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LEGGI E DECRETI 


DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 27 dicembre 1965, n. î7î7. 


Esecuzione degli Atti adottati a Vienna il 19 luglio 1954 dal XV Congresso dell’Unione Postale Universale. 
IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 


Visto l’art. 87 della Costituzione; 
Sentito il Consiglio dei Ministri; 


Sulla proposta del Ministro per gli affari esteri, di concerto con i Ministri per le finanze, per 
il tesoro e per le poste e le telecomunicazioni; 


Decreta: 
Articolo unico. 


Piena ed intera esecuzione è data alla Costituzione dell'Unione Postale Universale, al Rego- 
lamento generale dell’Unione Postale Universale, alla Convenzione ed agli Accordi sottoelencati, 
firmati a Vienna il 10 luglio 1964, che abrogano i precedenti e corrispondenti Atti postali, a de- 
correre dalla loro entrata in vigore stabilita al 1° gennaio 1966, in conformità rispettivamente 
agli articoli 31, paragrafo 2, e 33 della Costituzione ed alle clausole finali del Regolamento gene- 
rale, della Convenzione e degli Accordi: 

Costituzione dell’Unione Postale Universale, Protocollo finale ed allegati; 

Regolamento generale dell’Unione Postale Universale, Protocollo finale ed allegati; 

Convenzione Postale Universale, Protocollo finale, Regolamento di esecuzione ed allegati; 

Accordo concernente le lettere e le scatolette con valore dichiarato, Protocollo finale, Rego- 
lamento di esecuzione ed allegati; 

Accordo concernente i pacchi postali, Protocollo finale, Regolamento di esecuzione, Proto- 
collo finale ed allegati; 

Accordo concernente i vaglia postali edi buoni postali di viaggio, Regolamento di ese- 
cuzione ed allegati; 

Accordo concernente i postagiro, Regolamento di esecuzione ed allegati; 

Accordo concernente gli invii con assegno, Regolamento di esecuzione ed allegati; 

Accordo concernente le riscossioni, Regolamento di esecuzione ed allegati; 

Accordo concernente il servizio internazionale di risparmio, Regolamento di esecuzione 
ed allegati; 

Accordo concernente gli abbonamenti ai giornali ed alle pubblicazioni periodiche, Regola- 
mento di esecuzione ed allegati. 


Il presente decreto, munito del sigillo dello Stato, sarà inserto nella Raccolta ufficiale delle 
leggi e dei decreti della Repubblica Italiana. E’ fatto obbligo a chiunque spetti di osservarlo e di 
farlo osservare. 


Dato a Roma, addì 27 dicembre 1965 


SARAGAT 


Moro — FANFANI — TREMELLONI 
— CoLompo — Russo 


Visto, il Guardasigilli: REALE ; 


Registrato alla Corte dei conti, addì 24 gennaio 1966 
Atti del Governo, registro 1. 200, foglio n. 30. — Vira - 
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riti eni 


UNION POSTALE UNIVERSELLE 


DOCUMENTS DU CONGRES DE VIENNE 1964 


TOME HI — TEXTES DÉFINITIFS DES ACTES SIGNÉS A VIENNE 


Note concernant l'impression des Décisions du XV: Congrès de Vienne 1964 


Les caractères italiques figurant dans les textes marquent les modifications (changements, additions cu suppressions de 
mots, de passages, de chiffres, de signes, etc.) par rapport: 


— aux Actes du Congrès d’Ottawa 1957 remaniés par la Commission exécutive et de liaison (élargie) (Constitution, Rè- 
glement général, Convention, Règlement d'exécution de la Convention); 


— au projet d'intégration dans la Convention des « Dispositions concernant la poste aérienne » élaboré par la Commission 
‘exécutive et de liaison; 


"— aux Actes du Congrès d'Ottawa 1957 remaniés par la Commission exécutive et de liaison (Arrangements concernant 
les Colis postaux, les Remboursements, les Recouvrements); 


— aux Actes non remaniés de ce méme Congrès (Arrangements concernant les Valeurs déclarces, les Mandats de poste, 


les Virements postaux, l’Epargne, les Abonnements). 


Quant aux formules, elles sont toutes imprimées en caractères ordinaires. 


TABLE GENERALE DES MATIERES 


Table des abréviations, etc. 


I. Constitution de l’Union postale universelle: 
Constitution... 
— Protocole final . 

Accords ONU-UPU . 
Autres décisions en relation avec la Conslituuon 
Déclarations faites lors de la signature des Actes 


II. Règlement général de l'Union postale universelle: 


Règlement général 

— Protocole final . 3 

Autres décisions en relation avec le Règlement 
général o RA 


III. Convention postale universelle: 


Convention... 


— Protocole final. . ... 

Règlement d'’exécution . 

— Formules 

Autres décisions en relation © avec dla Convention 
ei son Règlement d’exécution . 


IV. Arrangement concernant -les lettres et les boîtes 
avec valeur déclarée: 


Arrangement D 

—_ Protocole final . 

Règiement d'exécution È 

— Formules 3 

Autres décisions en relation | avec ‘l'Arrangement 
concernant les lettres et les boîtes avec valeur 
déclarée 


V. Arrangement concernant les colis postaux: 


Arrangement È FORA TRA? 
— Protocole final . pri vele 
Règlement d’exécution . 

— Protocole final . 

— Formules 


Autres décisions en relation ‘avec ‘l'Arrangement 


concernant les colis postaux . . .... 


| VI. Arrangement 'concernant les mandats de poste 
S et les bons postaux de voyage: 


Arrangement .....0...... 
Règlement d’'exécution. ....... 
— Formules 


Autres décisions en relation ‘avec ‘l'Arrangement 
concernant les mandats de poste et les bons 
postaux de voyage dada Si Api 


VII. Arrangement concernant les virements postaux: 


Arrangement n 
Règlement d'exécution Ò 
— Formules ....... 


VIII. Arrangement concernant les envois contre rem- 
boursement: 
Arrangement deid dota 
Règlement d’exécution . . . 
— Formules 1: 
Autres décisions en relation : avec ‘l'Arrangement 
concernant les envois contre remboursement 


IX. Arrangement concernant les recouvrements: 


Arrangement Da 
Règlement d’exécution . 
— Formules 


X. Arrangement concernant le service international 
de l’épargne: 
Arrangement 1 
Règlement d’exécution ; 
— Formules 


XI. Arrangement concernant les abonnements aux 
journaux et écrits périodiques: 


Arrangement . . spa ile ia ala 
Règlement d'exécution . Sa, ri 
— Formules . .. 
Autres décisions en relation ? aver ‘l'Avrangement 
| 
| 


concermani les sbonnoments aux journaua ci 
derits  périodiques È i 
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a) ABRÉVIATIONS, ETC., 


Abonnements 


Administration 


cm 
col. 

Colis 
Constitution 


Conv.ou Conventior = 


em 
b (16 onces) 
Mi... 


A. 

AM. 

Ate 

Ame 

n 
Handats 


Iandats, Bons 
1aXx. 

ille marin 
"in. 

im. 


UNION POSTALE UNIVERSELLE 


TABLE DES ABREVIATIONS 


(sigles, symboles, etc.) et signes 
emplovés dans les Actes de Vienne 1964 


COURANTES |P 
ip. ex. 


= Arrangement concernant les abonnements 
Prot. ou Protocole 


aux journaux et écrits périodiques 
= Administration postale (cette abréviation | Recouvrements 

n'est toutefois pas utilisée quand il pa- 

raît indiqué de préciser, pour éviter tout |Règl. 

deute, qu'il s'azit d'une Administration | Règ]. gén. cu 


postale ct non d'une autre Administra- | pèstement cénéral 
g a 


tion) 
ti FTADEGIOGRI Remboursements 
= article ; 
= centime ° Ss 
= Commission consultative des études pos-|t 
tales tm 


= Conseil exécutif 


= conférer (dans le sens de comparer deux | UPU ou Union 
choses pour juger en quoi elles s'accor-| 
dent et en quoi elles diffèrent) 

= centimètre i 

— colonne | 

= Arrangement concernant les colis postaux 

= Constitution de l’Union postale univer- 
selle 


Convention postale universelle 


= 
Valeurs 


Virements 


toujours suivies 


F p AP = Abonnements 
= lettre à compléter selon le cas, comme v dan A 
suit: d’, de, des, du. (Ce sigle est em- À = Correspon CESSAVICO 
ployé principalement dans les formules.)|C = Convention 
= décimètre CE = Epargne 
= Documents (des Congrès, Conférences,|CP = Colis 
Commissions, eîc.) MP = Mandats 
= Arrangement concernant le service inter-|R = Remboursements 
national de l’épargne RP = Recouvrements 
= formule vD = Valeurs 
= franc VP = Virements 
= gramme 
= heure C) AUTRES ABRÉVIATIONS CONVENTIONNELLES SPÉCIFIÉES DANS LES ACTES 
= idem | 
= Eilopramime lar = Avis d'inscription 
= kilomètre AO = autres objets ou ni 
= livre avoirdupois (453,59 grammes) = ieavols-autecsrane des: FC, d- copra 
n ; ig; envois « Phonopost » 
= è compléter selon le cas, comme suit: : AR drv de tetti 
Monsieur, Madame, Mademoiselle ou FUAVIS Ò MEVEBHOE > 
l’adresse. (Ce sigle est emplové principa- | BT = bulletin de transit 
lement dans les formules.) F = feuille d’avis ou 
= Monsieur = feuille de route 
= Messieurs ‘LC { = lettres et cartes postales ou 
= Mademoiselle { = lettres,  aérogrammes, cartes  postales, 
= Madame mandats de poste, mandats de rembour- 
linittre sement, valeurs à recouvrer, lettres et 
boîtes avec valeurs déclarée, avis de pai 
= Arrangement concernant les mandats de ment, avis d’inscription et avis de récep- 
poste et les bons postaux de voyage tion i 
= Mandats, Bons postaux de voyage PP = port payé 
= maximum R = recommandé 
= 1852 mètres SV = sac vide 
“ ia T = taxe à payer 
Pa millimètre tm. = transit maritime 
= minute (de temps) ‘TP = taxe pergue 
= numéro ; tt = transit territorial 
= Nations Unies Vv = valeur déclarée. 
= once (28,3465 grammes) (16 partie de la|yp = par exprès (indication de service tax6e 


livre avoirdunoisì 


= page 

= par exemple 

= Protocole final (de l’Acte respeciif) 

= Arrangement concernant les recouvre- 
ments 

= Règlement d'’exécution 


= Règlement général de l'Union postale uni- 
verselle 


= Arrangement concernant les envois con- 
tre remboursement : 


= seconde (de temps) 
tonne (1000 kilogrammes) 


tonne-kilomètre ou tonne kilométrique 
(unité utilisée en matière de transport) 


= Union postale universelle 


= Arrangement concernant les lettres et les 
boîtes avec valeur déclarée 


= Arrangement concernant Îes virements 


postaux 
x 


b) ABRÉVIATIONS RELATIVES AUX FORMULES. (Ces abréviations sont 


du numéro d'’ordre de la formule.) 


Lt. 


LL 


fn sia mini 
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I. — CONSTITUTICN DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE 


TABLE DES MATIERES 


PRÉAMBULE 


TITRE I. — DISPOSITION ORGANIQUES 
CHAPITRE I. — GENÉRALITES 


Art. 

1. Etendue ct but de l'Union 

2 Membres de l'Union 

3 Ressort de l'Union 

4, Relations exceptionnelles 

5. Siège de l’'Union 

6. Langue officielle de l’Union 

7. Monnaie-type 

8, Unions restreintes. Arrangements spéciaux 

9. Relations avec l'Organisation des Nations Unies 
10. Relations avec les organisations internationales 


CHAPITRE II — ADHESION OU ADMISSION A L’UNION. 
SORTIE DE L'UNION 


IH. Adhésion ou admission à l'Union. Procédure 
f2 Sortie de l’Union. Procédure 


CHAPITRE III — ORGANISATION DE L'UNION 


. Organes de l'Union 

i Congrès 

. Congrès extraordinaires 

. Conférences administratives 

. Conseil exécutif 

, Commission consultative des études postales 
, Commissions spéciales 

, Bureau international 


CHAPITRE IV. — FINANCES DE L'UNION 
. Dépenses de l’'Union. Contributions des Pays-membres 


TITRE il. — ACTES DE L'UNION 
CHAPITRE I. — GENERALITÉES 


22, Actes de l'Union 

23. Application des Actes de VUnion aux 
Pays-membre assure les relations internationales 

24, Législations nationales 


CHAPITRE II. — ACCEPTATION ET DENONCIATION 
DES ACTES DE L'UNION 


25. Signature, ratification et autres modes d’approbation des 
Actes de l’Union 

26. Notification des ratifications eî des quin modes d'appro 
bation des Actes de l’Union 

27. Adhésion aux Arrangements 

28. Dénonciation d'un Arrangement 


CHAPITRE III, — MODIFICATION DES ACTES DE L'UNION 


29. Présentation des proposition 
30. Modification de la Constitution 
31. Modification de la Convention, du Règlement général et des 


Arrangements 
CHAPITRE IV. — REGLEMENT DES DIFFEREN 
32. Arbitrages 


TITRE HI DISPOSITIONS FINALES 
33. Mise à exécution et durée de la Constitution 


PROTOCOLE FINAL DE LA CONSTITUTION 
DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE 


I. Adhésion à îa Constitution 


DS 


Territoires dont un 


PREAMBULE 


En vue de développer les communications entre les peu 
ples par un fonctionnement efficace des services postaux et 
de contribuer à atteindre les buts élevés de la collaboration in- 
ternationale dans les domaines culturel, social et économique, 

les Plénipotentiaires des Gouvernements des Pays contrac- 
tants ont adopté, sous réserve de ratification, la présente Con- 


Î 
I 


I 


| stitution. 


Ù 


— DISPOSITIONS ORGANIQUES 


CHAPITRE I. — GENERALITES 


t Article premier 


Etendue et but de l’Union 


i. Les Pays qui adoptent la présente Constitution forment, 
sous la dénomination d’Union postale universelle, un seul ter- 
ritoire postal pour l’échange réciproque des envois de la poste 
aux lettres. La liberté de transit est garantie dans le territoire 
entier de l’Union. 

2. L'Union a pour but d’assurer l’organisation et le perfection- 
nement des services postaux et de favoriser, dans ce domaine, 
le développement de la collaboration internationale. 

3. L'Union participe, dans la mesure de ses possibilités, à 
l'assistance technique postale demandée par ses Pays-membres. 


Article 2 
Membres de l’Union 


Sont Pays-membres de l’Union: 

a) les Pays qui possèdent la qualité de membre à ia date de 
la inise en vigueur de la présente Constitution; 

b) les Pays devenus membres conformément è l'article Il. 


Article 3 
Ressort de l’Unioi 


L'Union a dans son ressort: 


a) les territoires des Pays-membres; 

b) les bureaux de poste établis par des Pays-:membres dans des 
territoires non compris dans l'Union; 

c) les territoires qui, sans étre membres de l’Union, sont com- 

| pris dans celleci parce qui’ils relèvent, au point de vue 

postal, de Pays-membres. 


Article 4 


Relations exceptionnelles 


Les Administrations postales qui desservent des territoires 
non compris dans l’Union sont tenues d’étre les intermédiaires 
des autres Administrations. Les dispositions de la Convention 
et de son Règlement sont applicables à ces relations exception- 
nelles. 

Article 5 
Siège de l’Union 

Le siège de l’'Union et de ses organes permanents est fixé 

à Berne. 
Article 6 
Langue officielle de l'Union 


La langue officie!le de l'Union est la langue francaise. 
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Article 7 CHAPITRE III — ORGANISATION DE L'UNION 


Monnaie-type Article 13 


Le frauc pris comme unité monétaire dans /es Actes de CERA 
l'Ustion est le francor è 100 centimes d’un poids de 10/31° de; Organes de l'Union 
gramme et d’un titre de 0900. 


1. Les organes de l'Union sont le Congrès, les Conférences 
. administratives, le Conseil exécutif, la Commission consultative 
Article 8 des études postales, les Commissions spéciales et le Bureau in- 

È 4 Pane ternational. 
Unions restreintes. Arrangements spéciaux 2. Les organes permanents de l'Union sont le Conseil exé. 
cutif, la Cominission consultative des études postales et le Bu- 


1. Les Pays-membres, ou leurs Administrations postales si reau international. 


la législation de ces Pays ne s’y oppose pas, peuvent établir des 
Unions restreintes ect prendre des Arrangements spéciaux con- 
cernant le service postal international, à la condition toutefois 


de ne pas y introduire des dispositions moins favorables pour! Article 14 
le public que celles qui sont prévues par les Actes asxgitels les Conerès 
Pays-membres intéressés sont parties. E 


2. Les Unions restreintes peuvent envoyer des observateurs 
aux Congrès, Conférences et réunions de l’Union, au Conseil 
exécutif ainsi qu'à la Commission consultative des études po- 


1. Le Congrès est l’organe supréme de l’Union. 
2. Le Congrès se compose des représentants des Pays-mem- 


bres. 
stales. 
3. L’Union peut envoyer des observateurs aux Congrès, Con- 
férences et réunions des Unions restreintes. Article 15 
Article 9 | Congrès extraordinaires 
Relations avec l’Organisation des Nations Unies Un Congrès extraordinaire peut étre réuni è la demande cu 


avec l’assentiment des deux tiers au moins des Pays-membres 
Les relations entre l’Union et l’Organisation des’ Nations | de l’Union. 

Nnies sont réglées par les Accords dont les textes sont annexés 

à la présentc Constitution. 


Articie 1/6 


Article 10 Conférences administratives 
Relations avec les organisations internationales Des Conférences chargées de l'examen de questions de ca- 
ractère administratif peuvent ètre réunies à la demande ou avec 
l'assentiment des deux tiers au moins des Administrations po- 
stales des Pays-membres. 


Afin d’assures une coopération étroite dans les domaine po- 
stal international, l'Union peut coliaborer avec les organisations 
internationales ayant des intéréts et des activités connexes. 


Article 17 
CHAPITRE II — ADRHESION OU ADMISSION A L’UNION. ; 
” SORTIE DE L’UNION Conseil exécutif 
Article 1/ 1. Entre deux Congrès, le Conseil exécutif (CE) assure la 
° continuité des travaux de l’Union conformément aux dispositions 


Adhésion ou admission à l’Union. Procédure des Actes de l’Union. | 8 i 
2. Les menibres du Conseil exécutif exercent leurs fonctions 


1. Tout membre de l'Organisation des Nations Unies peut|au nom et dans l'intérét de l'Union. 
adhérer à l’Union. | 
2. Tout Pays souverain ;oninenbre de l'Organisation des! 


Nations Unies peut demander son admission en qualité de Pays: | Article 18 
membre de l'Union. se l F I 
3. L'adhésion cu la demande d’admission è l’Union doit' Commission consultative des études postales 


comporter une déclaration formelle d’adhésion à la Constitu- Aa: 4 i L CCEP) 
tion et aux Actes obligatoires de l'Union Elle est adressée par La Commission consultative des études postales ( cda 
la voie diplomatique au Gouvernement de la Confédération Suis- | €51 CHargée d'effectuer des études et d'émettre des avis sur s5 
se, et par ce dernier aux Pays-membres. questions techniques, d’exploitation et économiques intéressan 
4. Le Pays non-membre de l'Organisation des Nations Unies |1® Service postal. 
est considéré comme admis en qualité de Pays-membre si sa 
demande est approuvée par le deux tiers au moins des Pays- . 
membres de l'Union. Les Pays-membres qui n'ont pas répondu . Article /9 
dans le délai de quatre mois son considéréis comme s’abstenant. 
5. L'adhésion ou l'admission en qualité de membre est no-! 
tifiée par le Gouvernement de la Confédération Suisse aux Gou- 
vernements des Pays-membres. Elle prend effet à partir de la 
date de cette notification. 


Commissions spéciales 


Des Commissions spéciales peuvent étre chargées par MIE 
Congrès ou par une Conférence administrative de l’étude d'une 
ou de plusieurs questions déterminées. 


Article 1/2 
Article 20 


Sortie de l’Union. Procédure 
Bureau international 
1. Chaque Pays-membre a la faculté de se retirer de l’'Union NIC 
moyennant dénonciation de la Constitution donnée par la voie Un office central, fonctionnant au siège de. VUnion Neg 
diplomatique au Gouvernement de la Confédération Suisse etldénomination de Bureau international de l’Union postale È 
par celui.ci aux Gouvernements des Pays-membres. verselle, dirigé par un Directeur général et placé “a do: 
2..La sortie de l'Union devient effective è l’expiration d’une | haute surveillance du Gouvernement de la Confédération ne, 
année à partir du jour de réception par le Gouvernement desert d'organe de liaison, d’information et de consultation 
la Confédération Suisse de la dénonciation prévue au $ 1. Administrations postales. 
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CHAPITRE IV. — FINANCES DE L’UNION 


Article 2/ 
pépenses de l’Union. Contributions des Pays-membres 


1. Chaque Congrès arréte la miontant maximal que peuvent 
atteindre annuellement les dépenses ordinaires de l’Union. 

2. Le montant maximial des dépenses ordinaires prévu au 81 
peut Étre dépassé si les circonstances l'exigent, sous réserve que 
soient observées les dispositions y relatives du Règlement gé- 
néral. 

3. Les dépernses extraordinaires de l'Union sont celles aux- 
quelles donnent lieu la réunion d'un Congrès, d'une Conférence 
adminìstrative ou d'une Commission spéciale, ainsi que les 
travaux spéciaux confiés au Bureau international. 

4. Les dépenses ordinaires, y comrris éventuellement les 
dipenses visées cu $ 2, et les dépenses extraordinaires de l’U- 
nion sont supportées en commun par les Pays-membres qui 
sont répartis à cet effet par le Congrès en un certain nombre 
de classes de contribution. 

5. En cas d'achésicn ou d'admission à l'Union en vertu de 
l'article 11, le Gouvernement de la Confédération Suisse déter- 
mine, d'un commun accord avec le Gouvernement du Pays inté- 
ressé, la classe de contribution dans laquelle celui-ci doit étre 
rangé au point de vuc de la reépartition des déipenses de l'Union. 


TITRE II. — ACTES DE L'UNION 


CHAPITRE I. — GENÉRALITEÉS 


Article 22 


Actes de l'Union 


i. La Constitution est l'acte fondamental de l'Union. Elle con- 
tient les règles organiques de l’Union. 

2. Le Règlement général comporte les dispositions assurant 
l'application de la Constitution et le fonctionnement de l’Union. 
I est obligatoire pour tous les Pays-membres. 

3. La Convention postale universelle et son Règlement d'exé- 
cution comportent les règles communes applicables au service 
postal international et les dispositions concernant les services 
de la poste aux lettres. Ces Actes sont obligatoires pour tous 
les Pavs-membres. 

4. Les Arrangeme:ns de l'Union et leurs Règlements d’exé- 
cution règlent les services autres que ceux de la poste aux let- 
tres entre les Pavs-membres qui y sont parties. Ils ne sont obli- 
gatoires que potr ces Pays. 

5. Les Reègiements d'exécution, qui contiennent les mesures 
d'application nécessaires à l'exécution de la Convention et des 
Arrangements, sont arrétés par les Administrations postales 
des Pays-membres inréressés. 


6. Les Protocoles finals éventuels annexés aux Actes de | 


l'Union visés aux $$ 3, 4 et 5 contiennent les réserves à ces 
Actes, 


Article 23 


Application des Actes de l'Union aux Territoires dont 


un Pays-membre assure les relations internationales 


1. Tout Pays peut déclarer à tout moment que l’acceptation 
par lui des Actes de l'Union comprend tous les Territoires dont 
il assure les relations internationales, ou certains d’entre eux 
seulement. , 

2. La déclaration prévue au $ 1 doit ètré adressée au Gou- 


a) du Pays-siège du Congrès, si elle est faite au moment de 
la signature de l’Acte ou des Actes dont il s’agit; 
b) de la Conféderation Suisse, dans tous les autres cas. 

3. Tout Pays-membre peut en tout temps adresser au Gou- 
vernement de la Confédération Suisse une notification en vue 
| de dénoncer l’application des Actes de l'Union pour lesquels 
il a fait Ja déclaration prévue au 8 1. Cette notification produit 
ses effets un an après la date de sa réception par le Gouver- 
nement de la Confédération Suisse. 

Î 4. Les déclarations et notifications prévues aux $$ 1 et 3 sont 
communiguées aux Pays-membres par le Gouvernement du Pays 
qui les a regues. 

5. Les $$ 1 à 4 ne s’appliquent pas aux Territoires possé- 
| dant la qualité de membre de l'Union et dont un Pays-membre 
| assure les relations internationales. 


| Article 24 


Législations nationales 


| Les stipulations des Actes de l'Union ne portent pas atteinte 
à la législation de chaque Pays-membre dans tout ce qui n’est 
pas expressément prévu par ces Actes. 


| 
i  CHAPITRE II. — ACCEPTATION ET DENONCIATION 
ì DES ACTES DE L'UNION 


Article 25 


Signature, ratification et autres modes d'approbation 
des Actes de l’Union : 


i. La signature des Actes de l’Union par les Plénipoten- 
tiaires a lieu è l’issue du Congrès. 

2. La Constitution est ratifiée aussitòt que possible par les 
Pays signataires. . 

3. L'approbation des Actes de l’Union autres que la Cons- 

titution est régie par les règles constitutionnelles de chaque 
Pays signataire. 
! 4. Lorsqu'un Pays ne ratifie pas la Constitutions ou n’'ap- 
prouve pas les autres Actes ‘signés par lui, la Constitution et 
| les autres Actes n'en sont pas moins valables pour les Pays qui 
lles ont ratifiés ou approuvés. 


Article 26 


Notification des ratifications et des autres 
modes d’approbation des Actes de l’Union 


Les instruments de ratification de la Constitution, et éven- 
tuellement d’approbation des autres Actes de l'Union, sont 
adressés dans le plus bref délai au Govvernement de la Con- 
fédération Suisse et par ce dernier aux Gouvernements des 
Pays-membres. 


t Article 27 


Adhésion aux Arrangements 
1. Les Pays-membres peuvent, en tout temps, adhérer è un 
ou à plusieurs des Arrangements prévus à l'article 22, $ 4. 
2. L'adhésion des Pays-membres aux Arrangements est no- 
iifiée conformément è l'article // 8 3. 


Il 
i 
I Article 28 


Dénonciation d'un Arrangement 


Chaque Paysmembre a la faculté de cesser sa participa- 


à un cu plusieurs des Arrangements, aux conditions sti. 
Vorablatn 19 


tion 


1% A 


8 
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CHAPITRE III. —— MODIFICATION DES ACTES DE L'UNION 


Article 29 
Présentation des propositions 


1. L'Administration postale d'un Pays-membres a le droit de 
présenter, soit au Congrès, soit entre deux Congrès, des pro- 
positions concernant les Actes de l’Union auxquels son Pays 
est partie. 


2. Toutefois, les propositions concernant la Constitution et 


le Règlement général ne peuvent étre soumises qu’au Congrès. | 


| 
Article 30 
Modification de la Constitution 


1. Pour étre adoptées, les propositions soumises au Congrès 
et relatives è la présente Constitution doivent étre approuvées 
par les deux tiers au moins des Pays-membres de l’Union. | 


2. Les modifications adoptées par un Congrès font l’objet' 
d'un protocole additionnel et, sauf décision contraire de ce 
Congrès, entrent en vigueur en méme temps que les Actes’ 
renouvelés au cours du méme Congrès. Elles sont ratifiées aus-. 
sit6t que possible par les Pays.membres et les instruments de, 
cette ratification sont traités conformément è la règle requise: 
à l'article 26. 


Article 3/ 


Modification de ia Convention, du Règlement général 
et des Arrangements 


i. La Convention, le Règlement général et les Arrangements 
fixent les conditions auxquelles est subordonnée l'approbation 
des propositions qui les concernent. 


‘2. Les Actes visés au $ 1 sont mis à exécution simultanea 
ment et ils ont la méme durée. Dès le jour fixé par le Congrè; 
pour la mise è cxécution de ces Actes, les Actes correspondants 
du Congrès précédent sont abrogés. 


CHAPITRE IV. — REGLEMENT DES DIFFERENDS 
Article 32 
Arbitrages 


En cas de différend entre deux ou plusieurs Administra 
tions postales des Pays.membres relativement è l'interprétation 
des Actes de l’Union cu de la responsabilité dérivant, pour une 
Administration postale, de l’application de ces Actes, la ques 
tion en litige ‘est réglée par jugement arbitral. 


TITRE II. — DISPOSITIONS FINALES 


Article 33 


Mise à exécution et durée de la Constitution 


La présente Constitution sera mise à exécution le /er jan 
vier 1966 et demeurera en vigueur pendant un temps indéter- 
miné. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires des Gouvernements 
des Pays contractants ont signé la présenie Constitution en wi 
exemplaire qui restera déposé aux Archives du Gouvernement 
du Pays-siège de l'Union. Une copie en sera remise à chaque 
Partie par le Gouvernement du Pays-siège du Congrès. 


Fait è Vienne, le 10 juillet 1964. 
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Pour Pour 


L'AFGHANISTAN: LES ÎTATS-UNIS D'ANSRIQUE: 
If. a | APR 4 
Pour ge 


LA RÉPUBLIQUE DE L’ATRIQUI 


DU SUD: 


Pour 
LA REPURLIQUE POPULAIRI 
D’ALBANIE: 


red 


Pour 
Pour LR DES TERRITOIRES DES 
LA RÉPUBLIQUE ALGÉRIENNE | ETATS-UNIS D’AMÉRIQUE, Y COMPRIS 
DÉMOCR LAGOE Em POPU”, - . LE TERRITOIRE SOUS TUTELLE DES 
1 = ° ÎLES DU PACIFIQUE: 


Ulf feci 


Fhededk È. Pali 


Pour 


L’ALLEMAGNE: 


10 


Supplemento straordinario alla GAZZETTA UF 


Pour 
LE ROYAUME DE L’ARABIE SAOUDITAI: 


LE COMLIONWZALTE DE L’AUSTRALII 


fog 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICKRE: 


Da 
siii 


Mecha 


009 ben 


Pour 
LA BELGIQUE: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE SOVIÉTIQUE 
SOCIALISTE DE BIÉLORUSSIE: 


th 


Pow 


LA BOLIVIA: 


i I Si 
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fi neces lam rt 


Pour Pour 
LES ÉTATS-UNIS DI BRÉSIL: LA RÉPUBLIQUE CENTRATRICAINE: 


fe AIA VAS 
008, 


lore Do 
sa, A # pel S te Lone 


FASI 
que ps fire 


LIQUE POPULAIRE 


LA RÉPi 


Pour 


LE ROYAUME L BURUNDI: 
hi ZARA “ 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE FEDERALE 


AA... 
e sdriviai asn 3 4 al AA . 


Il 
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| Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE: LA DE 


) Di eat ne bag - 
Z) aa Peur 7 
Vr2 A 
LA RÉPUBLIQUE DE CÒTE D'IVOIRE: 
A 
LA RÉPUB ì 


Pour 
REPI j Yz DU CONGO 
(BRAZZAVILLE): 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU CONGO 
(LÉOPOLDVILLE): 


Pour 
LA RSPUBLIQUE DU DAZOKEY: 
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Pour 
LE ROYAUME DE DANEMARI: 


dio. 
pe. Mt 


lit 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE: 


SI A 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE DE EL SALVADOR: 


Pour 
LES TERRITOIRES HSPACNOLS 
DE L’AFRIGUE: 


CEFT% 479 


Pour 
L'ESTIIOPIE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE: 


Osta 
Fosa e, 


Pour . 
LA RÉPUBLIQUE FRANCAISE: 
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Pour Pour 
CA RÉPUBLIQUE FRANGAISE: LA RÉPUBLIQUE GABONAISE: 
(suite) 
: fi} J 
Sh 
e ti 


Pour 


LI GHANA: __TT 
< J 


Pour 
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE. 
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD 
Y COMPRIS LES ÎLES DE LA MANCHE 
ET L'ÎLE DE MAN: 


perse 
"Pour wi cA . 
L'ENSEMBLE DES TERRITOIRES ea Ara 
REPRÉSENTÉS PAR L’OFFICE | 
TRANZAIS DES POSTES ET TÉLÉ- 
COMIMUNICATTONS D'OUTRE-MER: Ce) FT 
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Pour Pour 
LES TERRITOIRES D'OUTRE-MER LA RÉPUBLIQUE DE QUINÉE: 
PONT LES RELATIONS INTER. ali SÌ 
NATIONALES SONT ASSURÉES PAR ss 
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUNE-. E) 
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE DU NORD: 


; Pour 4 
LA RÉPUBLIQUE D'EAÎNTT: 


è 
(n 
Le TTT Pour i 
Cleo di Lb RÉPUBLIQUE DE RAUTE-VOLTA: 
I sail w È 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
BONGROISE: 


Pour. 
LA RÉPUBLIGUE DU GUATEMALA: 
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Pour i QRauau SEE 


LA RÉPUBLIQUE D'INDONÉSIE: 


L'IRAN: i Pour 
i] L'TPALIE: 
‘ Nunrdle Data boa S 
Ali ConcmolersT j cm 
puedo LI hi 
Pra Li VangAX, 
= Pour | 
LA Aero oa UE D'IRAG: 
Lo ì LA siztatqua: 
x 
A LR = da , i ds À. i, 
SAIICAT AL (FAME: DZ 
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Pour 
LE JA&PCON: 


i 
STAY 
VACEDENTUNI 
e 
i l 


Pour 
LS ROYVAUNKZ DU LAOS: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE LIBAN. £ISE: 
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Pour 
PUBLIQUE MALGACHE: 


Pour 
LA LIBYA: 


AH NAIRBLZITAC) de 


ki 
p.s.cpenag I ph y 
LA RÉPUBLIQUE DU MALI: 


SET 
LE ROYAUME DU MAROC: 


Pour 
LA PRINCIPAUTÉ DE LIECHTENSTEIN; 


n AgeEr 


LÌ Fase; 
Berra da Abe 
Pour 


LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE: 


PUMA Pour 


LA PRINGCIPAUTE DE MONACO: 
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Pour 
LA RÉEPUBLIQUE FEDERALE 
DE NIGÉRIA. 


date ei 
Pour 


Te IA LAS ria bn 
LÀ NORVESJSI: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRI 
DE MONGOLIEZ: 


DIO 


1, 
\ ed 
al 


RR eine 


° Pour 

LE NÉPAL: Pow 

LA NOUVELLE-ZÉLANDE: 
Pour Cr 
LE NICARAGUA: p PAR dl 
Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU NIGER: 
Pour 


L’OUGANDA: 
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Pour 
ian LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
ea DE POLOGNE: 
Pour 


LA RÉPUBLIQUE.DE PANAMA: 


Pour 
. LE PARAGUAY: 


Pour 


LES PAYS-BAS: 


doolloo 


ali 


: Pour 
LES ANTILLES NÉERLANDAISES 
ET SURINAM: LES PROVINCES PORTUGAISES 
DE L’AFRIQUE OCCIDENTALE: 


Pour Pour 

LES PROVINCES PORTUGAISES 

DA L'AFRIQUE ORIENTALE, DE 
L'ASIE ET DI L'OCÉANIE: 
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Pour | : Pour 
LA RÉPUBLIQUE E UNIE: | LA RÉPUBLIQUE RWANDAISE: 
Ania dos I EST 


TH. bll PAnten GIA, - Pour 


LA RÉPUBLIQUE DE SAINT-KARIN: 


Aumo Hamid MeSsHe Ml 


AR LAI: e Vaegg 37 È A — 
| f lee e e4, Ù DIAA lag 
Pour "i 


LA RÉPUBLIQUE DU SENSGAL:  / 


LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE XI nea 
br>9 2 
peeezzeni 


\ x ua 


i 
i 
| 
ROUMAINE: SE 
I 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE ARABT SYRIENNE: 


i E2230 od Has Ù des $ Va 
ATI b molini S, 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE UNIE DU 
TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR 


IT 


Pour 
LA er DU ar, 


LA EAPUBLIQUE AQUBL 
TCHÉCOSLOVAQUE: 


Pour LI r L 
LA CONFÉDÉRATION SUISSE: * e 


D) UAN, I A sbbert 


Pour 


alt 


_CENIRI 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE SOVIENTIOL.. 
SOCIALISTE D'UKRAINE: 


fsh 


Pour 
L'UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOVIÉTIQUES SOCIALISTES: 


al 


Pour 


| LA RÉPUBLIQUE ORIENTALE 


DE L'URUGUAY: 


Wehiftz sl 


Pour 
L’ÉTAT DE LA CITÉ DU VATICAN: 


Uoluttid A 
Gig, 


23 


Pour Ponr 
LA RÉPUBLIQUE DE VÉENÉZUZLA: LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 


VAL DA Gf £ 7 FSDÉRATIVE DE SI 
SICA, 79, 


2% FK lag Gn 


vo Judd?” 


Cacao iI 


Pour 
LA RÉPUBLICUE ARABX DU YVÉMEN: 


Mofircd zazgd ==? 


PROTOCOLE FINAL DE LA CONSTITUTION DE L’UNION POSTALE UNIVERSELLE 


Au moment de procéder à la signature de la Constitution | Pays-siège de Union et, par ce dernier, aux Gouvernements des 
de l'Union postale universelle conclue à la date de ce jour, les) Paysmembres de PUnion. 


Plénipotentiaires soussignés sont convenus de ce qui suit: En foi de quoi, les Plénipotentiaires ci-dessous ont dressé 
ì le présent Protocole, qui aura la méme force et la méme va 


Article unique leur que ses dispositions étaient insérées dans le texte méme de 
za a DUE la Constitution, et ils l’ont signé en un exemplaire qui restera 
Adhésion à la Constitution déposé aux Archives du Gouvernement du Pays-siège de l'Union. 


Une copie en sera remise à chaque Partie par le Gotvernement 


Les Paysmembres de l'Union qui n'ont pas signé la Consti | guy Pays-siège du Congrès. 


tution peuvent y adhérer en tout temps. L'instrument d'adhé- 
sion est adressé par la voie diplomatique au Gouvernement du Fait à Vicnne, le 10 juillet 1964. 
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Pour Pour 
L’ATGHRANISTAN: LES ÉTATS-UNIS D' Ve 


4 
Ar. 
Pour 2570 


LA RÉPUBLIQUE DE L'AFRIQUE 
DU SUD: 


Pour 
LA RSPUBLIQUE POPULAIRE 
D’ALBANIE: 


Pour' 


LA RÉPUBLIQUE ALGÉRIENNE 
DÉMOCRATIQUE ET POPULAIRE: 


Pour 
L'ENSEMBLE DES TERRITOIRES DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE, Y COMPRIS 
LE TERRITOIRE SOUS TUTELLE DES 
ÎLES DU PACIFIQUE: 


0 


a 


Pour 
I'ALLEMAGNE: 


SI vv D) 


26 
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Pour 
LE ROTAUME DI L'ARABIE SAOUDITE: 


GI 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE: 


77} 


V, 


asa 


NA ca 
er 77 
4 3 Pour 


LE COMICONWEALTE DE L'AUSTRALIA: 


cod 
| A 
Life 


pi 


menare 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICZI: 


Merini 
ag AOSTA 
Puectky 


di bre fer 


Pour 
LA BELGIQUE: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE SOVIÉTIQUE 
SOCIALISTE DE BIÉLORUSSIE: 


A 


Pour 
LA BIRMANIZ: 
# I 
da 
\_ a N 
o AS: ei 


Pour 


ATTUTI. 
Là BOLIV.B: 


ME 


Pour 
LES ÉTATS-UNIS DU BRÉSIL: 


EA bara 


Pour 
LA REPURLIQUE POPULAIRE 


Pour 


LE ROYAUME b BURUNDI: 


Pour 
LE ROYAUME DU CAMBODGE: 


dA 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE CE 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE CEYPRE: 


27 
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Pour È Pour 
LA 2.ÉPUBLIQUE DE COLOMBIAN: LA RÉPUBLIQUE DE CO 


<A; LA RÉPUBLIQUE DE CÒTE D'IVOIRE: 


pen a 
3 


OUr 
LA RÉPUBIIRUE DU CONGO 
Ari VILLE): 


‘Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU CONGO 
(LÉOPOLDYILUZ): 


Potr 
LA RÉPUBLIQUE DU DABOMEY: 


0 
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Pour Pour 
LE ROYAUME DE DANEMAREK: LES TERRITOIRES ESPAGNOLS 


OA 
A 


d6:5: Aia 
a ; Meazi 


nf o° È 
€ Tac {9 11° - 


Pour 
LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: _ 
E . n GI 4 
x 
7 


- Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE EL SALVADOR: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE: 


Ce St 


Pour 
LA RÉEPU LIQUE FRANCAISE: 


Niardo È 


mera rapire lano e AS 


Po 


tante 
AA A 


é 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUI FYRANCAISE: LA RÉPUBLIQUE GABONAISE: 


{suita} DE 


LE ROYAUME-UNI DE GRANDE. 
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD 
Y COMPRIS LES ÎLES DE LA MANCHE 

FT L’ÎLE DE MAN: 


Pour ; i . 
L'ENSEMBLE DES TERRITOIRES _ a di e CA ala 
REPRÉSENTÉS PAR L’OFFICE 


YRANCAIS DES POSTES ET TÉLS. i 
COMTIUNICATIONS DPOUTRE-LITR: ay? 
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Pour Pour 
LES TERRITOIRES D'OUTRE-KER LA RÉPUBLIQUE DE G 
DONT LES RELATIONS INTER- , 
NATIONALES SONT ASSURÉES PAR 
LE GOUVERNEKENT DU ROYAUKE.. 
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE DU NORD: 


(Mn 


de 


l Pour , 
LA RÉPUBLIQUE D'HAÎTI: 


Pour (| 


LA RÉPUBLIQUE DE HAUTI-VOLTA: 


LA REPYSLIQUE DU HONDURAS: 


137 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
HONGROISE: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE DU GUATEMALA: 


Ò 
dI 
Hi 
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Pour 
L’INDE: 


ww sy 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE D'INDONÉSIE: 


Pour 
L'IRAN: 


Mi London: 


Pour 
LA RÉPUBEIQUE D'IRAQ: 


[ONGEIA 3: ae 
% sui 


Zu 
LMASCAV AL STRONA 


Pour 


7 IAIRLANDE: 
ANS 


pr 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE D'ISLANDE: 
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Pour 
LE ROYAUME DU LAOS: 


Cara. 


Pour 
LE ROYVAUZE FACCÉENITE 
DE JORDANLE"—_ 


(3) 


i Pour 
LA RÉPUBLIQUE LIBANAISE: 


34 
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CH 14308 TITACI do GL 


p.8.cwenag I eb 


Pour 


LA PRINCIPAUTÉ DE LI&CHTENSTEIN: 


se 


LÀ MALAISIE: 


DINT de eshi 
ratovoitaea 
Wai 


Pour 
UBLIQUE MALGACHE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU MALI: 


LT 


LE ROYAUME DU MAROC: 


£) Fasc, 
Girroda dt, 
Pour 


LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE: 
NOIPAUTY DE MONACO: 


A i 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE LA RÉPUBLIQUE. FÉEDÉRALE 
DE MONGOLIE: DE NIGÉRIA: 
< 
; Pour 
7 LA NORVEGE: 


Pour 
LA NOUVELLE-ZÉLANDE: 


Pour 
LE NICARAGUA: Cl PRO 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU NIGER: 
Pour 
L'OUGANDA: 
f Va, 
IL pe : 
DT 
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LE IR i 
ia 


LA RÉPUBLIQUE.DE PANAMA: 


Pour 


LE PARAGUAY: 


Pour 
LES PAYS-BAS: 


dolo 


pe uatli 


Pour 
LES ANTILLES NÉERLANDAISES 
ET SURINAM: 


LA REPUBLIQUE DES 


e trader 


LIPÉINES: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
DE POLOGNE: 


LES PROVINCES PORTUGAISES 
DS L’AFRIQUE OCCIDENTALE: 


Pour 
LES PROVINCES PORTUGAISES 
DA L’AFRIQUE ORIENTALE, DE 
T'ASIZ ET DE L’OCFANIE: 
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Pour Pour 
LA MFURLIQUE RWANDAISE: 


LA RÉPUBLIQUE ARABE UNIE: 
ABI dog ES. 
HU. Uall Pelua, 9a Pour 


LA RÉPUBLIQUE DE SAINT-MARIN: 


AURD imiD HAGSAG Me Sossi = 


A Pos e sslinini 
ch Rod SLI EX er VA 
LA RSPUBLIGUE DU SENEGA / 
Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE | AS DILYVI(: uc 


N Gel 


‘Pour 


LA SIERRA LEONE: 
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rn ___F__—_—m——m—mu______2nm—_—_—_—__—_—__—_——_————————— — —————————————————@@’ eq 


. Pour 3 Pour 
LA SOMALIE: LA RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNZ: 


0 Bled rodr: Bas Dosi EI 


Atp /- bor eA_ E ira i. ilessi Sg 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE UNIE DU 
| TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR, 


ITA 


Pour Pour 
LA SUÈDE: LA a DU Mi 


Le 
LA RÉPUBLIQUE AU 
TCHÉCOSLOVAQUE: 


Me ai 4 


Pour 
LA TRAÎLANDE: 


LA CONFÉDÉRATION SUISSE: 3 La 
À Alber gl 
e ri 


Chao rare 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE TOGOLAISE: 


‘ Pour | 
LA RÉPUBLIQUE SOVIE'LIQUE 
SOCIALISTE D’'UKRAINE: 


ssh 


L'UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOVISTIQUES SOCIALISTES: 


ai 


Pour i 
LA RÉPUBLIQUE ORIENTALE 
DE L’URUGUAY: 


Pour i 
LACTUNIZIE: L'ÉTAT DE LA CITA DO VASICAN: 
al L_ er, S 
VM È VW 
alt MANA 4, 


FE NORI 


Gig 


39. 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE VENEZUELA: LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
VARA FÉDÉRATIVE DE YOUGOSLAVIE: 
442. A, 


hf f agi 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ARABE DU YÉMEN: 


Molare zagd ==3 
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ACCORD 2. L'Union procédera à des échanges de vues avec l’Orga- 

nisation des Nations Unies sur sa demande, au sujet de ces 

entre | recommandations, et fera rapport en temps opportun èà l’Or- 

; c: i : ganisation sur la suite donnée, par l’Union ou par ses membres, 
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES i auxdites recommandations ou sur tous autres résultats qui 
et ‘ auraient suivi la prise en considération de ces recommanda- 


« tions. 

L'UNION POSTALE UNIVERSELLE 3. L'Union coopérera à toute autre mesure nécessaire pour 
i assurer la coordination effective des activités des institutions 
| spécialisées et de l’Organisation des Nations Unies. En parti. 
i culier, elle collaborera avec tout organe que le Conseil pour- 
{ rait créer en vue de favoriser cette coordination et pour four- 
nir les informations nécessaires à l’accomplissement de cette 


Préambule 


Vu les obligations qui incombent è l’Organisation des Na-, 
tions Unies selon l’article 57 de la Charte des Nations Unies,; 
[Organisation des Nations Unies et l’Union postale universelle 
conviennent de ce qui suit: 


| 


L'Organisation des Nations Unies reconnaît l’Union postale 
universelle (désignée ci-dessous sous le nom de «l’Union»); 
comme étant l'institution spécialisée chargée de prendre toutes 
les mesures conformes à son acte constitutif pour atteindre les 
buts qu'elle s'est fixés dans cet acte. 


Article I 


Ù 


tàche. 


Article V 
Echange d'informations et de documents 


1. Sous riserve des mesures nécessaires à Ia sauvegarde du 
caractère confidentiel de certains documents, l'échange lc plus 
complet et le plus rapide d'informations et de documents sera 
effectué entre l’Organisation des Nations Unies et l’Union. 


2. Sans porter préjudice au caractère général des disposi 


:‘ tions de l'alinéa précédent: 


Article II 
Représentation réciproque 


1. Des représentants de l'Organisation des Nations Unies 

seront invités à assister aux Congrès, Conférences administra- 
tives et Commissions de l’Union, et à participer, sans droit de 
vote, aux délibérations de ces réunions. 
ì 2 Des représentants de l'Union seront invités à assister 
‘aux réunions du Conseil économique et social des Nations 
«Unies (désigné ci-dessous sous le nom de «le Conseil»), de ses 
‘Commissions 6u Comités et à participer, sans droit de vote, 
‘aux délibérations de ces organes, lorsque seront traitées les 
questions inscrites.à l’ordre du jour auxquelles l'Union serait 
intéressée. 

3. Des représentants de l’Urion seront invités è assister, à 
titre consultatif, aux réunions de l'Assemblée général au cours 
desquelles des questions qui sont de la compétence de l'Union 
doivent étre discutées, et à participer, sans droit de vote, aux 
délibérations des Commissions principales de l’Assemblée gé 
nérale traitant des questions auxquelles l’Union serait inté- 
ressée. 

4. Le ‘Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ef- 
fectuera la distribution de toutes communications écrites pré- 
sentées par l’Union aux membres de l’Assemblée générale, du 
Conseil et de ses organes ainsi que du Conseil de tutelle, selon 
le cas. De méme, des communications écrites présentées par 
l'Organisation des Nations Unies seront distribuées par l’Union 
à ses membres. 


Article III 


Inscription de questions à l’ordre du jour 


Sous réserve des consultations préliminaires qui pourraient 
étre nécessaires, l’Union inscrira à l’'ordre du jour de ses Con- 
grès, Conférences administratives ou Commissions ou, le cas 
échéant, soumettra à ses membres suivant la procédure prévue 
par la Convention postale universelle, les questions portées 


devant elle par l’Organisation des Nations Unies. Réciproque- 
ment, le Conseil, ses Commissions et Comités, de mème que le 
Conseil de tutelle, inscriront è leur ordre du jour les ques- 
tions qui leur seront soumises par l’Union. 


Article IV 
Recommandations de l'Organisation des Nations Unies 


1. L'Union prendra toutes mesures pour soumettre aussitòt 
que possible, à toutes fins utiles, à ses Congrès, Conférences 
administratives et Commissions ou à ses membres, suivant la 
procédure prévue par la Convention postale universelle, toute 
recommandation officielle que l’Organisation des Nations Unies! 


pourrait lui adresser. Ces recommandations seront adressées 


à VUnion et non directement à ses membres. 


a) l'Union fournira à l’Organisation des Nations Unies un 
rapport de gestion annuel; 

b) l’Union donnera suite, dans toute la mesure du pos- 
sible, à toute demande de rapports spéciaux, d'études ou d’in- 
formations que l’Organisation des Nations Unies pourrait lui 
adresser sous réserve des dispositions de l'article XI du pré 
sent accord; 

c) l’Union donnera des avis écrits sur des questions de 
sa compétence qui pourraient lui étre demandés par le Con- 
seil de tutelle; 

d) le Secrétaire général de l’Organisation des Nations 
Unies procédera avec le Directeur du Bureau international de 
l'Union, è la demande de celui-ci, à des échanges de vues sus- 
ceptibles de fournir à l'Union des informations présentant pour 
elle un intérét particulier. 


Article VI 


x 


Assistance à l'Organisation des Nations Unies 


1. L’Union convient de coopérer avec l’Organisation des 
Nations Unies, ses organes principaux et subsidiaires, et de 
leur préter son concours dans la mesure compatible avec les 
dispositions de la Convention postale universelle. 


2. En ce qui concerne les membres de l’Organisation des 
Nations Unies, l’Union reconnaît que, conformément aux dis- 
positions de l’article 103 de la Charte, aucune disposition de la 
Convention postale universelle ou de ses Arrangements con- 
nexes ne peut étre invoquée comme faisant obstacle cu anpor- 
tant une limitation quelconque à l’observation par un Etat de 


ses obligations envers l’Organisation des Nations Unies. 


Article VII 
Arrangements concernant le personne! 


L'Organisation des Nations Unies et l’Union coopéreront, dins 
la mesure nécessaire, pour assurer autant d'uniformité que pos 
sible aux corditions d’'emploi du personnel et éviter la con 
currence dans son recrutement. 


Article VIII 
Services de statistiques 


1. L'Organisation des Nations Unics ct l'Union conviennent 
de coopérer en vue d'assurer la plus srande efficacité et l'usage 
le plus étendu des informations et des données statistiques. 

2. L'Union reconnaît que l'Organisation des Nutions Unies 
constitue l’organisme central chargé de recueillér, analyser, pu- 
blier, unifier et améliorer les statistiques servant aux buts 
généraux des organisations internationales. 
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3. L'Organisation des Nations Unies reconnaît que l’Union| 


est l'organisme qualifié pour recueillir, analyser, publier, unifier 
ci ameéliorer les statistiques relevant de son domaine propre, 
sans préjudice de l'intérét que l'Organisation des Nations Unies 
peut avoir à ces statistiques, en tant qu’elles sont essentielles 
à la réalisation de son propre but et au développement des 
statistiques à travers le monde. 


Article IX 


Services administratifs et techniques 

1. L’Organisation des Nations Unies et I'Union reconnais- 
sent que, afin d'employer au mieux leur personnel et leurs res- 
sources, il est souhaitable d’éviter la création de services qui 
se font concurrence ou font double emploi. 

2. L'Organisation des Nations Unies et l’Union prendront 
toutes dispositions utilés pour l'enregistrement et le dépòt des 
documents officiels. 


Article X 


Disnositions budsgtaires 
Le budget annuel de l'Union sera communiqué à l’Organi- 
sation des Nations Unies et l’'Assemblée générale aura la fa- 
culté de faire è son sujet des recommandations au Congrès 
de l'Union. 


Article XI 
Couverture des frais de services spéciaux 


Si l’Union avait à faire face à des dépenses extraordinaires 
importantes, en suite de rapports spéciaux, d'études cu d'in- 
formations demandées par l’Organisation des Nations Unies en 
vertu de l'article V ou de toute autre disposition du présent 
accord, un échange de vues aurait lieu pour déterminer la ma- 
nière la plus équitable de couvrir ces dépenses. 


Article XII 


Accords centre institutions 

L'Union informera le Conseil de la nature et de la portée 
de tout accord qu'elle conclurait avec une autre institution 
spécialiste ou avec toute autre organisation intergouvernemen- 
tale; en outro, clle informera le Conscil de la préparation de 
tels accords. 


Articlo XIII 


Liaison 


I. En convenant des dispositions ci-dessus, l’Orgarisation 
des Nations Unies et l'Union expriment l'espoir qu'elles contri 
bueront à assurer une liaison cilicoce entre les deux organisa- 
tions. Elles affirment !eur intention de prendre d'un commun 
accord les mesures nécessaires à cet effet. 


2. Les dispositions relatives aux liaisons prévues dans le 
présent accord s’appliqueront, dans la mesure souhaitable, aux 
relations de l’Union avec l'Organisation des Nations Unies v 
compris ses services annexes et régionaux. 


Article XIV 
Exécution de l’accord 


Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies 
et Ie Président de la Commission exécutive et de liaison de 
l’Union peuvent conclure tous arrangements complémentaires 
en vue d'appliquer Ie présent accord, qui peuvent paraître 
souhaitables à la lumière de l’expérience des deux organisa- 
tions. 


Article XV 
Entrée en vigueur 


Le présent accord esr annexé à la Convention postale uni 
verselle conclue à Paris en 1947. Il entrera en vigucur aprées 
approbation par l'Assemblée cénérale des Nations Unies et au 
plus tòt en mème temps que cette Convention. 


Article XVI 
Rovision 


Après un préavis de six mois donné par l’une ou l'autre 
des parties, le présent accord pourra étre revisé par voie d'en- 
tente entre l'Organisation des Nations Unies et l'Union. 


Paris, le 4 juillet 1947 


(signé) J-J. Le Mouél 
Président du XII" Congrès 
de l’Union postale universelle 


(signé) Jan PAPAXEK 
Président par intérim du Comité du Conseil 
économique et social chargé des négociations 
avec les institutions spécialistes 


ACCORD ADDITIONNEL A L'ACCORD 
entre 
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 
et 
L'UNION POSTALE UNIVERSELLE 


Considérant que, par la résolution 136 (VI) adoptée le 
25 février 1948 par le Conseil économique et social, le Secré- 
taire général des Nations Unies est prié de conclure, avec toute 
institution spécialisée qui le demanderait, un accord supplé- 
mentaire étendant aux fonctionnaires de cette institution le 
bénéfice des dispositions de l’Article VII de la Convention sur 
les Privilèges et Immunités de l’Organisation des Nations Unies 
et de soumettre tout accord supplémentaire de ce genre à 
l’Assemblée générale pour approbation, et 

Considérant que l’Union postale universelle désire conclure 
un accord supplémentaire de ce genre complétant l'Accord 
conclu, conformément è l’Article 63 de la Charte, entre l'Orga- 
nisation des Nations Unies ct l'Union postale universelle; 


il est convenu, par les prisentes, de ce qui suit: 


Article I 
La clause ci-dessous sera ajoutée comme article supplimon 
taire à l’Accord entre l'Organisation des Nations Unies el 
l’Union postale universelle: 


«Les fonctionnaires de l'Union postale universelle auront 
le droit d'utiliser les laissez-passer des Nations Unies confor- 
mément à des arrangements spéciaux négociés en application 
de Particle XIV.» 


Article II 


Le présent Accord entrera en vigueur dès qu'il aura été 
approuvé par l'Assemblée générale des Nations Unies et l’Union 
postale universelle. 

Pour l'Organisation des Nations Unies: 
Fait è Lake Success, New York, le 27 juillet 1949 


Signé: ByRoxn PRICE 
Secrétaire général par intérim 
Pour l’Union postale universelle: 
Fait è Paris, le 13 juillet 1949. 

Signé: J-J. Le Mov 


Président de la Commission exécutive et de liaison 
de l’Unîon postale universelle 
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AUTRES DECISIONS 
EN RELATION AVEC LA CONSTITUTION 


Déclaration C i 


contre la représentation de l’Afrique du Sud au sein de 
l’Union postale universelle faite au nom des Pays 
suivants: 


République Algérienne 
Démocratique et Populaire 

Burundi (Royaume) 

Cameroun 

Centrafricaine (Rép.) 

Congo (Brazzaville) 

Congo (Léopoldville) 

Céte d'Ivoire (Rép.) 

Dahomey (Rép.) 


Malgache (Rép.) 

Mali (Rép.) 

Maroc 

Niger (Rép.) 

Nigéria (Rép. téd.) 
Ouganda 

République Arabe Unie 
Rwandaise (Rép.) 
Sénégal (Rép.) 


Ethiopie Sierra Leone 
Gabonaise (Rép.) Soudan 

Ghana Tanganyika 
Guinée (Rép.) Tchad (Rép.) 
Haute-Volta Togolaise (Rép.) 
Libéria Tunisie 

Libye 


(n 


? Considérant la Charte des Nations Unies et la Déclaration 
universelle des Droits de l'’Homme, 


Considérant les résolutions N° 1904 (XVIII) du 20 novembre 
1963 et N° 1905 (XVIII) du 21 novembre 1963 de l’Assemblée 
générale des Nations Unies, 


Considérant les dispositions de la Convention de l’Union pos- 
tale universelle et notamment l'article premier, $ 2, de la 
Convention, 


Considérant le fait que l’Afrique du Sud, malgré son appar- 
tenance à l’Organisation des Nations Unies et ses Institutions 
spécialisées, persiste è poursuivre une politique fondée sur la 
discrimination raciale et l’oppression, 

Considérant que, ce faisant, le Gouvernement de l’Afrique du 
Sud viole délibérément la Charte des Nations Unies, la D& 
claration universelle des Droits de l’Homme et les principes 
fondamentaux de l'Union postale universelle, Actes auxquels 
il a pourtant adhéré en toute liberté, » 
Considérant que, de ce fait, l’Afrique du Sud s’est exclue 
d’elle:méme en droit de la Communauté internationale, 
Conscients de ce qu'il ne nous est guère possible de négocicr 
et signer aucun accord avec la Délégation d'un Gouverne- 
ment qui pratique la discrimination raciale et qui s’obstine 
à violer les Accords internationaux, 

Nous, Pays-membres de l’Union postale universelle ci-dessus 
énumérés, ° 

1. Condamnons énergiquement la politique d'apartheid et les 


mesures d’oppression pratiquées par le Gouvernement sud-afri- 
cain, 


® 


2 


3} 


° 


4 
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È) 
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2. Déclarons étre profondément indignés par la présence des 
délégués sud-africains, contestons la représentation minoritaire 
du Gouvernement sud-africaine et, en conséquence, demandons 
leur expulsion de l'Union postale universelle. 


Déclaration C 2 


contre la politique coloniale du Portugal 
faite au nom des Pays suivants: 


République Algérienne Dahomey (Rép.) 


Démocratique et Populaire Ethiopie 
Burundi (Royaume) Gabonaise (Rép.) 
* Cameroun Ghana 
Centrafricaine (Rép.) Guinée (Rép.) 
Congo (Brazzaville) Haute-Volta 
Congo (Léopoldville) Libéria 
Céte d'Ivoire (Rép.) Libye 


Malgache (Rép.) 

Mali (Rép.) 

Maroc 

Niger (Rép.) 

Nigéria (Rép. féd.) 
Ouganda 

République Arabe Unie 
Rwandaise (Rép.) 


Sénégal (Rép.) 
Sierra Leone 
Soudan — 
Tanganyika 
Tchad (Rép.) 
Togolaise (Rép.) 
Tunisic 


1° Considérant la Charte des Nations Unies et la Déclaration 
|  universelle des Droits de l'Homme, 


* Considérant la résolution N° 1466 (XIV) de l'Assemblée géné- 
rale de l’Organisation des Nations Unies (15 septembre-15 de- 
cembre 1959) et le mandat N° 42 (IV) de la Commission éco- 
nomique pour l’Afrique, 

3° Et considérant que le Gouvernement du Portugal persiste à 

i  poursuivre sa politique d’'oppression coloniale contre les peu- 
ples des territoires qu’il administre, 

Nous, les Pays-membres de l’Union postale universelle énu- 
mérés ci-dessus, 

1. Exprimons par la présente déclaration rotre profonde in- 
dignation contre la politique d’oppression poursuivie cn Afrique 
! par le Gouvernement du Portugal, 

2. Prions le Congrès d'inviter le Gouvernement du Portugal 

à se conformer sans délai aux résolutions des Nations Unies. 

i 


| Résolution € 1 


Représentation de la Chine au XV: Congrès 


Le Congrès, 


considérant 


la recommandation de la 5: "session de l’Assemblée générale des 
Nations Unies du 14 décembre 1950, selon laquelle l’attitude adop- 
tée par l’Assembiée générale en ce qui concerne la représentation 
d'un Pays-membre « doit étre prise en considération par les au- 
tres organes des Nations Unies et les Institutions spécialisées » et 


considérant 


les mesures prises par la dix-huitième session régulière de l'As- 
semblée générale des Nations Unies, le 21 octobre 1963, con- 
cernant la représentation de la Chine, 


décide 


de ne se prononcer sul aucume proposition visant à modifier la 
représentation de la Chine au XV° Congrès. 


Résolution C 2 
Application immédiate de l'article 20 de la Constitution 


Le Congrès, 


considérant 


qu'il est utile d'’aligner le plus tét possible la dénomination du 
Chef de l'organe central de l'Union sur celle des Chefs corres- 
pondants des autres Institutions spécialisées de l'ONU, 


décide 


que l'article 20 de la Constitution soit mis en viguer immé 
diatement. 


Constitution, article 20 
Résolution C 3 


Compétences et fonctionnement 
de l’Autorité de surveillance 


Le Congrès charge le Conseil exécutif 


d'etudier les compétences et le fonctionnement de l’Autorité de 
survelllance du Bureau international et de faire un rapport è 
er siet au XVIE Consrès postal universel, 
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Ì 
Constitution, article 27 


Recommandation C 1 


‘Adhésion aux Arrangements 


Plusieurs Pays-membres nc signent pas les Arrangements de 
l’UPU relatifs à certains services facultatifs alors que ces ser- 
vices existent dans leur Pays. Ils concluent des lors des Arran- 
gements bilatéraux pour 1égler ce service sur le plan interna, 
tional avec d'autres Pays-membres. Il en résulte une réglemen- 
tation qui diffère de celle de l’UPU et un certain ralentissement , 
dans l’exécution des opérations postales. Dès lors, le Congrès 
recommande que les Pays-membres signent uniformément tous 
Jes Actes de l'Union qui concernent une branche du service 
postal existant dans ces Pays. 


DECLARATIONS 
‘ FAITES LORS DE LA SIGNATURE DES ACTES 


Au nom de la République Soviétique Socialiste de Biélorussie, 
de la République Populaire de Bulgarie, de la République de 
Cuba, de la République Populaire Hongroise, de la République 
Populaire de Mongolie, de la République Populaire de Pologne, 
de la République Popularre Roumaine, de la République Socia- 
liste Tchécoslovaque, de la République Soviétique Socialiste 
d'Ukraine, de l'Union des Républigues Soviétiques Socialistes, 
de la République Socialiste Fédérative de Yougoslavie: 


« Les piétentions de la délégation de la République fédérale 
d'Allemagne à s'approprier le droit d'intervenir au Congrès au 
nom de toute l'Allemagne va à l'encontre de la situation juri- 
dique et réelle existante. 

Tout le monde sait que sur le territoire de l’ancien Reich 
allemand existent deux Etats souverains - la République Dé 
mocratique allemande et la République fédérale d'Allemagne, 
ainsi que Berlin de l’Quest qui constitue une entité politique 
indépendante et que l'Etat « Allemagne » n'existe plus comme 
unité du droit international. C'est pourquoi, les prétentions de 
la République fédérale d’Allemagne de signer les Actes finals 
du Congrès au nom de toute l’Allemagne sont privées de toute 
base politique et juridique ainsi que de conséquences respectives. 
La signature des Actes finals du XV° Congrès de l’Union postale 
universelle ne peut ètre valable que par rapport au territoire 
qui se trouve sous la juridiction de 'la République fédérale d’Al- 
lemagne. 

Chaque délégation présente au XV° Congrès peut signér les 
Actes finals seulement au nom de l’Etat dont elle est le porteur 
des pleins pouvoirs, trouvé en bonne et due forme et approuvé 
par le Congrès. Comme parmi les Pays qui figurent dans les] 
Congrès-Doc 144 ei 147 l'Allemagne n'y est pas mentionnée, il 
n'est donc pas permsi qu'une délégation quelconque signe les 
Actes définitifs au nom d'un Etat qui n’existe pas.» 


(Congrès - Doc 155/Add 1) 


II 


Au nom de la Délegation allemande: 


«La Délégation allemande n’est pas préte è reconnaître la 
thèse de l'existence de plusieurs Etats souverains sur le terri 
toire allemand. L’Etat souverain qu'elle représente a seul Ie 
droit de représenter l'Allemagne tout entière au Congrès postal 
universel. Il s'agit là d’un fait qui a été pleinement reconnu 
par le Congrès d'’Ottawa, Pour ces raisons, la Délégation alle- 
mande considère comme sans objet la déclaration faite par 
l'URSS et les Pays associés.» 


(Congrès - Doc. 167} 


III 


Au nom de la Républigue Soviétique Socialiste de Biélorussie, 

de la République Populaire de Bulgarie, de la République de 

Cuba, de la République Populaire Hongroise, de la République 

Populaire de Mongolie, de la République Populaire de Pologne, 

de la République Populaire Roumaine, de la République Socia- 

liste Tchécoslovaque, de la République Soviétique Socialiste 
d'Ukraine, de l'Union des Républiques Soviétiques Socialistes et 
de la République Socialiste Fédérative de Yougoslavie: 

«1° La République Démocratique allemande a adhéré à la Con- 
..vention postale universelle d'Ottawa 1957 et remplit toutes 
"les ‘obligations découlant de son adhésion à l'Union postale 
! universelle. ì J | 


2° Par conséquent, la non-invitation de la République Démo- 
cratique allemande au XV° Congrès postal universe! est il- 
légale. 

3° Le lait que la République Démocratique allemande n'a pas 
été admise à la participation aux travaux du Congrès va à 
l'encontre du principe de l’universalité de l’Union postale 
universelle. 


4° Une telle attitude de la part des responsables de l’Union 
postale universelle envers la République Démocratique al 
lemande nuit à l’autorité de notre Union.» 


(Congrès - Doc. 158) 


IV 


Au nom de la Délégation allemande: 


« La déclaration figurant au Congrès - Doc. 158(1) se base sur 
des éléments ne correspondant pas à la réalité. La soi-disant 
République Démocratique allemande n'est pas membre de VU- 
nion postale universelle et, en conséquence, n'a pas pu adhérer 
à la Convention postale universelle d’Ottawa 1957. Etant donné 
que, conformément à la décision prise le 19 juin 1964, la question 
relative à la dénomination de l’Allemagne ne doit plus étre 
discutée, la Délégation allemande s’abstient de fournir des dé 
clarations ultérieures à ce sujet.» 


(Congrès - Doc. 161) 


V 


Au nom ce la Répuolique Soviétigue Socialiste de Biélorussie, 
de ia République Populaire de Bulgarie, de la République de 
Cuba, de la République Populaire Hongroise, de la République 
Populaire de Mongolie, de la République Populaire de- Pologne, 
de la République Populaire Roumaine, de la République Socia- 
liste Tchécoslovaque, de la République Soviétique Socialiste 
d'Ukraine et de l'Union des Républiques Soviétigues Socialistes: 


«Les délégations des Pays-membres mentionnées ci-dessus 
considèrent comme illégale et sans droit la signature des Actes 
finals du Congrès: 


1° Au nom de la Chine - par les Tchang Kaî-chek, car les seuls 
représentants légaux de la Chine ayant le droit de signer 
les Arrangements internationaux au nom de la Chine sont 
les représentants désignés par la République Populaire de 


Chine. 


2° Au nom de la Corée et du Viét-Nam - par les délégations 
de la Corée du Sud et du Viét-Nam du Sud, car lesdites 
délégations n’ont le droit de représenter ni la Corée entière, 
nî le Viét-Nam entier.» 


(Congrès - Doc 155/Add) 


VI 


Au nom de la République de Chine: 


«La délégation de la République de Chine au Av° Congres 
de l’Union postale universelle est la seule représentation légi- 
time de la Chine et reconnue comme telle par ledit Congrès. 


Toutes déclarations ou réserves faites ou qui pourront ètre 
faites par certains Pays-membres de l’Union, et qui sont incom- 
patibles avec la position de la délégation chinoise exposée plus 
haut, sont illégales et conséquemment nulles et non avenues.» 


{Congrès - Doc 155) 


VII 


Au nom de la République de Corée: 


« Le 12 décembre 1948, lors de la troisième session de l’As- 
semblée générale, les Nations Unies ont déclaré que le Gouver- 
nement de la République de Corée est le seul Gouvernement 
légitime de Ia Corée. (Résolution 195 [III].) 


En conformité avec la résolution précitée des Nations Unies, 
la constitution de la République de Corée fut concue de fa- 
con à englober la péninsule coréenne dans son entier et il est 
superflu de dire que le Gouvernement de la République de 
Corte représente Ilégitimement et véritablement la population 
coréenne en entier et les intéréts de celleci. 


(1) Chiffre II ci-avant 


S 
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Au nom du Gouvernement de la République de Corée et 
au nom du peuple coréen tout entier, la délégation de la Corée 
déclare que: 

ula réserve faite, par la Russie soviétique et les Pays asso- 
ciés, è l'égard de la représentation de la délégation de la Corée, 
sera considérée comme absolument illégale, non valable et in- 
compatible avec la position de la délégation susmentionnée”.» 


{Congrès - Doc 165) 


VIII 


Au nom de la République du Viét-Nam: 


« Toutes les réserves qui pourraient éventuellement étre 
faites par certains pays au sujet de sa représentation pour tout 
le Viét-Nam sont considérées comme nulles et non avenues.» 


(Congrès - Doc 155) 


Au nom de la République Algérienne Démocratique et Populaire, | 


du Rovaume de l'Arabie Saoudite, de la République d'Irag, du 
Poyaume Hachémite de Jordanie, de Kuwait, du Liban, du Ro- 
yaume de Libye, du Royaume du Maroc, du Pakistan, de la Ré- 
publique Arabe Unie, de la République du Soudan, de la Répu- 
blique Arabe Syrienne, de la Tunisie, de la Républigne ‘Arabe 
du Yémen: 

« Les délégations des Pays ci-dessus déclarent que leur si- 
gnature de la Constitution, de la Convention et ‘des Arrange- 
ments de l'Union postale universelle (Congrès de Vienne 1964) 
ainsi que la ratification éventuelle ultérieure de ces Actes par 
leurs Gouvernements respectifs ne sont pas valables vis-à-vis du 


membre inscrit sous le nom d'Israél et n’impliquent aucune- 
ment sa reconnaissance, » 


(Congrès - Doc. 155) 


Au nom d'Israél: 


«La délégation d'Israél au XV° Congrès de l’Union postale 
universelle rejette toutes déclarations ou réserves faites par 
certains Pays-membres de l’Union comme incompatibles avec la 
position de l'Etat d'Israél en tant que membre de l'ONU et de 
l'UPU. Elle les considère comme illégales et en conséquence 
comme nulles et non avenues.» 


(Congrès - Doc 168) 


XI 


du nom de la Républiaue du Guatémala: 


« Guatémala fait réserve des droits inaliénables de son Pays 
au territoire de Bélice. » 


(Congrès - Doc 155) 


XII 


Au non du Royaumc-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord: 


« Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord 
n’accepte pas la réserve de Guatémala qui prétend contester la 
souveraineté de Sa Majesté sur le British Honduras.» 


(Congrès - Doc 155/Add) 


XIII 


Au nom de la République des Philippines: 


« Les Philippines s'abstiennent encore de reconnaître le nov 
vel Etat de Malaisie en attendant, notamment, qu'il soit donné 
suite à sa demande pleinement fondée et légitime concernant 
Sabah (Bornéo du Nord), l'un des territoires cù 


entend. appliasemtesti mosti sertion-postale uni 


la Malaisic! 


verselle. En conséquence, les Philippines ne peuvent reconnaître 
la validité de la représentation de la Malaisie au sein de l'’Union 
postale universelle et encore moins la possibilité d'appliquer la 
Convention dans le territoire de Sabah.» 


(Conirès - Doc 160) 


XIV 


Au nom dc la Malaisie: 


«La Malaisie ne peut pas reconnaître la réserve formulée 
par les Philippines qui conteste la souveraineté de la Malaisie 
sur Sabah (Bornéo du Nord) et la validité de la représentation 
:‘légale pour Sabah (Bornéo du Nord) par la Malaisie au sein de 
l'Union postale universelle. » 


(Congrès - Doc 164) 


XV 


Au nom de la République d'Indonésie: 


« Etant donné que le Gouvernement indonésien ne recon- 
I naît pas le nouvel état « Malaisie », la délégation indonésienne 
fait une réserve au sujet de la validité de la signaturé des 
Actes de l'Union postale universelle par la délégation « ma- 
laisienne”. » 


(Congrès - Doc 166) 


XVI 


Au nom de la Malaisie: 


«La délégation malaisienne n'accepte pas les aliégations 
sans fondement faites par la délégation indonésienne au sujet 
de la validité de la signature des Actes de l’Union postale uni- 
verselle pour les raisons suivantes: 

Constitutionnellement, la Malaisie et la Fédération de Malai- 
sie instaurée en 1957 sont une seule et méme entité internatio- 
nale. En conformité avec les termes du ,,Federation of Malaya 
Agreement, 1957”, conclu entre Sa Majesié la Reine (du Royau- 
me-Uni) de Grande-Bretagne et Leurs Grandeurs les Souverains 
des neuf Etats malais, une Fédération de ces Etats et des ex- 
colonies britanniques de Malacca et de Pennang fut instituée 
‘en vertu d’une Constitution qui était annexée à l’Arrangement. 


Cette Constitution stipulait: 


a) que la Fédération serait connue sous le non de ,,Perseku- 
tuan Tanah Melayu” ou, en anglais, de ,, Federation of Ma- 
laya”; 

5) que les Etats de la Fédération étaient les Ftats de Johore, 
Kedah, Kelantan, Negri Sembilan, Pehang, Perak, Perlis, Se- 
langor et Trengganu (connus auparavant sous le nom d’Etats 
malais) et Malacca et Penang (connus auparavant sous le 
nom de Settlements of Malacca and Penang); 


c) que la Constitution, y compris l'article 1°, pouvait étre 
amendée par Décret du Parlement de la Fédération; 


d) que le Parlement pouvait, par une loi, admettre d’autres 
Etats dans la Fédération. 


Le ,, Malaysia Act, 1963”: 


a) modifia le nom de la Fédération en ,, Malaisie ”; 
b) admit dans la Fédération les Etats de Sabah, Sarawak et 
Singapore; 


c) apporta les amendements à la Constitution en relation avec 


l'admission des nouveaux Etats comme conséquence de leur 
admission. 


Il résulte de cela que, du point de vue constitutionnel, 
aucun nouvel Etat n'a été créé, mais que le méme Etat a con- 
tinué sous une forme agrandie dénommée ,, Malaisie”. Ii n°y a 
eu ni solution de continuité dans l’existence de l’Etat nî extinc- 
tion de ‘celuì-ci d'aucune manière. La mémc Constitution écrite 
continue de régir toute la nation. En outre, il n'y a pas cu de 
changement de pouvernement,» 


e - Doc 169) 


| Vienne, 
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II. — REGLELIENT GENÉRAL DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE 


TABLE DES MATIERES Les’ soussignés Plénipotentiaires des Gouvernements des 
"== ?ays:membres de l’Union, vu l'article 22, $ 2, de la Constitution 
de l’Union postale universelle, ont arrété, d'un commun accord, 
CHAPITRE I. — FONCTIONNEMENT DES ORGANES dans le présent Règlement général, les dispositions suivantes 
DE L'UNION assurant l'avplicalion de ladite Constitution et le fonctionne- 
ment de l’Union. 


Art. 

101. Organisation et réunion des Congrès, Congrès extraordi- 
naires, Conférences administratives et Commissions spé- CHAPITRE I. — FONCTIONNEMENT DES ORGANES 
ciales . DE L'UNION 

102. Composition, fonciionnement et réunions du Conseil exé- 
cutif i Article 10f 


103. Rapports sur les activités du Conseil exécutif 


4. Organisati réunions de la Commission consultative «ILE II c 3 
10 Se i Organisation et réunion des Congrès, Congrès extraor- 


105. Conseil de gestion de la Commission consultive des études! dinaires, Conférences administratives et Commis- 


postales sions spéciales. 
106. Rapports sur les activités du Conseil de gestion de la Com- . 
mission consultative des études postales 1. Les représentants des Pays-membres se réunissent en 
107. Règlement intérieur des Congrès, des Conférences admini-{ Congrès au nlus tard cina ans après la date de ‘mise à exécu- 
stratives et des Commissions spéciales tion des Actes du Congrès précédent. 
108. Langues utilisées pour la publication des documents, les 2. Chaque Pays-membre se fait représenter au Congrès par 
délibérations et la correspondance de service un ou plusieurs plénipotentiaires munis, par leur Gouverne- 
ment, des pouvoirs nécessaires. Il peut, au besoin, se faire re- 
CHAPITRE II. — BUREAU INTERNATIONAL présenter par la délégation d'un autre Pays-membre. Toutefois, 
il est entendu qu'une délégation ne peut représenter qu'un seul 
109. Liste des Pays-imembres ©. |Pays:membre autre que le sien. 
110. Fonctions et pouvoirs du Directeur général du Bureau in- 3. Dans les délibérations, chaque Pays-membre dispose d'une 
ternational voix. 


111. Préparation des travaux des Congrès, des Conférences admi- 
nistratives et des Commissions spéciales 

112. Renseignements. Avis. Demandes d'interprétation et de mo- 
dification des Actes. Enquétes. Intervention dans la liqui- 
dation des comptes 

113. Coopération technique 

114. Formules fournies par le'Bureau international 

115. Actes des Unions restreintes et Arrangements spéciaux 

116. Revue de l'Union 

117. Rapport annuel sur les activités de l’Union 


4. En principe, chaque Congrès désigne le Pays dans lequel 
le Congrès suivant doit avoir lieu. Si cette désignation se révèle 
inapplicable ou inopérante, il appartient au Conseil exécutif de 
désigner le Pays où le Congrès tiendra ses assises, après entente 
avec ce dernier Pays. 


5. Après .entente avec le Bureau international, le Gouverne- 
ment invitant fixe la date définitive et le lieu exact du Congrès. 
Un an, en principe, avant cette date, le Gouvernement invitant 
envoie une invitation au Gouvernement da chaque Pays-mem- 
bre. Cette invitation peut étre adressée soit directement, soit 
par l'intermédiaire d'un autre Gouvernement, soit par l'entremise 
du Directeur général du Bureau international, Le Gouvernement 
invitant est également chargé de la notification è tous les Gou- 
vernements des Paysmembres des décisions prises par le 
Congrès. 

6. Lorsqu'un Congrès doit étre réuni sans qu'il y ait un Gou- 
vernement invitanti, le Bureau international, avec l'accord du 
Conseil exécutif et après entente avec le Gouvernement de la 
Confédération Suisse, prend les dispositions nécessaires pour 
convoquer et organiser le Congrès dans le Pays-sièce de l'Union. 
Dans ce cas, le Bureau international exerce les fonctions du 
Gouvernenient invitant. 

CHAPITRE IV. — FINANCES 7. Le lieu de réunion d'un Congrès extraordinaire est fixé, 
nigi A n l après entente avec le Bureau international, par les Pays-mem- 
A Li a dépenses de l’Union bres ayant pris l’initiative de ce Congrès. 
125, Paiement des fournitures du Bureau international 8. Les 88 2 à 6 sont applicables par analogie aux Congrès 
: o extraordinaires. 

9. Le lieu de réunion d'une Conférence administrative est 
fiixé, après entente avec le Bureau international, par les Admi- 
nistrations postales ayant pris l’initiative de la Conférence. Les 
convocations sont adressées par l’Administration postale du 
ISPOSITIONS FINALES Pays-siège de la Conférence. 

CHAPITRE VI. — D 10. Les Commissions spéciales sont convoquées par le. Bu- 
127. Conditions d'approbation des propositions concernant lelreau international après entente, le cas échéant, avec l’Adminis- 

‘Ra glement général tration postale du Pays-membre:où ces Commissions spéciales 
128. Prapositions concernant les Accords avec l’Organisation des doivent se réunir. 

Nations Unies. : 

129. Mise à exécntion et durée du Règlement général 
PROTOCOLE FINAL DU REGLEMENT GENERAL . 
DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE Composition, fonctionnement et réunions 
du Conseil exécutif 


CHAPITRE III. — PROCEDURE D'INTRODUCTION 
ET D'EXAMEN DES PROPOSITIONS MODIFIANT LES ACTES 
DE L’UNION 


118. Procédure de présentation des propositions au Congrès 

119. Procédure de présentation des propositions entre deux Con- 
grès 

120. Fxamen des propositions entre deux Congrès 

121. Notification des décisions adoptées entre deux Congrès 

122. Exécution des décisions adoptées entre deux Congrès 


CHAPITRE V. — ARBITRAGES 


126. Procédure d'arbitrage 


Article 102 


I. Conseil exécutif et Conseil de gestion de la Commission 
consultative des études postales . 1. Le Conseil exécutif se compose de vingt-sept membres 
Il. Langues utilisees pour ln publication des documents qui exercent leurs fonctions durant la période qui sépare deux 


III. Dépenses de l'Union Congès successifs. 
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2. Les membres du Conseil exécutif sont désignés par le 
congrès sur la base d'une répartition géographique équitable, 
La moitié au moins des membres est renouvelée è Îl'occasion 
de chaque Congrès; aucun Pays:membre ne peut étre choisi 
successivement par trois Congrès. 


3, Le représentant de chacun des membres du Conseil ext: 


cutif est désigné par l'Administration postale de son Pays. Ce 
représentant doit étre un fonctionnaire qualifié de l’Adminis- 
tration postale. 


4, Les fonctions de membre du Conseil exécutif sont gratui- 
tes. Les frais de fonctionnement de ce Conseil sont à la charge 
de l'Union. 


5. Les attributions du Conseil exécutif sont les suivantes: 


a) maintenir les contacts les plus étroits avec les Administra- 
tions postales des Pays.membres en vue de perfectionner le 
service postal international; 


bh) favoriser le développement de l'assistance technique postale 
dans le cadre de la coopération technique internationale; 


c) étudier les problèmes d’ordre administratif, législatif et juri- 
dique intàressant le service postal international ei commu- 
niquer le résultat de ces études aux Administrations po- 
stales; 


d) désigner le Pays-siège du prochain Congrès dans le cas prévu 
à l'article 101 $ 4; 


e) soumettre des sujets d’étude a l’'examen du Conseil de ges- 
tion de la Commission consultative des études postales, con- 
formément è l'article 104, $ 3; 


f) examiner le rapport annuel établi par le Conseil de gestion 
de la Commission consultative des études postales et, le cas 
échéant, les propositions soumises par ce dernier; 


8) préndre les contacts utiles avec l’Organisation des Nations 
Unies, les conseils et les commissions de cette organisation 
ainsi qu'avec les institutions spécialisées et autres organismes 
intérnationaux pour les études et la préparation des rapports 
à soumettre à l'approbation des Administrations postales des 
Pays-membres. Envoyer, le cas échéant, des représentants de 
l’Union pour participer en son nom aux séances de ces 

rganismes internationaux. Désigner, en temps utile, les or- 
ganisations internationales intergouvernementales qui doivent 
étre invitées à se faire représenter à un Congrès et charger 
le Directeur général du Bureau international d'envoyer les 
invitations nécessaires; 


h) formuler, s'il y a lieu, des propositions qui seront soumises 
à l’approbation soit des Administrations postales des Pays- 
membres selon les articles 3/ $ 1, de la Constitution, et 1/20 
du présent Règlement, soit du Congrès lorsque ces proposi 
tions concernent des études confiées par le Congrès au Con- 
scil exécutif ou qu'elles résultent des activités du Conseil 
exécutif luiÌméme définies par le présent article; i 


examiner, à la demande de l’Administration postale d’un 
Pays-membre, toute proposition que’ cette Administration 
transmet au Bureau international selon l’article //9, en pré- 
parer les commentaires et charger le Bureau d’annexer ces 
derniers à ladite proposition avant de la soumettre à l’ap- 
probation des Administrations postales des Pays-membres; 
i) dans le cadre du Règlement général: 

1° assurer le contréle de l’activité du Bureau international 


dont elle nomme, ie cas échéant et sur proposition du, 


Gouvernement de la Confédération Suisse, le Directeur 
général; 


2° approuver, sur proposition du Directeur généra! du Bu-. 


reau international, les nominations du personnel hors 
classe et des agents des 1", 2° et 3° classes de traitement, 
après examen des titres de compétence professionnelle 
des candidats présentés par les Administrations postales 


des Pavs-membres, en tenant compte d'une équitable ré: 


partition géographique continentale et des langues ainsi 
que toutes autres considérations y relatives, tout en res- 
pectant le régime intérieur de promotions du Bureau; 


3° approuver le rapport annuel établi par le Bureau inter- 
national sur les activités de l'Union et présenter, s'il y 
a lieu, des commentaires à son sujet; 


% recommander à l’Autorité de surveillance, si les circons- 
tances l'exigent, d'autoriser le dépassement du plafond 


48. iianar mais alan 


6. Pour nommer le Directeur général et approuver les no- 
minations du’ personnel hors classe, le Conseil exécutif tient 
compte de ce qu'en principe les personnes qui occupent ces pos- 
i tes doivent étre des ressortissants de différents Pays-membres 
| de l'Union. 


7. Dans sa première réunion, qui est convoquée par le Pré- 


sident du dernier Congrès, fe Conseil exécutif élit, parmi ses 
membres, un Président et quatre Vice-Présidents et arrèéte son 
règlement intérieur. Le Directeur général du Bureau interna- 
tional exerce les fonctions de Secrétaire général du Conseil exé&- 
cittif et prend part aux débats sans droit de vote. 


8. Sur convocation de son Président, le Conseil exécutif se 
‘ réunit, en principe une fois par an, au siège de l'Union. Le Bu- 
' reau international prépare les travaux du Conseil exécutif et 
: adresse tous les documents de chaque session aux Administra- 
‘ tions postales des membres du Conseil exécutif, aux Unions res- 
treintes ainsi qu'aux autres Administrations postales des Pays- 
membres qui en font la demande. 


9. Le représentant de chacun des membres du Conseil ex& 
cutif a droit au remboursement du prix d'un billet de voyage 
! aller et retour en i” classe, par air, par mer cu par terre. 


i 10. L'Administration postale du Pays où le Conseil exécutif 
se réunit est invitée ù participer aux réunions en qualité d'ob- 
servateur, si ce Pays n'est pas mniembre du Conseil exécutif. 


Il. Le Conseil exécutif peut inviter à participer à ses réu- 
nions, sans droit de vote, tout representant d'un .organisme in- 
ternational cu toute autre personne qualifiée qu'elle désire as- 
socier à ses travaux. // peut également inviter dans les mémes 
conditions les représentants d'une ou de plusieurs Administra- 
tions postales des Pays-mcmbres intéressées à des question: 
prévues à son ordre du jour. : 


Article 103 
Rapports sur les activités du Conseil exécutif 


1. Le Conseil exécutif adresse aux Administrations postales, 
pour information, un compte rendu analytique è l’issue de cha- 
cune de ses sessions. 


2. Le Conseil exécutif fait au Congrès un rapport sur l’en- 
semble de son activité et le transmet aux Administrations pos- 
tales au moins deux mois avant l’ouverture du Congrès. 


| Article 104 


Organisation et réunions de la Commission consultative 
des études postales 


i 1. Les Pays:membres de l'Union sont, de droit, membres de 
la Commission consultative des études postales. 


2. Le Congrès élit un Conseil de gestion de vingt-sixr mem- 
bres chargé, entre deux Congrès, de diriger, d'animer et de coor- 
donner les travaux de la Commission, 


3. Le Congres examine et adopte le programme des travaux 
de la Commission. Entre deux Congrès, le Conseil exécutif peut 
également soumettre au Conseil de gestion des sujets d’étude. 

i Les Payssmembres qui, entre deux Congrès, désirent proposer 
l'étude d'une question particulière en font la demande au Pré- 
i sident du Conseil de gestion. 


4. La Commission se réunit aux lieux et dates fixés pour les 
Congrès. Elle y fonctionne comme Commission du Congrès pour 
l'eramen des questions définies au $ 6. 


3. Entre dzux Conzrès, une réunion de la Commission peut 
i etre convoguée à la diligence du Président du Consel de ges- 
i tion, après entente avec le Président du Conseil exécutif et le 
Directeur général du Bureau international, à la demande ou avec 
l'assentiment des deux tiers au moins des membres de la Com- 
mission. P 
6. Les attributions de la Commission pendant le Congrès 
. sont les suivantes: 


ja) examiner les travaux effectués par le Conseil de gestion entre 
deux Congrès; 


b) examiner et approuver le rupport d'ensemble préparé par fe 
Conseil de gestion è l'intention du Congrès cn y annerant ses 
remarques éventuelles; 

i) examiner les propositions di Conseil de gestion sur les tra- 

vanx futurs à entreprendre et établir le projet de programme 
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d) soumerttre au Congrès la liste des Pays-:membres qui ont de- 
mandé à faire partie du nouveau Conseil de gestion è élire; 

e) éiudier toutes autres questions qui lui sont attribuées par 
le Congrès, 

7. Les frais de fonctionnement de la Commission sont à la 
charge de l’Union. . 

8. Les membres de la Commission et de ses organes ne re- 
coivent aucune rémuntération è l'occasion des travaux effectués. 
Les frais de voyage et de séjour des représentants des Adminis- 
trations participant à la Commission et à ses organes sont à la 
charge de cellesci. 


Article 105 


Conseil de gestion de la Commission consultative 
des études postales 


1. Le mandat du Conseil de gestion correspond à l’intervalle 
entre deux Congrès. 


2. Le représentant de chacun des membres du Conseil de 
gestion est désigné par l’Administration postale de son Pays. Ce 
représentant doit étre un fonctionnaire qualifié de l’Administra- 
tion postale. 

3. Le Conseil de gestion se réunit en principe tous les ans; 
le lieu et la date de la réunion sont fixés par son Président, 
après accord avec le Président du Conseil exécutif et le Direc- 
teur général du Bureau international. 


4. A sa première réunion qui est convoquée et ouverte par 
le Président du Congrès, le Conscil de gestion choisit, parmi ses 
menibres, un Président et trois Vice-Présidents. 


5. Le Président et les trois Vice-Présidents du Conseil de 
gestion forment le Comité directeur de ce Conseil. Le Comité 
directeur prépare et dirige les travaux de chaque session du 
Conseil de gestion et assume toutes les tàches que le Conseil 
de gestion décide de lui confier. 


6. Le Conseil de gestion arréte son Règlement intérieur. 
7. Les travaux du Conseil de gestion sont répartis entre trois 
sections spécialisées: 
a) section technique, 
b) section d’exploitation, 
c) section économique, 


auxquelles il incombe notamment: 


I° d’organiser l'étude des problèmes techniques, d’'exploitation 
et économiques les plus importants qui présentent de l'in- 
térét pour les Administrations postales de tous les Pays 
membres de l'Union et d'élaborer des informations et des 
avis à leur sujet; 


de prendre les mesures nécessaires en vue d'étudier et de dif- 
fuser les experiences et les progrès faits par certains Pays 
dans le domaine de la tecnigue, de l'exploitation et de l'éco- 
nomie des services postaux; 


d’étudier la situation actuelle et les besoins des services pos- 
taux dans les Pays nouveaux et en voie de développement et 
d'élaborer des recommandations convenables sur les voies et 


ù 


2 


È) 


3 


les movens d'améliorer les services postaux dans ces Pays;! 


& de prendre, après antente avec le Conseil exécutif, les inesu- 
res appropriées dans le domaine de la coopération technique 
avec tous les Pays-membres de l’Union, en particulier avec 


les Pays nouveaux et en voie de développement. 


8. Chaque Vice-Président du Conseil de gestion est Président 
de l’une des sections. 


9. Les sections créent des groupes de travail chargés d'étu- 
dier des questions déterminées. Les membres du Conseil de ges- 
tion participent effectivement aux études entreprises. Les Pays 
membres n’appartenant pas au Conseil de gestion peuvent, sur 
leur demande, collaborer aux travaux des groupes de travail. 


10. Lors de chaque session, le Conseil de gestion: 

a) procède à des échanges de vues sur les travaux effectués ou 
en cours et formule, le cas échéant, des recommandations à 
ieur sujet; 

b) arréte le programme des travaux à entreprendre jusqu'à sa 

‘;--prochaine session et coordonne les travaux des sections; 


c) examine toutes autres questions qui lui sont soumises par un 
membre de la Commission consultative des études postales 
ou par le Conseil exécutif. 


Il. Le Conseil de gestion formule, s'il y a lieu, des proposi 
tions découlant directement des avis émis ou des conclusions 
des études entreprises. Ces propositions sont soumises: 

a) au Conseil eaécutif lorsqu'il s'agit de questions relevant de 
la compétence de celui-ci; 


b) au Congrès, dans les autres cas, sous réserve de l'approba- 
tion de la Commission consultative des études postales. 


12. Le Conseil de gestion et ses organes peuvent inviter è 
participer à leurs réunions, sans droit de vote: 


a) tout représentant d'un organisme international ou toute au- 
tre personne qualifiée qu'ils désirent associer à leurs travaux; 


b) des représentants d'Administrations postales de Pays-mem- 
bres n’appartenant pas au Conseil de gestiori. 


| 13. Le Secrétariat du Conseil de gestion et de ses organes est 
assuré par le Bureau international. Ce dernier prépare, confor- 
mément aux directives du Comité directeur, les travaux du Con- 
seil de gestion et adresse tous les documents de chaque session 
aux Administrations postales des membres du Conseil de ges- 
tion, aux Administrations postales des Pays qui, sans étre mem- 
bres du Conseil de gestion, font partie de groupes de travail, aux 
Unions restreintes, ainsi qu'aux Administrations postales des 
Pays-membres qui en font la demande. 


Article 106 


Rapport sur les activités du Conseil de gestion 
de la Commission consultative des études postales 


Le Conseil de gestion 


a) adresse aux Administrations postales des Pays-membres et 
aux Unions restreintes, pour information, un compte rendu 
analytique à l'issue de chacune de ses sessions; 

b) établit, à l'inuention du Conseil exécutif, un rapport annuel 
sur ses activités; 

c) établit, à l’intention du Congrès, un rapport sur l'ensemble de 
son activité et le transmet aux Administrations postales des 
Pays-membres au moins deux mois avant l'ouverture du Con- 
grès. i 


Article 107 


Règlements intérieur des Congrès, des Conférences 
; administratives et des Commissions ‘spéciales 
Chaque Congrès, chaque Conférence administrative et cha- 
i que Commission spéciale arréte son règlement intérieur. Jusqu'à 
| l'adoption de ce règlement, les dispositions du règlement inté- 
rieur arrétées par la précédente réunion du méme organe sont 
applicables en tant qu’elles ont trait aux deélibérations. 


Article 108 


Langues utilisées pour /a publication des documents, 
les délibérations et Ia correspondance de service 


1. Les documents de l'Union sont fournis en toute langue 
soit par l’intermédiaire du Bureau international, soit par les 
centres régionaux en collaboration avec le Bureau international, 
à la demande d'un Paysmembre ou d'un groupe de Pays-mem- 
bres. 


2, Les documents reproduits par l'intermédiaire du Bureau 
international sont distribués simultanément dans les langues 
demandées. 


3. Les frais afférents à la publication des documents par le 
Bureau international ou par son intermédiaire dans n'importe 
quelle langue, y compris éventuellement les frais de traduction, 
sont supportés par le Pavsmembre ou le groupe de Pays-mem- 
| bres qui a demandé è recevoir les documents dans cette langue. 
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4, Les frais à supporter par un groupe de Pays-:membres 
sont répartis entre ceux-ci proportionnellement à leur contribu- 
lion aux dépenses générales de l'Union. 

5. Le Bureau international donne suite à tout changement 
de choix de langue demandé par un Pays-membre après un délai 
qui ne doit pas dépasser deux ans. 

6. Pour les délibérations des réunions des organes de l'U- 
nion, les Jangues frangaise, anglaise, espagnole et russe sont 
admises, moyennant un système d’interprétation - avec ou sans 
<quipement électronique - dont le choix est laissé à l'apprécia- 
tion des organisateurs de la réunion après consultation du Di- 
recteur général du Bureau international et des Pays-membres 
intéressés. 

7. D'autres langues sont également autorisées pour les déli- 
bérations et les réunions indiquées au $ 6. 

8. Les délégations qui empleient d’autres langues assurent 
l'interprétation simultanée en l'une des langues mentionnées au 
$ 6, soit par le système indiqué au méme paragraphe, lorsque 
les modifications d'ordre technique nécessaires peuvent y étre 
apportées, soit par des interprètes particuliers. 

9. Les frais des services d'interprétation sont répartis entre 
les Pays-membres utilisani la méme langue dans la proportion 
de leur contribution aux dépenses générales de l'Union, Toute- 
fois, les frais d’installation et d'entretien de l'équipement tech- 
nique sont supportés par l'Union. 

10. Les Administrations postales peuvent s'entendre au sujet 
de la langue è employer pour la correspondance de service dans 
leurs relations réciproques. A défaut d’'unè telle entente, la lan- 
gue è employer est le francais. 


CHAPITRE II. — BUREAU INTERNATIONAL . 


Article 109 
Liste des Pays-membres 


Le Bureau international établit et tient à jour la liste des 
Pays-:membres de l’Union en y indiquant ia classe de contri 
bution de chacun d’eux. Il établit également et tient à jour la 
liste des Arrangements et des Pays-membres qui y sont parties. 


Article 110 


Fonctions et pouvoirs du Directeur général 
du Bureau international 


1 Les fonctions et les pouvoirs du Directeur général du Bu- 
reau international sont ceux qui lui sont expressément attribués 
par les Actes de l'Union ct ceux qui découlent des iàches assi 
gnées au Bureau international, 


2. Le Directeur général dirige la Bureau international. 


3. Le Directeur général ou son représentant assiste aux 
séances des Congrès, des Conférences administratives et des 
Commissions spéciales et prend part aux délibérations sans 
droit de vote. 


Article 1// 


Préparation des travaux des Congrès, des Conférences 
administratives et des Commissions spéciales 


Le Bureau international prépare les travaux des Congrès, 
des Conférences administratives et des Commissions spéciales. 
Il pourvoit è l’impression et à la distribution des documents. 


Article 112 


Renseignements. Avis. Demandes d’interprétation et de 
modification des Actes. Enquétes. Intervention dans 


la liquidation des comptes. 


1. Le Burcau international se tien en tout temps è la dis 
position du Conseil exécutif, de la Commission consultative des 
études nostales et des Administrations postales pour Ieur four- 
rr tous renseienements utiles sur les questions relatives au 


2. Il est chargé, notamment, de réunir, de coordonner, de 
publier et de distribuer les renseignements de toute nature qui 
intéressent le service postal international; d’émettre, à la de- 
mande des parties en cause, un avis sur les questions litigieu- 
ses; de donner suite aux demandes d’interprétation et de mo- 
dification des Actes de l’Union et, en général, de procéder aux 
études et aux travaux de rédaction ou de documentation que 
lesdits Actes lui attribuent ou dont il serait saisi dans l’intérét 
de l'Union. 


3. Il procède également aux enquétes qui sont demandées. 
par les Administrations postales en vue de connafître l’opinion 
des autres Administrations sur une question déterminée. Le 
résultat d'une enquéte ne revét pas le caractère d'un vote et 
ne lie pas formellement. 


4. Il saisit, à toutes fins utiles, le Président du Conseil de 
gestion de Ia Commission consultative des études postales des. 
questions qui sont de la compétence de cet organe. 

5. Il intervient, à titre d'office de compensation, dans la 
liquidation des comptes de toute nature relatifs au service po- 
stal international, entre les Administrations postales qui récla- 
ment cette intervention. 


Article 113. 
Coopération technique 


Le Bureau international est chargé, dans le cadre de la coo- 
pération technique internationale, de développer l'assistance 
technique postale sous toutes ses formes. 


Article 114. 
Formules fournies par le Bureau international 


Le Bureau international est chargé de faire confectionner 
les cartes d'identité postales, les coupons-réponse internatio- 
naux, les bons postaux de voyage et les couvertures de carnets 
de bons et d'en approvisionner, au prix de revient, les Adminis- 
trations postales qui en font la demande. 


Article 1/5 
Actes des Unions restreintes et Arrangements spéciaux 


I. Deux exemplaires des Actes des Unions.restreintes et des 
Arrangements spéciaux conclus en application de l’article 8 de 
la Constitution doivent étre transmis au Bureau international 
par les bureaux de ces Unions ou, à défaut, par une des Parties 
contractantes. 

2. Le Bureau international veille à ce que les Actes des 
Unions restreintes et les Arrangements spéciaux ne prévoient 
pas des conditions moins favorables pour le public que celles 
qui sont prévues dans les Actes de l'Union, et informe les Ad- 
ministrations postales de l’existence des Unions et des Arran- 
gements susdits. Il signale au Conseil exécutif toute irrégula- 
rité constatée en vertu de la présente disposition. 


Article 1/6 
Revue de l’Union 
Le Bureau international rédige, à l'aide des documents qui 


sont mis à sa disposition, une revue en langues allemande, an- 
glaise, arabe, chinoise, espagnole, francaise et russe. 


Article 117 
Rapporti annuel sur les activités de l’Union 
Le Bureau international fait, sur les activités de l’Union, un 


rappori annuel qui est communigué aux Administrations pos 
tales et è l'Organisation des Nations Unies. Ce' rapport doit 
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CHAPITRE III. — PROCEDURE D'INTRODUCTION 
ET D'EXAMEN DES 'PROPOSITIONS —. 
MODIFIANT LES ACTES DE L’UNION 


Article //8 


Procédure de présentation des propositions au Congrès 


1. La procédure suivante règle l’introduction des proposi- 
tions à soumettre au Congrès par les Administrations postales 
des Pays-membres: 

a) les propositions qui par\iennent au Burcau international au 
moins 6 mois avant la date fixée pour le Congrès sont pu- 


bliées dans des cahiers spéciaux dits cahiers des proposi! 


tions; 
b) aucune proposition d’ordre rédactionnel n'est admise pen- 


dant la période de 6 mois qui précède la date fixée pour le! 
Ù 


Congrès; 


c) les propositions de fond qui parviennent au Bureau interna-. 


tional dans l'intervalle compris entre 6 et 4 mois avant la 


date fixée pour le Congrès ne sont publiées dans Ies cahiers. 


des propositions que si elles sont appuyées par au moins 
deux Administrations; 
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Article /2/ 
‘ Notification des décisions adoptées entre deux Congrès 


1. Les modifications apportées à Ja Convention, aux Arran- 
| sements et aux Protocoles finals de ces Actes sont consacrées 
par une déclaration diplomatique que le Gouvernement de la 
Confédération Suisse est chargé d'établir et de transmettre, à 
ia demande du Bureau international, aux Gouvernements des 
: Pays-membres. 


2. Les modifications apportées aux Règlements et à leurs 

' Protocoles finals sont constatées et notifiées aux Administra 

tions postales par le Bureau international. Il en est de méme 

! des interprétations visées à l'article 69, $ 2, lettre c), chiffre 2, 

de la Convention et aux dispositions correspondantes des Ar. 
‘ rangements. 


Article 122 


Exécution des décisions adoptées entre deux Congrès 


Toute décision adoptde n'est exécutoire que trois mois, au 


moins, après sa notification. 
I 


d) les propositions de fond qui parviennent au Bureau inter-' 


national pendant la période de 4 mois qui précède la date, 
fixée pour le Congrès ne sont publiées que si elles sont : 


appuyées par au moins huit Administrations; 

e) les déclarations d'appui doivent parvenir au Burcau inter- 
national dans le méme délai que les propositions qu’elles 
concernent. 

2. Les propositions d'ordre rédactionnel sont munies, en 
téte, de la mention « Proposition d’ordre rédactionnel» par les 
Administrations qui les présentent et publiées par le Bureau 
international sous un numéro suivi de ia lettre R. Les propo- 
sitions non munies de cette mention mais qui, de l’avis du 
Bureau international, ne touchent que ia rédaction sont publiées 
avec une annotation appropriée; le Bureau international établit 
une liste de ces propositions à l’intention du Congrès. 

3. La procédure prescrite aux $$ 1 et 2 ne s’applique pas 
«aux amendements à des propositions déjà faites. 


Article 1/9 


Procédure de présentation des propositions 
entire deux Congrès 


1. Pour étre mise en dilibération, chaque proposition con- 
cernant la Convention ou les Arrangements et introduite par 
une Administration postal: entre deux Congrès doit étre ap. 


puvée par au moins deux autres Administrations. Ces propo, 


sitions restent sans suite lorsque le Bureau international ne 

recoit pas, en méme temps, les déclarations d'appui nécessaires. 
2. Ces propositions sont adressées aux autres Administra- 

tions postales par l’intermédiaire du Bureau international. 


Article 1/20 


Examen des propositions entre deux Congrès 


1. Toute proposition est soumise à la procédure suivante: 
un délai de deux mois est laissé aux Administrations postales 
«des Pays-membres pour examiner la proposition notifiée par 
circulaire du Bureau international et, le cas échéant, pour faire 
parvenir leurs observations audit Bureau. Les amendements ne 
sont pas admis. Les réponses sont réunies par les soins du 
Bureau international et communiqguées aux Administrations 
postales avec invitation de se prononcer pour ou contre la 
proposition. Celles qui n'ont pas fait pervenir leur vote dans 
‘un délai de deux mois sont considérées comme s'abstenant. 
Les délais précités comptent è partir de la date des circulaires 
«du Bureaù international. i 

2. Si la proposition concerne un Arrangement, son Règle 
ment ou leurs Protocoles finals, seules les Administrations pos- 


CHAPITRE IV. — FINANCES 


Article 1/23 


Fixation et règlement des dépenses de l’Union 


1. Les dépenses ordinaires de l’Union ne doivent pas dé 
passer, par année, la somme de 37/0000 francs-or. 

2. Sur recommandation du Conseil exécutif, l’Autorité de 
surveillance peut, si les circonstances l’exigent, autoriser le 
dépassement du chiffre maximal fixé au $ 1. 

3 Aucun dépassement du plafond des dépenses ordinaires 
fixé au $ 1 ne peut étre autorisé pour la première année suivant 
celle du Congrès. A partir de la deuxième année, le plafond 
financier peut étre dépassé de 5% par année au maximum. 

4. Les Pays qui adhèrent à l'Union ou qui sont admis en 
qualité de membres de l'Union ainsi que ceux qui sortent de 
l'Union doivent acquitter leur cotisation pour l'année entière au 
cours de laquelle leur admission ou leur sortie devient effective. 


5. Le Gouvernement de la Confédération Suisse fait les 
| AVANCES nécessaires et surveille la tenue des comptes financiers 
aisi que la comptabilité du Bureau international dans la limite 
du crédit fixé par le Congrès. 

6. Les sommes avancées par le Gonvernement de la Confé 
‘dération Suisse, suivant le $ 5, doivent étre remboursées par 
les Administrations postales dèbitrices dans le plus bref délai 
possible et au plus tard avant le 31 décembre de l'année d’envoi 
du compte. Passé ce délai, les sommes dues sont productives 
d’intérét au profit dudit Gouvernement, à raison de 5% par 
an, à compter du jour dc l’expiration dudit délai. 


Article 1/24 
I Classes de contribution 


Les Pays-membres sont répartis, conformément è l’article 
21, $ 4, de la Constitution, en 7 classes et contribuent aux dé 
penses de l’Union dans les proportions ci-après: 
5° classe, 5 unités 
6° classe, 3 unités 
7° classe, 1 unité 


1° classe, 25 unités 
2° classe, 20 unités 
3° classe, 15 unités 
4° classe, 10 unités 


Aritcele 1/25 


Paiement des fournitures du Bureau international 


Les fournitures que le Bureau international livre è titre 


‘tales des Paysmembres qui son? parties a cet Arrangement|onereux aux Administrations postales doivent étre payées dans 


peuvent prendre part aux opérations indiquées au $ 1. 


le plus bref délai possible, et au plus tard dans les 6 mois à 
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partir du premier jour du mois qui suit celui de l’envoi du, 
compte par ledit Bureau. Passé ce délai, les sommes dues sont 
productives d'intérét au profit du Gotvernement de la Confé- 
dération Suisse qui en a fait l’avance, à raison de 5% par an, 
à compter du jour de l’expiration dudit delai. 


CHAPITRE V. — ARBITRAGES 


Article 126 
Procédure d'arbitrage 


U 

1. En cas de différend à régler par jugement arbitral, cha- 
cune des Administrativuns nostales en cause choisit une Admi- 
nistration postale d'un Pavs.rcimbre qui n'est pas directement 
intéressée dans le litige. Lorsque plusieurs Administrations font 
cause commune, elles nc comptent, pour l'application de cette 
disposition, que pour une seule. 

2. Au cas où l’une des Administrations en cause ne donne 
pas suite à une proposition d'arbitrage dans le délai de six 
mois, le Burcau international, si la demande lui en est faite, 
provoque à son tour la disignation d'un arbitre par l'Admi- 
nistration défaillante ou en désigne un lui-méme, d'’office. I 

3. Les parties en cause pruvent s’entendre pour désigner un | 
arbitre unique, qui peut étre le Bureau international. 1 

4. La décision des arbitres est prise à la majorité des voix. 

5. En cas de partage des voix, les arbitres choisissent, pour 
trancher le différend, une autre Administration postale égale- 
ment désintéressée dans le litige,. A défaut d'une entente sur 
le choix, cette Administration est éésignée par le Bureau in- 
ternational parmi les Administrations non proposées par les 
arbitres. 

6. S'il s'agit d'un différend concernant l'un des Arrange 
ments, les arbitres ne peuvent étre désignés en dehors des Ad- 
ministrations qui participent è cet Arrangement. 
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CHAPITRE VI. — DISPOSITIONS FINALES 
Article 127 


Conditions d’approbation des propositions 
concernant le Règlement générai 


Pour devenir exécutoires, les propositions soumises au Con- 
grès et relatives au présent Règlement général doivent étre 
approuvées par la majorité des Pays-membres représentés au 
Congrès. Les deux tiers des Pays-membres de PUnion doivent 
étre présents au moment du vote. 


Article /28 
Pronositions concernani les Accords 
avec l'Organisation des Nations Unics 


Les conditions d'approbation visées à l'article /27 s'appii. 
quent également aux propositions tendant à modifier les Ac- 
cords conclus entre l'Union postale universelle et l'Organisation 
des Nations Unies dans la mesure où ces Accords ne prévoient 
pas les conditinns de modification des dispositions qu'ils con- 
tiennent. 


Article /29 
Mise à exccution et durée du Règlemeni général 


Le présent Règlement général sera mis à exécution le 1” 
janvier 1966 et demeurera en vigueur jusqu'à la mise à exécu- 
tion des Actes du prochain Congrès. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires des Gouvernements des 
Pays-membres ont signé le présent Règlement général en un 
exemplaire qui restera déposé aux Archives du Gouvernement 
du Pays-siège de l'Union. Une copie en sera remise è chaque 
Partie par le Gouvernement du Pays-siège du Congrès. 


Fait à Vienne, le 10 juillet 1964. 
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Pour 


LES ÉTATS-UNIS D’ e 


Pour 
L'AFGHANISTAN: 


Pour 


LA REPUBLIQUE DE a 
DU SUD: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
D’ALBANIE: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE ALGÉRIENNE 
DÉMOCRATIQUE ET POPULAIRE: 


Pour 
L'ENSEMBLE DES TERRITOIRES DES 
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, Y COMPRIS 
LE TERRITOIRE SOUS TUTELLE DES 
ÎLES DU PACIFIQUE: 


di 


Pour 
L'ALLEMAGNE: 


Cisa 


(A sannienafi Lenno) 
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Pour Pour 
LE ROYAUNKE DE L’ARABIE SAOUDITE: LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE: 
J; 4; ig) diari 


a” MIAPP VALE 
Va, 
I Vea) 


20ur 
LA RELGIQUE: 


ri 
Uci ss 
trnaiza CRESTA 
KA 4 
LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE: E 


‘ 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE SOVIÉTIQUE 
SOCIALISTE DE BIÉLORUSSIE: 


Pour 
LA BOLIVIE: 
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crm 


rt e min i 


Pour Pour 
LES ÉTATS-UNIS DU BRÉSIL: LA RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE: 


Pbistitonis borrazb A 


LE ROYAUME a BURUNDI: 


RA 
LE sot DE CAMBODGE: ) È IA frog 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 


DU CAMEROUN: re?” 
SZ 


Pour 
LA R:SPUBLIQUE DE CHYPRE: 


«= 


Supplemento straordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 159 del 30 giugno 1966 


ERE 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE: 


ER 


dl _—_—__ 


Pour 
LA REPUBLIQUE DU CONGO 


(ROOT) : 
PS 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE DE CONE: 


Pour 
LA REPUBLIQUE DE cosnfduca: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE DE COTE D'IVORE: 


bi 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU DAHOMBEY: 


ve 
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Pour Pour 


LE ROTAUME DE DANSMARAZ: LES TERRITOIRES ZESPAGNOLS 
DI L'AFRIQUE: 


aa 


Ja 5. 


igsdssg | Da 


L'ÉTHIOPIE: 


RE) hi a 
eu sè cb 
Pour 
LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINZ: 
os 


- 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE EL SALVADOR: 


ZA y 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE L'ÉQUATEZUR: 


d | our 
Pi Leto LA 2EPUILICUT TRANGASSE: 


Itan Biogmrs 
Mi DO a i bor 


A 
Lipibrletotit. i sele e 


pa 
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Pour 
LA REÉPUBLIQUE FRANCAISE: 
{suite} 


Pour 
L’ENSEMBLE DES TERRITOIRES 
REPRÉSENTEÉS PAR L'OFFICE 
FRANCAIS DES POSTES ET TELE. 
COMMUNICATIONS D'OUTRE-MER: 


Pour 
LA KEPUBLIQUE GABONAISE: 


Pour 


LE GHANA: LTT 


Ca ee 


LE ROVYAUME-UNI DE GRANDE. 
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD 
W COKPRIS LES ÎLES DE LA MANCHE 

ET L'ÎLE DE MAN: 


(3. 
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Pour Pour 
LES TERRITOIRES D’'OUTRE-MER LA RÉPUBLIQUE DE GUINÉR: 
DONYT LES RELATIONS INTER- i 
NATIONALES SONT ASSURÉ ES PAR 
LE GOUVERNEMEINT DU ROYAUME.. 
UNI DI GRANDS-BAETAGNE ET 
D'IRLANDE DU NORD: 
(3. tf. | 
za | Pour ] 
= LA RÉPUBLIQUI D'HAITI: 
77007 BRE 
A p 
) 
A, C Aorisconde, { 
Pour È 
LA RÉPUBLIQUE DE è E-VOLTA 


Pour 


LA RÉPUSLIQUE DU HONDURAS: 


1 


Pour 
ep LA R$PUBLIQUE POPULAIRZ 
È DI van eo, HONGRO:S2: 
rt 


SIR 3: | 
dn za e 


gala 
LOU 


LÀ RBÉPUBLIGUE DU GUATÉMALA: 


Pour 
L'’INDE: 


mu 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE D’'INDONÉSIE: 


Pour 
LÀ RÉPUBHE UE D'IRAG: 


“sora fim 


#1 


PISCART AC NSPORIGE LS 
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| L'’ITALIE: 
ados 
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Pour 


" TE:RLANDE: 
TÈ 


(ARIA date (Count 


fe 


Pour 
LA BEPUBLIQUE D'ISLANDE: 


Gi, w 
6 Ghezzi 


a 


ISRAEL: 


R'Rauou NOE 


Alias nelf 


Lua 


A 


n. 


Pour 
LA JAMA?QUE: 


A. Jie 
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Pour Pour 
L3 JAPON: 13 ROVAUMR DU LAOS: 
7 de MAL ii. 
Rua lin o 
184 n (Blofuine 
è one 


Pour 
(72 ROVAUMZ HACHÉMITE 


vm “N ssa 
DE TSORDA ui di 


Pour 


LA REPUBLIQUE LIBANATSS: 


L° 
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Pour 
UBLIQUE MALGACKE: 


Perso 


tr 


Pour 
LA LIBYE: 


ICH VARBZITACI \u, 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU MALI: 


- Pour 
LE ROYAUME DU MAROC: 


n3.cpenng I bh 


Pour 


LA PRINCIPAUTÉ DE LIECHTENSTEIN: 
A : 


£} Fa Ss £, 
Pour 
LE LUXEMBOURG: Berra da Ate 
Pour 


LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE: 


CIPAUTÉ DE MONACO: 


LA P 


Vane 


A MALAISIE: 
L. 
adige 
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62 Supplestznto siraordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 159 del 30 giugno 1966 


——r_ e E rr ZO, simssistni 
TTT. ( «___=__———mIrmii em‘ ‘eee TTT 


LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 


Pour Pour 
DE MONGOLIE: DE NIGÉRIA. 


 /\ gr 


Pour 
Var LA NORVEGE: 


agi 


A 


Pour 
LA NOUVELLE-ZÉLANDE: 


Pour 
LE NICARAGUA: 


Pour 
S.° REPUSLIQUE DU NIGER: | 
> Pour 


LOUGANDA: 
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Pour Pour 
LE PAKISTAN: I «PUBLIQUE DES S 


Pour 


A a LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 


DA POLOGNE: 


a e EST n 
Pour >. FI) 
LA REPUBLIQUE DE PANAKA: Va UA, 


d / . ‘ | 
folio fan al bar, 
LE PARAGUAY: te î 


Usa] rn / 


Pour 
| 


Pour 
LES PAYS-BAS: j 


delega. 


Pour 
LES ANTILLES NÉERLANDAISES 
ET SURINAM: 


DE L’AFRIQUE OCCIDENTALE: 


Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU PÉRCI: LES PROVINCES PORTUGAISES 
DE L'AFRIQUE ORIENTALE, DE 
L’ASIE ET DE L'OCÉANIZ: 
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Pour i Pour 
LA BRR DI UNIE: Là RÉPUBLIQUE RWANDAISE: 


ABAKR Des EST. 


TH l Ul Pbts Cipab si Pour 


LA RÉPUBLIQUE DE SAINT-MARIN: 


AunD HaniD HASSAG he È 


fond ulti Sd VISk i LI 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU SÉNÉGAL: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE d XI: “Me 
ROUMAINE: ! i ea 


‘Pour 
LA SIERRA LEONE: 
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Pour Pour 
LA SOMALIE: LA RfPUBLIQUE ARABE SYRIENNE: 


si dle Rod B è Ì doti Suo Ls, 


i ZL Da i 
Atari PA bore A _ DA 4 RT | sl Mmalendà "ve 


Peur Pour 
LA ASFIIZITEZIBOUDAN: LA RÉPUBLICUE UNE DI 
i mi , TANGANYIKA EX DE ZANZIBAR 
ue fr f 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
TCHÉCOSLOVAQUE: 74 


Mead 


Pour 


LA THAILANDE: 


Pour Lirornordera 
LA CONFÉDÉRATION SUISSE: G E 


Tue i ia 


ar 
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Pur Pour 
LA R'EPUBLIQUE TOGOLAISE: LA TURQUIE: ; 
x E 
ù 9A 
RAT) 4 


Porta 
Dot 


CRINITÉ IT TOBAGO: 
GA 9. PARI OS lirnpiliineA » 
° Pour - 
LA RÉPUBLIQUE SOVIÉTIQUE 
SOCIALISTE D'URRAINE®: 


Li 


Pour 
L’UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOVIETIOUES SOCIALISTES: 


pali 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ORIENTALE 
DE L'URUGUAY: 


'TUNI l Poor 
Da CR L'EPAT DE LA CITÉ DU VATICAN: 
i Mia È ; 
Rai er e IR pearl 1 % x x 
3 J \ Na Vl 


f 
ai SPARE | (DE |. ge 
_CE NIRI Giga 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE VÉNÉZUÉLA: 


Pour 


LA REPUBLIQUE ARABE DU 


Mo famed zagd STE? 


PROTOCOLE FINAL DU REGLEMENT GENERAL 
DE L’UNION POSTALE UNIVERSELLE 


Au moment de procéder à la signature du Réèglement gé- 
néral de l'Union postale universelle conclu à la date de ce jour, 
les Plénipotentiaires soussignés soni convenus de ce qui suit: 


Article I 


Conseil exécutif et Conseil de gestion de la Commission 
consultative des études postales 


sation et au fonctionnement du Conseil exécutij ci di: Conseil 
de gestion de la Commission consultative des études postales 
sont applicables avant la mise à exécution de ce Règlement. 


Article II 
Langues utilisées pour la publication des documents 


1. Par dérogation è l'article 33 de la Constitution et à l'ar- 
ticle 129 du Règlement général, la mise en vigueur du nouveau 


i 
Les dispositions du Règlement général relatives a l'organi 
récime linvuistiaue vermanent prévu à l'article 108 du Règle- 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
FÉEDÉRATIVE DE YOUGOSLAVIE: 


x È t È 5 AI (9 
ASA a AA È 


ment général sera fixé par le Conseil exécutif, en tenant compte 
des exigences pratiques posées par l'organisarion du nouveau 
régime. 

2. Entre-tenips, le Bureau international devrait donner suite 
aux demandes de fournitures des documents de l'Union en 
toute langue par des mestires provisoires, par exemple en re- 
courant à des agences privées de traduction ou en concluant 
un contrat avec une autre institution spécialisée qui emploie 
un système multilingue. 

3. Le Consvil exécutif pourra, s'il le juge nécessaire, prendre 
des mesures ù cer effet. 


Article II 
Dépenses de l'Union 


Par dérogation à l'article 129, le plafond des dépenses an- 
nuelles ordinaires de l'Union prévu à l'article 123, $ 1, est appli- 
cable dès le I janvier 1964. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ci-dessous ont dressé le 
présent Protocole, qui aura la méme force et la méme valeur 
que si ses dispositions étaient insérées dans le texte méme du 
Règlement général, et ils l'ont signé en un exemplaire qui res- 
tera déposé aux Archives du Gouverneinent du Pays-siège de 
l'Union. Une copie en sera remise à chaque Partie par le Gouver- 
nement du Pays-siège du Congrès. 


Fait è Vienne. le 10 iuillet 1964. 
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Pour TT 
LA RÉPUBLIQUE DE L’AFRIQUE 
DI SUD: 
Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
D'ALBANIE: 


nell 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ALGÉRIENNE 
DÉMOCRATIQUE ET POPULAIRE: 


(e) 


- 


L'ATLAMAGNE: 


n 
VALE TIZIA 
È 
LAI Par " 


Pour 
ES É£TATS-UNIS D’ 


Pour 
L'ENSEMBLE DES TERRITOIRES DES 
ÉTATS-UNIS D'AMFRIQUE, Y COMPRIS 
LE TERRITOIRE SOUS TUTELLE DES 
ÎLES DU PACIFIQUE: 


Fg lare, O Bol 


Ras 2,) DITA Maat 
\ VI dI Loodssr) 
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Pour Pour 


LE ROYAUNE DE L’ARABIE SAOUDITE: LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE: 


bee. 


OPITZIZZZZAR 


277 


Fororctas 


Pour 
LA nei : 


TE 


"aa 


LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE S0 
BOCIALISTE DE BICLORUSSTE: 


Giai 5 | 


Pour 


| ARE LA Lose 


Pour è o 
LE COMMONWEALTH DE L’AUSTRALIE: OT 
Ì 


A n) Pour 
14A Q/ LA BOLIVIE: 


| ye 
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EZIAA VAZEAIA 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE CE TRIGATNO: 


Pour 
Les #TATS-UNIS DU BRÉSIL: 


LE ROYAUME DU BURUNDI: 


>" 


Pour 
LE ROYAUME DU CAMBODGE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
DU CAMEROUN: 


Pour 
LE CANADA: 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU CONGO 
(LEOPOLDTIE I P): 


Pour 
LA RÉPUBL LS DE a 


400 AS 
nl se UA 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE DE COST 


Pour 
LA REÉPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE: 


n 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU DAHOMEY: 


AE 
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‘Pour 
29 TERBNLOIRES ESPAGNOLS 
À, 


è MI =A 


| Pour 
L3 ROTAUME DE DANEMAPREK: 


Pour 
L'ÉTHIOPIE: . 
DR nl sè ov 
Là RÉPUBLIQUE DOXINICAINE: se TTI 


a 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE EL SALVADOR: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE: 


LA RÉPUBLIQUE DE L’ÉQUATEUR: 


Per 


aa de DO sr 
si BALI TI FRANCAISI: 


duel MM. ss 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLICUE FRANSAISE: LA RÉPUBLIQUE GABONAISE: 
{suita) 


Pour 
LE ROVAUKE-UNI DE GRANO 
BRETAGNE ET DURLANDE DI NORD 

-_ - Le rig E eee re 
Y COKPRIS Las LS DE LA DANDO 


413 
ET L’ÎLE DI IAN: 


bb 
A tAcin rh 
e osti 


Ea 


Pour 
L'ENSENBLE DES TERRITOIRES 
REPRÉSENTÉS PAR L'OFFICE 
FRANCAIS DES POSTES ET TÉLÉ. 
COMMUNICATIONS D'OUTRE-MEB: 


73 
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Pow 
LES TERRITOIRES D'OUTRE-MER 
DONT LES RELATIONS INTER- 
NATIONALES SONT ASSURÉES PAR 


LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME.. 


UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE DU NORD: 


Classi 
c— 


Porre 


LA BEPUBLIQUE DU GUATERNALA: 


n. rms ] 


Pour 
LA RPUBLIQUE DE GUNÉ3: 


Pour l 
LA RÉPUBLIQUE D'EAÎTI: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA: 


BLIQUE DU HONDURAS: : 


132 


Pour 
LA RÉ$PUBLIQUE POPULAZZE 
HONGROIS=: 


cu # ni 


LA RÉP 
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Pour 
L'INDSI: 


uz 


li 
sai 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE D'INDONÉSIE: 


Ali Cunard AL 7 


CÀ mu E IDPIRAQ: 
14 
LSISCAT AL IFSPREGENS 


Pour 
LA RISPUBLIQUE D'ISLANDI: 


Pour 


L’ITVALIE: 
f A | 
} G VR 
Miu WE 
Pour 


LA SAZAZQUE: 
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LS JAPON: Li ROTAUICI DU LASCI: 
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Pour 
PUBLIQUE MALGACHE: 


CARE 


LA LIBYA: 


(CH /7BRARZO TA C/ CAD 


Va ra. 
IM BONEGAR | UÎ pai era 3 
ras . Pour 
LA RÉEPOBLIQUE DU MALI: 


Pour 
LE ROYAUME DU MAROC: 


Pour 
LA PRINCIPAUTÉ DE LIECHTENSTEIN: 


pa 


È) Fa Ss x, 
(£) erra da x dae ; 
Pour 


LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE: 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE LA RÉPUZLIQUE FÉDÉRALE 
DE MONGOLIE: 


DE CA 


Pour 
LA NORVEGE: 


La JM 


ue) LU 
ali 


< 


Pour 
LE NÉPAL: Pour 
Ra LA NOUVELLE-ZÉLANDE: 


. Pour 
LE NICARAGUA: 


case 


LA RÉPUBL. presi DI NIGER: 


Pour 


CUSANDA: 
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Pour 
Li PAKISTAN: 


Pow 
4 RÉPT3LIQUE POPULAIRE 
pe POLOGNE: 
Li REDUBLIQUE.DE PANAMA: bui L 
Pour | 
x PORTI AT : 
Po rel PIOM2NE nel be 
LE PARAGUAY: | 


calhog = 


Pour 
LES PAYS-BAS: 


dtoeller— 


Pour 
LES ANTILLES NÉERLANDAISES 
ET SURINAM: 


LES PROVINCES PORTUGAISES 
DE L'AFRIQUE OCCIDENTALE: 


Pour Pour 
LA REPUBLIQUE DU PÉROU: 


LES PROVINCES PORTUGCAISÙUS 
o DI I o JE ORIENTALE, DE 
i 25 STE 
AI 44509), 
SP Mssa 


PT TASTROMIR 


ROERO) LOCSANTE BOT 
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Pour Pour 
LA acari LA R:ÉPUBLIQUE RWANDAISE: 


È pie | = ZES 
Til. Uol Polen Cee: 3 Pour 


LA SEPUBLIQUE dl SAINT-MARIN: 


hand HaniD HASSAS eg Qu _ 
Rit MM ser; led È uv a — 


Pour 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE I na 
ROUMAINE: 7 i 
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Pour 
LA SOMALIE: 


LA RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNE: 


PRNERETI LÀ kedo, 8 a A od S3 La 19 


ci 
OLA Lam, pal meli i 


- 


Pour 


Pour 
LA REFIBLE 233 YBOUDAN: LA RÉPUBLICU® UNZI DU 
mio GE vil DANGANYIZI 30 DE ZANIBAR 
SI WMF pane 


SI 


Pour Pour . 
LA STIE: LA RÉPUBLIQUE DU TOEAD: x 
î ; 


o E ii 
si : 
SA SAL IAA 


’ A ei 
AI pr : 

VI 

7 Pour È 


LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
TCHÉCOSLOVAQUE: a 


Mie ei 


Pour 
LA TEAÎLANDE: 


E 


Pour tri 
LA CONFÉDÉRATION SUISSE: L (re 


Tue | GAbber 


2 
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LA RÉ>UBLIQUE TOGOLAISE: LA Spese 
AaeT 
TR “L 
TRINPOCÎ ET TOBAGO: Dial 
fritti 1A Prsirriziaetoni |» 
Pour 


LA RÉPUBLIQUE SOVISTIQUE 
SOCIALISTE D'UKRAINE: 


bui 


Pour 
L’UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOVIÉTIQUES SOCIALISTES: 


e i 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ORIENTALE 
DE L'URUGUAY: 


Pour 
LA TUNISIE: L'ETAT DE La CITE DU VANIOAN: 
- da Dr É 
dg ET ? 
SE È LU + V/ 
ao (id CAAIDIDA 
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Pour | Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE VÉENÉZUÉLA: LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 


VZZZ2, (fl AA lire DE a 
lodo fl « TAG Gil 


Pour ne, 
DENVISONA: 


{ 
È 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE ARABE DU YSMEN: | 
Molin ZAgd EF 
i 


AUTRES DECISIONS 
EN RELATION AVEC LE REGLEMENT GEÉNÉRAL 


Décisions concernant la documentation du Congrès de Vienne 


Résolution € 4 


Approbation des derniers procès-verbaux du Congrès 
Le Congrès, 

considérant 

que les derniers procès-verbaux du Congrès ne pourront, faute 
de temps, ètre snumis à son approbation, 

autorise 

son Président è anprouver au nom du Congrès lesdits procès 
verbaux. Pour la mise au point de caux-ci, il sera tenu compte 
des remarques cventuelles que les délisuts communiqueront 


au Bureau international è Berne jusqu'au 15 aoùt 1964 au plus 
tard, 


charge 


le Directeur général du Bureau international de publier les pro 
cès-verbaux ainsi approuvés uniquement dans ics « Documents 
du Congrès de Vienne ». 


Résolution C 5 
Mise au point finale des Documents du Congrès 
Le Congrès, 


vu 


les difficultés que présentent la mise au point des Actes défi- 
nitifs et le peu de temps dont dispose la Commission de 
rédaction pour mener à bien ce travail, 


désirant 


que les « Documents du Congrès de Vienne» soient publiés par 
le Bureau international sous une forme aussi parfaite que 
possible, 


autorise 


le Bureau international à rectifier dans les procès-verbaux des 

séances plénières et des Commissions, ainsi que dans les Actes 

définitifs 

a) les erreurs matérielles qui n'ont pas été relevées au cours de 
l'examen des Projets d’Actes, 


b) le numérotage des articles et des paragraphes ainsi que les 
__références. 


Résolution C 6 


Notification et publication des décisions du Congrès 
autres que les Actes 


Le Congrès, 


vil 

l'article 11, $ 4, de la Convention d'Ottawa, suivant lequel le 
Gouvernement du Pays invitant est chargé de la notification è 
tous les Gouvernements des Pays des décisions prises par le 
Congrès, 


attendu 

que par «décisions du Congrès» il faut entendre non seule 
ment celles qui font l'objet d’une disposition introduite dans 
les Actes mais encore toute autre forme de deécisions, comme 
les avis, voeux, résolutions et interprétations visant l'application 
des Actes, les différents organes de l’Union et le fonctionnement 
de ces derniers, 


recommande 


an Gouvernement de l'Autriche de notifier aux Gouvernements 
des Pays-membres de l’Union, en méme temps que les Actes 


définitifs du XV Congrès, les autres décisions adoptées par ce | b) couverture, 


Congrès, 


charge 
le Directeur général du Bureau international de publier sous 
une forme appropriée ces mémes décisions. 


| Décisions concernant les finances de l'Union 
! ; 


i Résolution C 7 

Approbation des comptes des années 1957-1963 
| Le Congrès, 

| vu 

' le Rapport du Directeur du Bureau international sur les finan- 


. ces del l'Union (Congrès - Doc 2/Rev), le Rapport de sa Com- 
. mission des finances (Congrès - Doc 159), 


approuve 


les comptes ordinaires et extraordinaires de l’'Union postale 
universelle pour les années 1957 à 1963. 


Résolution C 8 


Examen par le Conseil ex&cutif du projet 
i de budget annuel de l’Union 
Le Congrès, 
Vu 
le Rapport de sa Commission des finances, 


décide 


que le projet de budget annuel de l'Union doit ètre soumis, 
pour examen, au Conseil exécutif. 


Résolution C 9 
Caisse de prévoyance de l’Union postale universelle 


Le Congrès, 
considérant 


lo qu'à partir du 1° janvier 1964, le Fonds de pensions, créé 
conformément à la décision du Congrès de Paris 1878, a ét$ 
remplacé par la «Caisse de prévoyance de l'Union postale 
I universelle », 


que, en raison du nouveau mode de financement de cette 
Caisse sous forme de contributions périodiques à la charge 
des membres de ladite Caisse et de l'Union, il est nécessaire 
de modifier la nature des mesures de garantie instituées par 
différents Congrès et notamment par le Congrès d'Ottawa 
1957 dans la décision figurant sous lettre b) de la résolution 
relative au Fonds de pensions (Congrès d’Ottawa - Doc 2/Rev/ 
Annexe 4), 


Vv 


les propositions présentées par le Directeur du Bureau interna- 
tional dans le Rapport sur les finances de l'Union élaboré à 
l'intention du Congrès (Congrès - Doc 2/Rev), 


le Rapport de sa Commission des finances, 
confirme 


la décision prise en 1963 par la Commission exécutive et de 
liaison, è savoir que 


«L’Union octroie les garanties suivantes à la Caisse de pré 

voyance: 

a) garantie d'un intérèt correspondant au taux tecinone se 
e 


la totalité de la réserve mathématique de la Caisse 
voyance; 
au moyen de versements appropriés, de tout 
déficit technique éventuel de la Caisse de prévoyance » 
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charge 


le Directeur général du Bureau international de prévoir éven- 

tuellement dans le budget ordinaire de l’Union après avoir pris 

l’avis du Conseil exécutif les sommes qui seraient nécessaires: 

a) si le rendement des fonds de la Caisse de prévoyance risque 
de ne pas atteindre le montant correspondant à l’intérét 
technique sur la totalité de la réserve mathématique; 

b) pour amortir d'une facon appropriée tout déficit technique 
éventuel de la Caisse de prévoyance. 


Réglement général, article 101 
Résolution C 10 
Simplification des travaux des Conurès 
Le Congrès charge le Conseil exécutif Ì 
d'étudier les méthodes et les moyens par lesquels les travaux | 
des Congrès pourraient étre simplifiés et leur marche accélérée, 


en tenant compte des idées contenues dans la proposition 1002 
(Pays-Bas). 


Règlement général, article 102, $ 5, letrre b) 
Résolution C 11 


Création de Bureaux régionaux 
pour faciliter l'assistance technique postale 


Le Congrès, 


vu 


les buts de l’Union et plus particulièrement ceux qui sont prévus 
au $ 3 de l’article 1” de la Constitution, 


tenant compte 


de ce que l’Union participe au Programme élargi de l’assistance 
technique des Nations Unies (PEAT) et 


considérant 


le réle important que le Bureau international de l’Union postale 
universelle est tenu de jouer pour obtenir et réaliser l’assistance 
technique nécessaire à assurer le développement efficace du 
service postal des Pays-membres, 


charge 


le Conseil exécutif d'étudier les possibilités de créer trois offices 
régionaux, un en Afrique, un en Asie et un en Amérique latine 
en vue de servir les buts élevés de l'Union et d’amener les ser- 
vices postaux des Pays-membres à un niveau uniforme d'effi- 


cacité. 


Résolution C 12 


Organisation, par le Bureau international, 
d'un enseignement professionnel décentralisé 


Le Congrès, 


ayant noté 

que le Conseil de gestion de la Commission consultative des 
études postales, à sa session de Tokyo 1961, a chargé le Bureau 
international d’étudier une proposition faite par la Pologne, 
appuyée par la Belgique, et visant à l'organisation par le Bureau 
international d'une Ecole supérieure des postes, 


ayant cxaminé 


le Rapport préparé à ce sujet par le Bureau international et 
approuvé par le Comité directeur du Conseil de gestion auquel 
ce dernier avait délégué les pouvoirs d'agir en son nom, 


considérant 


que l’organisation d'un enseignement professionnel décentralisé 
serait susceptible de conduire è un perfectionnement des ser. 
vices postaux et è l’amélioration des relations postales inter» 


nationales, 


vu 


l'avis favorable exprimé par la Commission consultative des 
études postales réunie en assemblée plénière, 


charge 


i° le Conseil exécutif et le Conseil de gestion de la Commission 
consultative des études postales de désigner chacun quatre 
membres qui formeront un « Comité d'enseignement », où 
serait largement assurée la représentation des Pays en voice 
de développement, présidé par le Président du Conseil cxé- 
cutif, et auquel sera associé, en qualité de Sccrétaire général, 
le Directeur général du Bureau international; 


to 


* le Bureau international, sous la direction du Comité d’ensci. 
gnement ainsi formé: 

a) dc prendre les mesures nécessaires pour recenser 
moyens d'enseignement existants et déterminer les besoins 
des pays en voie de développement en matière de forma- 
tion et de perfectionnement de cadres nationaux; 

b) d'établir, en priorité, compte tenu des résultats de cette 
enquéte, un programme d'enseignement professionnel cn 
vue, d'une part, d'augmenter l’efficacité des écoles natio 
nales ou régionales ou fonctionnant dans le cadre des 
Uniuns restreintes et, d'autre part, de promouvoir la crea 
tion de celles qui apparaîtraient nécessaires; 

c) de procurer aux établissements de l’espèce qui le désire- 
raient des professeurs qualifiés en matière postale ainsi 
que tous moyens matériels appropriés (documentation, 
manuels d’enseignement, etc.); 

d) d'organiser, à un stade ultérieur, des cours et séminaires 
de perfectionnement è l’intention des fonctionnaires supé- 
rieurs des Administrations postales des Pays-membres; 


le Conseil exécutif et le Conseil de gestion de la Commission 
consultative des études postales de déterminer, aussitòt que 
possible au cours de la période expérimentale des premières 
années, l’efficacité de l’enseignement dispensé dans les for- 
mes prévues; 

le Bureau international d'examiner la question du finance- 
ment dans le cadre de la coopération technique internationale 
en tenant compte que Îes sources essentielles du finance- 
ment doivent étre les fonds de l’assistance technique de 
TONU; 

le Bureau international d'informer les Administrations po- 
stales des Pays-membres de l’Union de l’évolution de la 
question et des résultats des expériences entreprises. 


IRE 
RIS 


è 


3 


4° 


50 


Règlement général, article 102, $ 5, lettre c) 


Résolution C 13 


Prix de revient de l’acheminement, de la transmission 
et de la distribution des envois de la poste aux lettres 


Le Congrès, 


étant donné 

que, jusqu'à ce jour, aucune étude n'a été faite sur le prix de 
revient, la transmission et notamment sur la distribution des 
envois de la poste aux lettres dans le réseau intérieur de chaque 
Administration postale, 


considérant 

l'importance que ce problème présente pour toutes les Admi- 
nistrations postales des Pays-membres, surtout pour les Admi- 
nistrations des Pays en voie de développement, en vue d'établir 
un procédé plus équitable entre les prestations de tous les Pays, 


charge 


le Conseil exécutif d’entreprendre une étude sur le prix de 
revient de l'acheminement, de la transmission et de la distri. 
bution des envois de la poste aux lettres dans le domaine inter 


national. 


86 


Veu CI 


Services des articles d’argent 


Le Congrès, 


exprime le veu que le Conseil exécutif étudie et soumette è | 


l’approbation des Pays-membres de l’Union postale universelle: 
l° un code d'identification des Administrations et de l'ensemble 
de leurs établissements postaux; 

les modifications qu'il conviendrait d’'apporter, le moment 
venu, aux Arrangements et aux normes des imprimés, pour 
permettre l'adaptation nécessaire et urgente des services aux 
exigences des nouveaux modes d'exploitation basés sur l’uti- 
lisation des ensembles électroniques de gestion. 
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— tit ili 


reconnaissant 


qu'il est de l’intérét de tous les Pays-membres de l’Union postale 
universelle d’assurer aux agents du Bureau international de 
‘ l’UPU des garanties juridiques analogues à celles dont bénéfi- 
cient les fonctionnaires d'autres organisations internationales, 
} charge 


Ul 

‘le Conseil exdcutif d'étudier le probléme dans son ensemble et 
de prendre les décisions nécessaires pour que, en matière admi- 
: nistrative et disciplinaire, les droits des agents du Bureau inter- 
! national soient adaptés dès que possible à ceux dont jouissent 
‘les fonctionnaires d'autres organisations internationales. 


Reèglement géncral, articles 102, $ 7, ci 105, $ 6 


A cet ettet, les Administrations qui procèdent à des études . 


dans ce sens devraient transmettre au Conseil exécutif, au fur 
et à mesure de l'avancement de leurs travaux, les informations 
qui lui sont nécessaires pour lui permettre de réaliser en temps 
utile les réformes rendues indispensables. 


Reglement général, article 102, $ 5, lettre j), 1° 
Résolution C 14 
Organisation du travail du Bureau international 
Le Congrès, 


considérant 


que l'engagement du personnel du Bureau international ainsi que 
la création de nouveaux postes et le classement des emplois 
doivent faire l’objet d'une étude, 


vil 
l'avis exprimé dans ce sens par sa Commission des finances, 


charge 


Conseil exécutif: 


raîtront les plus adéquates, visant à examiner l’organisation 
dudit Bureau et à déterminer ses besoins exacts de personnel 
en tenant compie de tcutes les tàches incombabnt è celui-ci; 


2° de prendre en considération, en ce qui concerne le contròle 


de l’activité du Bureau international, les avis exprimés par 
la Commission des finances dans son Rapport. 


Résolution € 15 
Création de nouveaux postes au Bureau international 
Le Congrès, 
ayant en vue 
le Rapport de la Commission des finances (Congrès - Doc 150), 


désireux 
d'assurer que les postes de travail soient fixés suivant le déve- 
loppement des tiches du Bureau et les besoins réels, 
decide 
de confier au Conseil exécutif la création de nouveaux postes 


pour les catégories d’agents dont la nomination doit étre sou- 
mise à l’approbation du Conseil exécutif. 


Résolution € 16 


Garanties juridiques des agents 
du Bureau international 


Le Congrès, 


vu 
d'une part, le Rapport CEL 1964 - Doc 13 et, 


d'autre part, lc chiffre 31, chapitre VI, du Complément au 
«Rapport sur l'ensemble de l'activité de la Commission exécu. 
tive et de liaison 1957-1964 » (Congrès - Doc 3), Ù 


de procéder à une enquéte, selon les modalités qui lui pa- 


Recommandation C 2 


‘ Reproduction dans le Code annoté du Réglement inté- 
rieur du Conseil exécutif et de celui du Conseil de 
gestion de la Commission consultative des études 


postales. 


i Etant donné qu'il est nécessaire de pouvoir consulter faci- 
| lement le Règlement intérieur du Conseil éxécutif et celui du 
: Conseil de gestion de la Commission consultative des études 
! postales en raison de l’'importance croissante de ces deux orga- 
, nes de l’Union, il est suggéré au Burcau international de repro- 
: duire ces deux Règlements dans l’édition annotée des Actes de 
| l'Union. 


Règlement général, article 102 $ 9 


Résolution © 17 


| Remboursement des frais de voyage 
| des membres du Conseil exécutif 
| 


Le Congrès, 


vu 
le Raprori de sa Commission des’ finances, 
décide 

que le représentant de chacun des membres du Conseil exécutif 
n'a droit qu'une fois par année au remboursement du prix d'un 
billet de voyage aller et retour en 1" classe, par air, par mer 
ou par terre lors de sa participation aux réunions du Conseil 
exécutif ou de ses Commissions. Toutefois, ce remboursement 
pourra ètre effectué lorsque le représentant du membre du 


Conseil exécutif est appel! à participer è une réunion extraordì 
naire du Conscil ou de ses Commissions. 


Règlement général, article 104, $ 3 
Résolution © 18 


Programme des travaux futurs à entreprendre 
par le Conseil de gestion de la CCEP 


Le Congrès, 


tenant compte 


— de la nécessité pour le nouveau Conseil de gestion de la 
CCEP de commencer sans tarder ses travaux, 


— du fait que le Conseil de gestion élu à Vienne tiendra sa 
première séance de travail dans le cadre du Congrès 


approuve 


le programme d'études proposé par la CCEP (voir Annexes 
let2) 


décide 
la mise en application immédiate de ce programme, 
charge 


le Conseil de gestion de choisir parmi les sujets d'étude énu- 
mérés: dans l’'annexe 1 les 15 études les plus importantes à 
entreprendre durant les 5 prochaines années, l’accent étant mis 
sur des sujets intéressant les Pays en voie de développement. 
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Sujet d'étude 


Origine 


Les voies du développement du 
progrès technique du service 
postal dans les pays nouveaux 
et en voie de développement 
durant les 10 à 20 prochaines 
années 


Organisation et exécution de la 
distribution des colis postaux 
av muichet 


MEhodcs o de contròle et de 
comptabilité de l’encaisse et 
des provisions de timbres-pos- 
te des agents de guichet. Res- 
ponsabilité pour les pertes 
subies 


© Recherche et développement de 


ANNEXE 1 
sui ; È a No 
Liste des nouveaux sujets d’étude inscrits au program- | d'ordre 
me de travail du Conseil de gestion de la Commission i 
consultative des études postales. 
B 105 | 
Annexe à la resolution relative au Programme des travaux | 
futurs à entreprendre par le Conscil de gestion de la CCEP : | 
No Sujet d'étude | Origine I 
d'ordre ) | gine | | 
jB 106! 
A. Section technique 
A. 101} Movens de chargement, de dé | Allemagne (Rép. féa.) , > 107 
chargemeni et  d’achemine Grande-Bretagne I 
nt des dépé 
me s dépéches postales Suède 
URSS | 
Ì 
A 102 | Progrès dens le domaine de la' Canada : 
lecture meécanique { | B_ 198 
A 103 | Principes de l’adaptation de la | Suède | ‘ 
contexture des formules du! È 
service postal aux exigences ‘B 109. 
de machines de bureau. Appli-; i 
cation pratique des normes i 3 
retenues (1) 
A 104 | Flaboration de schémas techno-| URSS B 110 
logiques pour le tri automatisé 
des correspondances, des colis 
postaux et des périodiques 
A 105 | Tables et appareils d'ouverture |! Ancienne étude A 11 
des sacs de courrier (tables, 
etc., de déballage dépoussie- 
rantes) B lll 
A 106 | Etude de la mécanisation et de | Ancienne étude A 14 
l'automatisation de la compta- 
bilité: opérations de guichet, B 112 
comptabilité des bureaux de 
poste et des centres compta- 
bles (2) 
A 107 | Application de l'électronique | Ancienne étude A 20 
dans la tenue des comptes de B 113 
chèques postaux 
B 114 
B. Section d’exploitation 
B 101 | Remplacement des sacs actuels | Amérique (Etats-Unis) B 115 
par des sacs en matière plas-| Italie 
tique peu coùteuse, à fermer 
par un système de soudure 
remplagant les systèmes de 
fermeture actuels et à n'uti- 
liser qu'une fois B 116 
B 102 | Organisation et mécanisation | Amèrique (Etats-Unis) 
complexe du traitement, del RSS ! 
l'expédition et de la distribu- 
tion des colis postaux dans 
les différents Pays de l’Union ! 
B 103 | Etude de l’organisation actuelle | France 
du service postal des Pays en| Grande-Bretagne ;B 117 
voie de développement, ainsi Inde 
que des voies et moyens de | 
nature à permettre à ces Pays URSS 
d’assurer un service efficace 
B 104 | Moyens de transport les plus ef-| Grande-Bretagne B 118 
ficaces dans le service inté) URSS ò 
rieur. Limites optimales de 
rentabilité des divers moyensi B 119 
(1) Ancienne étude B 14. Nouvel intitulé proposé par la Suède qui a B 120 


également proposé le transfert de cette étude à la Section technique. 


(2) Cette étude devra aussi comprendre la comptabilité de la poste 


aérienne (Demande de la CEL). 


moyens permettant de réduire 
les renvois de sacs vides 


Conditions d'utilisation du per- 
sonnel des postes. Recrute- 
ment, formation, perfection- 


nement, avancement, etc. 


Constitution d'une bibliographie 
scientifique relative à toutes 
les réalisations mises au point 
dans le domaine de la science 
et de la technique et de na- 


ture à étre exploitées dans 
les services postaux 


Organisation des services auto- 
mobiles dans les services pos- 
taux 


Organisation du tri à l'expédi- 
tion dans les différentes caté- 
gories de bureaux (sédentaires 
et ambulants) et pour les dif- 
férentes catégories d'envois 


Matériaux et méthodes d’embal- 
lage des colis postaux 


Normalisation de l'équipement 
postal utilisé dans les services 
d'exploitation 


Organisation des achemine- 
ments postaux en fonction des 
solutions adoptées en matière 
de tri mécanisé des correspon- 
dances 


Organisation des services char- 
gés du traitement des corres- 
pondances ne pouvant étre 
ni remises au destinataire, ni 
restitutes Aa l'expéditeuro ù 
l’aide des éléments de la sus- 
cription (recherches, rebuts, 
etc.). 


Sécurité des fonds et valeurs 
détenus ou transportés par le 
service postal. Manipulation. 
Conservation. Transport (par 
véhicule ou par agent) 


Transport du courrier à longue 
distance par avions ultrarapi- 
des ou missiles 


Méthodes de détermination de 
l’effectif des bureaux de poste 


Organisation du contròle des 
mandats de poste 


RSS de Biélorussie 
RSS d'Ukraine 
URSS 


Allemagne (Rép. féd.: 


Amérique (Etats-Unis 


Amérique (Etats-Unis 


Belgique 


Belgique 


Belgique 


Belgique 


Chine 


Chine 


France 


France 


France 


Italie 


Tome 


vapon 


Pologne 
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No 


d'ordre Sujet d'étude Origine | a'ordre Sujet d’étude Origine 
. 
B 121 | Problème de la transformation | République Arabe Unie C 107 | Application de méthodes mathé- | URSS 
des bureaux de poste passant matiques dans le domaine de 
du système de l’'exploitation :.l’organisation et de la planifi- 
manuelle au système mécanisé cation des processus de pro- 
et automatisé duction dans les bureaux de 
poste 
B 122 | Etude des domaines d'’applica- | Suède 
tion des ordinateurs électro- C 108 ' Application de méthodes mathé-| URSS 
niques dans les services pos- matiques pour le choix des 
1 taux moyens de meécanisation les 
plus cfficaces dans les bureaux 
B 123 | Calcul de la durce de travail | Suisse de poste 
du personnel distributeur 
| C 109 | Utilisation de machines à cal- | URSS 
B 124 | Amélioration du travail dans les} URSS ' culer dans le service postal 
bureaux de poste compte tenu 
des fluctuations horaires et 1 
journalières du volume du 5 
trafic I ANNEXE 2 
' 
3 i Etudes permanentes et études en cours 
B 125 | Vulgarisation des expériences | URSS p 
faites dans les Pays de l’Union 
pour faire face au trafic postal A. Etudes permanentes 
considérablement accru pen- 
dant les périodes fériées ,A 2 Redressage automatique en vue de l'oblitération des cor- 
respondances. Principes retenus. Information sur les réali- 
B 126 | Véhicules pour le transport du| Ancienne étude A 10°: sations ct les expériences en cours 
COMTTICE à l'intérieur et à ‘A 3 Mécanisation et automatisation du tri des correspondan- 
l’extérieur des bureaux de l ces. Principes retenus. Information sur les réalisations et 
poste les expériences en cours 
A 1 Lee + n A 4 Machines à enliasser. Principes retenus. Information sur 
B 127 | Zonception des bàtiments pos-| Ancienne étude A 18 les réafisations et Îes. experiences ci.e6nt 
taux en vue de la mécanisa- AGO l . 
tion et de l’automatisation du A 5 Mécanisation du tri des colis, paquets, etc. 
service postal A 7 Distributeurs automatiques de timbres-poste, de cartes pos- 
tales, de carnets ou enveloppes de timbres-poste, etc. 
B 128 | Echange et transport de la pos-| Anciene étude B 17 A 9 Transporteurs mécaniques pour sacs, liasses, etc. 
3 e punt SA A 12 Equipement'mécanique d'un grand bureau de tri (ensem- 
ona SIRENA ble mécanisé) 
A 19 Vocabulaire polyglotte du service postal international 
C. Section économique B. Etudes en cours qui ne seront pas terminées 
avant le Congrès de Vienne 
C 10i | Eléments à prendre en compte| Amérique (Etats-Unis) . "a RUE CARE 
. et méthodes à appliquer pour | Australie 3. Organisation du travail (étude des modes opératoires) 
| déterminer le niveau de qua- i dans les services postaux 
lito des services à fournir au rad HraAgne ‘B 10 Appareils et moyens utilisés pour le classement par voies 
public ainsi que la forme è Pays-Bas et par numéros du courrier à distribuer 
i donner à ces services Suède C 2 Détermination du prix de revient des prestations postales 
C 102 | Détermination de la forme d'or-| Amérique (Etats-Unis) |C 6 Méthodes statistiques pour l’évaluation du trafic 
ganisation postale la plus effi-| Grande-Bretagne 
o) pour une région (UN| pays.Bas C. Nouveaux sujets dont l’étude a été confiée à des 
Suède Groupes de travail déjà existants cu au Comité de 
| URSS contact ISQ-UPU. 
C 103 | Méthodes pour la formation du| Amérique (Etats-Unis) 
personnel chargé de travaux | Grande-Bretagne , 
statistiques et économiques | "ppi: - Sujet Origine Peudera: GIEStarE 
SNA a Pays-Bas par le 
.--dans les Administrations pos- 4 
tales Suède (a ==_-xt Aulo oil 3 abi 
C 104 | Etude ail du marché | France Poursuite des efforts en matière | Australie | Comité de contact 
posta URSS de normalisation des envois | Autriche ISO-UPU 
te aux lettres + 
C 105 | Méthodes de classement et de | Grande-Bretagne Aalacpon Chine 
calcul des rémunérations des | Suisse nanne MESDORE: . de travail 
titulaires d'établissements pos- Mécanisation du « ira Belgique SER: e 
taux ne jouissant pas du sta- tion» - Situation actuelle et 
tut de fonctionnaire perspectives 
C 106 | Développement des plans è lon-| Pays-Bas Traitement complet du courrier | Italie Groupe de travail 


gue échéance pour le service 
postal 


par 


des installations électro- A 12 


niques 
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Etude à effectuer 


Sujet pente 


Origine 


Création d'une série d’installa- 
tions automatiques et semi-au- 
tomatiques pour le tri des 
colis postaux et des sacs de 
correspondances 


URSS Groupe de travail 


AS 


Généralisation des expériences | URSS 
des Pays relatives à la cons- 
truction des machines à trier 
les lettres. semi-automatigues 


et automatiques 


Groupe de travail 
Ad 


Systèmes de reéglage et de con-| URSS 
tròle automatiques des opéra- 
tions de traitement des envois 


dans les bureaux de poste 


Groupe de travail 
A 12 


Réglement géneral, article 108 


Résolution € 19 
Traduction des documents de l’Union 


Le Congrès, 
ayant adopté 


les dispositions de l'article 108 du Règlement général relatives 
à Ia traduction des documents de l’Union, 


désirant 


que le nouveau système soit mis en pratique avec le maximum 
d’efficacité et de souplesse, 


charge 


le Conseil exécutif: 


1° d'étudier les modalités pratiques et économiques de traduc- 
tion par l’intermédiaire du Bureau international des docu- 
ments visés au $ 1 de l'article 108 du Règlement général; 

2° de soumettre, dans un délai de 18 mois, le résultat de ces 
études aux Administrations des Pays-membres afin que ceux-ci 
puissent adopter, en toute connaissance de cause, la solution 
leur paraissant la plus favorable. 


Règlement général, article 110 
Résolution € 20 


Attributions et obligations du Bureau international 
et du Directeur général 


Le Congrès charge le Conscil exécutif 


de compléter les dispositions du Chapitre II du Reglement gé- 
néral par toutes les attributions et obligations du Bureau inter- 
national et du Directeur général, afin que Ie Règlement général 
contienne toutes les normes régissant le fonctionnement du 
Bureau. Attendu que le Burcau international est un des organes 
de l’Union, les dispositions le concernant devraient étre com- 
prises sous un titre spécial dans le Chapitre I du Règlement 
général « Fonctionnement des organes de l’Union ». 


Recormmandation € 3 


Mise au concours des postes vacants 
au Bureau international 


Ii est recommandé que le Directeur général du Bureau inter- 
national avise, par circulaire, tous les Pays-membres de l’Union 
postale universelle, des postes qui sont vacants au Bureau 


international et qui ne sont pas repourvus par voie de pro- 
motion dans le cadre dudit Bureau en vue de proposer des 
candidatures. Les Administrations devraient étre informées de 
toutes les vacances concernant les postes de Vice-Directeur à 
Troisième Secrétaire. Les capacités requises pour remplir chaque 
fonction, telle que l’expérience, la formation, etc., devraient 
accompagner chaque mise au concours. 


Règlement général, article 116 
Recommandation C 4 


Publications périodiques cnvoytes 
au Bureau international par les Administrations 


Les Administrations postales sont invitées à faire accompa- 
gner les publications périodiques qu'elles envoient au Bureau 
international d'une traduction en langue francaise ou, à défaut, 
en une des autres langues utilisées pour la revue « Union Pos- 
tale », de la table des matières et, si possible, d'un résumé des 
articles qu'elles jugent importants. 


Règlement général, article 124 


Résolution C 21 


Répartition des frais de l'Union 


Le Congrès charge le Conseil exécutif 
d'étudier une nouvelle base de répartition des frais de l’Union. 


Règlement général, Protocole final 


Résolution C 22 


Application immédiate des dispositions adoptées par le 
Congrès de Vienne relativement au Conseil exécutif 
(CE) et au Conseil de gestion de la Commission con- 
sultative des études postales (CCEP). 


Le Congrès, 


tenant compie 


de la nouvelle composition qui a été adoptée pour lc CE et le 
Conseil de gestion de la CCEP, ainsi que des nouvelles attri- 
butions confiées è ces deux organes en vertu des Actes à sou- 
mettre à la signature des Plénipotentiaires, 


considérant 


que ces Actes n’entreront en vigueur que le 1° janvier 1966, 


désirant 


que le CE et le Conseil de gestion de la CCEP puissent fonc- 
tionner sans aucun retard, 


décide 


que les dispositions des Actes è soumettre è la signaturo des 
Plénipotentiaires soient appliquées immédiatement en ce qui 
concerne le CE et le Conseil de gestion de la CCEP, afin que 
ces organes puissent notamment se réunir cn sfance constitu- 


tive à Vienne. 
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. Annulation des droits de douane et autres droits 
î. Réclamations et demandes de renseignements 
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CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE 


Les soussignés, Plénipotentiaires des Gouvernements des 
Pays-membres de l’Union, vu l'article 22, $ 3, de la Constitution 
de l’Union postale universelle, ont arrété, d'un commun accord, 
dans la présente Convention, les règles communes applicables 
au service postal international et les dispositions concernant 
les services de la poste aux lettres. 


PREMIERE PARTIE 


Règles communes applicables 
au service postal international 


Article premier 
Liberté de transit 


1. La liberté de transit, dont le principe est énoncé à l’ar- 
ticle premier de la Constitution, entraîne l’obligation, pour 
chaque Administration postale, d'acheminer toujours pur les 
voies les plus rapides cu'elle cinploic pour ses propres envois, 
les dépéches closes ei los envois de la posie aux lettres à dé 
couvert qui lui sont livrés par uno autre Administration. Cette 
obligation s'applique csalement aux correspondances-avion, que 
les Administrations postales intermédiaires prennent part ou 
non à leur réacheminement. 

2. Les Pays-membres qui ne participent pas à l’'échange des 
lettres contenant des matières biologiques périssables ou des 
matières radioactives ont la faculté de ne pas admettre ces 
envois au transit à découvert à travers leur territoire. I/ en 
est de méme pour les envois visés à l'article 28, $ 5. 


3. Les Pays-membres qui n’assurent pas le service des lettres 
et des boîtes avec valeur déclarée ou qui n’acceptent pas la 
responsabilité des valeurs pour les transports effectués par 
leurs services maritimes ou aériens ne peuvent toutefois s’op- 
poser au transit en dépéches closes à travers leur territoire 


ou au transport par leurs voies maritimes ou aériennes de$-|- 


envois dont il s'agit; mais la responsabilité de ces Pays est 
limitée à celle qui est prévue pour les envois recommandés. 

4. La liberté de transit des colis postaux à acheminer par 
les voies terrestres ct maritimes est limitée au territoire des 
Pays participant è ce service. 


5. La liberté de transit des colis-avion est garantie dans le 


territoire entier de l'Union. Toutefois, les Pays-membres qui 


ne sont pas parties a l'Arrangement concernant les colis pos- ' 
taux ne peuvent étrc obligés de perticiper à l'acheminement, ' 


var la voie de surface, des colis-avion. 


6. Les Pays-membres qui sont parties à l'Arrangement con- 


cernant les colis postaux sont tenus d'assurer le transit des 
colis postaux avec valeur déclarée expédiés en dépèches closes, 
méme lorsque ces Pays n'admettent pas cette catégorie d'envois 
ou n’acceptent pas la responsabilité y afférente pour les trans- 
ports effectués par leurs services maritimes ou acriens, la 
responsabilité desdits Pays étant alors limitte à celle qui est 
prévue pour les colis de méme poids sans valeur déclarte. 


Article 2 


Inobservation de la liberté de transiti 


Lorsqu'un Pays-membre n'observe pas les dispositions de 
l’article premier de la Constitution ei de l'article premier de la 
Convention concernant la liberté de transit, les Administrations 
postales des autres Pays-:membres ont le droit de supprimer le 
service postal avec ce Pays. Elles doivent donner préalablement 
avis de cette mesure par télégramme aux Administrations inté- 
ressées. 


Article 3 
Suspension temporaire de services 
Lorsque, par suite de circonstances extraordinaires, une 


Administration postale se voit obligée de suspendre temporai- 
rement et d'une manière générale ou partielle l’exécution de 
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services, elle est tenue d’en donner immédiatement avis, au 
besoin par télégramme, à l’Administration ou aux Administra- 


tions intéressées. 
Article 4 


I Appartenance des envois postatux 
' 


Tou: 
quiil n'a 


été saisi 


envoi postal appartient à l'expéditeur aussi longtemps 
pas été delivré-à l'ayani droit, sauf si ledit envoi a 
en application de la législation du Pavs de destination. 


Article 5 


Taxes 


1. Les taxes relatives aux différents services postaux interna- 
tionaux sont fixées dans la Convention er les Arrangements. 
2. Il est interdit de percevoir des taxes postales de n’im- 
porte quelle nature autres que celles qui sont prévues dans la 
' Convention et les Arrangements. 


Article è 


Equivalents 


| Dans chaque Pays-membre, les taxes sont établies d'après 
une équivalence correspondant aussi exactement que possible, 
dans la monnaie de ce Pays, à la valeur du franc-or. 


Article 7 


Franchise postale 


Les cas de franchise postale sont expressément prévus par 
la Convention, les Arrangements et les Protocoles finals de ces 
Actes. 


Article 8 


Franchise postale en faveur des envois concernant 
les prisonniers de guerre et les internés civils 


1. Sotus réserve de ce qui est prévu à l'article 54, $ 2, les 
ienvois de la poste aux lettres, les lettres et les boîtes avec 
valeur déclarée, les colis postaux et les mandats de poste adres- 
, sés aux prisonniers de guerre ou expédiés par eux soit direc- 
'tement, soit par l'entremise des Bureaux de renscignements 
iprévus à l'article 122 de la Convention de Genève relative au 
| traitement des prisonniers de guerre, du i2 aoùt 1949, et de 
 l’Agence centrale de renseignements sur les prisonniers de 
‘ guerre prévue à l'article 123 de ia méme Convention, sont exo- 
| nérés de toutes raxes. Les belligérants recucillis et internés 
dans un Pavs neutre sont assimilés aux prisonniers de guerre 
| proprement dits en ce qui concerne l'anplication des disposi 
tions qui précèdent. 

; 2. Le $ 1 s'‘appliaue également aux envois de la puste aux 
« lettres, aux lettres et aux boites avec valeur déclarée, aux colis 
postaux et aux mandats de poste, en provenance d'autres Pays, 
, adressés aux personnes civiles internées visées par la Conven- 
tion de Genève relative à la protection des personnes civiles 
en temps de guerre, du 12 aoùt 1949, ou expédigs par elles soitT 
‘ directement, soit par l’entremise des Burcaux de renseignements 
i prévus à l'article 136 et de l'Agence centrale de renseignements 
| prévue à l’article 140 de la méme Convention. 

ò 3. Les Bureaux nationaux de renscignements et les Agences 
‘ centrales de renseignements dont il est question ci-dessus béné- 
ficient également de la franchise postale pour les envois de la 
poste aux lettres, les lettres et les boîtes avec valeur deéclarée, 
les colis postaux et les mandats de poste concernant les per- 
sonnes visées aux $$ 1 et 2, qu'ils expédient ou qu'ils recoivent, 
soit directement, soit à titre d'intermédiaire, dans les conditions 
prévues auxidits paragraphes. 


4, Les colis sont admis en franchise de port jusqu'au poids 
de 5 kg. La limite de poids est portée à 10 kg. pour les envois 
dont le contenu est indivisible et pour ceux qui sont adressés 
à un camp ou à ses hommes de confiance pour étre distribués 
aux prisonniers. 


Article 9 


Franchise postale en faveur des cécogrammes 


Sous réserve de ce qui est prévu à l'article 54, $ 2, les céco- 
grammes sont exonérés de la taxe d’affranchissement ainsi que 
des taxes speciales afférentes aux formalités de recommanda- 
tion, d'avis de réception, d'exprès, de réclamation et de rem- 
boursement. 


Article 10 


Timbres-poste 


Seules les Administrations postales émettent les timbres-poste 
destinés à l’affranchissement. 


Article 11 


Formules 


1. Les formules à l’usage des Administrations pour leurs 
relations réciproques doivent éètre rédigées en langue francaise, 
avec ou sans traduction interlinéaire, è moins que les Admi- 
nistrations intéressées n'en disposent autrement par une entente 
directe. 

2. Les formules à l'usage du public doivent comporter une 
traduction interlinéaire en langue francaise lorsqu'’elles ne sont 
pas imprimées en cette langue. 

3. Les textes, couleurs et dimensions des formules dont il 
est question aux $$ i et 2 doivent ètre ceux que prescrivent les 
Règlements de la Convention et des Arrangements. 


Article 12 


Cartes d'identité postales 


1. Chaque Administration postale peut délivrer, aux person 
nes qui en font la demande, des cartes d'identité postales va- 
lables comme pièces justificatives pour les operations postales 
effectuées dans les Pays-membres qui n’ont pas notifi! leur refus 
de les admettre. 


2. L'Administration qui fait délivrer une carte st autorisée 
à percevoir, de ce chef, une taxe qui ne peut étre supérieure 
à 1 franc. 


3. Les Administrations sont dégagées de toute responsabilité 
lorsqu'il est établi que la livraison d'un envoi postal vu le paie- 
ment d'un mandat a cu lieu sur la presentation d'une carte 
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ment aux obligations internationales courantes des Pays-mem- 
bres intéressés, lorqu’il existe des accords à ce sujet. En l’ab- 
sence d’accords de ce genre, ces règlements de comptes sont 
effectués conformement aux dispostions du Règlement. 


Article 14 
Engagements relatifs aux mesures pénales 


Les Gouvernements des Pays-membres s'engagent à prendre, 
ou à proposer aux pouvoirs législatifs de leur Pays, les mesures 
nécessaires: 


a) pour punir la contrefacon des timbres-poste, mème retirés 
de la circulation, des coupons-réponse internationaux et des 
cartes d’identité postales; 


b) pour punir l'usage ou la mise in circulation: 
1° de timbres-poste contrefaits (méme retirés de la circula- 
tion) cu ayant déjà servi, ainsi que d’empreintes contre- 
faites ou ayant déjà servi, de machines à affranchir ou 
. de presses d'imprimerie; 
2° de coupons-réponse internationaux contrefaits; 


3° de cartes d'identité postales contrefaites; 


c) pour punir l’emploi frauduleux de cartes d'identità postales 
régulières; 

pour interdire et réprimer toutes opérations frauduleuses 
de fabrication et de mise en circulation de vignettes et 
timbres en usage dans le service postal, contrefaits ou 
imités de telle manière qu'’ils pourraient étre confondus 
avec les vignettes et timbres émis par l’'Administration po- 
stale d'un des Pays-membres; 


n 


d 


pour empécher et, le cas échéant, punir l'insertion d'opium, 
de morphine, de cocaiîne ou d’autres stupéfiants, de méème 
que de matières explosibles ou facilement inflammables, 
dans des envois postaux en faveur desquels cette insertion 
ne serait pas expressément autorisée par la Convention et 
les Arrangements. 


DEUXIEME PARTIE 


Dispositions concernant la poste aux lettres 


CHAPITRE I. — DISPOSITIONS GENERALES 
Article 15 
Envois de la poste aux lettres 


Les envois de la poste aux lettres comprennent les lettres, 
les cartes postales simples et avec réponse payée, les imprimes, 


regulière. Elles ne sont pas non plus responsables des consé |les cécogrammes, les échantillons de marchandises, les petits 


quences que peuvent entraîner la perte, la soustraction ou 
l’emploi frauduleux d'une carte régulière. 


4. La carte est valable pour une durée de cinq ans à 
compter du jour de son émission. Toutefois, elle cesse d'étre 
valable lorsque la physionomie du titulaire s'est modifiée au 
point de ne plus correspondre à la photographie ou au signa- 
lement. 


Article 13 


Règlements des comptes 


Les règlements, entre les Administrations postales, des 
comptes internationaur provenant du trafic postal peuvent étre 
considérés comme transactions courantes et effectués conformé 


paquets et les envois « Phonopost ». 


Article 16 
Taxes et conditions générales 


1. Les taxes d’affranchissement pour le transport des envois 
de la poste aux lettres dans toute l’étendue de VUnion ainsi 
que les limites de poids et de dimensions sont fixées confor- 
mément aux indications du tableau ci-dessous. Sauf les excep- 
tions prévues è l'article 17, $ 3, ces taxes comprennent la livrai- 
son des envois au domicile des destinataires pour autant que 
le service de distribution est organisé dans les Pays de desti- 
nation. 
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. Limites 
Envoi Unités I AAiliiltziiIE=Ii ' 
Vols de poids| T9%eS de poids de dimensions 
1 2 3 4 5 
8g c 


1 Maximums: longueur, largeur et épaisseur 

{ additionnées: 90 cm, sans que la plus 
grande dimension puisse dépasser 60 cm. 
En rouleaux: longueur plus deux fois le 
diamètre: /04 cm, sans que la plus grande 
dimension puisse dépasser 90 cm. 


Lettres: 
Minimums: comporter une face dont les di- 

| mensions ne soient pas inférieures à 10 x 7 
cm. En rouleaux: longueur plus deux fois 


I ‘ ai 2 k . x 
par échelon supplémentaire \ 20 15.) TRE le diamètre: 17 cm, sans que la plus grande 
dimension soit inférieure à 10 cm. 


1° échelon de poids . 


Les envois dont les dimensions sont infé- 
| rieures aux minimums fixés ci-dessus sont 
néanmoins admis s’ils sont pourvus d'une 
étiquette-adresse rectangulaire, en carton 
! ou papier consistant, dont les dimensions 
ne sont pas inférieures à 10x7 cm. 


Cartes postales 


simples ......... _ i 15 a Maximums: 15 x 10,7 cm. 
avec réponse payée . . ... _ 30 _ Minimums: comme pour les iettres. 
Imprimés <......... 50 = 3 kg 


(s'il s’agit de livres: 
5 kg; cette limite de 


i échelon de poids . . ... Bri 12  |poids peutaller jusqu'à 
10 kg après entente 
par échelon supplémentaire sE, I 6 entre les Administra- 


tions intéressées) 


Cécogrammes . ....... voir article 9 7 kg 
| ; 
Echantillons de marchandises . 50 = 500 £ Comme pour les lettres. 
1 échelon de poids . . . .. _ 12 
par échelon supplémentaire Ls 6 
Minimum de taxze ..... —  ., 25 
Petits paquets o... .....| 50; 22 1 kg 
Minimum de taxe ..... — |. 50 
Envois. « Phonopost» . . .. .| 50 20 1 kg 
| 


2. Les limites de poids et de dimensions fixées au & 1 nc ge est, en outre, limité aux relations entre les Pays-membres 
s'appliquent pas aux envois de la poste aux lettres relatifs au dont les Administrations postales se sont déclarées d'accord 
service postal dont il est question à l'article 23. Les imprimés | pour accepter ces envois soit dans leurs relations réciproques, 
à l’adresse du méme destinataire et pour la méme destination | soit dans un seul sens. 
renfermés dans un ou plusieurs sacs spéciaux ne sont pas: da- 5. Les matières radioactives sont admises au transport par 
vantage soumis aux limites de poids fixées au $ 1 pour cette ja poste dans les conditions stipulées par le Règlement; elles 
catégorie d'envois. sont soumises au tarif général des lettres et ne peuvent étre 

3. la taxe applicable aux imprimés à l’adresse du méme|déposées que par des expéditeurs diiment autorisés. Les envois 
destinataire et pour la méme destination insérés dans un sac|de l'espèce sont acheminés par la voie la plus rapide, normale- 
spécial est calculée par échelons de 50 grammes jusqu'à con-| ment par la voie aérienne. Cet échange est en outre limité aux 
currence du poids total du sac. Chaque Administration a la fa-' relations entre les Pays-membres dont les Administrations pos- 
culté de concéder pour les imprimés expédiés par sacs spéciaux|tales se sont déclarées d’accord pour accepter ces envois soit 
une réduction de taxe pouvant aller jusqu'à 10%. dans leurs relations réciproques, soit dans un seul sens. 


4. Les matières biologiques périssables emballées et étique- 6. Chaque Administration postale a la faculté de concéder 
tées dans les conditions stipulées par le Règlement sont*sou-|pour les journaux et écrits périodiques publiés dans son Pays 
mises au tarif général des lettres et ne peuvent étre échangées | une réduction qui ne peut dépasser 50% du torif sénéral des 
qu’entre laboratoires qualifiés officiellement reconnus, Cet échan-|imprimés, tout en se réservant le droit de limiter cette réduction 
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aux journaux et écrits périodiques qui remplissent les condi 
tions requises par la réglementation intérieure pour circuler au 
tarif des journaux. Sont exclus de la réduction, qucile que soit 
la résularité de Icur publication, les imprimés commerciaux 
tels que catalogues, prospectus, prix courants, ctc.; il en est 
de méme des réclames imprimées sur des feuilles jointes aux 
journaux et dcrits périodiques. 


7. Les Administrations peuvent également concéder la mèéme 
réduction pour les livres et brochures pour les puriers de mu- 
sique et pour les cartes géographiques qui ne contiennent aucu- 
ne publicité ou réclame autre que celle qui figure sur la cou- 
verture ou les pages de garde de ces envois. 


è. Les envois sutr:s que les lettres recommanives sous en 
velonpe close ne peuvent renfermer des pièces de monnaie, des 
billicis de banque, des billets de monnaie ou des valeurs quel- 
concues au porteur, du platine, de l’or ou de Yargent, manu- 
facturés cu non, des pierreries, des bijoux et autres objets 
précieux. 


9. Les Administrations des Pavs d'origine et de destination 
ont la faculté de iraiter, selon leur législation, les lettres qui 
contiennent des documents ayant le caractère de correspon- 
dance actuelle et personnelle échangés entre personnes autres 
que l'expéditeur et le destinataire ou les personnes habitant 
avec eux. 


10. Les lettres, les imprimés, les cécogrammes. les échantil- 
lons de marchandises et les petits paquets ne peuvent contenir 
aticune carte ou enveloppe-réponse affranchie avec des timbres- 
post? ou empreintes d’affranchissement du Pars d'origine de 
l’envoi. 


11. Sauf les exccptions prévues au Réegiement, les imprimés, 
les cécogrammes, les échantillons de marchandises et les petits 
paquets: 

a) doivent étre conditionnés de manière à pouvoir étre facile- 
ment vérifiés; 

b) ne peuvent porter aucune annotation ni contenir aucun do- 
cument ayant le caractère de correspondance actuelle et per- 
sonnelle; 


c) ne peuvent contenir aucun timbre-poste, aucune formule 
d'affranchissement, oblitérés ou. non, ni aucun papier repré- 
sentatif d'une valeur. 


12. Le service des envois « Phonopost » est limité aux Pays- 
membres dont les Administrations postales se sont déclarées 
d'accord pour admettre ces envois dans leurs relations récipro- 
ques ou à la réception seulement. 


13. La réunion «n un seul envoi d’objets de catégories diffé- 
re'ites est autoriscie dans les conditions fixées par le Règlement. 


H. Sauf les cxveptions preévues par la Convention et son 
Reglement, il n'est nas donné cours aux envois sui ne remplis- 
sent pas les conizons recuises par le présent article et par 
le Règlement. Les .uvois qui ont tt admis à tort doivent étre 
renvoyés à l'Admizistration d'origine. Toutefois, ;.\dministration 
de destination est autoriste à les remettre aux destinataires. 
Dans ce cas, elle !cur applique, s'il y a lieu, les taxes prévues 


pour la catégorie d'envois de la poste aux lettres dans laquelle ! 


les font placer lcur contenu, leur poids ou leurs dimensions. En 
ce qui concerne ic» envois dépassant les limites de poids' maxi- 
males fixées an iis peter care tuxés d'anres leur poids 
reel 


Article 17 
Taxes spéciales 


1. Les Administrations sont autoristes à percevoir de l'expé- 
diteur une taxe additionnelle, selon les dispositions de leur lé- 
gislation, sur les cnvois remis a leurs services d’expédition en 
dernière limite d'heure. 


2. Les envois adressés poste restante peuvent étre frappés 
par les Administrations des Pays de destination de la taxe spé- 
ciale qui est éventuellement prévue par leur législation pour 
les envois de mème nature du régime intérieur. 


3. Les Administrations des Pays de destination sent auto- 
risées à percevoir une taxe spéciale de 60 centimes au maximum 
pour chaque petit paquet remis au destinataire. Cette taxe peut 
étre augmentée de 30 centimes au maximum en cas de remise 
à domicile. i 


Article 18 


Taxe de magasinage 


L'Adininistration de destination est autorisée à percevoir, 
selon les dispositions de sa législations, une taxe de magasinage 
sur les imprimés, les petits paquets et les envois « Phonopost > 
dépassant le poids de 500 grammes dont le destinataire n'a pas 
oris livraison dans le délai pendant lequel ils sont tenus sans 
frais à sa disposition. 


Article 19 


Affranchissement 


. En règle générale, les envois désignés à l'article 15, à 
l’exception de ceux qui sont indiqués aux articles 8, 9 et 23, doi- 
vent étre complètement affranchis par l’expéditeur. 


2. Il n'est pas donné cours aux envois non ou insuffisam- 
ment affranchis autres que les lettres et les cartes postales 
simples, ni aux cartes postales avec réponse payée dont les deux 
parties ne sont pas entièrement affranchies au moment du 
i dépòt. 


3. Lorsque des letires ou des cartes postales simples, non 
ou insuffisamment affranchies, sont déposées en grand nombre, 
l'’Administration du Pavs d'origine a la faculté de les rendre à 
l'expéditeur. 


: Article 20 


Ù 
Modalités d’affranchissement 

| 1. L'affranchissement est opéré soit au moyen de timbres- 

roste imprimés ou collés sur les envois et valables dans le Pays_ 
d’origine, soit au moyen d’empreintes de machines à affranchir, 

officiellement adoptées et fonctionnant sous le contròle imme 
diat de l’Administration postale, soit encore au moyen d’em- 
preintes à la presse d’imprimerie ou par un autre procédé lors- 
qu'un tel système d’impression est autorisé par la réglementa- 
tion de l’Administration d'origine. 


2. L'affranchissement des imprimés à l'adresse du méme 
destinataire et pour la méme destination insérés dans un sac 
spécial est opéré par l'un des moyens visés au $ 1 et représenté 
pour le montant total sur l'étiquette extéricure du sac. 


3. Sont considérés comme dùment affranchis: les cartes po- 
stales-rénonse portant, imprimés, collés o: appligués, des tim- 
bres-pustc 0 des empreintes d'affraneli<cment du Pays d'é 
‘ mission de ces cartes, les envois réguliereinent affranchis pour 
; leur premier parcours et dont le compiiment de taxe a été 
i acquitté avant leur réexpédition, ainsi vue les journaux ou pa- 
quets de journaux et écrits périodiques dont la suscription 
porte la mention « Abonnement-poste » ou «Abonnement di- 
rect » et qui sont expédiés en vertu de l'Armngement concernant 
les abonnements aux journaux et derits périodiques. La men- 
tion « Ahormement-poste » ot « Abonientir direct» est suivie 
de l’indication « Taxe percue » (T.P.) ou « Port payé » (P.P.). 


Article 21 


Î È : 
i Affranchissement des envois de la poste aux lettres 
à bord des navires 


1. Les envois déposés a bord d'un navire pendant le sta- 
tionnement aux deux points extrémes du parcours ou dans l’une 
des escales intermédiaires doivent ètre affranchis au moyen de 
timbres-poste et d’'après le tarif du Pays dans les eaux duquel 
se trouve le navire. 


2. Si le dépét à bord a lieu en pleine mer, les envois peuvent 
étre affranchis, sauf entente spéciale entre les Administrations 
intéressées, au moyen de timbres-poste et d'après le tarif du 
Pays auquel appartient ou dont dépend ledit navire. 
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Article 22 


Taxe en cas d’absence 
ou d'’insuffisance d’affranchissement 


1. En cas d’absence ou d’insuffisance d’affranchissement et 
sauf les exceptions prévues à l'article 36, $ 7, pour les envois 
recommandés et à l'article /44, $$ 3, 4 et 5 du Règlement pour 
certaines catégories d’envois réexpédiés, les lettres et les cartes 
postales simples sont passibles, à la charge soit du destinataire, 
soit de l'expéditeur lorsqu'il s'agit d'envois non distribuables, 
d'une taxe établie en fonction du montant double de l'affran 
chissement manquant et en raison de la proportion entre ia 
taxe du premier échelon de poids de la lettre adoptée par le! 
Pavs de distribution et la méme taxe adoptée par le Pays d'ori-. 
gico, suns que la taxe à percevoir puisse étre inférieure à /0 
centimes. 

2. Le méme traitement peut étre appliqué, dans les cas pré- 
cités, aux autres envois de la poste aux lettres qui ont été trans- 
mis à tort au Pays de destination. 


Article 23 


Franchise postale en faveur des Administrations 
postales, leurs bureaux et le Bureau international 
Sous réserve de ce qui est previ à l'article 54, $ 4, sont 


cexontérés de toutes taxes postales les envois de la poste au let 
tres relatifs au service postal échangés entre: 


a) les Administrations postales; 

b) les Administrations postales et le Bureau international; 
c) les bureaux de poste des Pays-membres; 

d) les bureaux de poste et les Administrations postales. 


Article 24 


Coupons-réponse internationaux 


1. Des coupons-réponse internationaux sont mis en vente 
dans les Pays-membres. 

2. Le prix de vente en est déterminé par les Administrations 
intéressées, mais il ne peut étre inférieur à 40 centimes ou à 
l'équivalent dans la monnaie du Pays de débit. 


3. Chaque coupon-réponse est échangeable dans tout Pays- 
membre contre un timbre-poste ou des timbres-poste représen-' 
tant l'affranchissement d'une lettre ordinaire de port simple ori- 
ginaire de ce Pays à destination de l'étranger. Sur présentation 
d'un nombre suffisant de coupons-réponse, les Administrations 
doivent fournir les timbres-poste nécessaires à l’affranchissement . 
d'une lettre ordinaire ne depassant pas 20 grammes à expédier | 
par voie aérienne. 

4. L'Administration d'un Pays-membre peut, en outre, se, 
réserver la faculté d’exiger le dépét simultané des coupons-ré-' 
ponse et des envois à affranchir en échange de ces coupons- 
réponse. 


Article 25 


Envois exprès 


1. Les envois de la poste aux lettres sont, à la demande des 
expéditeurs, remis à domicile par porteur spécial immédiate- 
ment après l’arrivée, dans les Pays dont les Administrations 
consentent à se charger de ce service. i 


2. Ces envois, qualifiés « exprès ». sont soumis, en sus du! 
port ordinaire, à une taxe spéciale s'élevant au minimum au 
montant de l'affranchissement d'une lettre ordinaire de port 
simple et au maximum è 80 centimes ou au montant de la taxe 
applicable dans le service intérieur du Pays d'origine si celle-ci ; 
est plus élevée. Cette taxe doit étre acquittée complètement à 
l’avance. 

3. La taxe spéciale visée au $ 2 et afférente à la remise par 
exprès de la partie « Réponse » d'une carte postale avec réponse 
payée ne peut étre valablement acquittée que par l'expéditeur 
de cette partie. 

4. Lorsque le domicile du destinataire se trouve en dehors 
du rayon de distribution locale du bureau de destination, la 
remise par exprès peut donner lieu à la perception, par l’Admi- 
nistration de destination, d'une taxe complémentaire jusqu'à 


concurrence de celle qui est fixée pour les envois de méme na- 
ture du régime intérieur. La remise par exprès n'est toutefois 
pas obligatoire dans ce cas. 


5. Les envois exprès non complètement affranchis pour le 
montant total des taxes payables à l'avance sont distribués par 
les moyens ordinaires, à moins qu’ils n’aient été traités comme 
exprès par le bureau d'origine. Dans ce dernier cas, les envois 
sont taxés d'après l'article 22. 


6. Il est loisible aux Administrations de s'en tenir à un seul 
essai de remise par exprès. Si cet essai est infructueux, l'envoi 
peut étre traité comme un envoi ordinaire. 


7. Si la régélementation de l'Administration de destination le 
permet, les destinataires peuvent demander au bureau de dis: 
tribution que les envois recommandés ou non parvenant à leur 
adresse svient remis par exprès dès leur arrivée. Dans ce cas, 
l'Administration de destination est autorisée à percevoir, au 
moment de la distribution, la taxe applicable dans son service 
intérieur. 


Article 26 


Retrait. Modification ou correction d’adresse 


t. L'expéditeur d'un envoi de la poste aux lettres peut le 
faire retirer du service ou en faire modifier l'adresse tant que 
cet envoi: 


. a) n’a pas cté livré au destinataire; 


b) n'a pas été confisqué ou détruit par l’autorité compétente 

pour infraction à Varticle 28; 

c) n'a pas été saisi en vertu de la législation du Pays de desti- 
nation. 

- 2. Chaque Administration est tenue d’accepter les demandes 
de retrait ou de modification d'adresse concernant tout envoi de 
la poste aux lettres déposé dans les services des autres Admi- 
nistrations, si sa leégislation le permet. 


3. La demande à formuler à cet effet est transmise, par voie 
postale ou télégraphique, aux frais de l’expéditeur qui doit 
payer, pour chaque demande une taxe de 60 centimes au maxi 
mum. En outre, l'expéditceur doit acquitter: 


a) la taxe de recommandation er, le cas échéant, la surtaxe 
aérienne correspondante, si la demande doit étre transmise 
par voie postale; 

b) la taxe télegraphique correspondante, si la demande doit 
étre transmise par voie télégraphique. 


4. Si l'expéditeur désire étre informé, par voie aérienne ou té- 
légraphique, des dispositions prises par le bureau de destination 
à la suite de sa demande de retrait ou de modification d’adresse, 
il doit paycr, à cet cffet, la surtaxc acrienne ou la taxe télégra- 
phique y relative. 


5. Pour chaque demande de retrait ou de modification d’a- 
dresse concernant pluseurs envois remis simultanément au mè- 
me bureau par le méme expéditeur à l'adresse du méme desti- 
nataire, il n'est percu qu’une seule des taxes ou surtaxes pré- 
vues au $ 3. 


6. Une simple correction d'adresse (sans modification du 
mom vu de la qualité du destinataire) peut étre demandée 


‘ directement par l’expéditeur au bureau de destination, c’est-à- 


dire sans l’'accomplissement des formalités et sans le paiement 


i des taxes prévues au $ 3. î 


7. Le renvoi à l'origine d'un envoi ou la réexpédition de 
celui-ci sur la nouvelle destination par suite d'une demande de 
retrait ou de modification d'adresse a lieu par vuie aérienne 
lorsque l'expéditeur s'engage à payer la surtaxe aéricnne corres- 
pondante. 


Article 27 


Réexpédition. Envois non distribuables 


1. En cas de changement de résidence du destinataire, les 
envois de la poste aux lettres lui sont réexpédiés immédiate 
ment, à moins que l'expéditeur n’en ait interdit la réexpédition 
par une annotation portée sur la suscription en une langue con- 
nue dans le Pays de destination. Toutefois, la réexpédition d'un 
Pays sur un autre n'a lieu que si les envois satisfont aux con- 
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ditions requises pour le nouveau transport. En ce qui concerne 
les envois de la poste aux Iettres è réexpédier ou à renvoyer 
par la voie aérienne, è la demande de l'expéditeur ou du desti- 
nataire, les articles 62, 88 2 è 4, de la Convention et 183 du Rè- 
glement sont appliqués par analogie. 


2. Chaque Administration a la faculté de fixer un délai de 
réexpédition conforme à celui quì est en vigueur dans son ser- 
vice intérieur. 


3. Les Administrations qui pervoivent une taxe pour les de- 
mandes de récxpédition dans leur service intérieur sont autori 
sées à percevoir cette méme taxe dans le service international. 

4. Les envois non distribuables doivent étre renvoyés im- 
médiatement au Pays. d'origine. 


3. Le délai de garde des envois tenus en instance è la dis- 
position des destinataires ou adressés poste restante est fixé 
par la réglemeniation de l'Administration de destination. Toute- 
fois, ce délai ne peut, en règle géncrale, dépasser un mois, sauf 
dans des cas particuliers où l’Administration de destination 
juge nécessaire de le prolonger jusqu’'àè deux mois au maximum. 
Le renvoi au Pavs d’origine doit avoir lieu dans un délai plus 
court sì l’'expéditeur l'a demandé par une annotation portée sur 
la suscription en une langue connue dans le Pays de desti 
nation. 


6. Les cartes postales qui ne portent pas l’'adresse de l'expé- | 
diteur ne sont pas renvoyées. En outre, le renvoi à l'origine des 
imprimés non distribuables n’est pas obligatoire, sauf si l’'expé- 
diteur en a demandé le retour par une annotation portée sur 
l'envoi en une langue connue dans le Pays de destination. Les 
imprimés recommandés et les livres doivent toujours étre ren- 
voyés. 


7. La réexpédition d’envois de la poste aux lettres de Pays 
à Pays ou le renvoi de ceux-ci au Pays d'origine ne donne lieu 
à la perception d'aucun supplément de taxe, sauf les exceptions ' 
prévues au Règlement. 


8. Les envois de la poste aux lettres qui sont réexpédiés cu 
renvoyés à l'origine comme envois non distribuables sont livrés 
aux destinataires ou aux expéditeurs contre paiement des taxes | 
dont ils ont été grevés au départ, à l’arrivée cu en cours de 


.-«TOute par suite de réexpédition au-delà du premier parcours, 


sans préjudice du remboursement des droits de douane ou 
autres frais spéciaux dont le Pays de destination n’accorde pas 
l’annulation. 


9. En cas de réexpédition sur un autre Pays ou de non-re 
mise, la taxe de poste restante, la taxe de dédouanement, la taxe 
de magasinage, la taxe de commission, la taxe complémentaire 
d'exprès et la taxe spéciale de remise aux destinataires des pe- 
tits paquets sont annulées. 


Article 28 


Interdictions i 
1. L'expédition des objets visés ci-dessous est interdite: 

a) les objets qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent 
présenter du danger pour les agents, salir ou déteriorer les 
envois de la poste aux lettres (voir aussi la lettre f); 

b) les objets passibles de droits de douane (sauf les exceptions 
prévues à l'article 29) ainsi que les échantillons de marchan- ; 
dises expédiés en nombre en vue d'éviter la perception de ces 
droits; 

c) l’opium, la morphine, la cocaine et autres stupéfiants; 

d) les objets dont l’importation ou la circulation est interdite 
dans le Pays de destination; 


1° des abeilles, des sangsues et des vers à soie; 

2° des parasites et des destructeurs d'insectes nocifs des- 
tinés au controle de ces insectes et échangés entre les 
institutions officiellement reconnues; 

DI les matières explosibles, inflammables ou autres matières dan- 
gereuses; toutefois, ne fombent pas sous le coup de cette inter- 
diction les matières biologiques périssables et les matières ra- 
dioactives visées à l'article 16, SS 4 et 5; 

£) les objets obscènes ou immoraux. 


:-) x , . 1 
e) les animaux vivants, à l’exception: | 
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2. Les envois qui contiennent les objets mentionnés au $ 1 
et qui ont été admis à tort è l’expédition sont traités selon la 
législation du Pays de l'Administration qui en constate la pré 
sence, 


3. Toutefois, les envois qui contiennent les objets visés au 
$ 1, lettres c), f) et g), ne sont en aucun cas ni acheminés à des- 
tination, ni livrés aux destinataires, ni renvoyés è l'origine. 


4. Dans les cas où des envois admis à tort à l'expédition ne 
seraient ni renvoyés à l'origine, ni remis aux destinataires, 
l'Administration d’origine doit étre informée, d'une manière 
précisc, du traitement appliqué à ces envois. 


5. Est d'ailleurs réservé le droit de tout Pays-:membre de ne 
pas effectuer, sur son territoire, le transport en transit à décou- 
vert des envois de la poste aux lettres, autres que les lettres 
et les cartes postales, à l’égard desquels il n'a pas été satisfait 
aux dispositions légales qui règlent les conditions de leur publi- 
cation ou de leur circulation dans ce Pays. Ces envois doivent 
étre renvoyés à l’'Administration d'origine. 


Article 29. 


Objets passibles de droits de douane 


1. Les imprimés, les petits paquets et les envois « Phono- 
post» passibles de droits de douane sont admis. 


2. Il en est de méme des lettres contenant des objets passi- 
bles de droits de douane lorsque le Pavs de destination a donné 
son consentement. Toutefois, chaque Administration postale a 
le droit de limiter aux lettres recommandées le service des let- 
tres contenant des objets passibles de droits de douane. 


3. Les envois de sérums, de vaccins ainsi que les envois de 
médicaments d’'urgente nécessité qu'il est difficile de se procu- 
rer sont admis dans tous les cas. 


Article 30 
Contròle douanier 


L’Administration postale du Pays de destination est auto 
risée à soumettre au contròle douanier, selon sa législation, les 


envois cités à l'article 29 et, le cas échéant, à les ouvrir d’office. 


Article 3/ 
Taxe de dédouanement 


Tos envois soumis an contréle douanier dans le Pays de des 
tination perivent étre frappés de ce chef, au titre postal, d'une 
taxe de didvuanement de €0 centimes au maximum par envoi 
lorsqu'ils sont reconnus passibles de droits de douane. Le mon- 
tant de cette taxe peut étre porté à /,50 franc pour les envois 
visés à l'article 16, 8 2, 2° phrase, et dépassant les limites de 
poids prévues au $ 1 du méme article. 


Article 32 
Droits de douane et autres droits 


Les Administrations postales sont autorisées à percevoir, 
sur les destinataires des envois, les droits de douane et tous 
autres droits éventuels. 


Article 33 


Envois francs de taxes et de droits 


1. Dans les relations entre les Pays:membres dont les Admi 
nistrations postales se sont déclarées d'accord à cet égard, les 
expéditeurs peuvent prendre è leur charge, moyennant déclara- 
tion préalable au bureau d'origine, la totalité des taxes et des 
droits dont les envois sont grevés è la livraison. Tant qu'un en- 
voi n'a pas été remis au destinataire, l’'expéditeur peut, posté 
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rieurement au dépòt et contre paiement d'une taxe de 60 centi- 
mes au maximum, demander que l’envoi soit remis franc de 
taxes et de droits. Si la demande doit étre transmise par voie 
aégrienne ou par voie télégraphique, l’expéditeur doit payer en 
outre la surtaxe aérienne correspondante ou la taxe télégra- 
phique. 

2. Dans les cas prévus au $ 1, les expéditeurs doivent s’en- 
gager à payer les sommes qui pourraient étre réclamées par le 
bureau de destination et, le cas échéant, verser des arrhes suf- 
fisantes. 

3. L'Administration de destination est autorisée è percevoir 
une taxe de commission qui ne peut dépasser 60 centimes par 
envoi. Cette taxe est indépendante de celle qui est prévue à 
l'article 31. 

4. Toute Administration a le droit de limiter le service des 
envois francs de taxes et de droits aux envois recommandés. 


Article 34 


Annulation des droits de douane et autres droits 


Les Administrations postales s’engagent à intervenir auprès 
des services intéressés de leur Pavs pour que les droits de 
douane et autres droits soient annulés sur les envois renvoyés 
à l'origine, détruits pour cause d'avarie complète du contenu 
ou réexpédiés sur un Pays tiers. 


Article 35 


Réclamations et demandes de renseignements 


1. Les réclamafions sont admises dans le délai d'un an è 
compter du lendemain du jour du dépòt d'un envoi. 

2. Les demandes de renseignements introduites par une Ad- 
ministration sont recevables et obligatoirement traitées, à la 
seule condition qu’elles parviennent à l’Administration inte 
ressée dans un délai de quinze mois à compter de la date de 
dépòt des envois. Chaque Administration est tenue de traiter 
les demandes de renseignements dans le plus bref délai pos- 
sible. 

3. Chaque Administration est tenue d’accepter les réclama- 
tions et les demandes de renseignements concernant tout envoi 
déposé dans les services des autres Administrations. 

4. Sauf si l’expéditeur a déjà acquitté la taxe spéciale pour 
“an avis de réception, chaque réclamation ou chaque demande 
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b) d'une taxe fixe de recommandation de 60 centimes au maxi 
mum. 

3. Lorsqu'il s'agit d'imprimés à l'adresse du méme destina- 
taire cet pour la i1éme destination renfermés dans un ou plu 
sieurs sacs spéciaux, les Administrations peuvent percevoir une 
taxe globale de 3 francs au maximum par sac, au lieu de la taxe 
unitaire de 60 centimies au maximum prévue au $ 2, lettre b). 

4. La taxe fixe de recommandation afférente à la partie « Ré- 
ponse » d'une carte postale avec réponse payée ne peut étre vala 
blement acquittée que par l'expéditeur de cette partie. 


5. Un récépissé doit étre délivré gratuitement, au moment du 
dépéòt, à l'expéditeur d’un envoi recommandé. 

6. Les Administrations postales des Pays disposés à se char- 
ger des risques pouvant résulter du cas de force majeure sont 
autorisées à percevoir une taxc speciale de 40 centimes au 
maximum pour chaque envoi recommandé. 

7. Les envois recommandés non ou insuffisamment affranchis 
qui ont été transmis à tort au Pays de destination sont passi- 
bles, à la charge soit du destinataire, soit de l’expéditeur lors- 
qu'il s'agit d'envois non distribuables, de la taxe prévue à l'arti- 
cle 22, $ I, établie cependant en fonction du montant simple de 
l'affranchissement manquant. 


Article 37 
Avis de réception 


1. L'expéditeur d’un envoi recommandé peut demander un 


avis de réception en payant, au moment du dépòt, une taxe fixe 


de renseignements peut donner lieu à la perception d'une taxe - 


dc 60 centimes au maximum. Les réclamations et les demandes 
de renseignements sont acheminées d'office et toujours par la 


voie la plus rapide (aérienne ou de surface). Si l'emploi de la ' 
voie télégraphique est demandé, le coùt du télégramme et, le leur consentement, les envois recommandés et accompagnés 
cas échéant, celui de la réponse sont pergus en sus de la taxe | d’un avis de réception sont, à la demande de l'expéditeur, remis 


de réclamation. 
5. Si la réclamation ou la demande de renseignements con- 


I 


Ù 


de 40 centimes au maximum. Cet avis lui est transmis par la 
voie aérienne s’il paie, outre la taxc fixc susmentionnée, une 
taxe additionnelle ne dépassant pas la surtaxe aérienne corres- 
pondant au poids de la formule. 

2. L'avis de réception peut étre demandé postérieurement au 
dépét de l’envoi dans le délai d'un an et aux conditions déter- 
minées par l'article 35. Toutefois, la surtaxe aérienne correspon- 
dante peut étre percue lorsque l'expéditeur a exprimé la désir 
que la transmission de la demande ainsi que le renvoi de l'avis 
de réception aient lieu par la voie aérienne. 


3. Lorsque l’expéditeur réclame un avis de réception qui ne 
lui est pas parvenu dans des délais normaux, il n’est percu ni 
une deuxième taxe, ni la taxe prévue à l'article 35 pour les ré- 
clamations et les demandes de renseignements. 

Article 38 
Remise en main propre 


1. Dans les relations entre les Administrations qui ont donné 


en main propre du destinataire; dans ce cas, l’expéditeur paie 
une taxe spéciale de 20 centimes ou la taxe pergue dans le Pays 


. . Z . £ A È a "1Ooi i H 
cerne plusieurs envois déposés simultanément au méme bureau ; d'origine pour la demande de remise en main propre. 


par la méme expéditeur à l’adresse du méme destinataire, il 


‘ 


2. Les Administrations sont tenues de faire deux essais de 


n'est percu qu'une seule taxe. Cependant, s'il s'agit d’envois re- remise de ces envois. 


commandés qui ont dù, à la demande de l’expéditeur, étre ache- 
minés par différentes voies, il est percu une taxe pour chacune 
des voies utilisées. 

6. Si la réclamation ou la demande de renseignements a été 
motivée par une faute de service, la taxe percue de ce chef est 
restituée. 


CHAPITRE II. — ENVOIS RECOMMANDES 


Article 36 


Taxes 


1. Les envois de la poste aux lettres désignés à l'article 15 


peuvent étre expédiés sous recommandation. 

2. La taxe de tout envoi recommandé doit étre acquittée 
à l’avance. Elle se compose: 
a) du port ordinaire de l’envoi, selon sa nature; 


_—_ 


CHAPITRE III. — RESPONSABILITE 


Article 39 


Principe et étendue de la responsabilité 
des Administrations postales 


1. Les Administrations postales ne répondent que de la perte 
des envois recommandés. Leur responsabilité est engagée tant 
pour les envois transportés è découvert que pour ceux qui sont 
acheminés en dépéches closes. 

2. L'expéditeur a droit, de ce chef, à une indemnité dont Ie 
montant est fixé à 25 francs par envoi; ce montant peut étre 
porté à 125 francs pour chacun des sucs spéciuux contenant les 
imprimés visés è l'article 16, $$ 2 et 3. 

3. L'expéditeur a la faculté de se désister de ce droit en fa- 
veur du destinataire. 
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Article 40 


Non-responsabilité des Administrations postales 


1. Les Administrations postales cessent d'étre responsables 
des envois recommandés dont elles ont effectué la remise soit 
dans les conditions prescrites par leur réglementation pour les 
envois de méme nature, soit dans les conditions prévues à l’ar- 
ticle 12, $ 3. 


2. Elles ne sont pas responsables: 
1° de la perte d’envois recommandés: 


a) en cas de force majeure. L'Administration dans le service 
de laquelle la perte a lieu doit décider, suivant /a légis- 
lation de son Pays, si cette perte est due à des circons- 
tances constituant un cas de force majeure; celles-ci sont 
portées à la connaissance de l’Administration du Pays 

- d'origine, si cette dernière le demande. Toutefois, la res- 
ponsabilité subsiste à l’égard de l'Administration du Pays 
expéditeur qui a accepté de couvrir les risques de force 
majeure (article 36, $ 6); 

b) lorsque la preuve de leur responsabilité n'ayant pas été 
administrée autrement elles ne peuvent rendre compte 
des envois par suite de la destruction des documents de 
service résultant d'un cas de force majeure; 


c) lorsqu'il s'agit d’envois dont le contenu tombe sous le’ 
coup des interdictions prévues aux articles 16, $$ 8 et 1/,! 
lettre c), et 28, $ 1, et pour autant que ces envois aient été ! 
confisqués ou détruits par l'’autorité compétente en raison 


de leur contenu; 
d) lorsque l’expéditeur n’a formulé aucune réclamation dans 
le délai d'un an prévu èà l'article 35; 
2° des envois recommandés saisis en vertu de la législation du 
Pays de destination. 


È 3. Les Administrations postales n'assument aucune respon- 

sabilité du chef des déclarations en douane, sous quelque forme 
que cellesci soient faites, et des décisions prises par les ser- 
vices de la douane lors de la vérification des envois de la poste 
aux lettres soumis au contrble douanier. 


Article 41 


Responsabilité de l’expéditeur 


1. L'expéditeur d'un envoi de la poste aux lettres est respon 
sable, dans les méines limites que les Administrations elles-mé@- 


à l'envoi recherché, la délai de conservation prévu è l'article 
108 du Règlement étant expiré; cette réserve ne porte pas 
atteinte aux droits du réclamant. 


3. Toutefois, si la perte a eu lieu en cours de transport sans 
qu'il soit possible d’établir sur le territoire ou dans le service 
de quel Pays le fait s'est accompli, les Administrations en cause 
supportent le dommage par parts égales. 


4, Lorsqu'un envoi recommandé a été perdu dans des cir- 
constances de force majeure, l’Administration sur le territoire 
ou dans le service de laquelle la perte a eu lieu n’en est respon- 
sable envers l’Administration expéditrice que si les deux Pays 
se chargent des risques résultant du cas de force majeure. 


5. Les droits de douane et autres dont l’annulation n'a pu 
@tre obtenue tombent à la charge des Administrations respon- 
sables de la perte. 


6. L'Administration qui a effectué Ia paiement de l’indemnità 
est subrogée, jusqu'àè concurrence du montant de cette indem- 
nité, dans les droits de la personne qui l’a recue pour tout 
i recours éventuel soit contre le destinataire, soit contre l’expé- 
diteur ou contre des tiers. 


' Article 43 


Paiement de l’indemnité 


I. Sous réserve du droit de recours contre l’Administration 
responsable, l'obligation de payer l'indemnité incombe soit à 
l'Administration d'origine, soit à l'Administration de destination 
dans le cas visé à l'article 39, $ 3. 


2. Ce paiement doit avoir lieu le plus tét possible et, au plus 
tard, dans le délai de six mois à compter du lendemain du jour 
de la réclamation. 


3. Lorsque l’Administration à qui incombe le paiement m'ac- 
cepte pas de se charger des risques résultant du cas de force 
majeure et lorsque, à l'expiration du délai prévu au $ 2, la ques- 
tion de savoir si la perte est due à un cas de l’espèce n'est pas 
encore tranchée, elle peut, exceptionnellement, différer le rè 
glement de l’indemnité audelà de ce délai. 


4. L'A@ministration d’origine ou de destination, selon le cas, 
est autorisée à désintéresser l’ayant droit pour le compte de 
i celle des autres Administrations ayant participé au transport 
qui, régulièrement saisie, a laissé s’écouler cinq mois sans don- 
ner de solution èà l’affaire ou sans avoir porté à la connaissance 
de l’Administration d'origine ou de destination, selon le cas, que 
le perte paraissait due à un cas de force majeure. 


mes, de tous les dommages causés anix autres envois postaux 


par suite de l'expédition d'objets non admis au transport ou de 
la non-observation des conditions d'admission, pourvi qu'il n'v 


ait eu ni faute, ni négligence des Administrations ou des trans-. 


porteurs. 


2. L'acceptation par le bureau de dépét d'un tel envoi ne 
dégage pas l'expéditeur de sa responsabilité. 
. 3. Le cas échéant, il appartient à l'Administration d'origine 
d'intenter l’action contre l'expéditeur. 


Article 42 


Détermination de la responsabilité entre les 
Administrations postales 


1. Jusqu'èà preuve du contraire, la responsabilité pour la 
perte d'un envoi recommandé incombe à l’Administration pos- 
tale qui, ayant recu l’envoi sans faire d'observation et étant 
mise en possession de tous les moyens réglementaires d'inves- 
tigation, ne peut établir ni la remise au destinataire ni, s'il y a 
lieu, la transmission régulière à une autre Administration. 


2. Une Administration intermédiaire ou de destination est, 
jusqu'è preuve du contraire et sous réserve du $ 3, dégagée de 
. toute responsabilité: 

a) lorsqueelle a observé les dispositions de l’article 3 de la Con- 
vention et des articles /57, $ 5, et 1/58, $ 4, du Règlement; 

b) lorsqu'elle peut établir qu'elle n'a été saisie de la réclamation 
qu’après la destruction des documents de service relatifs 


Article 44 


Remboursement de l'indemnité à l'Administration 
ayant effectué le paiement 


1. L'Administration responsabile ou pour le compte de la- 
{ quelle le paiement est effectué en conformité de l’article 43 est 
I tenue de rembourser à l’Administration avant effectué le paie 
‘ment, ect qui est dénommée Administration payeuse, le montant 
«de l’indemnité effectivement payée è l’ayant droit; ce versement 


doit avoir lieu dans un délai de quatre mois à compter de l’en- 
voi de la notification du paiement. 


2. Si l’'indemnité doit ètre supportée par plusieurs Admi- 
nistrations en conformité de l'article 42, l’intégralité de l’indem- 
nité due doit étre versée à l’AAministration payeuse, dans le 
délai mentionné au $ 1, par la première Administration qui, 
ayant dùment recu l’envoi réclamé, ne peut en établir la trans- 
mission régulière au service correspondant. Il appartient è 
cette Administration de récupérer sur les autres Administra- 
tions responsables la quote-part éventuelle de chacune d’elles 
dans le dédommagement de l’ayant droit. 


3. Le remboursement è l’Administration créditrice est ef- 
fectué d’après les règles de paiement préwvues à l'article 13. 


4. Lorsque la responsabilité a été reconnue, de méme que 
dans le cas prévu è l'article 43 $ 4, le montant de l’indemnité 
peut également étre repris d’office sur l'Administration respo!” 
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sable par la voie d'un décompte quelonque soit directement, 
soit par l'intermédiaire d'une Administration qui établit réguliè 
rement des décomptes avec l’Administration responsable. 


5. L'Administration payeuse ne peut réclamer le rembour- 


sement de l'indemnité a l’Administration responsable que dans! 


le délai d'un an à compter de l'envoi de la notification du 
paiement è l’ayant droit. 


6. L'Administration dont la responsabilité est dùment éta- 
blie et qui a tout d'abord décliné le paiement de l’indemnité 
doit prendre à sa charge tous les frais accessoires résultant 
du retard non justifié apporté au paiement. 


7. Les Administrations peuvent s’entendre pour liquider pé- 


riodiquement les indemnités qu'elles ont pavées aux avants 
droit et dont elles ont reconnu le bien-fondé. 


Article 45 


Récupération éventuelle de l’'indemnité sur l’expéditeur 
ou sur le destinataire 


1. Si, après paiement de l'indemnité, un envoi recommandé 
ou une partie d'iu: tel envoi antérieurement considéré comme 
perdu est retrouvé, le destinataire et l'expéditeur en sont in- 
formés; ce dernier, ou par application de l'article 39, $ 3, le 


3. Si l'expéditeur et le destinataire renoncent è prendre 
livraison de l'envoi, celuici devient la propriété de l’Adminis- 
tration ou, s'il y a lieu, des Administrations qui ont supporté 
le dommage. 


4. Lorsque la preuve de la livraison est apportée après le 
idélai de cing mois prévu à l'article 43 $ 4, l'indennité versée res- 
ite à la charge de l'Administration intermédiaire ou de desti- 
1 nation si la somme pavée ne peut, pour une raison quelconque, 
{ étre récupérée sur l'expéditeur. 


CHAPITRE IV. — ATTRIBUTION DES TAXES 
FRAIS DE TRANSIT 


Article 46 


| Attribution des taxes 


Sauf les cas prévus par la Convention et les Arrangements, 
chaque Administration postale garde les taxes qu'elle a percues. 


Article 47 


Frais de transit 


destinataire, est en outre avisé qu'il peut en prendre livraison ‘ 
1°) 


pendant une période de trois mois, contre remboursement du 
montant de l'indemnité regue. Si dans ce délai l’expéditeur ou, 
le cas échéant, le destinataire ne réclame pas l'envoi, la méme 
démarche est effectuée auprès du destinataire ou de l’'expéditeur 
selon le cas. 


1. Sous réserve de l'article 48, les dépéches closes échangées 
entre deux Administrations ou entre deux bureaux du méme 
Pays au moyen des services d'une ou de plusieurs autres Admi- 
nistrations {services tiers) sont soumises, au profit de chacun 
des Pays traversés ou dont les services participent au trans- 


2. Si l’expéditeur ou le destinataire prend livraison de l'en-|port, aux frais de transit indiqués -dans le tableau ci-dessous. 


voi contre remboursement du montant de l'indemnité, ce mon- 


tant est restitué à l'’Administration ou, s'il y a lieu, aux Admi-. 
| reaux du Pays de destination ‘sont à la charge de ce Pays. 


nistrations qui ont supporté le dommage. 


Parcours 
1 


1° Parcours territoriaux exprimés en kilomètres 


Jusqu'à 300 km . 


Au-delà de 300 jusqu'à 600 


» » 600 » 1000 
»  » 1000 » 1500 
» » 1590 » 2090 
» » 2000 » 2500 
» » 2500 » 3000 
»  » 3000 » 3800 
»  » 3800 » 4600 
»  » 4600 » 5500 
» » 5500 » 6500 
»  » 6500 » 7500 


7500 par 1000 en sus . 


; Ces frais sont à ia charge de l'Administration du Pays d'origine 
de la dépéche. Toutefois, les frais de transport entre deux bu- 


Frais par kg brut 


0,10 


0,17 
0,24 
0,33 
0,42 
0,51 
0,60 
24 0,71 
0,83 


0,97 


LII 
1,26 


0,15 
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Parcours Frais par kg brut 
1 2 
fr c 
2: Parcours maritimes 
a) exprimés en milles marins i b) exprimés en kilomètres après conversion 
i sur la base de 1 mille marin = 1852 km ' 
Jusqu'à 300 milles marins . Jusqu'à 556 km . . 0,19 
Au-delà de 300 jusqu'à 600. Au-delà de 356 jusqu'à 1111. 0,27 
» » 600 » 100. » » 11 » 1852. 0,33 
no» 1000» 1500........0] >» 1852» 2778. 0,38 
»  » 1500 » 2000. è » 2778 » 3704. 0,43 
a» 2000 » 250. >» » 3706» 4630. 0,47 
» o» 2500 » 300. | >» » 4630» 5556 0,50 
>» 3000 » 350. i >» » 53556» 6482 0,53 
»  » 3500 » 400. n » 6482 » 7408 0,56 
» > 4000» 500. » 0» 7408 >» 9260. Î 0,60 
» =» 5000 » 6000. » » 9260 » 11112 0,64 
» =» 6000 » 700. » » 11112 » 12964 | 0,69 
» =» 7000 » 8000. >» 1294 » 14816 0,72 
»  » 8000... »  » 14816 | 0,76 
2. Sont considérés comme services tiers, à moins d'entente Article 50 


spéciale, les transports maritimes effectués directement entre 
deux Pays au moyen de navires de l’un d’eux. 


3. Les distances servant à déterminer les frais de transit 
d'après le tableau du $ 1 sont empruntées à la « Liste des distan- 
ces kilométriques afférentes aux parcours territoriaux des dépé- 
ches en transit», prévue à l'article 112, $ 2, lettre c), du Règle- 
ment, en ce qui concerne les parcours territoriaux, et à la « Liste 
des lignes de paquebots », prévue à l'article 112, $ 2, lettre d), du 
Règlement, en ce qui concerne les parcours maritimes. 

4. Le transit maritime commence au moment où les dépé- 
ches sont déposées sur le quai maritime desservant le navire 
dans le port de départ et prend fin lorsqu'’clles sont remises sur 
le quai maritime du port de destination. 


5. Les dépéches mal dirigées sont considérées, en ce qui con- 


cerne le paiement des frais de transit, comme si elles avaient 
suivi leur voie normale; les Administrations participant au trans- 
port desdites dépéches n’ont dès lors aucun droit de percevoir, 
de ce chef, des bonifications des Administrations expéditrices, 
mais ces dernières restent redevables des frais de transit y rela- 
tifs aux Pays dont elles empruntent régulièrement l’intermé- 
diaire. 


Article 48 


Exemption de frais de transit 


Sont exempts de tous frais de transit territorial ou inari- 
time, les envois en franchise postale mentionnés aux articles 
8,9 et 23. 


Article 49. 
Services extraordinaires 


Les frais de transit spécifiés à l’article 47 ne s’appliquent 
pas au transport au moyen de services extraordinaires spéciale- 
ment créés ou entretenus par une Administration postale sur la 
demande d'une ou de plusieurs autres Administrations. Les con- 
ditions de cette catégorie de transport sont réglées de gré à gré 
entre les Administrations intéressées, 


Décompte des frais de transit 


1. Le décompte général des frais de transit a lieu annuelle- 
ment d’après les données de relevés statistiques établis, une fois 
tous les trois ans, pendant une période de quatorze jours. Cette 
période est portée è vingt-huit jours pour les dépéches échangées 
moins de six fois par semaine par les services d’un Pays quel- 
conque. Le Règlement détermine la période et la durée d’appli- 
{cation des statistiques. 

I 2. Lorsque le solde annuel entre deux Administrations ne 
dépasse pas 23 francs, l'Administration débitrice est exonérée de 
tout paiement. 

3. Toute Administration est autorisée À soumettre à l'appré 
ciation d'une commission d'arbitres les résultats d'une statisti 
que qui, d’après elle, différeraient trop de la réalité. Cet arbitrage 
est constitué ainsi qu'il est prévu à l'article /26 du Règlement 
général. 

4. Les arbitres ont le droit de fixer en bonne justice le mon» 
tant des frais de transit à payer. 


Article 5/ 


: Echange de dépéches closes avec des bàtiments 
ou des avions de guerre 


1. Des dépéches closes peuvent étre échangées entre les bu 
reaux de poste de l’un des Pays-membres et les commandants 
de divisions navales ou aériennes ou de bàtiments ou avions de 
guerre de ce méme Pays en station è l’étranger, ou entre le com- 
mandant d'une de ces divisions navales ou adriennes ou d'un de 
ces bàtiments cu avions de guerre et le commandant d'une au- 
tre division ou d’un autre bAtiment cu avion de guerre du méme 
Pays, par l’intermédiaire des services territoriaux ou maritimes 
d'autres Pays. : 

2. Les envois de la poste aux lettres compris dans ces dép& 
ches doivent étre exclusivement à l’adresse cu en provenance 
des états-majors et des équipages des batiments cu avions de 
destination ou expéditeurs des dépéches. Les tarifs et conditions 
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senvoi qui leur sont applicables sont déterminés, d'après sa 
réglementation, par l’Administration postale du Pays auquel ap- 
partiennent les bàtiments ou les avions. 


3. Sauf entente speciale, l'Administration du Pays dont relè- 
vent les batiments ou avions de guerre est redevable, envers les 
Administrations intermédiaires, des frais de transit des dépéches 
calculés conformément è l'article 47. 


TROISIÈEME PARTIE 


Transport aérien des envois de la poste aux lettres 


CHAPITRE I. — DISPOSITIONS GENERALES 


Article 52 


Envois admis au transport aérien 


1. Tous les envois de la poste aux letires sont admis au trans- 
port aérien et sont alors dénommés « correspondances-avion ». 


Article 55 


Surtaxes ou taxes combinées 


I. Les Administrations établissent les surtaxes aériennes à 
percevoir pour l'acheminement. Elles ont la faculté d'admettre, 
pour la fixation des surtaxes, des échelons de poids inférieurs 
aux unités de poids prévues à l'article 16. Toutefois, les surtaxes 
doivent étre en étroite relation avec les frais de transport et, en 
règle générale, leur produit ne doit pas dépasser, dans l’ensem- 
ble, les frais à payer pour ce transport. 

2. Les surtaxes doivent étre uniformes pour tout le terri 
toire d'un méme Pays de destination, quel que soit l'achemine- 
ment utilisé. 

i 3. Les Administrations peuvent fixer des taxes combinées 
‘ pour l'affranchissement des correspondances-avion. 


4. Les surtaxes doivent étre acquittées au départ. 


5. La surtaxe relative au transport en retour de la partie 
« Réponse» d'une carte postale avec réponse payée doit étre 
acquittée lors du renvoi de cette partie. 


6. Chaque Administration est autorisée à tenir compte, pour 
le calcul de la surtaxe applicable è une correspondance-avion, 


i du poids des formules à l’usage du public éventuellement 
jointes. 


2. En outre, chaque Administration a la faculté d'admiettre ‘ 


au transport aérien les aérogrammes définis à l'article 53. 


Article 53 


Aérogrammes 


i. L'aérogramme est constitué par une feuille de papier con- 
venablement pliée et collée dont les dimensions, sous cette for- 
me, doivent étre celles des cartes postales. Le recto de la feuille 
ainsi pliée est réservé à l’adresse et porte obligatoirement la 
mention imprimée « Aérogramme » et, facultativement, une men- 

# tion équivalente dans la langue du Pays d'origine. L'’aérogramme 
ne doit contenir aucun objet. Il peut étre expédié sous recom- 
mandation si la réglementation du Pays d'origine le permet. 


2. Chaque Administration fixe, dans les limites définies au 
$ 1, les conditions d'émission, de fabrication et de vente des 
aérogrammes. 


3. Les correspondances-avion déposées comme aérogrammes 
mais ne remplissant pas les conditions fixées ci-dessus sont trai- 
tées conformément è l’article 57. Néanmoins, les Administrations 
out la faculté de les transmettre dans. tous les cas par la voie 
de surface. 


Article 54 


Correspondances-avion surtaxées et non surtaxées 


1. Les correspondances-avion se subdivisent, sous le rapport 
des taxes, en correspondances-avion surtaxées et en correspon- 
dances-avion non surtaxées. 


Sr 
pecai 


2. En principe, les correspondances-avion acquittent en sus 
des taxes autorisées par la Convention et les divers Arrange- 
ments, des surtaxes de transport aérien; les envois postaux visés 
aux articles 8 et 2 sont passibles des mémes surtaxes. Toutes ces 
correspondances sont dénommées correspondances-avion sur- 
laxées. 


3. Les Administrations ont la faculté de ne percevoir aucune 
surtaxe de transport aérien sous réserve d'en informer les Ad- 
ministrations des Pays de destination; les envois admis dans 
ces conditions sont dénommés correspondancesavion non sur- 
taxées. 


4. Les envois relatifs au service postal visés à l’article 23, à 
l’exception de ceux qui émanent du Bureau international, n’acquit- 
tent pas les surtaxes aériennes. 


5. Les aérogrammes, tels qu'ils sont décrits è l'article 53, ac- 
quittent une taxe au moins égale à celle qui est applicable, dans 
le Pays d'origine, à une lettre non surtaxée du premier échelon 
de poids. 


I Article 56 
Modalités d’'affranchissement 


Outre les modalités prévues à l'article 20, l'affranchissement 
des correspondances-avion peut étre représenté par une mention 
manuscrite en chiffres, de la somme percue, exprimée en mon- 
naie du Pays d’origine sous la forme, par exemple: « Taxe per- 
que: ... dollars... cents.» Cette mention peut soit figurer dans 
une griffe spéciale ou sur une figurine ou étiquette spéciale, soit 
encore étre simplement portée, par un procédé quelconque, du 
còté de la suscription de l’envoi. Dans tous les cas, la mention 
doit étre appuyée du timbre à date du bureau d'origine. 


Article 57 


Correspondances-avion surtaxées 
non ou insuffisamment affranchies 


I. Les correspondances-avion non ou insuffisamment affran- 
chies dont la régularisation par les expéditeurs n'est pas pos- 
sible sont traitées comme il suit: 


a) en cas d'absence totale d'affranchissement, les correspondan- 
ces-avion surtaxées sont traitées conformément aux articles 
19 et 22; les envois dont l’affranchissement n'est pas obliga- 
toire au départ sont acheminés par les moyens de transport 
normalement utilisés; 

b) en cas d'insuffisance d'affranchissement, les correspondances- 
avion surtaxées sont transmises par la voie aérienne si les 
taxes acquittées représentent au moins le montant de ia sur- 
taxe aérienne; toutefois, l'Administration d'origine a la fa- 
culté de transmettre ces envois par la voie aérienne méme 
lorsque les taxes acquittées ne représentent que 75% de la 
surtaxe ou de la taxe combinée. Au-dessous de cette limite, 
les articles 19 et 22 sont applicables. n 
2. Si le montant de la taxe à percevoir n’a pas été indiqué 

par l’Administration d'origine, l’Administration de destination a 

la faculté de distribuer sans perception de taxe les correspon- 

dances-avion insuffisamment affranchies, mais dont l’affranchis- 
sement représente au moins la taxe de transport ordinaire. 


Article 58 


Acheminement 


1. Les Administrations qui se servent des communications 
aériennes pour le transport de leurs propres correspondances- 
avion sont tenues d’acheminer, par ces mèémes communications, 
les correspondances-avion surtaxées qui leur parviennent des au- 
tres Administrations; il en est de mme des correspondances 
avion non surtaxées, è condition que la capacité disponibles des 
aaa le permette et que l’Administration d'origine le de 
mande. 
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2. Les Administrations des Pays qui ne disposent pas d'un 
service aérien acheminent les correspondances-avion par les voies 
les plus rapides utilisées par la poste; il en est de méme si, 
pour une raison quelconque, l’acheminement par voie de surface 
offre des avantages sur l'utilisation des lignes aériennes. 


3. Les dépéches-avion closes doivent étre acheminées par la 
voie demandée par l'Administration du Pays d'origine, sous ré- 
serve que cette voie soit utilisée par l’Administration du Pays 
de transit pour la transmission de ses propres dépéches. Si 
cela n'est pas possible ou si le temps pour le transbordement 
n'est pas suffisant, l'’Administration du Pays d'origine doit en 
étre avertie. 


Article 59 


Exécution des opérations dans les aéroports 


Les Administrations prennent les mesures utiles afin d’as- 
surer dans les meilleures conditions la réception et le réachemi- 
nement des dépéches-avion amenées, dans leurs aéroports. 


Article 60 


Contròle douanier des correspondances-avion 


Les Administrations prennent toutes mesures utiles pour 
accélérer les opérations relatives au contréòle douanier des cor- 
respondances-avion ‘è destination de leur Pays. 


Article 6/ 


Distribution 


Les correspondances-avion doivent étre comprises dans la 
première distribution qui suit leur arrivée au bureau de distri- 
bution. 


Article 62 


Réexpédition ou renvoi l’origine 
des correspondances-avion 


1. En principe, toute correspondance-avion adressée à un 
destinataire ayant changé de résidence est réexpédiée sur sa 
nouvelle destination par les moyens de transport normalement 
utilisés pour la correspondance non surtaxée. Ces mémes moyens 
de transport sont utilisés pour le renvoi à l'origine des corres- 


pondances-avion non distribuables et de celles qui, pour une rai-, 


son quelconque, n'ont pas été livrées aux destinataires. 


2. Sur demande expresse du destinataire (en cas de réexpé 
dition) ou de l’expéditeur (cas de renvoi à l'origine) et si l’in- 
téressé s'engage à payer les surtaves ou les taxes combinées. 
correspondant au nouveau parcours aérien, 0u bien si ces sur- 
taxes ou taxes combindes sont pavées au bureau réexpéditeur par 
une tierce personne, les correspondances en question peuvent 
étre réacheminées par la voie aérienne; dans les deux premiers 
cas, la surtaxe ou la taxe combinée est percue, en principe, au 
moment de la livraison et reste acquise à l’Administration dis- 
tributrice. 


3. Les correspondances transmises sur leur premier par- 


cours par les voies ordinaires peuvent, dans les conditions pré-! 


vues au $ 2, étre réexpédiées par la voie aérienne. 


4, Les enveloppes de réexpédition et les enveloppes collec- 
trices sont acheminées sur la nouvelle destination par les mo- 
yens de transport normalement utilisés pour les correspondan- 
ces non surtaxées, à moins que la surtaxe ou la taxe combinée 
ne soit acquittée d'avance au bureau réexpéditeur ou que le des 
tinataire, Je cas échéant l’expéditeur, ne prenne à sa charge les 
surtaxes ou les taxes combinées correspondant au nouveau par 
cours aérien selon lc 8 2. 
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CHAPITRE II. — RÉEMUNERATIONS 
POUR LE TRANSPORT AERIEN 


Article 63 
Principes généraux 


1. Les frais de transport agrien des dépéches-avion closes 
sont à la charge de l'Administration du Pays d'origine de ces 
dépéches. 


2. Toute Administration qui assure à titre d’intermédiaire le 
transport aérien des dépéches-avion ou des correspondances- 
avion en transit à découvert a droit à une rémunération pour 
ce transport; la méme règle est applicable aux dépéches-avion 
et aux correspondances-avion en transit à découvert mal diri- 


| gées ou exemptes de frais de transit. 


3. Les rémunérations de transport visées au $ 2 doivent, pour 
un méme parcours, érre uniformes pour toutes les Administra- 
tions qui font usage de ce parcours sans participer aux frais 
d’exploitation du service ou des services aériens qui le des- 
servent. 


4. Sauf accord prévoyant la gratuité, toute Administration 
de destination qui assure le transport aérien du courrier à l’in- 
térieur de son propre Pays a droit è une rémunération pour ce 
transport. Cette rémunération doit étre uniforme pour toutes les 
dépéches-avion provenant de l'étranger, que ce courrier soit 
réacheminé ou non par voie aérienne. 


5. Sauf entente spéciale entre les Administrations intéressées, 
l'article 47 s'appligue aux correspondances-avion pour leurs par- 
cours territoriaux ou maritimes éventuels; toutefois, ne donnent 
lieu è aucun paiement de frais de transit: 

a) le transbordement des dépéches-avion entre deux aéroports 
desservant une méme ville; 

b) le transport de ces dépéches entre un aéroport desservant une 
ville et un entrepòt situé dans cette méme ville et le retour 
de ces mérmes dépéches en vue de leur réacheminement. 


Article 64 


Taux de base et calcul des rémunérations 
relatives aux dépéches closes 


1. Les taux de base à appliquer au règlement des comptes 
entre Administrations au titre des transports aériens sont fixés 
par kilogramme de poids brut et par kilomètre; ces taux, ci- 
dessous spécifiés, sont appligués proportionnellement aux frac- 
tions de kilogramme: 


i a) pour les LC (lettres, aérogrammes, cartes postales, mandats 
de poste, mandats de remboursement, valeurs à recouvrer, 
lettres et boîtes avec valeur déclarée, avis de paiement, avis 
d’inscripition et avis de réception): 3 milliémes de franc au 
maximum; toutefois, ce taux unique est porté à 4 millièmes 
de franc au maximum pour les envois LC transportés par les 
lignes dont le taux de transport en vigueur au 1° juillet 1952 
dépassait 3 millièmes de franc; 


b) pour les AO (envois autres que les LC), y compris les envois 
« Phonopost »: 1 millième de franc au maximum. 


2. Les rémunérations de transport agrien afférentes aux dé- 
péches-avion sont calculées d'après les taux de base effectifs 
(compris dans la limite des taux de base fixés par le $ 1) et les 
; distances kilométriques mentionnées dans la « Liste des distan- 
i ces aéropostales» prévue à l'article 203 $ 1, lettre b), du Règle- 
ment d'une part, et, d'autre part, d’après le poids brut de ces 
dépéches; il n’est pas tenu compte, le cas échéant, du poids des 
sacs collecteurs. 


i 3, Les rémunérations dues au titre du transport aérien è 
l’intérieur du Pays de destination sont, s’il y a lieu, fixées sous 
forme de prix unitaires pour chacune des deux catégories LC et 
AO. Ces prix sont calculés sur la base des taux prévus au $ 1 
et d’après la distance moyenne pondérée des parcours effectués 
par le courrier international sur le réseau intérieur. La distance 
moyenne pondérée est déterminée en fonction du poids brut de 
toutes les dépéches-avion arrivant au Pays de destination, y com: 
pris le courrier qui n'est pas réacheminé par voie aérienne @ 
Pintéricur de ce Pays. 
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4, Le montant des rémunérations visées au $ 3 ne peut dé- 
asser dans l'ensemble celles qui doivent étre effectivement 
sgyées pour le transport. 

La O . 
5. Les taux de transport aérien interne et international, obte- 


pus en multipliant le taux de base effectif par la distance et ser-: 


vant à calculer les rémunérations visées aux $$ 2 er 3, sont arron- 
dis au décime supérieur ou inférieur selon que le nombre formé 
par le chiffre des centièmes et celui des millièmes excède ou 
pon 30. 


Article 65 


2. Elle règle également les frais de réacheminement velatifs 
aux parcours ultérieurs réellement suivis par la dépéche pour 
parvenir jusqu-à son lieu de destination. 

i 3. Les frais supplémentaires résultant des parcours ulté 
rieurs suivis par la dépéche déviée sont remboursée dans les 
conditions suivantes: 

a) par l'Administration dont les services ont commis l'erreur 

d'acheminement; 

: b) par l'Admiinistration qui a percu les rémunérations versées 
à la compagnie aérienne ayant effectué le débarquement en 
un lieu autre que celui qui est indiqué sur le bordereau 
AV 7. 


Calcul et décompte des rémunérations pour le transport 


aérien des correspondances-avion en transit à découvert 


I. Les rémundcrations de transport aérien afférentes aux cor- 


respondances-avion en transit à découvert sont calculées, en prin-, 
cipe, comme il est indiqué è l'article 64, 8 2, mais d'après le poids . 


net des correspondances; le montant total des rémunérations de 
transport est, dans ce cas, majoré de 5%. Toutefois, lorsque le 
territoire du Pays de destination de ces correspondances est 
desservi par une ou plusieurs lignes comportant plusieurs esca- 
les sur ce territoire, les rémunérations de transport sont cal 
cul'es sur la base d'un taux moyen pondéré, déterminé en 
function du tonnage du courrier débarqué à chaque escale. 

2. L'Administration intermédiaire a, toutefois, le droit de 
calculer les rémunérations de transport pour les correspondan- 
ces à découvert sur la base d'un certain nombre de tarifs moyens 


ne pouvant dépasser 20 et dont chacun, relatif à un groupe de , 


Pays de destinaiion, serait déterminé en fonction du tonnage du 
courrier débarqué aux diverses destinations de ce groupe. Le 
montant de ces rémunérations ne peut dépasser dans l’ensemble 
celles qui doivent étre payées pour le transport. 


‘ 3 Le décompte des rémunérations pour le transport aérien 
des correspondances-avion en transit à découvert a lieu, en prin- 
cipe, d'après les données de relevés statistiques établis une fois 
tous les six mois pendant une période de quatorze jours. 

4. Toutefois, l'Administration intermédiaire a droit au paie- 
ment sur la base du poids réel lorsqu'il s'agit de correspondances 
mal acheminées, deposées à bord des navires ou transmises à 
cette Administration à des fréquences irrégulières ou en quan- 
lités trop variables. 


Article 66 


Paiement des rémunérations 


1. Les rémunérations dues au titre du transport aérien des 
deépeches-avion sont, sauf les exceptions prévues aux $$ 2 et 3, 


pavables à l'Administration du Pays dont dépend le service, 


aérien emprunté. 


2. Par dérogation au $ 1, les rémunérations de transpori , 
peuvent étre payées à l'Administration du Pays où se trouve . 


l’aéroport dans lequel les dépéches-avion ont été prises en charge 
par l'entreprise de transport aérien, sous réserve d'un accord 
entre cette Administration et celle du Pays dont dépend le ser- 
vice aérien intéressé. 

3. Par dérogation au $ /, l’Administration qui remet des dé- 
péches avion à une entreprise de transport aérien peut régler 
directement à cette entreprise les rémunérations de transport 
pour une partie ou la totalité du parcous moyennant l'accord de 
l'Administration dont dépendent les services aériens empruntés 
et, le cas échéant, l'accord des Administrations intermédiaires. 

4. Toute Administration qui remet des correspondances-avion 
en transit à découvert à une autre Administration doit lui payer 
en entier les rémunérations de transport pour tout le parcours 
aérien ultérieur. 


Article 67 


Rémunération pour le transport aérien 
des dépéches déviées 


I. L'Administration d'origine d'une dépéche déviée en cours 
de route doit payer la rémunération pour le transport de cette 
dépéche jusqu'à l’aéroport de déchargement initialement prévu 
sur le borderau AV 7. 


Article 68 


Rénunération pour le transpori adrien 
du courrier perdu ou détruit 


En cas de perte ou de destruction du courrier par suite 
d'un accident survenu à l’aéronef ou de toute autre cause en- 
gagcant la responsabilité de l'entreprise de transport aérien, 
aucune rémunération de transport n'est due, pour quelque par- 
tie que ce soit du trajet de la ligne empruntée, au titre du 
courrier perdu ou détruit. 


QUATRIEME PARTIE 


Dispositions finales 


Article 69 


Conditions d’'approbation des propositions concernant 
la Convention et son Règiement d’exécution 


1. Pour devenir exécutoires, les propositions soumises au 
Congrès et relatives à la présente Convention et à son Règle- 
ment doivent ètre approuvées par la majorité des Pays-mem- 
| bres présents et votant. La moitié des Pays-membres repré- 

sentés au Congrès doivent étre présents au moment du vote. 


2. Pour devenir exécutoires, les propositions introduites en- 
tre deux Congrès et relatives à la présente Convention et à son 
Règlement doivent réunir: 


a) l'unanimité des sufrages s'il s'agit de modifications aux arti- 
cles 1 à 14 (Première partie), 15, 16, 19, 22, 23, 36, 37, 39 à 5I 
(Deuxième partie), 69 et 70 (Quatrième partie) de la Conven- 
tion, à tous les articles de son Protocole final et aux articles 
102 à 104, 105, $ 1, 1/27, 161, 165, 175, 176 et 204 de son Règle- 
ment; 


‘b) les deux tiers des suffrages s'il s'agit de modifications de 
fond à des dispositions autres que celles qui sont mention: 
nées sous lettre a); 
cì la majorité des suffrages s'il s'agit: 
1° de modifications d’ordre rédactionnel aux dispositions de 
la Convention et de son Règlement autres que celles qui 
sont mentionnées sous lettre a); 

2° dc l’interprétation des dispositions de la Convention, de 
son Protocole final et de son Règlement, hors le cas de 
différend à soumettre à l'arbitrage prévu à l'article 32 
de la Constitution. 


Article 70 
Mise à exécution et durée de la Convention 


La présente Convention sera mise à exécution le / janvier 
| 1966 et demeurera en vigueur jusqu'à la mise à exécution des 
Actes du prochain Congrès. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires des Gouvernements des 
| Pays.membres ont signé la présente Convention en un exem- 
plaire qui restera déposé aux Archives du Gouvernement du 
Pays-siège de l'Union. Une copie en sera remise à chaque Partie 
par le Gouvernement du Pays-sièze du Congrès. 


Fait è Vienne, le 10 juillet 1964. 


104 Supplemento straordinario alla GAZZEYTLVA UNHFIUIALE n. 159 Gel SU giugno 1500 


Pour 
L'AFGHANISTAN: 
prsli 


pn 
> 
Pour ST 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE COKÉE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE COTE DIVO 
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LA RÉPUBLIRUE DU CONGO 
(BRAZZAVILLE): 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU CONGO 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU DAEOME®: 
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Pour 
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Dn, 


pus. Ùy 


Th frost) 


Pour 
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Pour 
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Pour 
LE ROZAUME HACHEMUITE 
(DI JORDANIE- 


Ù . 
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Pour 
PUBLIQUE MALGACHE: 
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LA RÉPUBLIQUE DU MALI: 
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Pour 
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Pour pr Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE LA RSPUBLIQUE FÉDÉRALE 
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Pour 
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Pour 
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Pour 
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Pour 
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Pour 
LE PAKISTAN: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRM 
DE POLOGNE: 


bud. 


LE PORTJIGAL: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE.DE PANAKA: 
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Pour 
LE PARAGUAY: 


Pour 
LES PAYS-BAS: 
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Pour 
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Pour 
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Pour 
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ÉPUBLIQUE PU S 


Pour 
LA SUÈDI: 


Pour 
LA CONFÉDÉRATION SUISSE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE UNIE DI 
TANGANYIKA ET DE ZANZI3AR/ 


“= 


Pour : 
LA RÉPUBLIQUE DU TCHAD: Di 


LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
TCHÉCOSLOVAQUE: 


Mir a 


Pour 
LA THAÎLANDE: 


L { irornorndo-a 


A bt 


118 Supplemento straordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 159 del 30 giugno 1966 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE VOGOLAISE: 


"RINIDI BT NOBAGO: 


Z 
pra puo Aradia - "sa ti 


? ; 
SS 
CE NI RI 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE SOVIETIQUE 
SOCIALISTE D’'USRAINE: 


La 


Pour . 
L’UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOVIÉTIQUES SOCIALIST®S: 


Md — 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ORIENTALE 
DE L'URUGUAY: 


c* Pour 
L’ÉTAT DE LA CITÉ DU VATICAN: 


A 
so na Vi 
Under Yixel a, 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE VÉNÉZUÉLA: LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 


I A FÉDEÉRATIVE DE YOUGOSLAVIE: 
MIZZZN ZZZ 77, y r 
« IRA Gai 


pn /0L Ée 
Lfebeh 
NI a A 


Pour a 
32) VIST-NAM po ; 
) a li . Fosse? sn A 
OA : Lyts 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ARABE DU YÉMSZN: 


Moland zagd ==> 


SIRIA TETI A RT ANA it PE i TR E 


ere 3 


Lo 
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PROTOCOLE FINAL 
DE LA CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE 


2. Les taxes choisies doivent, autant que possible, ètre en- 
tre elles dans les mémes proportions que les taxes de base, 
chaque Administration postale ayant la faculté d’arrondir ses 
taxes en plus ou en moins, selon le cas et suivant les conve- 


Au moment de procéder à la signature de la Convention|nances de son système monétaire. 


postale universelle conclue ù la date de ce jour, les Plénipo- 
tentiaires soussignés sont convenus de ce qui suit: 


Article I 
Appartenance des envois postaux 


I L’article 4 ne s'applique pas au Commonwealth de l’Aus- 
tralie, au Canada, à la République de Chypre, au Ghana, au 
Rovaume-Uni de Grande-Bretagne et d’'Irlande du Nord, aux 
Territoires d'outre-mer dont les relations internationales sont 
assurées par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bre- 
tagne et d'Irlande du Nord, à l'Irlande, à la Jamaique, à Kuwait, 
à la Malaisie, à la République fédérale de Nigéria, à la Nouvelle- 
Zélande, à l'Ouganda, à la République Arabe Unie, à la Sierra 
Leone, à la République Unie du Tanganyka et de Zanzibar, à 
Trinité et Tobago, à la République Arabe du Yémen et à la 
République Socialiste Fédérative de Yougoslavie. 

2. Cet article ne s'applique pas non plus au Danemark dont 
la législation ne permet pas le retrait ou la modification d’adres- 
se des envois de la poste aux lettres à la demande de l'expédi- 
teur à partir du moment où le destinataire a été informé de 


x 


l’arrivée d'un envoi à son adresse. 


Article II 


Exception è la franchise postale 
en faveur des cécogrammes 


Par dérogation aux articles 9 et 16, les Pays-membres qui | 


n'accordent pas, dans leur service intérieur, la franchise postale 
aux cécogrammes ont la faculté de percevoir les taxes visées à 
l'article 9 qui ne peuvent toutefois étre supérieures à celles de 
leur service intérieur. 


Article III 
Equivalents. Limites maximales et minimales 
1. Chaque Pays-membre a la faculté de majorer de 60% ou 


de réduire de 20%, au maximum, les taxes prévues è l'article 16, 
$ 1, conformément aux indications du tableau ci-après: 


Taxes 
Envois Limites Limites 
supé- infé- 
rieures TICUTCS 
Tia 1 
I‘ echelon de puids . 40 20 
Lettres par échelon supplémentaire 24 12 
simples . ...... 24 12 
Cartes postales i 3 
avec réponse payée 48 24 
1° cchelon de poids . 19,2 9,6 
Imprimes { par «chelon suppIémentaire . 96 4,8 
Cécogrammes — pes 
1‘ échelon de 
\ poids 19,2 9,6 
Echantillons de marchandises : par  échelon 
supplémen- 
taire 9,6 48 
Minimum de taxe 40 20 
Petits paquets, par 50 grammes . 19,2 9,6 
Minimum de taxe . ....... 0... 80 16 
Envois « Phonopost », par 50 grammes . . .| 32 40 


Î Article IV 


i Exceptions à l'application du tarif des imprimés 
et des échantillons de marchandises 


droit de ne pas appliquer aux imprimés et aux échantillons de 
marchandises la taxe fixée pour le premier échelon de poids 
et d'appliquer pour cet échelon la taxe de 6 centimes; mais ils 
peuvent appliquer aux échantillons de marchandises une taxe 
minimale de 12 centimes. Lorque des imprimés et des échan- 
tillons de imarchandises sont réunis dans un seul envoi, la taxe 
payée doit étre la taxe minimale des échantillons de marchan- 
dises. 


2. A titre exceptionnel, les Pays-membres sont autorisés à 
porter la taxe internationale pour les imprimés et les échantil- 
lons de marchandises jusqu’'aux taux prévus par leur législation 
pour les envois de méme nature du service intérieur. 


Article V 


f 

1. Par dérogation à l'article 16, les Pays-membres ont le 
| Once avoirdupois 
Ì 


Par dérogation è l'article 16, $ 1, tableau, les Pays-membres 
‘ qui, à cause de leur régime intérieur, ne peuvent adopter le 
| type de poids métrique décimal ont la faculté d’'y substituer 
! l'once avoirdupois (28,3465 grammes) en assimilant 1 once A 20 
‘grammes pour les l/ettres et 2 onces à 50 grammes pour les im- 
primés, les échantillons de marchandises, les petits paquets et 
les envois « Phonopost ». 


Article VI 
Petits paquets 
L'obligation d'exécuter le service des petits paquets ne s'ap- 


plique pas aux Pays-membres qui sont dans l'impossibilité d’in- 
troduire ce service. 


Article VII 
Exception aux dispositions concernant les imprimés 


Par dérogation aux dispositions des articles 16, $$ 2 et 3, 20, 
$ 2, et 39 $ 2, et étant donné que les envois d'imprimés dépas- 
| sant les limites de poids de 3 kilogrammes ou de 5 kilogrammes 
| respectivement ne sont pas admis dans le service intérieur de 
i PEthiopie, les envois de cette nature ne sont pas non plus ad- 
mis dans le service international de la poste aux lettres de ce 
j Pays, sans distinction du mode d'expédition soit en sacs régu 
| liers, soit en sacs spécialement étiquetés. 


Exception à l’inclusion de valeurs 


| Article VIII 

; dans les lettres recommandeées 
! Par dérogation à l'article 16, $ 8, sont autorisées à ne pas 
| admettre dans les lettres recommandées les valueurs mention- 
nées audit $ 8, les Administrations postales des Pays ci-après: 
République Argentine, Etats-Unis du Brésil, Chili, E! Salvador, 
Inde, Mexique, Pakistan, Pérou, République Arabe Unie, Répiu- 
blique de Vénézuéla. 


i) 
Ì 


Article IX 


Dépét à l'étranger d'envois de la poste aux lettres 


Aucun Pays-membre n'est tenu d’'acheminer, ni de distri- 
buer aux destinataires, les envois de la poste aux lettres que 
des expéditeurs quelconques domiciliés sur son territoire dé 
posent ou font déposer dans un Pays étranger, en vue de béné 
ficier des taxes plus basses qui y sont établies; il en est de 
méme pour les envois de l’espèce déposés en grande quantité, 
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ue de tels dépéts soient ou non effectués en vue de bénéficier| l'article 47, $ 1, 1° parcours territoriaux, pour chaque kilogram- 
de taxes plus basses. La règle s’'applique sans distinction soit|me d’envois de la poste aux lettres transportés en transit par 
aux envois préparés dans le Pays habité par l’expéditeur etile Transsibérien. 

transportés ensuite è travers la frontière, soit aux envois con: —2.L'’Administration postale de la République Argentine est 
fectionnés dans un Pays étranger. L'Administration intéressée ! autorisée è percevoir un supplément de 30 centimes sur les 
a le droit ou de renvoyer les envois en question à l'origine, Ou ; frais de transit mentionnées è l’article 47, 8 1, 1° parcours terri- 
de les frapper de ses taxes intérieures. Les modalités de laitoriaux, pour chaque kilogramme d'envois de la poste aux let- 


percepion des taxes sont laissées à son choix. 


Coupons-réponse internationaux 
Par dérogation à l'article 24, $ 1, les Administrations postales 


ont la faculté de ne pas se charger du débit des coupons-ré- 
ponse internationaux ou d'en limiter la vente. 


Article X/ 
Retrait. Modification ou correction d'adresse 


L'article 26 ne s’appliquc pas à la République de T'Afrique 


| tres transportés en transit par la section argentine du « Ferro- 
‘ carril Trasandino ». 


Article XIV 


) 
i 
| 
| 
i 


Conditions spéciales de transit pour l'Afghanistan 


i Par dérogation à l'article 47, $ 1, l'Administration postale de 
l'Afghanistan est autorisée provisoirement, en raison des diffi- 
cultés particulières qu'elle rencontre en matière de moyens de 
transport et de communication, à effectuer le transit des dé- 
péches closes et des correspondances à découvert à travers 
son Pavs, à des conditions spécialement convenues entre elle 
let les Administrations postales intéressées. 


du Sud, au Commonwealth de l'Australie, à la Birmanie, au. 


Canada, au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord, a ceux des Territoires d'outre-mer don: les relations in- 
rernationales sont assurées par le Gouvernement du Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, à l'Irlande, à la 
Jamaique, à Kuwait, à la Malaisie, à la République fédérale de 
Nigéria, à la Nouvelle-Zélande, à l’Ouganda, à la Sierra Leone, 


ù la République Unie du Tanganvika et de Zanzibar et à Trinité | 


et Tobago, dont la législation ne permet pas le retrai?"oi Ia 
modification d’adresse d'envois de la poste aux lettres à la de- 
mande de l’expéditeur. Cet article ne s'applique pas non plus 
à l'Inde pour autant qu'il concerne la modification d'adresse 
d'envois de la poste aux lettres. En outre, la République Argen- 
tine ne donne pas cours aux demandes de retrait ou de modi- 
fication d'adresse en provenance des Pays ayant fait des réser- 
ves à l'article 26. 


Article XII 
Taxes autres que les taxes d'affranchissement 


1. Les Pays-membres, dont les taxes du service intérieur 
autres que les taxes d’affranchissement prévues à l'articie 16 
sont supérieures à celles qui sont fixées dans la Convention, 
sont autorisés à les appliquer aussi dans le service international. 


2. Par dérogation à l'article 36, $ 3, les Administration pos- 


tales de la République Argentine, de la République de Cuba,’ 


du Pérou et des Philippines sont autorisées à ne pas accepter les 
imprimés expédiés par sacs spéciaux recommandés. Par consé- 
quent, l'indemnité spéciale prévue pour ces envois à l'article 39, 
$ 2, i'est pas exigible desdites Administrations. 


Article XZII 


Frais spéciaux de transit par le Transsibérien 
et le Transandin 


1. L'Administration postale de l’Union des Républiques So- 
viétiques Socialistes est autorisée à percevoir un supplément de 
1 franc 30 centimes en plus des frais de transit mentionnés à 


Article XV 
Frais d'entrepòt spéciaux à Aden 


A titre exceptionnel, l’Administration postale d’Aden est 
autorisée à percevoir une taxe de 40 centimes par sac pour 
toutes les dépéches entreposées à Aden, pourvu que cette Admi- 
‘ nistration ne recoive aucune rémunération au titre du transit 
i territorial ou maritime pour ces dépéches. 


Article XVI 


Surtaxe aérienne exceptionnelle 
Lr En raison de la situation géographique spéciale de l'URSS, 
| l’Administration postale de ce Pays se réserve le droit d'appli- 
quer une surtaxe uniforme sur tout le territoire de l'URSS, 
pour tous les Pays du monde. Cette surtaxe ne dépassera pas 
les frais réels occasionnés par le transport, par voie aérienne, 
ides envois de la poste aux lettres. 


Article XVII 
Acheminement obligatoire indiqué par le Pavs d'origine 


La République Socialiste Fédérative de Yougoslavie ne re. 
connaîtra que des frais du transport effectué en conformité 
avec la disposition concernant la ligne indiquée sur les étiquet- 
tes des sacs (AV 8) de la dépéche-avion. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ci-dessous ont dressé 
| le présent Protocole, qui aura la méme force et la mème valeur 
' que si scs dispositions étaient insérées dans le texte méme de 
Ila Convention, et ils l’ont signé en un exemplaire qui restera 
déposé aux Archives du Gouvernement du Pays-iège de l'Union. 
Une copie er sera remise à chaque Partie par le Gouvernement 
du Pays-siège du Congrès. 


Fait à Vienne, le /0 juillet 1964. 
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Pour 
L'AFGHANISTAN: 


Pour ERETTA 
LA RÉPUBLIQUE DE L’AFRIQUE 
DU SUD: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
D’ALBANIE: 


neh 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ALGÉRIENNE 


DÉMOCRATIQUE ET POPULAIRE: 


Ji 


Pour 
L'ALLEMAGNE: 


Mot Vi 


bri 


LE 


Pour 
L'’ENSEMBLE DES TERRITOIRES DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE, Y COMPRIS 
LE TERRITOIRE SOUS TUTELLE DES 
ÎLES DU PACIFIQUE: 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE: 


Uiprpi 
PISA 


IZZO 


Pour 
LE ROYAUME DE L’ARABIE SAOUDITE: 


ica 
Pour 
LA BELGICUE: 
Pour pali 
LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE: = 
Pour 


LA RÉPUBLIQUE SOVIÉTIQUE 
SOCIALISTE DE BIÉLORUSSIE: 


Pour 
LA rasa 
( f0È A 
CÒ o 
E 


Pour 
LA BOLIVIE: 


rst 
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Pour 
LES ÉTATS-UNIS DU BRÉSIL: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE CEN? PRICAINE: 
Platini e, I 


Pour 
IQUE POPULAIRE 
BULGARIE: 


Pour 
LE ROYAUME DU BURUNDI: 


Pour 
LE ROYAUME DU CAMBODGE: 


one: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 


DU SF 
ì VA ica Li | 
| Pour 


LA RÉPUBLIQUE DE CEVPRE 


n “ i sali 3° sea? 
GET 
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Pour i Pour 


LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIF: LA RÉPUBLIQUE D A 


E 


( 


mi ci n 
7, abitato Misto Pra eei 


} 
î 
i 
i 
Pour 
LÀ RÉPUBLIQUE DE COTE DIVOBE: 
ld 


LA RÉPUBLIQUE DU CONGO 
(LÉOPOLDVILLE): 


ri D- 4 j 
7 Tg 
A AL 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE DU DAHOXZY: 


\ 
hu 
Di 
Ì 


Ò 
Ò 


LR i 
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Pour Pour 
LE ROTAUME DE DANEMARK: LES TERRITOIRES ESPAGNOLS 
DE L'AFRIQUE: 


Pour 
L'ÉTRIOPIE3: 


sera 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE EL SALVADOR: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE: 


l'a 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE L’ÉEQUATEUR: 


Peur 
LA REPUBLICUI TRANGAISI: 


Ero E a de (Drain 


LO iii i Ne 
pe rsni 


Ni mmm 


va e A 
MP AIIIZZZ ZA —» v 7T_- 
4 \ 


Supplemento straordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 159 del 30 giugno .1966 127 


Pour i Pour 
LA RÉPUBLIQUE FRANCAISE: LA RÉPUBLIQUE GABONAISE: 
(suite) 1. 
O Dr: a 
gu) 
Mein TRI Q CC A 
y 


LS RBOVAULRE-UNI DE GRANDE. 
BRETAGNE N D'IRLANDE DU NORD 
V COMPRIS LES ÎLES DE LA NANCHE 

3° LV'ÎLE DE MAN: 


Pour A cÀ . 
L'ENSEMBLE DES TERRITOIRES e Ac 
REPRÉSENTÉS PAR L’OFFICE 


FRANCAIS DES POSTES ET TÉLÉ- ERO 
COMMUNICATIONS D’OUTRE-MER: ls Norge? 
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Pour 
LES TERRITOIRES D’OUTRE-MER 
DONT LES RELATIONS INTER- 
‘NATIONALES SONT ASSURÉES PAR 
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUM®. 
UNI DX GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE DU NORD: 


( Sal 
IVA i > 
DI 


Pour 
LA 2$PUBLIZUE DU GUATE 


calli 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE e 


e 


e) 


Pour 


LA 2E2UBLIQUE D'HALTI: 


Pour 
LA 3EPUBLICUE DE NH 


LA ZÉPWd QUE DU HONDURAS: 


Aeg 


na POPULAZZIE 
ox a: 30183: 
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Pour 


LA RÉPUBLIQUE D'INDONÉSIE: 


Pour 
L’IRAN: 


Mis Ecler 


Pour 
LA FAPUZARDE D'IRAGQ: 


Es 


PMISFCAT il VO ASSABKZEIS 


Pour 
FRLAND 
A(= LR 


a 


Pour 
LA RÉPUBLICUE D'ISLANDE: 


= 
Pour 
ISRAÉL: 


our 
L’ITALIE: 


OI 


[Pour 


LA SAMAZQUE: 
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Pour Pour 
LE JAPON: LE ROYAUME DU LAOS: 


Pour 
LE ROYAUME HACHIMITE 
ANTE 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE LIBANAISE: 
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Pour i Pour 
i ET) UBLIQUE KALGACHE: 


2 


LA LIBYA: 


KH Marszoraci CS 


n.8-cpenna \Î pb 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU MAL: 


Pour 6 
LA PRINCIPAUTÉ DE LIFCETENSTEIN: FT 
A ; Z : 


Pour 
LE ROYAUME DU KAROC: 


È ì Fa Sc va 
Pour | \ 
LE LUXEMBOURG: Berra da i enne O 
Pour 


LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE: 


LÀ MALAISIZ: 


IPA O e aeniana sette 
Gi 
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RE ment ame] 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
DE NIGÉRIA: 


Pour 


LA NORVÈGE: 


Four 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
DE MONGOLIA: 


Pour 
LE NÉPAL: 


sa 


Pour 
LE NICARAGUA: 


Pour 
LA NOUVELLE-ZÉLANDE: 


Pour 
L’OUGANDA: 
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Pour 
LE PAKISTAN: 


PG 
Ah 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE.DE PANAXA: 


Pour 
LE PARAGUAY: 


pon 


Pour 
LES PAYS-BAS: 


droolbor— 


Pour 
LES ANTILLES NÉERLANDAISES 
ET SURINAM: 


Pour 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
DE POLOGNE: 


LES PROVINCES PORTUGAISES 
DE L’AFRIQUE OCCIDENTALE: 


Pour 
LES PROVINCES PORTUGAISES 
DE L’AFRIQUE ORIENTALE, DE 
L’ASIN ET DE L'OCHANIZ: 
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pi I 


Pour Pour 
LA BIETDRISOA SL UNIR: LA RÉPUBLIQUE RWANDAISZ: 
4 BALIA 79° — ZSC 
GL) TTT meo 
TH. bell PA uri >: Pour 


LA R Ha UE DE SAINT-MARIN: 


AURD MHanmiD HASSAS e Der, 


li 
A Rd MI =. Veg i 


LA ione Do SENEG 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE (I nxvoep — 
ROUMAINE: 5 


zi 


cad 


- [A DA SIERRA LEON: 
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Pour Pour 
LA SOMALIE: LA RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNE: 


* 4 hg Ve. 
sh dle Reda dog desti PILL Pa 


Aghi TAR AI il malenid = Po 


Pour Pour 
‘LA Vol LAQUEDO SOUDAN: LA REPUBLIQUE UNIE DU 


) GIIGANYIZA 30 DE ZANZIBAR 
è. FAT 


ini ittici ri 


NT 
Pour Pour 
LA SUÈDE: LA BEPUBLIQUE DU TCOHAD: Ù 


LA RÉPUBLIQUE AQUE 
TCHÉCOSLOVAQUE: 


Mie a 


Pour 
LA THAÎTLANDE: 


Pour CSO 
LA CONFEDÉRATION SUISSE: È s 
A bohben 
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Pour Pour 
LA RÉEPUBLIQUE TOGOLAISE: LA TURQUIE: 
x a ’ 
Lt 
ET 
TR É o de 


“TRINITÀ ET TOBAGO: N° 
| vi Pour 


LA 3ÉPUBLIQUE SOVIÉTIQUE 
SOCIALISTE D'UKRAINE: 


Pour 


L'’UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOVIETIQUES SOCIALISTES: 


pei 


e 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ORIENTALE 
DE L'URUGUAY: 


Pour 
3 Pour 
PASTONISDE: L’STAT DE LA CITÉ DU VATICAN: 
ed ‘i 
a RT li VW 


Saf | UWbatiuli 
_FENIRI Gliggy 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE VÉNEÉZUÉLA: LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
FEDERATIVE DE SERIE 


‘ lag bari: 


Pour 
LA REPUBLIQUE ARABE DU VÉMEN: 


Voland zagd==%3 


NOA 
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ran 


TTI i 


REGLEMENT D’'EXECUTION 
DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE 


TABLE DES MATIERES 


PREMIERE PARTIE 
Dispositions générales 


CHAPITRE I. — REGLES COMMUNES APPLICABLES 
AU SERVICE POSTAL INTERNATIONAL 


“ol. Etablissercent et liquidation des comptes ; 

i02. Paiement des créances en or. Dispositions générales } 

103. Regles de paulement 

104. Fixation des éguivalents 

105. Timbres-po.!e. Notification des émissions et éohange entre 
Administrations 

106. Cartes d’identité postales 

107. Pays éloignés ou considérés comme tels 

108. Délai de conservation des documents 

109. Adresses téicgraphiques 

110. Code télégraphique postal 


Ù 


CHAPITRE II. — BUREAU INTERNATIONAL 


RENSEISNXEMENTS A FOURNIR. PUBLICATIONS 


111. Communications et renseignements à transmettre au Bureau 
international 

112. Publications 

113. Distributio1 des publications 


DEUXIEME PARTIE 


Dispositions concernant la poste aux lettres 


. TITRE I. — CONDITIONS D'ACCEPTATION 
DES ENVOIS DE LA POSTE AUX LETTRES 


CHAPITRE I. — DISPOSITIONS APPLICABLES 
A TOUTES LES CATEGORIES D’ENVOIS 


114. Adresse. Conditioniement 

115. Envois poste restante 

116. Envois expédiés en franchise postale 
117. Envois soumis au contròle douanier 
118. Envois tfranes de taxes et de droits 


CHAPITRE II. — REGLES RELATIVES A L'EMBALLAGE 
DES ENVOIS 


119. Conditionnement. Emballage 

120. Conditionnement. Matières biologiques périssables 
121. Conditionnenient. Matières radioactives 

122. Conditionine:nent. Vérification du contenu 


123. Envois sms enveloppe à panneau 


CHAPITRE I//. — DISPOSITIONS SPECIALES 
APPLICABLES A CHAQUE CATEGORIE D'ENVOIS 


124. Lettres 

125. Cartes postales simples 

126. Cartes postales avec réponse payée 

127. Imprimés Di 

128. Imprimés. Annotations et annexes autorisées 

129. Imprimés sous forme de cartes 

130. Cécogrammes 

131. Echantillons de marchandises 

132. Echantillons de marchandises. Annotations autorisées 


133. Petits paquets 
134. Envois « Phonopost » 3 
135. Réunion d'objets de catégories différentes dans un seul 


envoi 


Art. 


136. 
137. 
138. 
139. 


140. 
141. 
112. 
133. 


144. 
145. 
146. 
147. 
148. 


149. 
150. 
II 
152. 


TIYRE II. — ENVOIS RECOMMANDES 
CHAPITRE UNIQUE 


Envois recommandés 

Avis de réception 

Avis de réception demandés postericurement au dépét 
Remise en main propre 


TITRE III. — OPERATIONS AU DEPART 
ET A L'ARRIVEE 


CHAPITRE UNIGUE 


Application du timbre a date 

Envois expres 

Envois non affranchis ou insuffisamment affranchis 
Renvoi des bulletins d'affranchissement (Partie A). Récupé 
ration des taxes et des droits 

Envois réexpédiés 

Réexpédition collective des envois de la poste aux lettres 
Envois non distribuables 

Retrait. Modification d'adresse 

Retrait. Modification d'adresse. Envois déposés dans un 
Pays autre que celui qui regoit la demande 

Réclamations. Envois ordinaires 

Réclamations. Envois recommandés 

Demandes de renseignements 

Réclamations et demandes de renseignements concernant 
des envois déposés dans un autre Pays. 


TITRE IV. — ECHANGE DES ENVOIS. DEP8&CHES 


153. 
154. 
155. 
156. 
157. 
158. 
159. 
160. 
161. 
162. 
163. 


164. 


165. 
166. 


167. 


168. 
169. 


170. 


II. 
172. 


173. 
174. 


175. 
176. 


CHAPITRE UNIQUE 


Feuilles d’avis 

Transmission des envois recommandés 
Transmission des envois exprès 

Confection des dépéches 

Remise des dépéches 

Vérification des dépéches 

Acheminement des dépéches. Bulletin d’essai 
Echange en dépéches closes 

Transit en dépéches closes et transit à découvert 
Acheminement des envois 

Dépéches échangées avec des batiments ou des avions de 
guerre 

Renvoi des sacs vides 


TITRE V. — DISPOSITIONS CONCERNANT 
LES FRAIS DE TRANSIT 


CHAPITRE I. — OPÉRATION DE STATISTIQUE 


Période et durée de la statistique 

Confection et désignation des dépéches closes pendant la 
période de statistique 

Constatation du nombre de sacs et du poids des dépéches 
closes 

Etablissement des relevés des dépéches closes 

Dépéches closes échangées avec des bitiments ou des 
avions de guerre 

Bulletin de transit 

Transmission des formules C 16, C 17 et C 19. Dérogations 
Services extraordinaires 


CHAPITRE II. — ETABLISSEMENT, REGLEMENT 
ET REVISION DES COMPTES 


Etablissement, transmission et approbation des comptes de 
frais de transit 

Décompte général annuel. Intervention du Bureau inter- 
national 

Paiement des frais de transit 

Revision des comptes de frais de transit 
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TITRE VI. — DISPOSITIONS DIVERSES REGLEMENT D’EXEÉCUTION 


DE LA CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE 
CHAPITRE UNIQUE 

ASL 

177. Correspondance courante entre Administrations 

178. Caractéristiques des timbres-poste et des empreintes d'’af- 
franchissement 

179. Emploi présumé frauduleux de timbres-poste ou d'emprein- 
tes d’affranchissement 

180. Coupons-réponse internationaux 

181. Décompte des frais de douane, etc., avec l’Administration 
de dépòt des envois francs de taxes et de droits 

182. Formules è l’usage du public 


Les soussignés, vu l'article 22, $ 5, de la Constitution de 
l’Union postale universelle, ont, au nom de leurs Administrations 
postales respectives, arrèté, d'un commun accord, les mesures 
suivantes pour assurer l’exécution de la Convention postale 
universelle. 


PREMIERE PARTIE 


Dispositions générales 


CHAPITRE I. — REGLES COMMUNES 


TROISIEME PARTIE APPLICABLES AU SERVICE POSTAL INTERNATIONAL 


Dispositions concernant le transport aérien Article 101 
CHAPITRE I. — REGLES D'EXPEDITION : Etablissement et liquidation des comptes 
ET D'ACHEMINEMENT , 1. Chaque Administration ciablit ses comptes ct les soumet 
1 . ‘i à ses correspondants, en couble expédition. L'un des exem- 
183. Signalisation des correspondances-avion surtaxées plaires acceptés, éventuellciment modifié ou accompagné d'un 


184. Suppression des mentions « Par avion» et « Aérogrammnie » | état des différences, est retourné à l’Administration créancière. 
185. Correspondances-avion insérées dans des dépéches-surface | Ce compte sert de base pour l'établissement, le cas échéant, 
186. Correspondances-avion en transit à découvert. Formation de | du décompte final entre les deux Administrations. 


liasses spéciales A | 2. Dans le montant de chaque compte établi en francs-or, 
187. Signalisation des dépéches-avion il est fair abandon des centimes. 


188. Constatation du poids des dépéches-avion . A 1 
189. Correspondances-avion en transit à découvert. Opérations 3. Conformément à l'article 1/2, È 5, du Règlement général, 
le Bureau international assure la liquidation des comptes de 


de statistique . urta i h À 
190. Envoi des correspondances-avion en transit è découvert.|t©0Ute nature relatifs au service ‘postal international. Les Admi- 
nistration intéressées se concertent, à cet effet, entre elles et 


Préparation et vérification des bordereaux AV 2 B t dét nen de de liquidati Le 
191. Correspondances-avion en transit à découvert exclues des|®v®© ce Bureau et determinent le mode de liquication. es 
comptes des services des télécommunications peuvent aussi 


opérations de statistique n a ; pio 
192. Bordereau de livraison | étre compris dans ces décomptes spéciaux. 
193. Sacs collecteurs | 
194. Transbordement des dépéches-avion | 


195. Renvoi des sacs-avion vides Article 102 


196. Mesures à prendre en cas d’interruption de vol ou de dévia- 
tion de dépéches 
197. Mesures à prendre en cas d'accident | 


Paiement des créances en or. Dispositions générales 


1. Sous réserve de l'article 13 de la Convention, les règles 
de paiement prévues ci-après sont applicables à toutes les 
créances exprimées en francs-or cet nées d'un trafic postal, 
CHAPITRE II. -- COMPTABILITE. qu'elles résultent de comptes généraux ou bordereaux arrétés 

REGLEMENT DES COMPTES par le Bureau international ou de dicomptes ou relevés établis 
sans son intervention; elles concernent également le règlement 


198. Modes de décompte des rémunérations pour le transport des différences, des intéréts ou, le cas échéant, des acomptes. 


aérien 2. Toute Administration demcure libre de se libérer par 
199. Modes de décompte des frais dc transit de surface relatifs | acomptes versés d'avance et sur le montant desquels ses dettes 
aux dépéches-avion sont imputées lorqu'’elles ont été arrétées. 
200. Etablissement des relevés de poids 3. Toute Administration peut régler par compensation des 
201. Transmission et acceptation des relevés de poids AV 3 et | créances postales de mémes ou de diverses natures arrétées 
AV 4 et des comptes particuliers AV 5 en or, à son crédit et è son debii, dans ses relations avec une 


autre Administration, sous réserve que les délais de paiement 
soient observés. La compensation peut étre étendue d'un com- 


CHAPITRE III. — RENSEIGNEMENTS A FOURNIR PAR LES mun accord aux créances des services de télécommunications 


MARE s«7 quand les deux Administrations a»ssurent les services postaux 
ADMINISTRATIONS ET PAR LE BUREAU INTERNATIONAL et de télécommunications. La compensation avec des créanccs, 


î ni . résultant de trafics délégués à un organisme ou ù une société 
202. Renseignements à fournir par les Adminisirations. sous le contròle d'une Administration postale, ne peut étre reali. 
203. Documentation à fournir par le Bureau international | sée si cette Administration s'v appose. 
f 


Article 103 


QUATRIEME PARTIZ Règles e paiement 


à l’Administration créditrice pour un montant équivalant à 
leur valeur, conformément aux règles ci-après. 

2. Les Administrations intéressées peuvent se libérer en 
métal-or ou convenir d'un moyen particulier; elles peuvent éga- 
lement passer par l'intermédiaire d'une banque utilisant le 
clearing de la Banque des Règlements internationaur è Bàle ou 
enfin se conformer aux accords monétaires spéciaux existant 


Formules: voir la « Liste des formules » entre les Pays dont elles dépendent. 


204. Mise à exécution et durée du Règlement 


Dispositions finales | 1. Les créances sont payées par l'Administration débitrice 
Annexes 
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| 3. A déefaut de ces procédés de paiement, l’Administration 
débitrice opère un déplacement de fonds par chèque, traite, 
virement ou versement assigné sur une place du Pays crédifeur, 
ou cn devises. Le virement postal en franchise de taxe peut 
aussi tre cmiployé. Il en est de méme du mandat de poste 
lorsqu'il s'agit de sommes minimes (inférieures vu égales à 
100 francs). 


4. Le déplacement de fonds visé au $ 3 est cifectué: 

4) en principe dans une monnaie-or, c'est-à-dire la monnaie d'un 
Pays où la Banque centrale d’émission ou une autre insti- 
tution officiclie d'émission achète et vend ce l’or contre la 
monnaie nationale à des taux fixes déterminces par la loi ou 
en vertu d'un arrangement avec le Gouvernement. Si les 
monnaies de plusieurs Pays répondent è ces conditions, c'est 
au Pays créancier de désigner la monnaie uui lui convient; 
si le eriancier v consent, dans sa propre ionnaie ou dans 
toute autre. 

5. Quand la monnaie de paicment ne répod pas a la défi- 
vition de la monnaicor, il v a lieu de considcrer si elle peut 
cire ramenéte à l’or directement (convention varticulitre entre 
lus Pavs interessés — dquivalent fixé par le fonds Alionctaire 
Iuternational — loi interne — arrangement entre ie Gouverne- 
ment et une institution officielle d’émission), soit par l'inter- 
meédiaire d'une monnaie-or à laquelle elle se trouve liée par une 
relation constante. La conversion est effect d'anprès l’équi- 
valent-or déterminé dans ces conditions ct reconnu par les deux 
Parties. 


lita 
ce 


6. Quando la monnaie de paiemeni ne peut Gtre ramente 
i l'or, la conversion de la créance-or dans cette monnaie est 
opérée d'après les cours officiels ou bancaires pratiqués dans 
le Pays débiteur le jour ou la veille de l’opération. A cet effet, 
la créance est évaluée en monnaie-or d’après la partie fixe de 
cette monnaie, puis calculée en monnaie du Pays débiteur et 
enfin transformée dans ia monnaie choisie. 


7. Toutefois, si par suite des faibles divergences de cours 
existant entre les places, le montant du règlement effectué en 
vertu des $$ 5 ou 6 diffère de plus de 0,5% en moins ou en plus 
de celui qu'on obtiendrait en appliquant les cours pratiqués le 
méme jour dans le Pays créancier, le Règlement doit étre 
rectifié par un opération complémentaire pour la partie excé- 
dant 0,5%. 


8. Quant aux pertes et aux gains dépassant 5% provenant 
d'une baisse ou d'une hausse de la parité d'une monnaie-or ou 
de l'équivalent d'une monnaie qui peut étre ramenée è l'or et 
se produisant jusqu’au jour, inclusivement, de la réception du 
titre de paiement (de l’avis de crédit ou des fonds au cas de 
paiement sans titre), ils sont partagés également entre les deux 
Administrations. Toutefois, au cas de retard injustifié de plus 
de quatre jours ouvrables, non compris le jour d’émission, dans 
l'envoi du titre de paiement délivré ou de plus de quatre jours 
ouvrables, non compris le jour de l’ordre de versement ou de 
virement, dans la transmission à la Banque de cet ordre, l'Admi- 
nistration débitrice est seule responsable des pertes; si le retard 


est cause de gain, la moitié de celui-ci doit Cire bonifice è , 


l'Administration débitrice. Le délai de règloment des diffirences 
court du jour de la réception du titre, de l'avis de crédit ou 
des fonds. 


9. Les règles du $ 8 sont appliquées quand un paiement a 
lieu en monnaieor ou en monnaie qui peut étre ramenée à 
l'or si la parité ou l'équivalent utilisés par l’'Administration 
débitrice pour ses calculs ne sont plus valables lors de l'encais- 
sement par l'Administration créditrice, sauf sil s'agit de la 
monnaie de cette dernière Administration. Elles sont également 


suivies si le paiement est réalisé dans une autre monnaie | 


lorsau'il s'est produit dans le mème intervalle une variation no- 
table (plus de 5%) des différents pairs ou cours utilisés pour 
la conversion, sauf s'il s'agit d'une hausse ou d'une baisse 
résultant de la réévaluation ou de la dévaluation de la monnaie 
du Pays créancier. 


10. Lorsque le montant de la créance dépasse 5000 francs, 
la date de l’achat, celle de l’envoi et le montant du titre de 
paiement ou la date de l'ordre et le montant du virement ou 
du versement doivent étre notifiés par télégramme ct a ses 
frais è l’Administration créditrice, si celle-ci l'a demande. 


11. Les frais de paiement (droits, frais de clearing, provi- 
sions, commissions, etc.) percus dans le Pays débiteur sont à 
la charge de l’Administration débitrice. Les frais percus dans 
le Pays créancier, y compris les frais de paiement prélevés par 
les banques intermédiaires dans les Pays tiers, sont à la charge 


} 
] 
Ì 


de l’Administration créditrice, à moins qu'il ne soit possible de 
les supprimer ou de les réduire cn se conformant aux indica- 
tions communiquées par cette Administration. 


12. Le paiement doit ctre cffectué aussi rapidement que 
possible et, au plus tard, avant l’expiration d’un délai de quatre 
mois à partir de la date dc réception des décomptes généraux 
ou particuliers, comptes ou relevés arrètés d'un commun accord, 
notifications, demandes d’acomptes, etc., indiquant les sommes 
ou soldes iù régler; passé ce deéelai, les sommes dues sont pro- 
ductives d'intérét à raison de 5% par an. On entend par paic- 
ment l’envoi des fonds ou du titre (chèque, traite, etc.) ou la 
passation de l’ordre de virement cu de versement à l'organisme 
chargé du transfert dans le Pays debiteur. 


13. Lorsque l'Administration créditrice n'a pas fait connaître 
suffisanument tét, pour que le dilai de paiement puisse étre 
observé et au plus tard trois semaines avant l'expiration de c. 


| délai, qu'elle désire modifier 1.5 conditions de règlement admises 


d'un contmun 2ccord ($ 4, lettre Db), l'Administration débitrice 
est autoriste à se libérer dans la monnaie utilisée pour le 
dernier paiement de la créance de mème nature. 


Article 104 
Fixation des équivalents 


1. Les Administrations fixent les équivalents des taxes posta- 
les prévues par la Convention et les Arrangements ainsi que le 
prix de vente des coupons-réponse internationaux après entente 
avec le Bureau internationol qui est responsable de leur noti 
fication. A cet effet, chaque Administration doit faire connaître 
au Bureau international le cocfficient de conversion du franc-or 
dans la monnaie de son Pays. La méme procédure est suivie en 
cas de changement d’équivalents. 

2. Les équivalents ou les changements d'équivalents ne 
peuvent entrer en vigueur que le premier d'un mois et, au plus 
tét, quinze jours après leur notification par le Bureau inter- 
national. 

3. Le Bureau international publie un recueil indiquant, pour 
chaque Pays, les équivalents des taxes, le coefficient de con- 
version et le prix de vente des coupons-réponse internationaux 
mentionnés au $ 1 et renseignant, le cas échéant, sur le pourcen- 
tage de la majoration ou de la réduction de taxe appliquée en 
vertu de l'article IZ du Protocole final de la Convention. 

4. Les franctions monétaires résultant du complément de 
taxe applicable aux envois de la poste aux lettres insuffisam- 
ment affranchis peuvent èétre arrondies par les Administrations 
que en effectuent la perception. La somme è ajouter de ce chef 
ne peut excéder la valeur de 5 centimes. 

5. Chaque Administration notifie directement au Bureau in- 
ternational l'équivalent fixé par celle pour les indemmités prévues 
à l'article 39 de la Convention. 


Article 105 


‘Timbres-poste. Notification des émissions et échange 


entre Administrations 


1. Chaque nouvelle émission de timbres-poste est notifiée 
par l’Administration en cause à toutes les autres Administra- 
tions par l'intermédiaire du Burcau international, avec les indi- 
cations nécessaires. 

2. Les Administrations &change:n:, par lintermédiaire du 
Bureau international, la collection en trois exemplaires de leurs 
timbres-poste. 


Article 106 
Cartes d’identité postales 


1. Chaque Administration désigne les bureaux ou les servi. 
ces qui délivrent les cartes d'identité postales. 

2. Ces cartes sont établies sur des formules conformes al 
modèle C 25 ci-annexé et qui sont fournies par le Bureau inter: 
national. 

3. Au moment de la demande, le requérant remet sa photo 
graphie et justifie de son identité. Les Administrations édictent 
les prescriptions nécessaires pour que les cartes ne soient dé 
livrées qu'après examen minutieux de l'identité du requérant. 
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4. L'agent inscrit cette domande sur un registre; il remplit 
x l'encre et en caractères latins à la main ou à la machine à 
gcrire, sans ratures ni surcharges, toutes les indications que 
comporte la formule et fixe sur celle-ci la photographie à l'endroit 
désigné; puis il applique, mi-partie sur cette pliotographie et mi- 
partie sur la carte, un timbre-poste représentant la taxe pergue 
et qu'il oblitère au moyen d'une empreinte bien nette du timbre 
à date. Il appose ensuite l’'empreinte de ce méme timbre, cu 
celle d’un sceau officiel, de manière qu'elle porte à la fois sur 
la partie supérieure de la photographie ct sur la carte; il re- 
produit enfin cette empreinte à la iroisitme page de la carte, 


signe celle-ci et la remet è l'intéressi! arrès avoir recueilli sa 


she MILENA 

*. Chaque Administration conserve la 
car. du service international selon les iigica apoliquées pour 
les cartes en usage dans son service intéricur. 

6. Les Administrations peuvent ajouter à la formule C 25 
un icuillet destiné à recevoir des annotetions spéciales pour 
les besoins de leur service intérieur. 


Article 107 
Pays éloignés ou considérés comme tels 


1. Sont considérés comme Pays éloignés les Pays entre 
lesquels la durée des transports par la voie de surface la plus 
rapide est de plus de 10 jours ainsi que ceux entre lesquels 
la fréquence moyenne des courriers est inféricure à deux voyages 
par mois. 

2. Sont assimilés aux Pays éloignés, en ce qui concerne les 
délais prévus par la Convention et les Arrangements, les Pays 
de très grande étendue ou dont les voies de communication 
intérieures sont peu développées, pour les questions où ces 
facteurs jouent un réle prépondérant. 


Article 108 


Délai de conservation des documents 


1. Les documents du service international doivent étre con- 
servés pendant une période minimale de dix-huit mois à partir 
du lendemain de la date è laquelle ces documents se réfèrent. 

2. Les documents concernant un litige ou une réclamation 
doivent étre conservés jusqu'à liquidation de l'affaire. Si l'’Admi- 
nistration réclamante, régulièrement informée des conclusions 
de l'enquéte, laisse s'écouler six mois à partir de la date de la 
communication sans formuler d'objections, l'affaire est consi- 
dire comme liquidée. 


Article 109 


Adresses télégraphiques 


ci ù DIRE . , n Ù 
1. Pour les communications télégraphiques qu'elles échan- 


gent entre elles, les Administrations font usage des adresses 
téligraphiques suivantes: 
a) <« Postgen» pour les télégrammes destinés aux Administra- 


tions centrales; 
b) « Postbur » pour les télégrammes destinés aux bureaux de 


poste; 


c) « Postex» pour les télégrammes destinés aux bureaux d'é-’ 


change. 
2. Ces adresses télégraphiques sont suivies de l'indication 


de la localité de destination et, s'il y a licu, de toute autre pré-. 


cision jugée nécessaire. 

3. L'adresse télégraphique du Bureau international est « UPU 
Berne ». 

4. Les adresses télégraphiques indiquées aux $$ 1 et 3 et 
complétés selon le cas par l'indication du bureau expéditeur 
servent également de signature des communications téiégra- 


phiques. 


toecntit ce delivrer les 


14I 


Article 110 


Code télégrapnique postal 


Les Administrations qui désirent utiliser la code télégraphi- 
| que postal soit dans les deux sens, soit simplement à l’arrivée 
| doivent le faire connaître au Bureau international qui le notifie 
ù toutes les Administrations. 


CHAPITRE II — BUREAU INTERNATIONAL. 
RENSEIGNEMENTS A FOURNIR. PUBLICATIONS 


Artico 111 


' 

i Communications et renseignements à transmettre 
Ù . . 

| au Bureau international 


| I. Les Administrations doivent communiquer ou transmettre 


Nati Murezni international: 


'a) leur decision au sujet de la faculté d'applisuer ou non cer 

j taines dispositions générales de la Conveiliinvia ci de son R.- 

glement; 

‘b) ia mentiun qu'elles ont adoptée, par apnlication de l’articie 
178, 8 3, comme équivalent de l’expression «'Taxe perque » 
vu « Port payé »; 

c) les taxes réduites qu'elles ont adoptées en vertù de l'article 8 
de la Constitution ei l'indication des relations auxquelles ces 
taxes sont applicables; 

d) les frais de transport extraordinaire percus en vertu de l'ar- 
ticle 49 de la Convention ainsi que la nomenclature des Pays 
auxquels s’appliquent ces frais et, s'il y a lieu, la désignation 
des services qui en motivent la perception; 

e) les renseignements utiles concernant les prescriptions doua- 
nières ou autres ainsi que les interdictions ou restrictions 
réglant l'importation et le transit des envois postaux dans 
leurs services; 

| f) le nombre de déclarations en douane éventuellement exigé 
pour les envois soumis au contròle douanier à destination de 
leur Pays et les langues dans lesquelles ces déclarations ou 
les étiquettes « Douane » peuvent étre rédigées; 

g) l'indication qu'elles admettent ou non des objets passibles 
de droit de douane dans les envois affranchis au tarif des 
lettres; 

h) la liste des distances kilométriques pour les parcours terri- 
toriaux suivis dans leur Pays par les dépéches en transit; 

i) la liste des lignes de paquebots en partance de leurs ports 
et utilisés pour le transport des dépéches avec indication des 
parcours, des distances et des durées de parcours entre le 
port d'embarquement et chacun des ports d’escale successifs, 

i de la périodicité du service et des Pays auxquels les frais 
de transit maritime, en cas d'utilisation des paquebots, doi- 
vent étre payés; 

i) leur liste des Pays éloignés et assimilis; 

k) les renseignements utiles sur leur organisation ct leurs servi- 

i ces intérieurs; 

‘Dì leurs taxes postales intéricures. 

2. Tovte modification aux renseignements visés au & 1 doit 
étre notifiée sans retard. 

3. Les Administrations dvivent fournrir au Bureau interna- 
tional deux exemplaires des documents qu'elles publient tant 
. sur le service intérieur que sur le service international. Elles 
feurnissent également, dans la mesure du possible, les autres 
ouvrages publiés dans leur Pays et concernant le service postal. 


Article 112 


Publications 


1. Le Bureau international publie, d’'après les informations 
fournies en vertu de l'article 111, un recueil officiel des rensei 
gnements d’intérét général relatifs è l’exécution, dans chaque 
Pays-membre, de la Convention et de son Règlement. Il public 
également des recueils analogues se rapportani è l’exécution 
des Arrangements et de leurs Règlements, d'après les informa. 
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tions fournies par les Administrations intéressées en vertu des 
dispositions correspondantes du Règlement d’exécution de 
chacun des Arrangements. 


2. Il publie, en outre, au moyen des éléments fournis par les 
Administrations et, éventuellement, par l’Organisation des Na- 
tions Unies en ce qui concerne la lettre g): 


DEUXIÈEME PARTIE 


Dispositions concernant la poste aux lettres 


TITRE I. — CONDITIONS D’ACCEPTATION 
DES ENVOIS DE LA POSTE AUX LETTRES 


a) une liste d:s adresses, des chefs et des fonctionnaires supé- | 


rieurs des .\dministrations postales; 
b) un dictionnaire des bureaux de poste; 


CHAPITRE I. — DISPOSITIONS APPLICABLES A TOUTES 


LES CATEGORIES D’ENVOIS 


c) une liste des distances kilométriques afférentes aux parcours 


territoriaux des depéches en transit; 

d) une liste des lignes de paquebots; 

c) une liste des Pays éloignés et assimilés; 

f) un recucil des écuivalents; 

g) une liste des objets interdits; dans cette liste sont aussi 
inclus les stupéfiants tombant sous le coup des traités multi- 
latéraux sur les stupéfiants; 

h) un recueil de renseignements sur l’organisation et les ser- 
vices intérieurs des Administrations postales; 

i) un recueil des taxes intérieures des Administrations postales; 

j) les données statistiques des services postaux (intérieur et 
international); 

k) des études, des avis, des rapports et autres exposés relatifs 
au service postal; 

1) un catalogue général des informations de toute nature con- 
cernant le service postal ct des documents du service de 
prét (Catalogue de l’UPU). 


3. Il publie enfin: 

1° un code télégraphique du service postal international (Code 
télégraphique de l’UPU); 

2 un vocabulaire polyglotte du service postal international. 


4. Les modifications apportées aux divers documents énu- 
mérés aux $$ 1 à 3 sont notifiées par circulaire, bulletin, supplé- 
ment ou autre moyen convenable. 


Article 113 


Distribution des publications 


1. Les documents publiés par le Bureau international sont 
distribués aux Administrations selon les règles suivantes: 


a) tous les documents, à l'exception de la revue « Union posta- 
le» et du dictionnaire des bureaux de poste, selon la clef de 
répartition cianros: 


classe de contribution 2 


J 345 67 


nombre d'exemplaires 1 

b) la revue «Union postale » et le dictionnaire des bureaux de 
poste: : 
dans la proportion du nombre d'unités contributives assi- 
gnées à chaque Administration par application de l’article 
124 du Règlement géneéral. Toutefois, av Administrations qui 
en font la demande. le dictionnaire des bureaux de poste 
peut étre distribut à raison de 10 cxemplaires au maximum 
par unité contributive. 


2, Sur demande expresse, les Administrations peuvent obte- 
nir gratuitement du Bureau international, pour l'ensemble des 
publications de l'Union postale universelle ou pour certaines 
d'entre elles seulement, des exeniplaires supplémentaires jusqu'à 
concurrance du nombre d'unités contributives qui leur sont attri- 


876532 


buées. A titre exceptionnel, les Administrations rangées dans . 


la 7° classe peuvent en demander un exemplaire gratuit en plus. 
3. Au-delà du nombre d'exemplaires distribués selon les 
dispositions des $$ 1, lettre b), et 2, les Administrations peuvent 
acquérir les documents du Bureau international au prix de 
revient. 
4, Les documents publiés par le Bureau international sont 
également transmis aux Unions restreintes. 


Article //4 


Adresse. Conditionnement 


1. Les Administrations doivent recommander au public: 


a) de réserver entièrement la moitié droite au moins du còté 
de la suscription à l'adresse du destinataire, aux timbres- 
poste ou empreintes d'affranchissement et aux mentions ou 
étiquertes de service; 


b) de libeller très lisiblement l'adresse en caractères latins et 
en chiffres arabes et de la mettre sur la partie droite dans 
le sens de la /ongueur; 

c) d'écrire en capitales les noms de la localité et du Pays de 
destination; 


d) d’indiquer l’adresse d’une manière précise et complète, afin 
que l'acheminement de l’envoi et sa remise au destinataire 
puissent avoir lieu sans recherches ni équivoque; 


e) d’indiquer le nom et le domicile de l’expéditeur soit au recto 
et du còté gauche de facon à ne nuire ni à la clarté de 
l'adresse ni à l'application des mentions ou étiquettes de 
service, soit au verso; 


d'ajouter le mot «Lettre » du cété de l’adresse des lettres 
qui, en raison de leur volume ou de leur conditionnement, 
pourraient éètre confondues avec des envois affranchis à une 
taxe réduite; 

en ce qui concerne les envois expédiés à mne taxe réduite, 
d’indiquer, par les mentions « Imprimés », « Imprimés à taxe 
réduite », « Echantillons de marchandises» ou «Cécogram- 
mes » la catégorie à laquelle ils appartiennent; 

h) d’indiquer les adresses de l'expéditeur et du destinataire 
à l'intérieur de l’envoi et autant que possible sur l’objet 
inséré dans l'envoi ou, le cas échéant, sur une étiquette 


f) 


8) 


| volante, de préférence en parchemin, attachée solidement à 
| l'objet, surtout lorsqu'il s’'agit d'envois expédiés ouverts. 


2. Les envois de toute nature, dont le còté réservé à l’adresse 
a été divisé, en tout on en partie, en plusieurs cases destinées 
à recevoir des adresses successives, ne sont pas admis. 

3. Si l'emballage ou l’objet ne se prete pas à Tinscription 
‘de l’adresse et des indications de service «insi quia l'application 
“des timbres-poste ou des enmipreintes a'affranchissement, l'expé- 
: diteur dvir attacher solidement d l'envoi une étiquette-adresse 
aux dimensions préevues à l'article 16, $ 1, de la Convention. 
Il en est de méme lorsque le timbrage est susceptible de provo- 
quer la détérioration de l'envoi. 


4. Les timbres-poste ou les empriiites d'affranchissement 
doivent étre appliqués en principe du còté de la suscription 
et, autani que possible, è l’angie suvérieur droit. Toutefois, il 
appartie:r dà l'Administration d'origine de traiter selon sa lé- 
gislation les envois dont l'affranchissement n'est pas conforme 
và cette condition. 


5. Les timbres non postaux et les vignettes de bienfaisance 
ou autres, susceptibles d'étre confondus avec les timbres-poste, 
ne peuvent étre appliqués du còté de la suscription. Il en est 
de méme des empreintes de timbres qui pourraient étre confon- 
dues avec les empreintes d'affranchissement. 


Article 1/5 


Envois poste restante 


L'adresse des envois expédiés poste restante doit indiquer 
le nom du destinataire. L'emploi d’initiales, de chiffres, de 
simples prénoms, de noms supposés ou de marques convention- 
nelles quelconques n'est pas admis pour ces envois. 


Supplemento straordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 159 del 30 giugno 1966 


143 


Article 116 
Envois expédiés en franchise postale 
1. Les envois du service des postes expédiés en franchise 


postale doivent porter, à l'angle supérieur gauche du recto, la 
mention « Service des postes» ou une mention analogue. 


CHAPITRE II. — REGLES RELATIVES 
i A L'EMBALLAGE DES ENVOIS 


Article 119 


Conditionnement. Emballage 


2. Les envois bénéficiant de la franchise postale prévue à : 


l'article 8, $$ 1 à 3, de la Convention ainsi que les formules 
s'y rapportant doivent porter l’une des mentions « Service des 
prisonniers de guerre » ou « Service des internés ». 

3. Les mentions prévues aux $$ 1 et 2 peuvent étre suivies 
d'une traduction. 


Article 117 


Envois soumis au contréòle douanier 


1. Les envois à soumettre au contréle douanier doivent 
Ciro revetus, au recto, d'une étiquette verte gonmmée, conforme 


au modèle C 1 ciannext, on pourvus d'une dériquette volante ' 


du mime imodèle. En ce qui concerne les petits paquets, l'em- 
ploi de l'iune de ces dtiquertes est obligatoire dans tous les cas. 

2. Si PAdministration du Pavs de destination l'exige ou si 
l'evpéditour le préfère, les envois visés au $ 1 sont, en outr:, 
accompagnés de déclarations en douane séparées conformes 
au modèle C 2 ci-annexé et au nombre prescrit; ces déclara- 
tions sont reliées à l'envoi extérieurement et d’une manière 
solide par un croisé de ficelle ou insérées dans l'envoi méme. 
Dans ce cas, la partie supérieure de l'étiquette C 1 est seule 
apposée sur l’envoi. 

3. L'absence de l'étiquette C 1 ne peut, en aucun cas, en- 
traîner le renvoi au bureau d'origine des envois d'imprimés, 
de sérums, de vaccins, de matières biologiques périssables, de 
matières radioactives ainsi que des envois de médicaments d’ur- 
gente nécessité qu'il! est difficile de se procurer. 

4. Le contenu de l’envoi doit étre indiqué en détail dans la 
déclaration en douane. Des mentions de caractère général ne 
sont pas admises. 

5. Bien que n’assumant aucune responsabilité du chef des 
déclarations en douane, les Administrations font tout leur pos- 
sible pour renseigner les expéditeurs sur la mianière correcte 
de remplir les étiquettes C 1 ou les déclarations en douane. 


Article 118 
Envois francs de taxes et de droits 


1. Les envois à remettre aux destinataires francs de taxes 
et de droits doivent porter, au recto, en caractères très ap- 
parents, l’en-téte « Franc de taxes et de droits» cu une men- 
iion analogue dans la langue du Pays d'origine. Ces envois sont 
pourvus, du còte de la suscription, d’une étiquette de couleur 
jaune portant également, en caractères très apparents, l’indi- 
cation « Franc de taxes et de droits ». 

2. Tout envoi expédié franc de taxes et de droits est accom- 
pagné d’un bulletin d'affranchissement conforme au modèle 
C3.ci-annexé, confectionné en papier jaune. L'expéditeur de l’en- 
voi et — en tant qu'il s'agit d'indications afférentes au service 
postal — le bureau expéditeur complètent le texte du bulletin 
d'affranchissement au recto, coté droit des parties A et B. Les 
inscriptions de l’expéditeur peuvent étre effectudes à l'aide de 
papier carbone. Le texte doit comporter l'engagement prévu iù 
l'article 33, $ 2, de la Convention. Le bulletin d'affranchissement 
dument complété est solidement attaché à l’envoi. 

3. Lorsque l’expéditeur demande, postérieurement au dépét, 
de remettre l'envoi franc de taxes et de droits, il est procedé de 
la manière suivante: 

a) si la demande est destince à étre transmise par voie postalc, 
le bureau d'origine en avertit le bureau de destination par 
une note cxplicative. Celle-ci, revétue de l’affranchissement 
représentant la taxe duc, cst transmise sous recommandation 
au bureau de destination accompagnée d'un bulletin d'affran- 
chissement dàment rempli. Si la transmission a licu par voie 
aérienne, la surtaxe est également représentée sur la note 
explicative. Le bureau dc destination appose sur l’envoi l'éti- 
quette prévue au $ 1; 

si la demande est destinée à étre transmise par voie télégra- 
« phique, le bureau d'origine en avertit par voie télégraphique 
le bureau destinataire et lui communique en mèéme temps les 
indications relatives au dépét de l’envoi. Le bureau de desti. 
nation établit d'office un bulletin d'affranchissement. 


1. Les Administrations doivent recommander au public de 
conditionner solidement les envois, particulièrement s'ils sont 
. destinés à des Pays éloignés. Dans tous les cas, les envois doivent 
' étre conditionnés de facon que d'autres envois ne risquent pas 
' de s'y fourvover. 
2. Les envois contenant des obiets en verre ou autres matiè- 
gile, des liquides, des huiles, des corps gras, dos roudres 
seches, coloranies ou #01, des abeilles vivantes, des sangsuos, 
des graine de vers à soie ou des parasites visés à l'article 28, 
8 1, de la Convention, doivent étre conditionnés de la manière 
suivante: 
:a) les obiets en verre ou autres objets fragiles doivent étre 
emballés dais une boîte en métal, en bois ou en carton solide, 
romiplic de pupier, paille de bois ou autre matière protcetrice 
simitaire de nature à empicher tout frottement ou heurt en 
cornrs dv trensnori soit entre les objets eux-n1émes, soit entre 
los oBbie:s ct les parois de la boîte; 
les liquides, huiles et corps facilement liquéfiabies doivent 
étre inserés dans des récipients hermétiquement fermés. Cha- 
que reécipient doit étre placé dans une boîte spéciale en metal, 
en bois résistant ou en carton ondulé de qualité solide, garnie 
de sciure de bois, de coton oil de matière spongieuse en 
quantité suffisante pour absorber le liquide en cas de bris 
du récipient. Le couvercle de la boîte doit étre fixé de manière 
qu’il ne puisse se détacher facilement; 


les corps gras difficilement liquéfiables, tels que les onguents, 
le savon mou, les résines, etc., ainsi que les graines de vers 
à soie, dont le transport offre moins d’inconvénients, doivent 
étre enfermés sous une première enveloppe (boîte, sac en 
toile, parchemin, etc.) placée elle-méme dans une seconde 
boîte en bois, en métal ou autre matière resistance et épaisse; 
les poudres sèches colorantes, telles que le bleu d'aniline, etc., 
ne sont admises que dans des boîtes en fer-blanc résistant, 
placées à leur tour dans des boîtes en bois avec de la sciure 


b) 


c 


n 


d 


n 


ì entre les deux emballages. Les poudres sèches non colorantes 


doivent étre placées dans des boîtes en métal, en bois ou en 
carton; ces boîtes doivent étre elles-.mémes enfermées dans 


un sac en toile ou en parchemin; 


e) les abeilles vivantes, les sangsues et les parasites doivent étre 


enfermtés dans des boîtes disposées de facon à éviter tout 

danger. 

3. Il n'est pas exigé d’emballage pour les objets d'une seule 
pièce, tels que pièces de bois, pièces métalliques, etc., qu'il n'est 
pas dans les usages du commerce d'emballer. Dans ce cas, 


| l’adresse du destinataire doit ètre indiquée, autant que possible, 
i sur l'objet Iui-méme ou, à défaut, sur une étiquette-adresse aux 


dimensions prévues à l'article 16, $ 1, de la Convention et qui 
doit ètre solidement attachée à l'envoi. 


Article 120 


Conditionnement. Matières biologiques périssables 


Les icitres contenant des matières biologiques périssables 
sont soumises aux règles spéciales de conditionnement ci-après: 
a) les matières biologiques périssables consistant en micro-orga- 

nismes pathogènes vivants ou en virus pathogènes vivants 
doivent étre insérées dans un flacon cu un tube à parois 
épaisses en verre ou en matières plastiques, bien bouché, ou 
dans une ampoule scelite. Le récipient doit ètre imperméable 
et hermétiquement ferme. Il doit étre entouré d'un tissu épais 
et absorbant (cuate hydrophile, molleton ou flanelle de coton) 
enroulé plusieurs fois autour du flacon et lié tant au-dessus 
qu'au-dessous de celui-ci, de facon à former une sorte de fu- 
seau., Le récipient ainsi enveloppé doit étre placé dans un 
étui métallique solide et bien fermé. La substance absorbante 
placée entre le récipient interne et l’étui métallique doit ètre 
en quantité suffisante pour absorber en cas de bris tout le 
liquide contenu ou susceptible de se former daus le récipient 
in:erne. L’étui métalligue doit étre confectionné ci fermé de 
facon à rendre ‘impossible toute contamination è l’extéricur 
de l'étui; celui-ci doit ètre enveloppé de coton cu de matière 
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spongicuse et enfermé à son tour dans une boîte protectrice 
de facon è éviter tout déplacement. Ce récipient protecteur 
externe doit consister en un bloc creux en bois solide cu en 
métal ou bien étre d'une matière et d'une construction d'une 
solidité équivalente et pourvu d'un couvercle bien ajusté et 
fixé de manière qu'il ne puisse s'ouvrir en cours de transport. 
Des dispositions particulières, telles que dessiccation sous 
conzélation et emballage de glace, doivent étre prises pour 


assurer la conservation des matières sensibles aux tempéra- . 


tures clevées. Le transport par la voice adrienne, qui comporte 
des changements de pression atmosphérique, exige que les 
emballages soient assez solides pour résister à ces variations 
de pression. lar ailleurs, la boîte externe ainsi que l’emballage 
extérieur, s'il y a lieu, doivent étre munis du còté qui porte 


les adresses du laboratoire expéditeur et du laboratoire de © 


destination oiliciellement reconnus, d'une étiquette de couleur 
violette pustant /es mentions er le symbole suivants: 


au{VERES BIOLOGIQUES PERISg4g, 


{Dimensions 62 x 44 mm) 


b) les matières biologiques périssables qui ne contiennent ni 
micro-organismes pathogènes vivants, ni virus pathogènes vi- 
vants doivent étre emballées è l’'intérieur d’un récipient im- 
perméable interne, d'un récipient protecteur externe, d'une 
substance absorbante placée soit dans le récipient interne, 
soit entre les récipients interne et externe; cette substance 
doit étre en quantité suffisante pour absorber en cas de 
bris tout le liquide contenu ou susceptible de se former dans 
le récipient interne. Par ailleurs, le contenu des récipients 
tant interne qu’externe doit étre emballé de facon à éviter 
tout déplacement. Des dispositions particulières, telles que 
dessiccation sous congélation et emballage de giace, doivent 
étre prises pour assurer la conservation des matières sensi- 
bles aux températures élevées. Le transport par la voie aérien- 
ne, qui comporte des changements de pression atmosphéri- 
que, exige que, si le matériel est conditionné en ampoules 
scellées cu en bouteilles bien bouchées, ces récipients soient 
assez solides pour résister aux variations de pression. Le 
récipient cxterne ainsi que l'emballage extérieur de l'envoi 
doivent étre munis, du cété qui poric les adresses du labo- 
ratoire expéditeur et du laboeatoire de destination, d'une éti- 
quette de couleur violette portant /a mention et le symbole 
sutivants: 


ec 
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au transport par la poste moyennant autorisation préalable de 
la part des organismes compétents du Pays d'origine. 


2. Les envois contenant des matières radioactives doivent 
étre munis par l'expéditeur d'une étiquette spéciale de couleur 
blanche portant la mention « Matières radioactives», étiquette 
qui est barrée d'office en cas de renvoì de l’emballage ù l'origine. 
De plus, ils doivent porter, outre le nom et l'adrasse de l'expédi- 
teur, une mention bien apparente demandant le retour des en- 
cas de non-livraison. 


3. L'expéditeur doit indiguer sur l'emballage intérieur son 
non et son adresse ainsi que le contenu de l'envoi. 
4. Les Administrations peuvent désigner des bureaux de poste 


spécialement appelés à accepter le dépét des envois contenant 
des matières radioactives. 


Article 122 


| Conditionnement. Vérification du contenu 
1. Les envois autres que les lettres et les cartes postales 

doivent étre conditionnés de manière que leur contenu soit suffi- 
samment protégé sans qu'une vérification prompte et facile en 

: soit entravée. 

2. Ils doivent étre placés soit sous bande, sur rouleau, entre 
des cartons, soit dans des sacs, des boîtes, des enveloppes ow 
i des étuis ouverts ou dans des sacs, des boîtes, des enveloppes 
|ou des étuis non cachetés mais fermés de manière à pouvoir 
étre facilement ouverts et refermés et n'offrant aucun danger, 
soit entourés d'une ficelle qu'il est facile de dénouer. 

3. Les objets qui se gaàteraient s'ils étaient emballés d’'après 
les règles générales, ainsi que les échantillons de marchandises 
placés dans un emballage transparent permettant la vérification 
de leur contenu, peuvent, exceptionnellement, étre admis sous 
un emballage hermétiquement fermé. Il en est de mème pour les 
échantillons de produits industriels et végétaux mis à la poste 
sous en emballage fermé par la fabrique ou scellés par une 
autorité de vérification du Pays d'origine. Dans ces cas, les 
Administrations intéressées peuvent exiger que l’expéditeur ou 
le destinataire facilite la vérification du contenu soit en ouvrant 
quelques-uns des envois désignés par elles, soit d'une autre ma- 
nière satisfaisante. 


‘Article 123 
Envois sous enveloppe à panneau 


1. Les envois sous enveloppe à panneau transparent réservé 
à l’adresse sont admis. Toutefois, l'’Administration d'origine a le 
droit de refuser tout envoi dont l’adresse est peu lisible à 
travers le panneau ou si d'autres indications visibles à travers 
le panneau muisent à la clarté de l'adresse. 

2. Les envois sous enveloppe à panneau transparent réservé 
à l'adresse ne sont pas admis si ce panneau n'est pas dispost 
parallèlement à la plus grande dimension, de fagon que l'adresse 
du destinataire apparaisse dans le méme sens et que l’applica- 
tion du timbre à date ne soit pas entravée. 

3. Les envois sous enveloppe entièrement transparente ou à 
panneau ouvert ne sont pas admis. 


Luvi 1 DIN VUILS 


CITAanIMe= 


Article 124 


(Dimensions 62% 46 mm) 


Article 121 


Conditionnement. Matières radioactives 
ives dont le contenu et le 


iè radioact x ; 
is de matiéres Pommandations de l’Ager 


t conformes aux re 
l’Energie atomique prévoyant 
taines catégories d'envots 


1. Les envoi 
conditionnement son 
ce internationale de 
tions spéciales pour cer 


des exemp- 
sont admis 


Lettres 


er les règles relatives à l’emballage des 
de forme ou de fermeture n'est exigée 
au recto pour l'adresse, 
tiquettes de service doit 


Sous réserve d’observ 

À :tion 

envois, aucune conditi O ( 

pour les lettres. La place nécessaire E 

l'affranchissement et les mentions ou é 
* ieqge entièrement libre. 


Article 125 


Cartes posta.- “les 


nt étre confe. /nées en carton 


stales doive i 
Li pesante te pour ne pas entraver la mani- 


cu en papier assez consistant 
pulation. 
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2. Les cartes postales doivent porter, en téte du recto, le 
titr 
cartes illustrées émanant de l'industrie privée. 

3. Les cartes postales doivent étre expédiées à découvert, 
c'est-à-dire sans bande ni enveloppe. 

4. La moitié droite au moins du recto est réservéc à l'adres- 
se du destinataire, à l'affranchissement et aux mentions ou éti. : 
quettes de service. L'expéditeur dispose du verso et de la partie ; 
gauche du recto, sous réserve du $ 5. | 

5. Il est interdit de joindre ou d'attacher aux cartes postales 
des échantillons de marchandises ou des objets analogues. Tou- 
tefois, des vignettes, des photographies, des timbres de toute 
espèce, des étiquettes et des coupures de toute sorte, en papier ! 
ou autre matière très mince, de méme que des bandes d’adresse ' 


1a) les pièces obtenues 


3. Les envois visés aux $$ let 2 sont soumis, en ce qui 


g «Carte postale» en frangais ou l'équivalent de ce titre | concerne la forme et le conditionnement, aux dispositions de 
s une autre langue. Ce titre n'est pas obligatoire pour les | l'article 122. 


4. Ne peuvent pas étre expédiés comme imprimés: 


la machine à écrire, quel qu'en soit 


à 
le type; 


! b) les copies obtenues au moyen du décalque, les copies faites 


à la main ou à la machine à écrire, quel qu'en soit le type, 
ainsi que les héliographies; 


I c) les reproductions obtenues au moyen de timbres à caractères 


mobiles ou non; 


1 d) les articles de papeterie proprement dits comportant des re- 


productions, lorsqu'il apparaît clairement que la partie im- 
primée n'est pas l’essenticl de l’'obiet; 


ou des feuilles à replier peuvent y étre collés, à condition que ces e) les films es les enregistrenzents sonores. 


objets ne soient pas de nature à altérer le caractère des cartes 
postales et qu'ils soient complètement adhérents à la carte. Ces » 
objets ne peuvent étre collés que sur le verso ou sur la partie | 
gauche du recto des cartes postales, sauf les bandes, pattes ou 
étiquettes d’'adresse qui peuvent occuper tout le recto. Quant 
aux timbres de toute espèce susceptibles d'étre confondus avec | 
les timbres d'’affranchissement, ils ne sont admis qu'au verso. , 

6. Les cartes postales ne remplissant pas les conditions pres- 
crites pour cette catégorie d’envois sont traittes comme lettres, 
à l’'exception, toutefois, de celles dont l’irrégularité résulte scu- 
lement de l’application de l'affranchissement au verso. Ces. 
dernières sont considérés comme non affranchies et traitées 
en conséquence. 


Article 1/26 


Cartes postales avec réponse payée 


1. Les cartes postales avec réponse payée doivent présenter 
au recto, en langue francaise, comme titre imprimé sur la pre- 
mière partie: « Carte postale avec réponse payée »; sur la se- 
conde partie: « Carte postale-réponse ». Les deux parties doivent 

» d’ailleurs remplir, chacune, les autres conditions imposées à la 
carte postale simple; elles sont repliées l’une sur l’autre de 
facon que le pli forme le bord supérieur et elles ne peuvent 
étre fermées d'une manière quelconque. 

2. L’adresse de la carte postale-réponse doit se trouver à 
l'intérieur de l'envoi. 

3. Il est loisible à l’expéditeur d'indiquer son nom et son 
adresse au recto de la partie « Réponse ». 

4. L’expediteur est également autorisé à faire imprimer au 
verso de la carte postale-réponse un questionnaire destiné à 
étre rempli par le destinataire; celui-ci peut, en outre, renvoyer 


Ù 
4 


5. Plusicurs reproductions, obtenucs par les procédés adniis, 
peuvent étre réunies dans un envoi d'imprimés; elles ne doivent 


| par porter de noms et d'adresses différents d'expéditeurs ou de 


destinataires. 


6. Les cartes portant le titre « Carte postale» ou l'équivalent 
de ce titre dans une langue quelconque sont admises au tarif 
des imprimds, pourvu qu’elles répondent aux conditions géné- 
rales applicables aux imprimés. Celles qui ne remplissent pas 
ces conditions sont traitées comme cartes postales ou éventuel- 
lement conime lettres, par application de l'article 125, $ 6. 


Article 1/28 


Imprimés. Annotations et annexes autorisées 


1. Peuvent étre indiqués sur les imprimés par un procédé 
quelconque: 
a) les noms et adresses de l'expéditeur et du destinataire avec 
ou sans mention des qualité, profession et raison sociale; 
b) le lieu et la date d’expédition de l’envoi; 
c) le numéro d’ordre ou d’immatriculation se rapportant exclu- 
sivement à l’envoi. 
2. En plus de ces indications, il est permis: 
a) de biffer, de marquer ou de souligner certains mots ou 
certaines parties du texte imipriiié; 
b) de corriger les fautes d'impression. 
3. Les additions et corrections prévues aux $$ 1 et 2 doivent 


étre dans un rapport direct avec le contenu de la reproduction; 
elles ne doivent pas étre de nature à constituer un langage 


conventionnel. 


la partie « Demande » adhérente è la partie « Réponse ». Dans 
ce cas, l’adresse de la carte « Demande » doit ètre barrée et se 
trouver à l’intérieur de l'envoi. 

5. L'affranchissement de la partie « Réponse » au moyen: de 
timbres-poste ou d’empreintes d'affranchissement du Pays qui 
a émis la carte n'est valable que si la partie « Réponse » est 
expédiée à destination de ce Pavs. Si cette condition n'est pas 
remplie, elle est traitée comme carte postale non affranchie. 


imprimés 
1. Peuvent étre expédiées comme im 
pier, Sur carton ou 


2. Sont admis au tarif des imprimés: 


a) TR ata aux lettres échangés entre Élèves 
, ue ces envois soient e ié, i 
<_. % n ; 

termédiaire des directeurs des écoles e dig Sa 
La ._ 2: i 
b) les devoirs originaux et corrigés d'élèves, à l'exclusion de 


toute irndication ne se ra r as direc; 
; ‘pporitant à l'exé 
ti ; dis p trectement à l’exécu- 


c) les manuscrits d'ouvrages ou de journaux: 
s_°* Li z 
d) les partitions ou feuilles de musique manuscrites, 


4. Il est, en outre, permis d'indiquer ou d'ajouter: 

a) sur les bulletins de commande, de souscription ou d'’offre, 
relatifs à des ouvrages de librairie, livres, journaux, gravures, 
morceaux de musique: les ouvrages et le nombre des exem- 
plaires demandés ou offerts, les prix de ces ouvrages ainsi 
que des annotations représentant des éléments constitutifs 
du prix, le mode de paiement, l'édition, les noms des auteurs 
et des éditeurs, le numéro du catologue et les mots « broché » 
« cartonné » ou « relié »; 

b) sur les formules utilisées par les services de prét des biblio- 
Sianss, les titres des ouvrages, le nombre des exemplaires 
- Ido reca les noms des autcurs et des éditeurs 

éros : n £ 
Er Le a le BERIO de jours accordés pour 

, ersonne désir ‘ , 
GEE p ant consulter l’ouvrage 

c) sur les cartes illustrées im 
mées ainsi que sur les ca 
léances Imprimées: des for 
exprimées en cinq mots 
maximum; 


primées, les cartes de visite impri- 
Ttes de félicitations ou de condo- 
mules de politesse conventionnelles 
ou au moyen de cinq initiales, au 


d) sur les productions litt 
dédicace consistant en 


€) sur les passages découp 


éraires et artistiques imprimées: une 
un simple hommage conventionnel; 
ur ] és de journaux et de icati 
i e publicatio 
riodiques: le titre, la date, le numéro et l’adresse de la Suri 

cation dont l'article est extrait; di 
f) sur les avis conce 

1 rnant les départs et les i 

; arrivées - 
Vires et des avions: les dates et heures des départs et rr 


ainsi que les noms des navi i 
vires, des 
départ, d’escale et d’arrivée; : SERA 
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£) sur Ies avis de passage: le nom du voyageur, la date, l’heure 
ct le nom de localité par laquelle il compte passer ainsi que 
l'endroit où il descend; 

h) sur les épreuves d'imprimerie: les changements et additions 
qui se rapportent à la correction, à la forme et à l'impression 
ainsi que des mentions telles que « Bon à tirer», « Vu-Bon 
ù tirer» ou toutes autres analogues se rapportant à la 
confection de l'ouvrage. En cas de manque de place, les addi- 
tions peuvent étre faites sur des fcuilles spéciales; 


i) sur les listes de prix courants, les offres d'annunces, les cotes 
de bourse et de marché, les circulaires de commerce et les 
prospectus: des chiffres; toutes autres annotations représen- 
tant des éléments constitutifs des prix; 

i) sur Îes avis de changement d'adresse: l’ancienne et la nou- 
velle adresse ainsi que la date du changement. 


S. Il est, enfin, permis de joindre: 

a) i tons les imprimés: une carte, une enveloppe vu une bande 
cvec l'impression de l’adresse de l’expéditeur de l'envoi; 
eellerci peuvent étre affranchies pour le retour au moven de 
tinbres-poste du Pays de destination de l’envoi; 


b) unix productions littéraires ou artistiques imprimées: la factu- 


ve 


cnonciations constitutives ainsi qu'une formule de versement 
portant la désignation imprimée d'un compte courant postal 
ou une formule de mandat de poste du service international 
id Pays de destination de l'envoi, sur laquelle il est aussi 
perinmis, après entente entre les Adniinistrations intéressées, 
d'indiquer le montant à verser et l'adresse du béndficiaire du 
mandat; 


aux journaux de mode: des patrons découpés formanti, selon 
les indications qui y figurent, un tout avec l'exemplaire dans 
lequel ils sont expédiés. 


Article /29 
Imprimés sous forme de cartes 


I. Les imprimés présentant la forme, la consistance et les 
dimensions d'une carte postale peuvent étre expédiés à découvert 
sans bande ou enveloppe. Le méme mode d’expédition est admis 
pour les imprimés pliés de fagon qu'’ils ne puissent se déplier 
pendant le transport. 


2. La moitié droite au moins du recto des imprimés expédiés 
sous forme de cartes, y compris les cartes, illustrées bénéficiant 
de la taxe réduite, est réservée à l'adresse du destinataire et 
Aux mentions ou étiquettes de service. 


Article 1/39 
Cecogranmes 


Pormnt dire expéiliés comme cicogrammies les lettres céco- 
sraphig:es déposées ouvertes et les clichés portant des signes 
de iu eécographie. Il en est de méme des enregistrements so- 
nores cet du papier spécial destinés uniquement èà l'usage des 
aveugles, A condition qu’ils soient expédiés par un institut pour 


aveugles officiellement reconnu ou adressés è un tel institut. 


Article /3/ 
Echantillons de marchandises 


1 L'échantillon est un spécimen ou un fragment d'une mar- 
chandise qui, offert gratuitement, a pour but de faire connaître 
et apprécier cette marchandise en vue de la vente et qui n'est 
pas destiné à l'échange avec un tiers contre un paiement quel 
conque; cette dernière caractéristique doit étre confirmée par 
la meniion « Spécimen gratuit » ou « Echantillon gratuit» (ou 


sou équivalent dans une langue connite dans le Pays de destina- . 


tion) indiquée de maniere indélébile sur l’objet lui-méme ou sur 
l'emballage lorsque ce dernier est inséparable de l'objet; cette 


mention doit également figurer dans la suscription de l’envoi. | 


En cas de doute, l'Administration d'origine peut demander que 
l'objet soit dénaturé de telle fagon qu'il ne se préte plus à la 
vente normale. 

2. Sont admis au tarif des échantillons de marchandises 
les tubes de sérum et de vaccin et les médicaments d’urgente 


ouverte se rapportant è l’'objet envoyé ef réduite à ses | 
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nécessité qu'il est difficile de se procurer. Toutefois, ces objets 
ne peuvent étre envoyés dans un but commercial que s'ils sont 
expédiés dans un intérét général par les laboratoires ou institu. 
tions officiellerment reconus. Leur emballage doit étre conforme 
aux dispositions des articles 119 et 122. 


Article 1/32 
Echantillons de marchandises. Annotations autorisées 


Il est permis d'indiguer @ l'extérieur ou À l'intérieur des 
envois d'échantillons de marchandises et, dans ce dernier cas, 
sur l’échantillon méme ou sur une fcuille spéciale, l'adresse du 
destinataire et de l'expéditeur avec les indications en usage dans 
le trafic commercial, une marcue de fabrique ou de marchand, 
une référeice à une correspondance échangée entre l'expéditeur 
et le destinataire, une indication sominaire relative au fabricant 
et au fournisseur de la marchandise ou concernant la personne à 
laquelle I'échantillon est destiné, ainsi que des numtros d'ordre 
ou d'immatriculation, des prix et toutes autres annotations re- 
| présentant des éléments constitutifs des prix, des indications 
i relatives au poids, au métrage et à la dimension ainsi qu'à la 
quantité disponible et celles qui sont nécessaires pour preciser 
la provenance et la nature de la marchandise, 


Arzicie /33 


Petits paquets 


1. Les petits paguets doivent porter au recto, en caractères 
' très apparents, la mention «Petit paquet» ou son équivalent 
dans une langue connue dans le Pays de destination. 


2. Il est permis d'y insérer une facture cuverte, réduite à 


{ ses énonciations constitutives, ainsi qu'une simple copie de la 
suscription de l'envoi avec mention de l'adresse de l'expéditeur. 


3. Le nom et l’adresse de l’expéditeur doivent figurer à 
| l'extérieur des envois. 


Article 134 
Envois « Phonopost » 


| 1. Peuvent étre expédiés comme envois « Phonopost », les 
disques phonographiques, /es bandes, les fils ou autres matières 
| Semblables soumis ou non à un enregistrement sonore. L'expé- 
i diteur doit mentionner en caractères très apparents, sur le recto 
| de l’envoi, outre les indications ordinaires, le mot « Phonopost ». 

2. Il est permis d'insérer dans l’envoi, en une ou plusieurs 
langues, une notice imprimée relative à la manière de repro- 
duction sonore de l’enregistrement ainsi que, convenablement 
protégdges, des aiguilles devant servir à obtenir la reproduction 
de l’enregistrement. 


i Article 1/35 


I 
Réunion d'objets de catégories différentes 
i dans un seul envoi 


1. Peuvent étre réunis dans un seul envoi les imprimés cet 
ies échantilions de marchandises, à condition que: 
a) le poids total ne dépasse pas 3 kg par envoi et que le poids 
des échantillons de marchandises n’excède pas 500 grammes; 
b) les dimensions de l’envoi ne dépassent pas celles des lettres; 
c) la taxe payée soit au moins le minimum de taxe des échan- 
tillons de marchandises; 
: d) lorsque l'envoi contient des iniprimés à taxe réduite, ces 
imprimés soient soumis néammoins à la taxe applicable au 
reste du contenu. 


2. Lorsque des objets passibles de taxes différentes sont 
réunis dans un méme envoi, la taxe applicable à ce dernier 
pour son poids total est celle de la catégorie d'envois dont le 
tarif est le plus élevé. 


3. Le conditionnement et l'’emballage des envois visés au $ I 
sont réglés par les articles 119 et 122. 
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TITRE II. — ENVOIS RECOMMANDES 
CHAPITRE UNIQUE 


Article 1/36 


Envois recommandés 


1. Les envois recommandés doivent porter au recto, en ca- 
ractères très apparents, l’en-téte « Recommandé » accompagné, 
le cas échéant, d'une mention analogue dans la langue du Pays | 
d'origine. ! 

2. Sauf les exceptions ci-après, aucune condition spéciale de 
forme, de ievrmeture ou de libellé de l’'adresse n'est exigée pour 
ces euvois. 

3. Les ciivois qui portent une adresse écrite au crayon ou 
constituéte par des initiales ne sont pas admis à la recomman- 
dation. Toutefois, l'adresse des envois autres que ceux qui sont 


expédiés sous enveloppe à panneau transparent peut étre écrite 
au cravon-encre. 


4. Les «envois recommandés doivent étre revétus, à l’angle 
gauche de la suscription, d'une étiquette conforme au modèle 
C 4 ciunneré. Toutefois, il est permis aux Administrations dont 
le régime intérieur s'oppose actuellement à l’emploi des étiquet- ' 
tes d'ajourner la mise à exécution de cette mesure et d’employer 
pour la désignation des envois recommandés un timbre repro- 
duisant clairement l'impression des indications de l'étiquet- 
te C4. 


5. Les Administrations qui ont adopté dans leur service 
intérieur le système d'acceptation mécanique des envois recom- 
mandés, peuvent, au lieu d'employer l'étiquette C4 prévue au 
$ 4, iniprimer directement sur les envois en question, du céòté 
de la suscription, les indications de service ou coller, au méme 
endroit, une bande reproduisant les mémes indications. 


6. Aucun numéro d'’ordre ne doit étre porté au recto des 
envois recommandés par les Administrations intermédiaires. | 


Article /37 


Avis de réception 
1. Les cnvois dont d'expéditeur demande un avis de ré- 
ception doivent porter, au recto, en caractères très apparents, : 
la mention «Avis de réception» ou l’empreinte du timbre 
« A.R.» complétée par la mention « Par avion » lorsque l’expédi- 
teur a demandé l'utilisation de la voie aérienne. L'expéditeur 
doit indicuer à l’exterieur de l’'envoi son nom et son adresse en | 
caractères latins. 


2. Les envois visés au $ 1 sont accompagnés d'une formule | 
de la consistance d’une carte postale, de couleur rouge clair, 
conforme au modéèle C 5 ci-annexé. Après indication par l’expé- 
diteur de son nom et de son adresse en caractères latins au 
recto de la formule et autrement qu'au crayon ordinaire, la 
formule est complétée par le bureau d'origine ou par tout autre 
bureau à désigner par l'Administration expéditrice puis réunic 
à l’envoi extéricurement et d'une manière solide; si la formule 
ne parvient pas au bureau de destination, celui-ci établit d’office ' 
un nouvel avis de réception. 


3. Lorsque l’expéditeur demande le renvoi par avion de; 
l’avis de réception, le recto de la formule C 5 doit porter, eni 
caractères très apparents, la mention « Renvoi par avion »; 
une empreinte ou une étiquette « Par avion» de couleur bleue 
est de plus apposée sur la formule. La surtaxe acquittée par 
l'expéditeur pour le renvoi par avion de l’avis de réception, et 
ciont le montant est calculé d'après le poids de la formule, est 
représentée sur l’envoi avec les autres taxes. 


4. Il n'est pas tenu compte du poids de la formule de l’avis 
de réception pour le calcul de la taxe d’affranchissement. 


5. Le bureau de destination renvoie la formule C 5, dùment 
remplie, à découvert et en franchise de port à l’adresse indi- 
quée par l'expéditeur. Ce renvoi a lieu par le prochain courrier 
aérien si l’expediteur a payé les frais y relatifs. 


6. Lorsque l’expéditeur réclame un avis de réception qui ne 
lui pas parvenu dans des délais normaux, il est procédé confor- 
mément à l'article 138, Le bureau d'origine inscrit en téte de la 
formule C 5 la mention « Duplicata de l’avis de réception, etc. ». 


Article 138 
Avis de réception demandés postérieurement au dépòt 


1. Lorsque l’expéditeur demande un avis de réception posté- 
rieurement au dépòt de l’envoi, le bureau d'origine remplit une 
formule C 5 sur laquelle l’intéressé a, au préalable, indiqué au 
recto son nom et son adresse en caractères latins. 


2. Les dispositions particulitres adoptées par les Adminis- 
trations en vertu de l'article /50 pour la transmission des ré- 
clamations d’envois recommandées sont applicables aux deman- 
des d’'avis de réception formulées postérieurement au dépét. 


3. La formule C 5 est attachée à une réclamation C 9 men- 
tionnée à l'article /50; cette réclamation qui doit étre revétue 
d'un timbre-poste vu qui doit porter l’indication de la taxe per- 
cue est traitte selon ledit article /50. La formule C 5 reste at 


‘tachée à la réclamation, à moins que l'envoi n'ait été réguliè- 


rement distribué, auquel cas le bureau de destination retire 
cette formule pour la renvover de la manière prescrite è l’arti- 
cle 137, $ 5. En cas de demande de renvoi de l’avis de réception 
par voie acrienne, la formule C 5 doit étre traitée comme le 
prévoit l'article /37, $$ 3 et 5. La taxe payée par l’expéditeur 
pour le renvoi par avion de l'avis de réception doit étre repré- 
sentée sur la formule C 9. 

4. Le burcau de destination qui a regu une demande par 
voic télégraphique établit d'office un avis de réception. 


Article 139 


Remise en main propre 

Les envois recommandés à remettre en main propre doivent 
porter, au recto, en caractères très apparents, la mention « A 
remettre en main propre » ou la mention équivalente dans une 
langue connue dans le Pays de destination. 


TITRE III. — OPERATIONS AU DÉPART 
ET A L'ARRIVEE 


CHAPITRE UNIQUE 


Article 140 
Application du timbre à date 


1. Les envois de la poste aux lettres sont frappés au recto 
par le burcau d'origine d'une empreinte d’un timbre à date in- 
diquant, en caractères latins, le lieu d'origine et la date du di 
pòt à la poste. Une mention équivalente, en caractères de la 
langue du Pays d'origine, pcut étre ajoutée. Dans les localités 
pourvues de plusieurs bureaux de postc, le timbre à daie doit 
indiquer quel est le bureau de dépòt. 


2. L'application du timbre à date prévu au $ 1 n'est pas 
obligatoire: 


a) pour les envois affranchis au moyen d'empreintes de ma- 
chines à affranchir si l’indication du lieu d'origine et de la 
date du dépòt à la poste figure sur ces empreintes; 


b) pour les envois affranchis au moyen d'impressions obtenues 
à la presse d’imprimerie ou par un autre procédé d'impres- 
sion; 

c) pour les envois à tarif réduit non recommandés, à condition 
que le licu d'origine soit indiqué sur ces envois. 


3. Tous les timbres-poste valables pour l'affranchissement 
doivent étrc oblitérés. 


4. A moins que les Administrations n’aient prescrit l’annu- 
lation au moyen d’une griffe spéciale, les timbres-poste non 
oblitérés par suite d’erreur ou d'omission dans le service d’ori- 
gine doivent étre barrés d'un fort trait à l'encre ou au crayon 
indélébile par le bureau qui constate l’irrégularité. Ces timbres- 
poste ne sont en aucun cas frappés du timbre à date. 


5. Les envois mal dirigés, sauf ceux à tarif réduit non re- 
commandés, doivent étre frappés de l'empreinte du timbre è 
date du bureau auquel ils sont parvenus par erreur. Cette obli- 
gation incombe non seulement aux bureaux sédentaires, mais. 
aussi aux bureaux ambulants, dans la mesure du possible. L'em- 
preinte doit étre apposte au verso des envois quand il s’agit. 
de lettres et au recto lorsqu'il s'agit de cartes postales. 
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6. Lc timbrage des envois déposdés sur les navires incombe 
à l’agent des postes ou & l'officier du bord chargé du service 
ou, à leur défaut, au bureau de poste de l'escale auquel ces 
envois sont livrés è découvert. Dans ce cas, le bureau les frappe 
de son timbre è date et y appose la mention « Navire », « Pa- 
quebot » ou toute autre analogue. 


7. Le bureau de destination d'une carte postale avec réponse . 


paycte peut appliquer son timbre à date du còte gauche du, 


recto de la partie « Réponse ». 


Article 14/ 
Envois exprès 


Les envois dè remetre par cxprès sont pou\us, iù coté de 
lindication du lieu de destination, d'une étiquette imprimie de 
couleur rouge cluir portant, cn caractères très apparents, la 
mention « Exprès ». A deéfaut d'étiquette, le mot « Exprès » doit 
étre inscsit de facon très apparente, en lettres majuscules, à 
Penere rouge ou au cravon de couleur rouge. 


Article 142 


Envcis non affranchis ou insuffisamment affranchis 


1. Les ecnvois pour lesquels une taxe doit ètre percue posté- 
rieurement au dépét soit d: destinataire, soit de l’expéditeur 
lorqitil s'ugit d'envois non distribuables, sont frappés du timbre 
T (taxe à paver) au milieu de la partie supérieure du recto; 
à còte de l'empreinte de ce 
inscrit très lisiblement, dans 
tant double vu simple, selon 
quant et, sotis une barre de 
pour le premier échelon de poids des lettres. 


2. En cas de réexpédition ou de renvoi, lapplication du 
timbre T ainsi que l’indication, conformément au $ 1, des mon- 
tants sous forme de fraction incombent è l'Administration 
réexpéditrice. Toutefois, s’'il s'agit d’envois provenant de Pays 
qui appliquent des taxes réduites dans les relations avec l'Ad- 
ministration réexpéditrice, il appartient à l'Administration qui 
effectue la distribution de déterminer le montant de l’affran- 
chissement manquant. 


3. L'Administration de distribution frappe /es envois de la 
taxe à percevoir. Elle détermine cette taxe en multipliant la 
fraciion résultant des données mentionnées au $ 1 par le mon- 
tant, dans sa monnaie nationale, de la taxe applicable dans son 
service international pour le premier échelon de poids des let- 
tres. 


4, Tout envoi ne portant pas l’'empreinte du timbre T est 
considéri comme dùmenti affranchi et traité en conséquence, 


sauf ernmir évidente. 


3. Si a fraction prévue au $ I n'a pas été indiquée à còté: 


du timbro T par l'Administration d'origine ou par l'Administra- 
tion réexpéditrice en cas de non-remise, l'Administration de des- 
tination « le droit de distribuer l’envoi insuffisamment affranchi 
sans percevoir de taxe. 


6. Il n'est pas tenu compte des timbres-poste et des em- 
preintes  d'affranchissement non valables pour l’affranchisse- 
ment. Duas ce cas, 


au cravon. 


Article 1/43 


Renvoi des bulletins d'affranchissement (Partie A). 
Récupération des taxes et des droits 


1. Après la livraison au destinataire d'un envoi franc de | 


taxes et de droits, le burcau qui a fait l’avance des frais de 
douane ou autres pour le compte de l'expéditeur complète en 
ce qui le concerne, à l'aide de papier carbone, les indications 
qui figurent au verso des parties A et B du bulletin d’affran- 
chissement. Il transmet au bureau d'origine de l’envoi la partie 
A accompagnée des pièces justificatives; cette transmission a 
lieu sous enveloppe fermée, sans indication du contenu. La par- 
tie B est conservée par l'Administration de destination de l’en- 
voi en vue du décompte avec l’Administration débitrice. 


timbre, l'Administration d'origine: 
la monnaie de son Pays, le mon-’ 
le cas, de l’affranchissement man-| 
fraction, celui de sa taxe valable! 


le chiltre zéro (0) est placé à cété de ces; 
timbres-posie ou de ces empreintes qui doivent étre encadrés 
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2. Toutefois, chaque Administration a le droit de faire ef- 
fectuer, par des ‘bureaux spécialement désignés, le renvoi de 
la partie A des bulletins d'affranchissement grevés de frais et 
de demander que cette partie soit transmise è un bureau dé- 
terminé. 


3. Le nom du bureaux auquel la partie A des bulletins 
| d'affranchissement doit étre renvovée est inscrit, dans tous les 
cas, par lc bureau expéditeur de l'envoi au recto de cette partie. 


4. Lorsqu'un envoi portant la mention « Franc de taxes et 
de droits» parvient au service de destination sans bulletin d'af- 
franchissernent, le bureau chagé du dédouanement établit un 
duplicata du bulletin; sur les parties A et B de ce bulletin, il 
mentionne le nom du Pays d'origine et, autant que possible, la 
date du ucpòt de l'envoi. 

5. Lorsque le bulletin d’affranchissement est perdu, après 

‘livraison de l'onvoi, un duplicata csi établi dans les mémes 
«‘ conditions. 
6. Les parties A et B des bulletins d’affranchissement af 
férents aux envois qui, pour un motif quelconque, sont ren- 
‘voyés à l'origine doivent étre annulées par les soins de l'Admi- 
nistration de destination. 

7. A la réception de la partie A d'un bulletin d'affranchis- 
sement indiquant les frais déboursés par le service de desti- 
nation, l'Administration d'origine convertit le montant de ces 
frais dans sa propre monnaie à un taux qui ne doit pas étre 
supéricur au taux fixé pour l'émission des mandats de poste à 
destination du Pays correspondant. Le résultat de la conver- 
sion est indiqué dans le corps de la formule et sur le coupon 
latéral. Après avoir recouvré le montant des frais, le bureau 
désigné à cet effet remet è 


à l'expéditeur le coupon du bulletin 
et, le cas échéant, les pièces justificatives. 


Article 144 


Envois réexpédiés 


1. Les envois adressés à des destinataires ayant changé de 
résidence sont considérés comme adressés directement du lieu 
d'origine au lieu de la nouvelle destination. 


2. Les envois non ou insuffisamment affranchis pour leur 
premier parcours sont frappés de la taxe qui leur aurait été 
appliquée s’ils avaient été adressés directement du point d’ori- 
gine au lieu de la destination nouvelle. 


3. Les envois régulièérement affranchis pour leur premier 
parcours et dont le complément de taxe afférent au parcours 
ultérieur n'a pas été acquitté avant leur réexpédition, sont 
frappés de la taxe prévue à l'article 22, $ 1, de la Convention, 
laquelle taxe, cependant, est établie en fonction du montant 
simple de la différence entre la taxe d’affranchissement dejàù 
acquittée ct celle qui aurait été pergue si les envois avaient 
été expédidés primitivement sur leur nouvelle destination. Le 
méne procédé s'applique aux envois réexpédiés par la voie 
aérienne n ce qui concerne la surtaxe aérienne pour le par- 
cours ulterieur. 


4. Les envois primitivement adressés à l’intérieur d'un Pays 
et dùment affranchis selon le régime intérieur sont considérés 
comme des envois régulièérement affranchis pour leur premier 
parcours. 


5. Les envois ayant circulé primitivement en franchise pos- 
tale dans l’intérieur d'un Pays sont frappés de la taxe prévue 
‘ à l'article 22, $ 1, de la Convention, laquelle taxe, cependant. 
est établie en fonction du montant simple de la taxe d'affranchis- 
sement qui aurait dù étre acquittée si ces envois avaient été 
adressés directement du point d'origine au lieu de la destina- 
tion nouvelle. 


6. Lors de la réexpédition, le bureau réexpéditeur applique 
son timbre à date au recto des envois sous forme de cartes et 
au verso de toutes les autres catégories d’envois. 


7. Les envois ordinaires ou recommandés qui sont renvoyés 
laux expéditeurs pour qui'ils en complètent ou en rectifient 
l’adresse, ne sont pas considérés, lors de leur remise dans le 
service, comme des envois réexpédiés; ils sont traités comme 
de nouveaux envois et deviennent, par suite, passibles d'une 
nouvelle taxe. 


8. Les droits de douane et les autres droits dont l’annula- 
tion n'a pu étre obtenue à la réexpédition ou au renvoi à 
l'origine (article /46) sont recouvrés, par voie de remboursement, 
' sur l’Administration de la nouvelle destination. Dans ce cas, 
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Administration de la destination primitive joint à l’envoi une 
note explicative et un mandat de remboursement (modèle R 3 
de l'Arrangement concernant les envois contre remboursement). 
Si le service de remboursement n'existe pas dans les relations 
entre les Adminisirations intéressfes, les droits en cause sont 
recouvrés par voie de correspondance. 


9. Si l’essai de remise d'un envoi exprès è domicile par un 
porteur spécial est resté infructueux, le bureau réexpéditeur 
doit barrer l’étiquette ou la mention « Exprès» par deux forts 
traits transversaux. 


Article /45 


Réexpéedition coliective des envois de la poste aux lettres 


À 
a 


i. Les envois urli; uires è réexpédier è urne méme personne 
ayant changé de risidence peuvent étre inséréis dans des enve- 
loppes spéciales conflurmes au modèle C 6 ci-annexé, fournies 
par les Administraijons et sur lesquelles doivent seuls étre 
inscrits le nom ct ia nouvelle adresse du destinataire. En outre, 
lorsque la quantité d'envois à réexpédier collectivement le justi- 
fie, un sac peut tre cmplové. Dans ce cas. les détails requis 
doivent étre inscrits sur time étiquette sniciale, fourniée par 
l'Administration et impriniéo, en géncral, d'après le méme mo- 
dèle que l'ernveloppe L 6. 

2. Il ne peut ctre inséré dans ces enveloppes ou sacs des 
envois à soumettre au contròle douanier, ni des envois dont 
la forme, le volume et le poids risqueraient d'occasionner des 
déchirures. 


3. L'enveloppe ot le sac doit étre présenté ouvert au bu-. 
reau réexpéditeur pour lui permettre de percevoir, s’'il y a lieu, 
les compléments de taxe dont les envois y insérés pourraient 
étre passibles ou d’indiquer sur ces envois la taxe à percevoir 
à l’arrivée lorsque le complément d’affranchissement n’est pas 
acquitté. Après vérification, le bureau réexpéditeur ferme l’en- 
veloppe ou le sac et applique sur l'enveloppe ou sur l’étiquette, 
le cas échéant, le timbre T pour indiquer que des taxes doivent 
étre pergues sur tout ou partie des envois insérés dans l'enve- 
loppe ou le sac. 


4. A l’arrivée à destination, l’enveloppe ou le sac peut étre 
otivert et son contenu vérifié par le bureau distributeur qui 
percoit, s'il y a lieu, les compléments de taxe non acquittés. 


5. Les envois ordinaires adressés soit aux marins et aux pas-. 
sagers embarquiés sur un méme navire, soit à des personnes 
prenant part à un voyage collectif, peuvent étre traités égale- 
ment comme aux $$ I à 4. Dans ce cas, les enveloppes ou les: 
étiquettes de sac doivent porter l’adresse du navire (de l’agence ; 
de navigation ou de voyage, etc.) auquel /es enveloppes ou les 


sacs doivent étre remis. 


i 
I 


I 


Article 1/46 


Envois non distribuables 

I 

1. Avant de renvover à l’Arministration d'origine les envois | 

non distribués pour un motif quelconque, lè bureau de desti- 

nation doit indiquer d'une manière claire et concise, en langue : 

frangaise, et autant que possible au recto de ces envois, la 

cause de la non-remise sous la forme suivanic: inconnu, refusé,’ 

un voyage, parti, non réclamé, décédé, etc. En ce qui concerne 

les cartes postales et les imprimés sous formv de cartes, la cause 
de la non-remise esi indiquée sur la motié druite du recto. 


2. Cette indication est fournie par l’application d'un timbre 


ou l’apposition d'une étiquette. Chaque Adrrinistration a la fa-. 


culté d’ajouter la traduction, dans sa propre langue, de la 
cause de la non-remise et les autres indications qui lui con- 
viennent. Dans les relations avec les Adrrinistrations qui se 
sont déclarées d'accord, ces indications peuvent se faire en une 
scule langue convenue. De méme, les inscriptions manuscrites 


relatives à la non-remise faites par les agents ou par les bu-. 


reaux de poste peuvent, dans ce cas, étre considérées comme 
suffisantes. 

3. Le bureau de destination doit barrer les indications de 
lieu qui le concernent et porter au recto de l’envoi la mention 
« Retour» à cété de l'indication du bureau d'origine. Il doit, en 
outre, appliquer son timbre à date au verso des lettres et au 
recto des cartes postales. 
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4. Le renvoi des envois non distribuables se fait soit isolé 


i ment, soit en une liasse spéciale étiquetée « Envois non distri 


buables ». Toute Administration peut demander, par l’interme- 


‘ diaire du Bureau international, que les envois non distribuables 


soieni transmis à un burcau spécialement désigné par elle. 
5. Les envois reconimandés non distribuables sont renvoyés 


au bureau d'échange du Pays d'origine comme s'il s'agissait 


d'envois reconmiandés i diriger sur ce Pays. 

6. Les envois non distribuables du régime intérieur qui, pour 
éire restitués aux expéditeurs, doivent ètre envovés à l'étran- 
ger, sont traités d'après l'article /44. Il en est de méme des 
envois du régime international dont l'expéditeur a transféré sa 
résidonce dans un autre Pays. 

7. tes envoîs pour des tiers, adress'« aux soins d'un consul 
elordlisonar ceclui-ci an bureau de poste comme non réclamés, 
doiveni cine reiris comme von distri; obles. En aucun cas, ils 
ne uvi. uit Utie 1oestsidisie comme de nouveaux envois soumis 
à affranchissement. 

8. Les cnvois pour des personnes, adressés à des hétels ou 
à des logements ct restifuis au burez:i de poste en raison de 


‘l'impossibilità de les remettre aux destinataires, sont soumis 


au irzitoment privo au S_ 7, 


Article 1/47 
Retrait. Modification d’adresse 


1. Toute demande de retrait d'envois cu de modification 
d'adresse donne licu à l’établissement, par l’expéditeur, d'une 
formule conforme zu modèle C 7 ciannexé; une scule formule 
peut étre utilisée pour plusieurs envois remis simultanément 
au méme bureau par le méme expéditeur à l'adresse du méme 
destinataire. En remettant cette demande au bureau de poste, 
l'expéditeur doit justifier de son identité et produire, s'il y a 
lieu, le récépissé de dépét. Après la justification dont l’Admi- 
nistration du Pays d'origine assume la responsabilité, il est 
procédé de la manière suivante: 


a) si la demande est destinée à étre transmise par voie postale, 
la formule, accompagnée d'un fac-similé parfait de l’envelop- 
pe ou de la suscription de l’envoi, est expédiée directement, 
sous plis recommandé, au bureau de destination; 


b) si la demande doit étre faite par voie télégraphique, la for- 
mule est déposée au service télégraphique chargé d'en trans- 
mettre les termes au bureau de poste de destination. 


2. A ia réception de la formule € 7 ou du télégramme en 
tenant lieu, le bureau destinataire recherche l’envoi signalé et 
donne à la demande la suite nécessaire. 


3. La suite quc le bureau de destination a donnée à toute 
demande de retrait ou de modification d’adresse est communi- 
quée immédiatement, au moves de la partie « réponse» de la 
formule C 7, au bureau d'origine qui prévient le réclamant. Il 
en est de méme dans les cas ci-après: 


!— recherches infructueuses, 


— envoi déjà remis au destinataire, 
— demande par voie télégraphique insuffisamment explicite pour 
permettre de reconnaître sùrement l'envoi, 
— envoi confisqué, deétruit ou saisi. 
! 4. Toute Administration peut demander, par une notifica- 
‘tion adressée au Bureau international, que l’échange des de- 
mantdes, en ce qui la concerne, soit effectué par l'entremise de 
‘son Administration centrale ou d’un bureau spécialement dési- 
gné; ladite notification doit comporter le nom de ce bureau. 


5. Si l'éechange des demandes s'’effectue par l’'entremise des 
, Administrations centrales. il doit étre tenu compte des de- 
i mandes expédiées dircctecment par les burcaux d'origine aux 


‘bureau de destination, dans ce sens que les cnvois y relatifs 


. sont exclus de la distribution jusqu'à l’arrivée de la demande 
de l'Administration centrale. 


6. Les Administrations qui usent dc la faculté prévue au 
18 4 prennent à lcur charge les frais que peut entraîner la 
: transmission, dans leur service intérieur, par voie postale ou 
télégraphique, des communications è échanger avec le burcau 
de destination. Le recours à la voice télégraphique est obliga- 
toire lorsque l’expéditeur a lui-méme fait usage de cette voie 
et que le bureau de destination ne peut pas étre prévenu en 
temps utilc par la voie postalo. 
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Article 168 


Retrait. Modification d'adresse. Envois déposés dans un 
Pays autre que celui qui recoit la demande 


I. Tout bureau qui recoit une demande de retrait ou de mo- 
dification d'adresse introduite conformément à l'article 26, $ 2, 
de la Convention vérifie l’identité de l'expéditeur de l’envoi. Il 
transmet la formule C 7, accompagnée s'il y a lieu du récépissé 
de dépòt, au bureau d'origine ou de destination de l’envoi, sui- 
vant que ce dernier est un envoi recommandé ou un envoi ordi- 
naire. Il s'assure notamiment que l'adresse de l'expéditeur figure 
bien à l'endroit prévu à cette fin sur la formule C 7 afin de 
pouvoir, le moment venu, communiquer à cet expéditeur la suite 
donnée à sa demande ou, selon le cas, lui restituer l'envoi fai 
sant l’objet du retrait. 


2. Toute demande télégraphique introduite dans les condi- 
tions prévues au $ 1 est adressée directement au bureau de des- 
tination de l’envoi. Si elle se rapporte à un envoi recommandé, 
elle doit étre confirmée par écrit, par le bureau d'origine de 
l'’envoi, au moyen de la formule C 7 portant en téte, soulignée 
au crayon de couleur, la mention « Confirmation de la demande 
télégraphique du ...». Le bureau de destination retient l’envoi 
recommandé jusqu'à la réception de cette confirmation. 


3. Pour permettre de prévenir l’expéditeur, le bureau de des- 
tination de l'envoi informe le bureau qui recoit la demande de 
la suite qui lui a été donnée. Toutefois, lorqu'il s'agit d'un envoi 


recommandé, cette information doit passer par le bureau d'ori-{ 


gine de l'envoi. En cas de retrait, l'envoi retiré est annexé à cette 
information. 


4. L'article 147 est applicable, par analogie, au bureau qui 
recoit la demande et à son Administration. 


Article 149 


Réclamations. Envois ordinaires 


1. Toute réclamation relative è un envoi ordinaire donne 
lieu à l’établissement d'une formule conforme au modèle C 8 
ci-annexé qui doit ètre accompagné, autant que possible, d’un 
fac-similé de la suscription de l’envoi rédigé sur une petite feuil- 
le de papier mince. 


2. Le bureau qui regoit la réclamation transmet directement 
cette formule, d'’office et par la voie la plus rapide (aérienne ou 
de surface) sans lettre d’envoi et sous enveloppe fermée, au 
bureau correspondant. Celui-ci, après avoir recueilli les rensei- 
gnements nécessaires auprès du destinataire ou de l’expiditeur, 
selon le cas, renvoie d'office la formule sous enveloppe fermée 
et par la voice la plus rapide (aérienne ou de surface) au bu- 
rcau qui l'a ctablie. 

3. Si la réclamation est reconnue fondée, ce dernier bureau 
fait parvenir la formule è son Administration centrale en vue 
des investigations ultérieures. 


4. Une seule formule peut étre utilisée pour plusieurs en- 
vois remis simultanément au méme bureau par le méme expé- 
ditetr a l'adresse du mème destinataire. 


4. Toute Administration peut demander, par une notifica. 
tion adressée au Bureau international, que les réclamations qui 
concernent son service soient transmises è son Administration 
centrale cu à un bureau spécialement désigné. 


x 


6. La formule C 8 doit étre renvoyée à l'Administration 
d'origine de l’envoi réclamé selon les conditions prévues à l'ar- 
ticle 1/50, $ 9. 


Article 150 
Réclamations. Envois recommandés 
1. Toute réclamation relative è un envoi recommandé est 


établie sur une formule conferme au modèle € 9 ci-annexé qui 
doit ètre accompagnée, autant que possible, d'un fac-similé de 


Lo me cnzze i 


la suscription de l’envoi rédigé sur une petite feuille de papier 
mince. 

2. Si la réclamation concerne un envoi contre rembourse- 
ment, elle doit étre accompagnée, en outre, d'un duplicata de 
mandat R 3 de l’Arrangement concernant les envois contre rem- 
boursement ou d’un bulletin de versement, selon le cas. 


3. Une seule formule peut étre utilisée pour plusieurs envois 
remis simultanément au méme bureau par le méme expéditeur 
et expédiés par la mème voie à l’adresse du méme destinataire. 


4. La réclamation, pourvue des données d'acheminenment, est 
transmise de bureau à bureau, en suivant la ntéme voie que 
l’envoi; cette transmission a lieu d’office sans lettre d’envoi et 
sous enveloppe fermée et toujours par le voie la plus rapide 
(acrienne ou de surface). Si l’Administration de destination est 
en état de fournir les renseignements sur le sort définitif de 
l'envoi, elle complète la formule au tableau 3 et la renvoie d'of- 
ficc et par la voie la plus rapide (aérienne ou de surface) au 
burcau d'origine. En cas de livraison retardée, le motif du retard 
est indiqué succinetement sur la formule C 9. 


5. L'Administration qui ne peut établir ni la remise au des- 
tinataire, ni la transmission régulière à une autre Administra- 
tion, ordonne immédiatement l'enquéte nécessaire. Elle consigne 
| sa décision concernant la responsabilité au tableau 4 de la for- 
mule C 9. Cette formule diìment complétée est renvoyée par la 
voie la plus rapide (aérienne ou de surface) à l’Administration 
centrale du Pays d'origine. 


6. Toute Administration peut demander, par une notifica 
tion adressée au Bureau international, que les réclamations qui 
concernent son service soient transmises, diiment pourvues des 
données d'acheminement, è son Administration centrale ou è 
un bureau spécialement désigné. 


7. Si l'Administration d'origine ou l’Administration de desti 
nation le demande, la réclamation est transmise directement du 
bureau d'origine au bureau de destination. 


8. Si une réclamation n'a pas fait retour dans délai conve- 
nable, un duplicata de la formule C 9, muni des données d’ache- 
i minement, peut étre adressé à l'Administration centrale du 
Pays de destination, mais au plus tòt un mois après l’expédition 
de la réclamation originale. La mention « Duplicata» et la date 
d'expédition de la réclamation originale doivent étre portées 
bien visiblement sur le duplicata. 


9. La formule C 9 et les pièces y annexées doivent, dans 
tous les cas, faire retour à l’Administration d'origine de l’envoi 
réclamé, dans le plus bref délai et au plus tard dans un délai 
de cinq mois à partir de la date de la réclamation. 


10. Les dispositions qui précèdent ne s'appliquent pas aux 
cas de spoliation de dépèche, manque de dépèche ou autres 
cas sem:blables qui comportent un échange de correspondances 


pius diesi: entre les Administrations. 
Article 1/51 
Demandes de renseignements 
i Les demandes de renseignements relatives à des cavois 
« ordinaires vu recommandés sont traitées suivant les règies 


fixées respectivement aux articles /49 et 150. 


Article 1/52 


Réclamations et demandes de renseignements 
i concernant des envois déposés dans un autre Pays 


1. Dans les cas prévus à l'article 35, $ 3, de la Convention, 
les formules C 8 et C 9 concernant les réclamations ou les 
demandes de renseignements sont transmises à l’Administration 
d'origine. La formule C 9 doit étre accompagnée du récépissé 
de dépòt. 


2. L’Administration d'origine doit étre mise en possession de 
la formule dans les délais prévus è l’article 35 de la Convention. 
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TITRE IV. — ECHANGE DES ENVOIS. DEPÉCHES 
CHAPITRE UNIQUE 


Article /53 
Feuilles d’avis 


1. Une feuille d'avis, conferme au modèle C 12 ci-annexé, ac- 
compagne chaque dépéche. Elle est placée sous enveloppe de 
couleur bleue portant, en caractères très apparents, la mention 
« Feuille d’avis ». 


2. Le bureau expéditeur remplit la feuille d'avis avec tous 
les détails qu'en comporte la contexture et en tenant compte 
des dispositions suivantes: 


a) Tableau I: la priésence d'envois ordinaires expres ou avion 


est signalée par un trait soulignant la mention correspon-. 


dante; 


b) Tableau II: sauf entente speciale, les bureaux cexpéditeurs 
ne numérotent pas les feuilles d’avis lorsque les dépéches 
sont formées une seule fois tous les jours. Ils les numéro- 
tent dans tous les autres cas d'après une série annuelle pour 
chaque bureau de destination. Chaque dépéche doit alors 
porter un numéro distinct, méme s'il s'agit d'une dépéche 

supplémentaire empruntant la mèéme voie ou le mtme navire 
que la dépéche ordinaire. A la première expédition de chaque 
année, la feuille doit porter, outre le numéro d’ordre de la 
dépéche, celui de la dernière dépéche de l'année précédente. 
Si une dépéche est stuippriniée, le bureau expéditeur porte sur 
le tableau II de la feiille d'uvis, à coié du numero de la dé- 
péche, la mention « dernière dépéche ». Le nom du navire qui 
transporte la dépéche ou l’abréviation officielle correspondant 
à la ligne aérienne à emprunter sont indiqués lorsque le bu- 
reau expéditeur est è méme de les connaîftre. En outre, les 
Administrations peuvent s’entendre pour que seuls les sacs 
munis d’étiquettes rouges acheminés par voie de surface 
soient inscrits sur les feuilles d’avis; 


c) Tableau III: il peut étre fait usage d’une cu de plusieurs 
listes spéciales conformes au modèle C 13 ci-annexé soit pour 
remplacer le tableau V, soit pour servir comme supplément 
à la feuille d’avis. L'emploi de listes spéciales est obliga- 
toire si l’Administration de destination en fait la demande. 
Les listes dont il s'agit doivent indiquer le méme numéro 
d’ordre que celui qui est mentionné sur la feuille d’avis de 
la dépéche correspondante. Lorsque plusieurs listes spéciales 
sont employées, elles doivent en outre étre numérotées d'’a- 
près une série propre à chaque dépéche. Le nombre des 
envois recommandés qui peuvent étre inscrits sur une seule 
et méme liste spéciale est limité au nombre que comporte 
la contexture de la formule; 


d) Tableau IV: le cas échéant, le nombre des sacs vide appar- 
tenant à une Administration autre que celle i laquelle la 


dépéche est adressée doit étre mentionné sépariment avec 


indication de cette Administration. Sont, en outre, mention. , 
nées au tableau IV les lettres de service ouvertes et les: 


communications ou recommandations diverses du bureau 
expéditeur ayant trait au service d'échange. Lorsque deux 
Administrations appliquent entre elles les dispositions du $ 2. 
lettre b), in fine, relatives à la seule inscription, au tableau II 
de la feuille d'avis, des sacs munis de l'étiquette rouge, le 
nombre des sacs employés putir la confection de la dépiche 
et le nombre des sces vides appartenant à l'Adininistrarion 
de destination ne doivent pas Cétre indiqués au tableau IV; 


Tableau V: ce tableau est destiné à l’inscription des envois 
recommandés lorsqu’il n’est pas exclusivement fait usage de 
listes spéciales. Si les Administrations correspondantes se 
sont entendues pour l'inscription globale des envois recom- 
mandés sur les feuilles d'avis, le nombre total de ces envois 
doit étre indiqué en chiffres et en toutes lettres. Lorsque la 
dépéche ne contient pas d’envois recommandés, ia mention 
Néant » est portée au tableau V; 

Tableau VI: ce tableau est destiné à l'inscription des dépé- 
ches en transit peu importantes qui sont placées dans le sac 
du bureau d'échange réexpédiant le courrier. 


3. Les Administrations peuvent s’entendre pour créer d’au- 
tres tableaux ou rubriques sur la feuille d'avis lorqu'’elles le 
jugent nécessaire. Elles peuvent, notamment, disposer les ta- 
bleaux V et VI conformément è leurs besoins. 


e 


n 


f 


n 


4. Lorqu'un bureau d’échange n'a aucun envoi à livrer à 
un bureau correspondant et que, dans les relations entre les 
Administrations intéressées, les feuilles d’avis ne sont pas numé- 
rotées par application du $ 2, lettre b), ce bureau se borne à 
ienvoyer une fcuille d'avis négative dans la prochaine dépîche. 


5. Quand les dépéches closes doivent étre acheminées par 
! des navires deépendant de l’Administration intermédiaire mais 
que celle-ci n'utilise pas régulièrement pous ses propres trans- 
. ports, le poids des lettres et des autres envois doit étre indi- 
qué sur l'étiquette de ces dépéches lorsque l’Administration 
, chargée d’assurer l'embarquement le demande. 


Article 154 
Transmission des envois recommandés 


1. Les envois recommandés et, s'il y a lieu, les listes spécia- 
les prévues à l'article /53, $ 2, sont réunis en un ou plusicurs 
| paquets ou sacs distincts qui doivent tre convenablement en- 
‘ veloppés ou fermés er cachetés ou plombés de manière à en 
préserver le contenu. Les scellés peuvent aussi consister en 
métal Iéger ou en matière plastique. Les empreintes des cachets, 
I des plombs ou des scellés doivent reproduire, en caractères 
latins très lisibles, le nom du bureau d’origine ou une indica- 
tion suffisante pour permettre d'identifier ce bureau. Les envois 
recommandés sont classés dans chaque paquet d’après leur 
ordre d’inscription. Quand on emploie une ou plusieurs listes 
spéciales, chacune d'’elles est enliassée avec les envois recom- 
mandés auxquels elle se rapporte et placée après le premier 
envoi de la liasse. En cas d'utilisation de piusieurs sacs, chacun 
d'eux doit contenir une liste spéciale sur laquelle sont inscrits 
les envois qu'il renferme. 


2. Sous réserve d’entente entre les Administrations intéres- 
sées et lorque le volume des envois recommandés le permet, ces 
envois peuvent étre insérés dans l’enveloppe spéciale contenant 
la feuille d’avis. Cette enveloppe doit étre cachetée. 


3. En aucun cas, les envois recommandés ne peuvent étre 
insérés dans la méme liasse que les envois ordinaires. 


4. Sous réserve d’entente entre les Administrations, les en- 
vois recommandés, autres que les lettres et les cartes postales, 
expédiés dans des sacs distincts, peuvent étre accompagnés de 
listes spéciales sur lesquelles ils sont inscrits globalement. 


5. Autant que possible, un mème sac ne doit pas compren- 
dre plus de 600 envois recommandés. 


6. L’enveloppe spéciale contenant la feuille d'’avis est atta- 
chée extérieurement, par un croisé de ficelle, au paquet d’envois 
recommandés; lorsque les envois recommandés sont renfermés 
dans un sac, ladite enveloppe est fixée au col de ce sac. 


7. S'il y a plus d'un paquet ou sac d’envois recommandés, 
chacun des paquets ou sacs supplémentaires est muni d’une 
étiquette indiquant la nature du contenu. 


Article 1/55 ' 


Transmission des envois exprès 


1. Les envois exprès ordinaires sont réunis en une liasse 
spéciale munie d’une étiquette portant, en caractères très ap- 
parents, la mention « Exprès » et insérés, par les bureaux d'é- 
' change, dans l’enveloppe contenant la fcuille d'avis qui accom- 
pagne la dépéche. 

2. Toutefois, si cette enveloppe doit étre fixée au col du 
sac des envois recommandés (article /54, $ 6), la liasse des en- 
vois exprès est placée dans le sac extérieur. La présence, dans 
la dépéche, des envois de l’espèce est alors annoncée par une 
fiche placée dans l’enveloppe contenant la feuille d'avis. La méme 
procédure est suivie lorsque les envois exprès n’ont pu étre 
joints à la feuille d'avis en raison de leur nombre, de leur 
forme ou de leurs dimensions. 


3. Les envois exprès recommandés sont classés, à leur ordre, 
parmi les autres envois recommandés et la mention « Exprès » 
est portée dans la colonne « Observations » du tableau V de la 
feuille d’avis ou des listes spéciales, en regard de l’inscription 
de chacun d’eux. En cas d’inscription globale, la présence d'en- 
vois recommandés à remettre par exprès est signalée simple- 
ment par la mention « Exprès» au tableau V de la feuille d’avis. 


15% 


———————_—— +... ___. 


none 
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Article 456 


Confection des dépéches 


I. En règle générale, les envois sont classés et enliassés par 
catégories, les lettres ct les cartes postales étant comprises dans 
la méme liasse et les journaux et écrits périodiques devant 
faire l’objet de liasses distinctes de celles des imprimés ordi- 
naires. Les liasses sunt désignées par des étiquettes conformes 


Ù 


au modèle C 30 ci-arnexé et portant l'indication du bureau de ; 
destination ou du bureau réexpéditeur des envois insérés dans 


les liasses. Les envuis susceptibles d’étre enliassés doivent étre 
disposés dans le sens de ladresse. Les envois affranchis sont 
séparés de ceux qui ne le sont pas ou le sont insuffisamment 
et les ctiquettes de liasses d'envois non ou insuffisamment af- 
franchis sont frappée:'s du timbre T. 


2. Les lettres po:tant des traces d’ouvertùre, de detériora- 
tion ou d'avarie dei\ent étre munies d’une mention du fait et 
frappées du timbre ù date du bureau qui l’a constaté. 


3. Les mandats de poste expédiés à découvert sont réunis 
en une liasse distincte qui doit étre insérée dans un paquet ou 
un sac contenant des envois recommandés et éventuellement 
dans le paquet ou le sac avec valeurs déclarées. Si la dépéche 
ne comprend ni envois recommandés ni valeurs déclarées, les 
mandats sont placés dans l’enveloppe contenant la feuille d’avis 
ou enliassés avec celle-ci. 


4. Les dépéches sont renfermées dans des sacs dont le nom- 
bre doit étre réduit au strict minimum. Ces sacs sont conve- 
nablement clos, cachetés vu plombés. Les scellés peuvent aussi 
étre en métal léger ou en matière plastique. Toutefois, dans les 
relations entre les Administratioits qui se sont mises d’accord 
à ce sujet, les sacs renfermant uniquement des envois AO non 
recommandés pouvent ne pas étre cachetés ou plombés. Lorqu'’il 
est fait usage de ficelle, celleci, avant d’étre nouée, doit étre 
passée deux fois autour du col, de manière q'un des deux bouts 
soit tiré par-dessous les enroulements (voir l'illustration figu- 
rant à la fin des formules annexées au Règlement). Les em- 
preintes des cachets, des plombs ou des scellés doivent re- 
produire, en caractères latins très lisibles, le nom du bureau 
d'origine ou une indication suffisante pour permettre de déter- 
miner ce bureau. 


5. Les étiquettes des dépéches doivent étre en toile, carton 
fort muni d'un crillet, parchemin ou en papier collé sur une 
planchette. Leur conditionnement et leur texte doivent étre con- 
formes au modèle C 28 ci-annexé. Dans les relations entre bu- 
reaux limitrophes, il peut étre fait usage d’étiquettes en papier 
fort; cellesci doivent toutefois avoir une consistance suffisante 
pour résister aux diverses manipulations imposées aux dépéches 
en cours d'acheminement. Les étiquettes sont confectionnées 
dans les couleurs suivantes: 


a) en rouge vermilion, pour les sacs contenant des envois re- 
commandes co lu /enille d'avis méme si celleci est iégative; 

b) en blanc, pour ics sacs ne contenant que des envois ordi- 
naires des catéuorics ci-après: 

— lettres et cartes postales expédiées par voie de surface et 
aérienne, 

— journaux et écrits périodiques expédiés par voie de sur- 
face seulement, à l’exception de ceux qui sont renvoyés à 
l'expéditeur; 

c) en bleu clair, pour Iles sacs contenant exclusivement les en- 
vois vordinaires qui ne sont pas inclus dass les sacs munis 
d'une dtiquette blanche; 


d) en vert, pour les sacs contenant seulement des sacs vides 
renvoyés à l'origine. 

6. Les sacs contenant des envois ordinaires miixtes (lettres, 
cartes postales et autres envois) doivent étre munis de l’éti- 
quette blanche. 

7. La mention «Journatux et écrits périodiques» ou l’'indi- 
cation «Jx» doit étre portée sur l’étiquette blanche des sacs 
acheminés par voie de surface, lorsque ces sacs ne contiennent 
que des envois de cette catégorie. 

8. L'emploi d’étiquettes de couleur rouge vermillon, blanche, 
bleu clair et verte est obligatoire. 

9. Une étiquette blanche peut étre également utilisée con- 
jointement avec une fiche de 5x3 centimètres de l’une des 
couleurs visées au $ 5. 

10. Les étiquettes portent l'indication imprimée en petits 
caractères latins du nom du bureau expéditeur et, en caractères 
latins gras, du nom du bureau de destination, précédés respec- 


tivement des mots «de» et «pour», ainsi que l'indication de 
la voie de transmission et, si les dépéches empruntent la voie 
maritime, le nom du paqguebot. Le nom du bureau de desti- 
nation est également imprimé en petits caractères, dans le sens 
vertical, de chaque coté de l'iciillet de l'étiquette. Dans les 
cchanges entre les Pays éloignés non effectués par des services 
maritimes directs et dans les relations avec d'autres Pays qui 


de demancdent expressément, ces indications sont complétées par 


lù mention de la date d’expédition, du numéro de l’envoi et du 
port de débarquement. 

Il. Chaque sac dans leqguel sont insérées une ou plusieurs 
lettres contenant des matières biologiques périssables dange- 
rouses au sens de l'article 120, lettre a), doit tire niuuni d'une 
iiche de signalisation de couleur et de présentation semblables 
è celles des dtiquettes prévues d l'article 120, niais de format 
cusmenté de la place nécessaire à la fixation de l'aillet, Qutre 
le symbole particulier aux envois de matières biologigues péris- 
subles, cette fiche porte les mentions: « Matières biologiques 
périssables » et « Dangereux en cas d'endommagement ». 


12. Les sacs doivent indiquer d'une fagon lisible, en caractères 
lstins, le bureau ou le Pays d'origine et porter la mention 
« Postes» ou toute autre analogue les signalant comme dé- 
péches postales. 


13. Les bureaux intermédiaires ne doivent porter aucun nu- 
méro d'ordre sur les étiquettes des sacs ou des paquets de 
dépèches closes en transit. 


14, Sauf entente spéciale, les dépéches peu volumineuses ou 
négatives sont simplement enveloppées de papier fort de ma- 
nière à éviter toute détérioration du contenu, puis ficelées, ca- 


: chetées, plombées ou munies de scellés en métal léger ou en 
i maiière plastique. En cas de fermeture au moyen de plombs 


ou de scellés en métal léger ou en matière plastique, ces dé- 
péches doivent étre conditionnées de telle facon que la ficelle 
ne puisse pas étre détachée. Lorsqu'elles ne contiennent que 
des envois ordinaires, elles peuvent étre fermées au moyen de 
cachets gommés portant l'indication imprimée du burcau cu 
de l'Administraiion expéditrice. Les Administrations peuvent 
s'entendre en vue d'’utiliser la méme fermeture pour les dé- 
péches cuntenani des envois reccmmandés qui, en raison de 
leur petit nombre, sont transportés en paquets ou sous enve- 
loppes. Les suscriptions des paquets et des enveloppes doivent 
correspondre, en ce qui concerne les indications imprimées et 


iles couleurs, aux dispositions prévues aux $$ 4 à /3 pour les 


étiquettes des sacs de dépéches. 


15. Lorsque le nombre ou le volume des envois exige l’emploi 
de plus d'un sac, des sacs distincts doivent, autant que possible, 
étre utilisés: 

a) pour les lettres et les cartes postales; 


b) pour les autres envois; le cas échéant, des sacs distincts doi- 
vent encore étre utilisés pour les petits paguets; les étiqucet- 
tes de ces derniers sacs portent la mention « Petits paquets ». 

16. Le paguet ou le sac des envois recommandés, réuni avec 
la feuille davis de la fucon prévue à l'article /34, $ 6, est placé 
dans un des sacs de lettres ou dans un sac spécial; le sac 
ericrieur doit purter, en tout cas, l'étiquette rouge. Lorsqu'il 

v a plus d'un sac d’envois recommandés, les sacs supplémen- 

taires peuvent étre expédiés à découvert munis de l’étiquette 

rouge. 


17. L'étiquette du sac ou du paquet renfermant la feuille 
d'avis méme si celle ci est négative, est tojours revétue de la 
lettre F tracce d'une manière apparente et peut comporter l’in- 
dication du nombre de sacs composant la dépèche. 


18. Conformément au $ 5, une étiquette rouge ne doit étre 
employée que si le sac contient des envois recommandés ou la 
feuille d'avis méme si celle-ci est négative. 


19. Le poids de chaque sac ne doit en aucun cas dépasser 
30 kilogrammes. 


20. Les bureaux d’échange insèrent autant que possible, dans 
leurs propres dépéches pour un bureau déterminé, toutes les 
dépéches de petites dimensions (paquets ou sacs) qui leur par- 
viennent pour ce bureau. 


21. Tous les imprimés à l'adresse du méme destinataire et 
pour la méme destination peuvent étre renfermés dans un cu 
plusieurs sacs spéciaux. En plus des étiquettes réglementaires 
qui dans ce cas sont revétues de la lettre M, ces sacs doivent 
étre munis d'étiquettes spéciales, fournies par l'expéditeur des 
envois et indiquant tous les renseignements concernant le desti- 
nataire des envois. Sauf avis contraire, les sacs spéciaux dont 
il s'agit peuvent contenir des envois recommandés; ces derniers 
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sont inscrits sur une liste spéciale C 13 et séparés des autres 
envois compris dans la dépéche. L'étiquette des sacs spéciaux 
renfermant des envois à soumettre au contrble douanier doit 
étre obligatoirement revétue de l’étiquette verte C 1 prévue à 


larticle 117, $ I. 


Article 157 


Remise des dépéches 


1. Sauf entente spéciale entre les Administrations intéres- 
sées, la remise des dépéches entre deux bureaux correspondants 
s’effectue au moyen d'un bordereau de livraison conforme au 
modèle C 18 ci-annexé. Ce bordereau est établi en deux exem- 
plaires. Le premier est destiné au bureau réceptionnaire, le 
deuxième au bureau cédant. Le bureau réceptionnaire donne 
décharge sur le deuxième exemplaire du bordereau de livraison. 


2. Lorsque la remise des dépéches entre deux bureaux cor- 
respondants a lieu par l'entremise d'un service transporteur, 
un troisiéme exemplaire du bordereau de livraison peut étre 
établi pour ce service. Dans ce cas, il est prévu que la décharge 
est donnée par le service transporteur sur le deuxième et par le 
bureau réceptionnaire sur le troisièéme exemplaire. 


3. En raison de leur organisation intérieure, certaines Admi- 
nistrations peuvent demander que des bordereaux C 18 distinets 
soient établis pour les dépéches de la poste aux lettres d'une 
part et pour les colis postaux d'autre part. 


4. Lorsque la remise des dépéches entre deux bureaux cor- 
respondants a lieu par l’entremise d’un service maritime, le 
bureau d’échange d'origine peut établir un quatrième exem- 
plaire que lui renvoie le bureau d’échange de destination après 
l’avoir approuvé. Dans ce cas, les troisième et quatrième exem- 
plaires accompagnent les dépéches. 


5. Seuls les sacs et les paquets signalés par des étiquettes 
rouges, qui doivent à leur livraison étre soumis à une vérifi- 
cation complète de leur fermeture et de leur conditionnement, 
sont inscrits en détail sur le bordereau de livraison C. 18. Quant 
aux autres sacs et paquets dont la vérification est facultative, 
ils sont inscrits globalement par catégorie sur le bordereau 
précité et chaque catégorie est remise en bloc. Les Administra- 
tions intéressées peuvent cependant s'entendre pour que seuls 
les sacs et les paquets signalés par des étiquettes rouges soient 
inscrits sur le bordereau de livraison. 


6. Les dépéches doivent étre livrées en bon état. Cependant, 
une dépéche ne peut pas étre refusée pour cause d’avarie ou 
de spoliation. Lorsqu'une dépéche est recue en mauvais état 
par un bureau intermédiaire, elle doit étre mise telle quelle 
sous nouvel emballage. Les irrégulurités sont signalées par un 
bulletin de vérification aux bureaux d'origine et de destination 
de la dépéche ainsi que, le cas échiéant, au dernier bureau inter- 


meédiaire qui a transmis la dépéche en mauvais éta:. Le bureau ' 


qui effectue le remballage doit porter les indications de l'éti- 
quette originale sur la nouvelle étiquette et apposcr sur celleci 
une empreinte de son timbre à date, précédée de la mention 


« Remballé à...». 


Article /58 
Vérification des dépéches 


i. Lorsqu'un bureau intermédiaire doit procéder au rem- 
ballage d'une dépéche, il en vérifie le contenu s'il présume que 
celui-ci mn’est pas resté intact. Il établit un bulletin de vérifi- 
cation conforme au modèle C 14 ci-annexé en se conformant 
aux $$ 4 à 6. Ce bulletin est envoyé au bureau d’échange d'où la 
dépéche à été regue; une copie en est adressée au bureau 
d'origine et une autre est insérée dans la dépéche remballée. 


2. Le bureau de destination vérifie si la dépéche est au 
complet et si les inscriptions de la feuille d’avis et, le cas 
échéant, des listes spéciales d’envois recommandés sont exactes. 
En cas de manque d’une dépéche ou d’un ou plusieurs sacs en 
faisant partie, d’envois recommandés, d'une feuille d’avis, d’une 
liste Spéciale d'envois recommandés, ou lorsqu’il s'agit de toute 
autre irrégularité, le fait est constaté immédiatement par deux 
agents. Ceux-ci font les rectifications nécessaires sur les feuilles 
pu listee en ayant soin, le cas échéant, de biffer les indications 


erronées, mais de manière à laisser lisibles les inscriptions 
primitives. A moins d'une errcur évidente, les rectifications pré- 
valent sur la déclaration originale. 


3. Lorsau’un bureau regoit des feuilles d’avis ou des listes 
spéciales qui ne lui sont pas destinées, il envoie ces documents 
au bureau de destination ou, si sa réglementation le prescrit, 
des copies certifiées conformes. 


4. Les faits constatés sont signalés, au moyen d'un bulletin 
de vérification établi en double excinplaire, au bureau d'origine 
de la dépéche et, en cas de manquant réel, au dernier bureau 
intermédiaire, par le premier courrier utilisable après vérifi- 
cation complète de la dépéche. Les indications de ce bulletin 
doivent spécifier aussi exactement que possible de quel sac, 
paquet ou envoi il s’agit. 


5. Lorsqu'il s'agit d’irrégularités importantes permettant de 
présumer une perte ou une spoliation, l’enveloppe ou le sac 
ainsi que la ficelle et le cachet ou plomb de fermeture du 
paquet ou du sac des envois recommandés sont, à moins d’im- 
possibilité motivée, joints au bulletin de vérification destiné 
au bureau d'origine. Il en est de méme de l'enveloppe ou du sac 
extérieur, avec leur ficelle, leur étiquette, leur cachet ou plomb 
de fermeture. 


6. Dans les cas prévus aux $$ 1 è 3, le bureau d'origine et, le 
cas échéant, le dernier bureau d’échange intermédiaire peuvent, 
en outre, étre avisés par télégramme aux frais de l’Adminis- 
tration qui expédie celui-ci. Un avis télégraphique doit étre 
émis toutes les fois que la dépéche présente des traces évi- 
dentes de spoliation, afin que le bureau expéditeur ou intermé- 
diaire procède sans aucun retard à l’instruction de l’affaire et, 
le cas échéant, avise également par télégramme l'Administration 
précédente pour la continuation de l’enquéte. 


7. Lorsque l’absence d’une dépéche est le résultat d'un dé- 
faut de coincidence des courriers ou lorqu'’elle est doùment expli- 
quée sur le bordereau de remise, l'établissement d’un bulletin 
de vérification n’est nécessaire que si la dépèche ne parvient 
pas au bureau de destination par le prochain courrier. 


8. Dès la rentrée d'une dépéche dont l’absence avait été 
signalée au bureau d'origine et, le cas échéant, au dernier 
bureau d’'échange intermédiaire, il y a lieu d'adresser à ces 
bureaux par le premier courrier un second bulletin de vérifi- 
cation annongant la réception de cette dépéche. 


9. Les bureaux auxquels sont adressés les bulletins de véri- 
fication renvoient ceux-ci le plus promptement possible après 
les avoir examinés et y avoir mentionné leurs observations, 
s'îl y a lieu. Si ces bulletins ne sont pas renvoyés à l'Adminis- 
tration d'origine dans le délai de deux mois à compter de la 
date de leur expédition, ils sont considérés, jusqu'è preuve du 
contraire, comme dùment acceptés par les bureaux auxquels 
ils ont été adressés. Ce délai est porté à quatre mois dans les 
relations avec les Pays éloignés. 


10. Lorsqu'un bureau réceptionnaire auquel la vérification 
de la dépéche incombait n'a pas fait parvenir au bureau d'ori- 
gine et, le cas échéant, au dernier bureau d'échange intermé- 
diaire, par le premier courrier utilisable après la vérification, 
un bulletin constatant des irrégularités quelconques, il est con- 
sidéré, jusqu'è preuve du contraire, comme ayant recu la dé 


|péche et son contenu. La méme présomption existe pour les 


irrégularités dont la mention a été omise ou signalée d’une 
manière incomplète dans le bulletin de vérification; il en est 
ainsi lorsque les dispositions du présent article concernant les 
formalités è remplir n’ont pas été observces. 

11. Les bulletins de vérification et les pièces annexées sont 
transmis sous pli recommandé par la voie la plus rapide (aé- 
rienne ou de surface). Les objets visés au $ 5, accompagnés 
d'une copie du bulletin de vérification, peuvent étre envovés 
sous pli recommandé séparé par voie de surface. 


Article 159 


Acheminement des dépéches. Bulletin d’essai 


| Afin de déterminer le parcours le plus favorable et la durée 
de transmission d'une dépéche, le bureau d’échange d'origine 
peut adresser au bureau de destination de cette dépéche un 
bulletin d'essai conforme au modèle C 27 ci-annexé. Ce bulletin 
doit étre inséré dans la dépéche et joint è la feuille d'’avis. 
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Dùment complété par le bureau de destination, le bulletin 
d'essai est renvoyé par la voie usuelle la plus rapide s'il con- 


cerne une dépéche de surface ou par avion s’il concerne une Du bureau de 


dépéche-avion. 


Article /60 


Echange en deépéches closes 


1. L'éÉchange des envois en dipeches closes est réglé d'un 
commun accord entre les Administrations intéressées. 
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2. La suscription de ces dépéches est rédigée comme suit: 


O 


la division navale {nationalité) de (désignation 


2. Il est obligatoire de créer des dépéches closes toutes les ‘ 


fois qu'une des Administrations intermédiaires le demande en 
sc fondant sur le fait que le nembre des ernvois à deécouvert 
est de nature à entraver ses operations. 


3. Les Administrations par l'intermédiaire desquelles des 
dépéches closes sont à expédier doivent étre prévenues en 
temps opportun. 

4. En cas de changement dans un service d’échange en dé- 
péches closes établi entre deux Administrations par l’intermé- 
diaire d'un ou de plusieurs Pays tiers, l'Administration d’origine 
de la dépéche en donne connaissance aux Administrations de 
ces Pays. 


5. S'il s'agit d'une modification dans la voie d’acheminement 
des dépéches, la nouvelle voie è suivre doit étre indiquée aux 


Administrations qui effectuaient précédemment le transit, tandis ' 


que l’ancienne voie est signalée, pour mémoire, aux Adminis- 
trations qui assureront désormais ce transit. 


Article /6/ 


Transit en dépéches closes et transit à découvert 


1. Les Administrations peuvent s’expédier réciproquement 
par l'intermédiaire d'une ou de plusieurs d’entre elles, tant 
des dépéches closes que des ernvois à découveri, suivant les 
besoins du trafic et les convenances du service. 

2. La transmission des envois à découvert à une Adminis- 
tration intermédiaire doit se limiter strictement aux cas où la 
‘ confection de dépéches closes soit pour le Pays de destination 
méme, soit pour un Pays plus proche de ce dernier, ne se 
justifie pas. 

3. Lorsque leur nombre le permet, les envois transmis à 
découvert à une Administration doivent étre séparés par Pays 
de destination et réunis en liasses étiquetées au nom de chacun 
de ces Pays. 


Article /62 


Acheminement des envois 


I. Lorsqu'une dépéche se compose de plusieurs sacs, ceux-ci 
doivent, autant que possible, rester réunis et étre acheminés 
par le méme courrier. 

2. Les envois de toute nature mal dirigés sont, sans aucun 
délai, réexpédiés sur leur destination par la voie la plus prompte. 

3. L'Administrations du Pays d'origine a la faculté d'indiquer 
la voie à suivre par les dépéches closes qu'elle expédic, pourvu 
que l’'emploi de cette voie n'entraine pas, pour une Administra- 
tion intermédiaire, des frais spéciaux. 


Article /63 


Dépéches échangées avec des batiments 
ou des avions de guerre 


1. L'établissement d'un échange en dépéches closes entre une 
Administration postale et des divisions navales ou des bati- 
ments de guerre de méme nationalité, ou entre une division 
navale cu un bitiment de guerre et une autre division navale 
ou un autre bAtiment de guerre de méme nationalité, doit 
étre notifié, autant que possible è l’avance, aux Administrations 
intermédiaires. : 


{Pour è de la division) à . . ..... . | (Pays). 
le baAtiment (nationalité) ie (nom du bàtiment) à 
ou 
. De la division navale (nationalité) de (désignation de \ 
la division) à . IRA Pa 
Pour le burcau de i ai (Pays). 
'Du baAtiment (nationalité) le (nom du batiment) à . 
ou 
.De la division navale (nationalité) de (désignation de I 
la division) à . ao a i a Sg API) 
Du bAtiment (nationalité) le (nom du baAtiment) à . 
7 la division navale (nationalité) de (désignation 
Pour è de la division) à . È E . | (Pays). 


le bAtiment (nationalité) le (nom du bàtiment) à 

h 3. Les dépéches à destination ou en provenance de divisions 
navales ou de bAtiments de guerre sont acheminées, sauf indi 
‘ cation d'une voie spéciale sur l’adresse, par les voies les plus 
| rapides et dans les mémes conditions que les dépéches «chan- 
gées entre bureaux de poste. 


4. Le capitaine d'un paquebot postal qui transporte des 
‘ dépéches à destination d'une division navale ou d'un bàtiment 
de guerre les tient è la disposition du commandant de la 
division ou du bàtiment de destination en prévision du cas où 
celui-ci viendrait lui en demander la livraison en route. 


5. Si les bAtiments ne se trouvent pas au lieu de desti- 
nation quand les dépéches à leur adresse y parviennent, ces 
: dépéches sont conservées au bureau de poste jusqu'à leur retrait 
par le destinataire ou leur réexpédition sur un autre point. La 
réexpédition peut étre demandée soit par l’Administration d'ori- 
gine, soit par le commandant de la division navale ou du bà- 
timent de destination, soit enfin par un consul de méme na- 
tionalité. 


6. Les dépéches dont ìl s’agit qui portent la mention « Aux 
soins du Consul d...» sont consignées au consulat indiqué. 
Elles peuvent ultérieurement, à la demande du consul, étre 
réintégrées dans le service postal et réexpédiées sur le lieu 
d'origine ou sur une autre destination. 


7. Les dépéches à destination d'un bàtiment de guerre sont 
considérées comme étant en transit jusqu'à leur remise au 
commandant de ce bàtiment, alors méme qu'elles auraient été 
primitivement adressées aux soins d'un bureau de poste ou à 
un consul chargé de servir d'agent de transport intermédiaire; 
‘elles ne sont donc pas considérécs comme étant parvenvcs à 
leur adresse tant qu'elles n'ont pas été livrées au bàtiment de 
guerre de destination. 


8. Après accord entre les Administrations intéressce., la 
procédure ci-dessus est également applicable, le cas échiant, 
aux dépéches échangées avec des avions de guerre. 


Article 1/64 


Renvois des sacs vides 


1. Sauf entente spéciale entre les Administrations correspon- 
dantes, les sacs doivent étre renvoyés vides, par le prochain 
courrier, dans une dépéche directe pour le Pays auquel ces sacs 
appartiennent. Le nombre des sacs renvoyés par chaque dé 
péche doit étre inscrit sous la rubrique « Indications de service » 
de la feuille d'avis, sauf lorsqu'il est fait application de l’ar- 
ticle 153, $ 2, lettre b), in fine, relatif è la seule inscription des 
sacs munis d'une étiquette rouge au tableau II de la fenille 
d'avis. 

2. Le renvoi est effectué entre les bureaux d'’échange dési. 
gnés à cet effet. Les Administrations intéressées peuvent s'en- 
tendre pour les modalités du renvoi. Dans les relations à longue 
distance, elles ne doivent, en règle générale, désigner qu'un 
seul bureau chargé d'assurer la réception des sacs vides qui 
leur sont renvoyés. 


3. Les sacs vides doivent étre roulés en paquet convenables; 
Je cas échéant, les planchettes à étiquettes ainsi que les éti- 
quettes en toile, parchemin ou autre matière solide doivent 
Gtre placées à l’intérieur des sacs. Les paquets doivent étre 
revétus d'une étiquette indiquant le nom du bureau d’échange 
d’où les sacs ont été recus, chaque fois qu'ils sont renvoyés par 
l’intermédiaire d'un autre bureau d'échange. 
, 4. Si les sacs vides à renvoyer ne sont pas trop nombrceux, 
ils peuvent étre placés dans les sacs contenant des envois de la 
poste aux lettres: dans le cas contraire, ils doivent étre placés 
à part dans des sacs cachetés, ou non cachetés (dans les rela- 
tions avec les Administrations qui se sont mises d'accord à 
ce sujet), étiquetés au nom des bureaux d’échange. Les éti 
quettes doivent porier la mention « Sacs vides ». 


5. Si le contréle exercé par une Administration établit que 
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Sous réserve de ces particularités de présentation, les dépéches 
échangées en transit doivent étre confectionnées dans les con- 
ditions habituelles prévues par l'article 156, $ 4. 

2. En ce qui concerne les sacs qui ne contiennent que des 
sacs vides ou des envois exempts de tous frais de transit 
(article 48 de la Convention), la mention « Statistique » est suivie 
du mot « Exempt ». 


! 3. La feuille d’avis de la dernière dipéche expédide pendant 


la période de statistique doit comporter la mention « Dernier 
envoi de la période de statistique ». Lorsque le bureau expé- 
diteur n’a pas été en mesure de porter cette indication, par 
suite notamment de l’instabilité des liaisons, il avise dès que 
possible, par la voie la plus rapide (udrienne ou de surface), 
ile bureau de destination de la date ci du numéro de la der- 
! niere dépèéche comprise dans la statistique. 


des sacs lui appartenant n’ont pas été renvovés à ses services ' 


dans un délai supérieur à celui qui est nécessité par la durée 
des acheminements (aller et retour), elle est en droit de ré- 
clamer le remboursement de la valeur des sacs prévue au $ 6. 
Ce remboursement ne peut étre refusé par l'Administration en 
cause que si elle est en mesure de prouver le renvoi des sacs 
manquants. 

6. Chaque Administration fixe, périodiquement et unifor- 
mément pour toutes les espèces de sacs qui sont utilisés par 
ses bureaux d'échange, une valeur moyenne en francs et la 
communique aux Administrations intéressées par l’intermédiaire 
du Bureau international. 


TITRE V. — DISPOSITIONS CONCERNANT 
LES FRAIS DE TRANSIT 


CHAPITRE I. — OPERATIONS DE STATISTIQUE 


Article 1/65 


Période et durée de la statistique 


1. Les frais de transit prévus aux articles 47 et suivants de 
la Convention sont établis sur la base de statistiques faites une 
fois tous les trois ans et alternativement pendant les quatorze 
ou vingt-huit premiers jours qui suivent le I° mai ou pendant 
les quatorze ou vingt-huit premiers jours qui suivent le 14 
octobre. 

2. La statistique est éfablie pendant la deuxième année de 
chaque période triennale. 

3. Les dépéches confectionnées à bord des navires sont com- 
prises dans les stitistiques lorsqu'’elles sont débarquées pendant 
la période de statistique. 

4. Sauf entente spéciale entre les Administrations inttres- 
sées, sont également comprises dans les statistiques les dé- 


péches-avion transportées par voie de surface sur une partie . 


de leur parcours. 


Article 167 


: Constatation du nombre de sacs et du poids 
des dépéches closes 


1. En ce qui concerne les dépéches qui donnent lieu au paie- 
ment de frais de transit, le bureau d'échange expéditeur fait 
usage d'une feuille d'avis spéciale conforme au modèle C 15 
ci-annexé. Il inscrit sur cette feuille d’avis le nombre de sacs 
! en les répartissant, le cas échéant, dans les catégories suivantes: 


| Nombre de sacs dont le poids brut 


dépasse 15 kg sans ex- 
céder 30 kg (sacs 
\Qurda) 


dépasse 5 kg sans ex- 
céder 15 kg (sacs 
moyens) 


2 


ne dépasse pas 3 kg 
(sacs légers) 


| i 


_——r——_—rrT__r——T— rP———ttTTTTtrtlIPIIItT1ITTTiIiIIÒéele»">e, 


Nombre de sacs exempts de frais de transit: ..........................2//2/2/0»» 
_  ____——Y oEo_u.)'IIIIIIiit,v 'ltel\eÉEe@dleèe 


2. Le nombre de sacs exempts de frais de transit doit ètre 
le total de ceux qui portent l’indication « Statistique - Exempt », 
d’après l'article 166, $ 2. 

3. Les indications des feuilles d'avis sont vérifiées par le 
bureau d’échange de destination. Si ce bureau constate une 
erreur dans les nombres inscrits, il rectifie la feuille et signale 
immédiatement l’erreur au bureau d'échange expéditeur au 
moyen d'un bulletin de vérification conforme au modèle C 16 
: ci-annexé. Toutefois, en ce qui concerne le poids d'un sac, l'indi- 
‘ cation du bureau d'échange expéditeur est tenue pour valable, 
“A moins que le poids réel ne dépasse de pius de 250 grammes 
ke poids maximal de la catégorie dans laquelle ce sac a été 
‘ inserit. 


5. La statistique d'ociobre-novembre 1964 s’'applique, selon : 


les dispositions de la Convention, d'Ottawva /957, aux années /963, , 


1964 et 1965, celle de mai 1967 s’applique aux années 1966, 1967 
et 1968. 

6. Les paiement annuels des frais de transit à effectuer en 
raison d'une statistique doivent étre continués provisoirement 


jusqu'à ce que les comptes établis d’après la statistique suivante ! 


soient approuvés ou considérés comme admis de plein droit 
(article /73). A ce moment, il est procédé à la régularisation 
des paiements effectués à titre provisoire. 


Article /66 


Confection et désignation des dépéches closes 
pendant la période de statistique 


1. Pendant la période de statistique, toutes les dépéches 
échangées en transit doivent étre munies, en dehors des éti- 
quettes ordinaires, d'une spéciale portant, en caractères très 
apparents: x 
—. le numéro et la date de formation de la dépéche, 

— la mention « Statistique » suivie de l'indication «5 kilogram- 
mes », « 15 Kilogrammes > ou «30 kilogrammes», selon la ca- 

tégorie de poids (article /67, $ 1). 


Article 1/68 


Etablissement des relevés des dépéches closes 


1. Aussitot que possible après la riception de la dernière 
‘ déipéche formée pendant la période de statistique, les bureaux 
de destination établissent en autant d'’expéditions qu'il y a 
d'Administrations de transit plus une (pour le Pays d'origine) 
des relevés conformes au modèle C 17 ci-annexé et transmet- 
tent ces relevés, qui doivent indiquer dans la plus large mesure 
possible les détails de la route suivie et /es services utilisés, 
aux bureaux d’échange de l'Administration expéditrice pour 
étre revétus de leur acceptation. La voie aérienne est utilisée 
lorsqu'elle présente un avantage. Après avoir accepté les relevés, 
les bureaux d’échange les transmettent à leur Administration 
centrale qui les répartit entre les Administrations intermé- 
diaires. 


2. Si, dans le délai de trois mois (quatre mois dans les 
échanges avec les Pays éloignés) à compter du jour de l’expé 
dition de la dernière dépéche è comprendre dans la statistique, 
les bureaux d’échange de l'Administration expéditrice n’ont pas 
recu le nombre de relevés indiqué au $ 1, ces bureaux établissent 
eux-mémes lesdits relevés d’après leurs propres indications et 
inscrivent sur chacun d’eux la mention: «Les relevés C 17 du 


156 


——————_——__turr[ 


e Ti 


burcau de destination ne sont pas parvenus dans le délai régle- 
mentaire ». Is les transmettent ensuite à leur Administration 
centrale qui les répartit entre les Administrations en cause. 


3. Si, dans un délai de six mois après l’expiration de la 
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Article /7/ 


Transmission des formules C 16, C 17 et C 19. 
Dérogations 


période de statistique, l’Administration cxpéditrice n'a pas ré-! 


parti les relevés C 17 entre les Administraiions des Pays inter- 
médiaires, celles-ci les établissent d'office, d'après leurs propres 
indications. Ces documents, revétus de la mention « Etabli d’of- 
fice », doivent étre obligatoirement annexés au compte C 20 
adressé aux Administrations expéditrices, cn accord avec l'ar- 
ticle 1/73, $ 7. 


Article /69 


Dépéches closes échangées avec des bàtiments 
ou des avions de guerre 


1. Il incombe aux Administrations postales des Pays dont. 


relèvent des bàtiments ou des avions de guerre d'érablir les 
relevés C 17 relatifs aux dépéches expédices ou recues par ces 
bàtiments ou ces avions. Les dépèches expédites pendant la 
période de statistique è l’adresse des bAtiments ou des avions 
de guerre, doivent porter sur les étiquettes la date d'’expédition. 

2. Si ces dépèches sont réexpédiéges, l'Administration réexpé- 
ditrice en informe l'Administration du Pavs dont le bàtiment 
ou l’avion relève. 


Article 170 
Bulletin de transit 


1. Dans le but d'obienir tous les renseigncinents nécessaires 


à l'établisserment des relevés C 17, l'Adininistration de destina- : 


tion peut demander à l'Administration d'origine de joiidre à 
chaque dépéche un bulletin de fransit de couleur verte conforme 
au modèle C 19 ci-annexé. Cette demande doit parvenir a l'Admi- 
nistration d'origine trois mois avant le début des opérations de 
statistique. 

2. Le bulletin de transit ne doit étre empiové que si, pen- 
dant la période de statistique, la route suivie par les dépéches 
est incertaine ou si les services de transport utilisés sont incon- 
nus de l’'Administration de destination. Avant d'en demander 
l'établissement, celle-ci doit s'assurer qu'elle ne possède aucun 
autre moyen de connaître l’acheminement des dépéches qu'elle 
regoit. 

3. L'AAministration d'origine peut, sans dentande formelle 
de l’Administration de destination, joindre exceptionnellement 
un bulletin de transit à ses dépéches lorsqu'elle ne peut en con- 
naître à l'avance l'acleminement. 


4. La présence du bulletivi de transit accompagnait ire dé, 
péche doit étre signalée par la mention « C 19» portée en carac- 


tères très apparents: 
a) en téte de la feuille d'avis de cette dépéche, 
b) sur l'étiquette spéciale « Statistique o di 
feuille d’avis, 
c) dans la colonne « Observations» du bordicecvau de livraison 
C 18. 
5. Le bulletin de transit, amnexé Qu bordercar: de livraison 
C 18, doit étre transmis à deécouvert, avec lus dépéches aux 
quelles il se rapporte, aux différents services qui participent 
au transit de ces depeches. Dans chaque Pavs de rransi:, Jes 
bureaux d’échange d'entrée et de sortie, i l'exclusion de ivut 
autre bureau intermédiaire, consignent sur le bulletin les ren- 
seignements concernant le transit effectué par cux. Le dernier 
bureau d’'échange intermédiaire transmet le bulletin C 19 au 
bureau de destination, lequel vy indique la date exacte d'’arrivée 


sec contenaiei la 


de la dépéche. Le bulletin C 19 esi renvoyé au bureau d'origine | 


à l'appui du relevé C 17. 


6. Lorsqu'iun bulletin de transit dont l’expédition est sì! 


gnalée sur le bordereau de livraison ou sur les ériquettes spé- 


ciales « Statistique» fait défaut, le bureau d'échange intermé ; 


diaire ou le bureau d’échange de destination qui en constate 
l'absence est tenu de le réclamer sans retard au bureau d'échange 
précédent; toutefois, sans plus attendre, le bureau d'échange 
intermédiaire en établit un nouveau revétu de la mention 
«Etabli d'office par le bureau de ...» et le transmet avec le 
dépéche, Lorsque le bulletin C 19 établi par le bureau d'origine 
parvient au bureau qui l'a réclamé, celuici l'adresse directe- 
ment, sous pli fermé, au bureau de destination, après l'avoir 
annoté en conséquerce. 


I I. Chaque Administration a la faculté de notifier aux autres 
| Administrations, par l'intermédiaire du Bureau international, 
; que les bulletins de verificarion C 16, les relevés C i7 et les 
‘ bulletins de transit C 1? doìvent étre adressés à son Adminis- 
‘ tration centrale. 
2. Cette dernière ust, dans ce cas, substituée aux bureaux 
d'échange pour l’établisscement des relevés C 17 conformément 
à l'article /68, $ 2. 


Article 172 
Services extraordinaires 


Sont seuls considéris comme services extraordinaires don- 
inant lieu à la perception de frais de transit spéciaux les services 
| automobiles Svrie-Iraq. 


| 


| CHAPITRE Il — ETABLISSEMENT, REGLEMENT 
ET REVISION DES COMPTES 


Article 173 


Etablissement, transmission et approbation 
des comptes de frais de transit 


1. Pour l’établissement des comptes de transit, les sacs lé- 
i gers, moyens ou lourds, tels qu'il sont définis à l'article 167 
sont portés en compte respectivement pour les poids moyens 
de 3, /2 ou 26 kilogrammes. 

2. Les montants totaux de l’avoir pour les dépèches closes 
sont multipliés par 26 ou 13 selon le cas et le produit sert de 
base à des comptes particuliers établissant en francs les som- 
mes annuelles revenant è chaque Administration. 

3. Si l’utilisation du multiplicateur 26 ou /3 donne un résul- 
tat qui ne correspond pas au trafic normal, chaque Administra- 
tion intéressée peut demander qu'un autre multiplicateur soit 
adopté. Ce nouveau multiplicateur vaut pendant les années aux- 
quelles s'applique la statistique. 

4. A défaut d'entente sur ce nouveau multiplicateur, l'Admi- 
nistration qui s’estime lésée peut soumettre, à condition de 
fournir les justifications utiles, la question au Bureau interna- 
i ltional ou à une commission d'arbitres aux fins prévues à l'ar- 
ticle 50, $ 3, de la Convention. 

5. Toutefois, sauf erireite sneciale entre les Administrations 
intéressées, un nouveau multiplicateur ne peut étre adopté que 
si la différence constatée entre le trafic forfaitaire révélé par la 
statistique ct le trafic rsée1 se traduit par une modification du 
‘compte des frais de transit supérieur ù 5000 francs par an, 
‘à l’exclusion de toute autre condition. 

6. Le soin d'établir les comptes incombe à l'Administration 
eréancière qui les transmet à l’Administration débitrice. 

7. Les comptes particuliers sont établis en double expédition, 
sur une formule confornie au modèle C 20 ci-annexé, et d'après 
les relevés C 17. Ils sont transmis à l’Administration expéditrice 
aussitòt que possible et, au plus tard, dans un delai de dix 
mois suivant l'expiration de la période de statistique. Les rele- 
vés C 17 ne sont fournis à l’appui du compte C 20 que s'’ils ont 
été établis d’office par l'Administration intermédiaire (article 
168, $ 3), ou sur la demande de l'Administration expéditrice. 

8. Si l’Administration qui a envoyé le compte particulier 
| n'a recu aucune observation rectificative dans un intervalle de 
trois mois à compter de l’envoi, ce compte est considéré comme 
‘admis de plein droit. 


Article 174 


Décompte général annuel. 
Intervention du Bureau international 


1. Le document fondamental servant de base au règlement 
des frais de transit entre Administrations est le décompte gé& 
néral, établi annuellement par le Bureau international. 


iS 
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2. Aussitàt que les comptes particuliers entre deux Adminis- 
trations sont accentés ou considérés comme admis de plein 
droit (article 1/73, $ 8), chacune de ces Administrations transmet 
sans retard, au Bureau international, un relevé conforme au 
modelle C 21 ci-annexé et indiquant les montants totaux de ces 
comptes. En méme temps, une copie du relevé est adressée à 
l'Administration intéressée. 

3. Un relevé C 21 est établi pour chacune des trois années 
auxgiielles s'applique la statistique. 

4. En cas de différences entre les indications correspondan- | 
tes fournies par deux Administrations. le Bureau international 
les invite à se mettre d’accord et a lui indiquer les sommes 
définitivement arrétées. 

5. Lorqu’'une Administration seulement a fourni les relevés 
€21, le Bureau international en informe l'autre Administration 
intéressée et lui indique les montan:s des relevés C 21 recus. Si 
dans l'intervalle d'un mois à compter du jour de l'envoi des 
relevis aucune remarque n'est faite au Bureau international, 
les montants de ces relevés sont considérés comme admis de 
plein droit. 

6. Dans le cas prévu à l'article /73, $ 8, les relevés doivent 
porter la mention « Aucune observation de l’Administration dé- 
bitrice n'est parvenue dans le délai régiementaire ». 


7. Le Bureau international établit, à la fin de chaque année, 
sur la base des relevés qui lui sont parvenus jusque-là et qui 
sont considérés comme admis de plein droit, un décompte gé- 
néral annuel des frais de transit. Le cas échéant, il se conforme 
à l'article 1/65, $ 6, pour les paiements annuels. 

8. Le décompte indique: 

a) le doit et l’avoir de chaque Administration; 

b) le solde débitcur ou lc solde créditeur de chaque Adminis 
tration; 

c) les sommes à payer par les Administrations débitrices; 

d) les sommes à recevoir par les Administrations créancières. 

9. Le Bureau international procède par voie de compen- 
sation, de manière à restreindre au minimum le nombre des 
paiements à effectuer. 

10. Les décomptes généraux annuels doivent étrc transmis 
aux Administrations par le Bureau international, aussitòt que 
possible et, au plus tard, avant l’expiration du premier tri- 
mestre de l'année qui suit celle de leur établissement. 

11. Exceptionnellement, deux Administrations peuvent, si 
elles ‘le jugent indispensable, convenir de régler leurs comptes 
directement entre elles. Dans ce cas, leurs relevés C 21 adressés 
au Bureau international portent la mention « Compte réglé à 
part - à titre d'information » et ne sont pas compris dans le 
décompte général annuel. 


Article /75 


Paiement des frais de transit 


I. Si le paiement du solde résultant du décompte gcntéral 
annucl du Bureau international n'est pas effectué un an après 
l'expiration du délai réglementaire (article 103, $$ 12 et 13), il est 
loisible è l’'Administration créancière d'en informer le Bureau 
qui invite l’Administration débitrice à payer dans un délai ne 
devant pas dépasser quatre mois. | 

2. Si le paiement des sommes dues n'est pas effectué à! 
l'expiration de ce nouveau délai, le Bureau international fait | 
figurer ces sommes dans le décompte général annuel suivant, } 
A l'avoir de l'Administration créancière. Dans ce cas, des inté- 
réts composés sont dus, c’est-à-dire que l'intérét est ajouté au 
capital à la fin de chaque année jusqu'è parfait paiement. 

3. En cas d’application du $ 2, le décompte général dont il 
s’agit et ceux des quatre années qui suivent ne doivent pas 
contenir, autant que possible, dans les soldes résultant du 
tableau de compensation, des sommes à payer par VAdministra- 
tion défaillante à l’Administration créancière intéressée. 


Article 1/76 
Revision des comptes de frais de transit 


1. Quand une Administration postale constate que le trafic 
diffère très sensiblement de celui qui résulte de la statistique, 
elle peut demander que les résultats de la stitistique des frais 


de transit soient revisés. 


2. Les Administrations peuvent s’'entendre pour cffectuer 
cette revision. : 

3. A défaut d'entente, chaque Administration peut demander 
dans les cas suivants l'établissement d'une statistique speciale 
en vue de la revision des comptes: 

a) utilisation de la voie aérienne en lieu et place de la voie de 
surface pour le transport des dépéches; 

modilication importante dans l'acheminement par voice de 
surface des dépéches d'un Pays pour un ou plusicurs autres 
Pays; 

c) coristutation, par une Administration intermédiaire, dans le 
délai d'un an qui suit la période de statistique, qu'il cxiste 
entre les expéditions faites par une Administration pendant 
la puriode de statistique et le trafic normal une différence 
de 2. au moins sur les poids totaux des dépéches expédites 
en transit, ces poids éiani calculés sur la base du nrocditit 
du imiibre des sacs de chagite catégorie er des poiis movens 
correspondants; 

constatation, par une Administration intermédiaire, dà trotut 
mont pendant la période d'application de la statistique, 
que ic poids total des dépéches en transit a augmenté d'au 
moins 509 ou diminué d'au moins 50% par rapport aux 
données de la dernière statistique, ce poids total érant cal 
culé sur la base du produit du nombre des sacs de chaque 
catégorie et des poids moyens correspondants. 


4. Lu stitistique spéciale portera suivant les circonstances 
soit sur la totalité soit sur une partie seulement du trafic. 

5. .1 défaùt d'entente également, les résultats d'une statis- 
tique de transit spéciale établie sur la base du $ 3 ne sont 


b) 


d 


ri 


{ pris en considération que s’ils affectent de plus de 5000 francs 


par an les comptes entre l'Administration d'origine ct l'Admi- 
nistration intéressée. 

6. Les modificarions résultant de l'application des $$ 3 et 5 
doivent porter effet sur les décomptes de l'Administration d'ori. 
gine avec les Administrations qui ont effectué le transit anté- 
rieurement et les Administrations qui l’assurent postérieure- 
ment aux modifications survenues, mème lorsque la modification 
des comptes n’atteint pas pour certaines Administrations le 
minimum fixé. 

7. Par dérogation aux $$ 3, 5 et 6, et en cas de déviation 
complète et permanente de dépéches d'un Pays intermédiaire 
par un autre Pays, les frais de transit dus par l'Administration 
d'origine au Pays qui a effectué le transit antérieurement sur 
la base de la dernière statistique doivent, sauf entente spéciale, 
étre payés par l’Administration intéressée au nouveau Pays 
transitaire è partir de la date à laquelle a été constaitée ladite 
déviation. 


TITRE VI. — DISPOSITIONS DIVERSES 


CHAPITRE UNIQUE 


Article 177 
Correspondance courante entre Administrations 


Les Administrations ont la faculté d’employer pour l'échange 
de leur correspondance courante une formule conforme au 
modèle © 29 ci-annexé. 


Article 178 


Caractéristiques des timbres-poste 
et des empreintes d’affranchissement 


1. Les empreintes produites par les machines à affranchir 
doivent étre de couleur rouge vif, quelle que soit la valeur 
qu'’elles représentent. 

2. Les timbres-poste et les empreintes des machines à affran- 
chir utilisées par des particuliers possédant un permis de 
l’Administration postale du Pays d'origine doivent porter, en 
caractères latins, l’indication du Pays d'origine et mentionner 
leur valeur d’affranchissement d’après le recueil des équivalents. 
L'indication du nombre d’'unités ou de fractions de l’unité 
monétaire servant à exprimer cette valeur est faite en chiffres 
arabes. Les empreintes d'affranchissement utilisées par les 
Administrations elles-:mémes doivent porter les mèémes indica- 
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tions que celles des particuliers possédant un permis de l’Admi- 
nistration ou, en lieu et place, l'indication du Pays d'origine | 
et Ia mention «Taxe pergue », « Port payé» ou une expression | 
analogue. Cette mention peut étre libellée en francais ou dans ‘ 
Ia iangue du Pays d'origine; elle peut aussi revétir une forme 
abrégée, par cxemple « T.P.» ou « P.P.». 


3. En ce qui concerne les envois affranchis au moyen d’em- 
preintes obtenues à la presse d'imprimerie ou par un autre: 
procédé d'impression (article 20 de ia Convention), les indica- 
tions du Pays d'origine et de la valeur d'affranchissement peu- 
vent Ctre remplacées par le nom du bureau d'origine et la 
mention « Taxc percue », « Port payé » cu une expression ana- 
logue. Cette mention peut étre libellée en francais ou dans la 
langue du Pays d'origine; clle peut aussi revétir une forme 
abrigée, par cxemple « T.P.» ou «P.P.» Dans tous les cas, 
l'indication adoptée doit étre encadrée ou soulignée d'un fort 
trait. 


4. Les timbres-poste commémoratifs ou philanthropiques, 
pour lesquels tine surtaxe est à payer indépendamment de la . 
valuer d'affranchissement, doivent étre confectionnés de fagon 
à eviter tout doute au sujet de cette valeur. 


5. Les timbres-poste peuvent étre distinctement marqués de | 
perforations à l'emporte-pièce ou d'impressions en relief obte- | 
nues au moyen du repoussoir, selon les conditions fixées par 
l'Administration qui les a émis, pourvu que ces opérations ne 
nuisent pas à la clarté des indications prévues au $ 2. 


Article 1/79 


Emploi présumé frauduleux de timbres-poste 
ou d'empreintes d’ajfranchissement 


1. Sous réserve expresse des dispositions de la législation 
de chaque Pays, la procédure ci-après est suivie pour la consta- | 
tation de l’emploi frauduleux, pour l'affranchissement, de tim- 
bres-poste ainsi que d’enipreintes de machines à affranchir ou 
de presses d’imprimerie: 

a) lorsqu'au départ soit un timbre-poste, soit une empreinte 
de machine à affranchir ou de presse d'imprimerie sur un 
envoi quelconque l/aisse soupgonner un emploi frauduleux 

(présomption de contrefagon ou de réemploi), ia figurine n'est 
altérée d'aucune fagon et l’envoi, accompagné d’un avis con- 
forme au modèle C 10 ci-annexé, est adressé sous enveloppe 
recommandée d’office au bureau de destination. Un exem- 
plaire de cet avis est transmis, pour information, aux Admi- 
nistrations des Pays d’origine et de destination; 
l'’envoi n’est remis au destinataire, convoqué pour constater 
le fait, que s’il paie le port dù, fait connaître le nom et 
l’adresse de l’expéditeur et met à la disposition de la poste, 
après avoir pris connaissance du contenu, soit l’envoi entier 
s'il est inséparable du corps du délit présumé, soit la partie 
de l’envoi (enveloppe, bande, portion de lettre, etc.) qui con- ‘ 
tient la suscription et l'empreinte cu fe timbre signalé comme 
douteux. Le risultat de la convocation est constaté par un : 
procès-verbal confornie au modèle C 11 ciannexé, signé par ' 
l'agent des postes et par le destinataire. Le refus éventuel ! 
de ce dernier est contaté sur ce document. 

2. Le procès-verbal est transmis, avec pièces à l’appui, sous 

recommandation d’office, è l’Administration du Pays d’origine qui 

y donne la suite que comporte sa législation. 

3. Les Administrations dont la législation ne permet pas la 
procédure prévue au $ 1, lettres a) et b), doivent en informer 
le Bureau aux fins de notification aux autres: 


È) 


international 
Administrations. 


Article /80 
Coupons-réponse internationaux 


1. Les coupons-réponse internationaux sont conformes au 
modèle C 22 ci-annexé. Ils sont imprimés, sur papier portant en 
filigrane les lettres UPU en grands caractères, par les soins du 
Bureau international qui les livre aux Administrations. 

2. Chaque Administration a la faculté: 


a) de donner aux coupons-réponse une perforation distinctive 
qui ne nuise pas à la lecture du texte et ne soit pas de nature 
à entraver la vérification de ces valeurs; 

de modifier, è la main ou au moyen d’un procédé d'impres- 
sion, le prix de vente indiqué sur les coupons-réponse. 


b) 
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3. Dans les décomptes entre Administrations, la valeur des 
coupons-réponse est calculée à raison de 40 centimes par unité. 


4. Le delai d'échange des coupons-réponse est illimité. Les 
bureaux de poste s’assurent de l’authenticité des titres de leur 
échange et vérifient notamment la présence du filigrane. Les 
coupons-réponse peuvent étre revétus de l'empreinte du bureau 
relevant de l’Administration d’'émission. Les coupons-réponse 
dont le texte imprimé ne correspond pas au texte officiel sont 
refusés comme non valables. Les coupons-réponse échangés sont 
revétus d'une empreinte du timbre à date du bureau qui en 
effectue l’échange. 


5. Sauf entente spéciale, les coupons-réponse échangés sont 
envoyés tous les deux ans, au plus tard dans un délai de six 
mois après expiration de cette période, aux Administrations qui 
les ont émis, avec l'indication globale de leur nombre et de 
leur valeur sur une relevé conforme au modèle €23 ci-annexé 
Toutefois, si le nombre des coupons-réponse échangés est infé. 
rieur à cent, la transmission à l'Administration d’émission peut 
étre différée jusqu'à expiration d'une période de quatre ans. 


6. Les coupons-réponse mis en compte par erreur à une 
Administration autre que l’Administration d’émission peuvent 
étre compris dans le compte destiné à cette dernière par l’Admi- 
nistration qui les a regus è tort; ils sont alors munis d'une 
remarque correspondante. Cette mise en compte peut étre 
effectuée lors de la période comptable suivante pour éviter un 
compte supplémentaire. 


7. Aussitòt que deux Administrations se sont mises d'accord 
sur le nombre des coupons-réponse échangés dans leurs rela- 
tions réciproques, elles établissent chacune et transmettent au 
Bureau international un relevé conforme au modèlc C24 ci. 


.annexé indiquant le solde débiteur ou créditeur, si ce solde 
‘ dépasse 50 francs et si un règlement spécial n'a pas été prévu 


entre les deux Pays. En méme temps, une copie du relevé C 24 
est adressée à l’Administration intéressée. A défaut d'accord 
dans un délai de six mois, l’Administration créancière établit 
son décompte et l’envoie au Bureau international. 

8. Si l'une des Administrations seulement fournit son relevé, 
les indications de celui-ci font foi. 

9. Le solde est compris par le Bureau international dans 
un décompte biennal; les dispositions spéciales prévues èà l’arti- 
cle /75 sont applicables. 

10. Lorsque le solde biennal entre deux Administrations ne 
dépasse pas 50 francs, l’Administration débitrice est exonérée 
de tout paiement. 


Article /8/ 


Décompte des frais de douane, etc., 
avec l’Administration de dépòt des envois francs 
de taxes et de droits 


1. Le décompte relatif aux frais de douane, etc., déboursés 
par chaque Administration pour le compte d'une autre, est 
effectué au moyen de comptes particuliers mensuels, conformes 
au modèle € 26 ci-annexé, qui sont établis par l’Administration 
créancière dans la monnaie de son Pays. Les parties B des 
bulletins d'affranchissement qu'elle a conservées sont inscrites 
par ordre alphabétique des bureaux qui ont fait l'avance des 
frais et suivant l’ordre numérique qui leur a été donné. 

2. Si les deux Administrations intéressées assurent égale 
ment le service des colis postaux dans leurs relations récipro- 
ques, elles peuvent comprendre, sauf avis contraire, dans les 
décomptes des frais de douane, etc., de ce dernier service, ceux 
de la poste aux lettres. 

3. Le compte particulier, accompagné des parties B des bul- 
letins d'affranchissement, est transmis à l'Administration débi- 
trice au plus tard à la fin du mois qui suit celui auquel il se 
rapporte. Il n’est pas établi de compte négatif. 

4. La vérification des comptes a lieu dans les conditions 
fixées par le Règlement d’exécution de l'Arrangement concerpant 
les mandats de poste et les bons postaux de voyage. 

5. Les décomptes donnent lieu à une liquidation spécial 
Chaque Administration peut, toutefois, demander que ces COMP’ 
tes soient réglés avec ceux des mandats de poste, des C0. ° 
postaux CP 16 ou enfin avec les comptes R 5 des rembourse 
ments, sans y étre incorporés. 


he 
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Article 182 
Formules à l’usage du public 


En vue de l’application de l’article 11, $ 2, de la Convention, 
sont considérées comme formules à l'usage du public les 
formules: 

(Etiquette de douane), 

(Déclaration en douane), 

(Bulletin d’affranchissement),” 

(Avis de réception), 

(Enveloppe de réexpédition), 

(Demande de retrait, 

de modification d'adresse, 

d’annulation ou de modification du montant du rem- 
boursement), 


{Réclamation concernant un envoi ordinaire), 
(Réclamation concernant un envoi recommandé, etc.), 
(Coupon-réponse international), 

(Carte d'identité postale). 


(olo zezezeze) 
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TROISIEME PARTIE 


Dispositions concernant le transport aérien 


CHAPITRE I. — REGLES D'’EXPEDITION 
ET D'ACHEMINEMENT 


Article 183 
Signalisation des correspondances-avion surtaxées 


Les correspondances-avion surtaxées doivent porter au dé- 
part, de préférence à l’angle supérieur gauche du recto, une 
étiquette spéciale de couleur bleue cu une empreinte de méme 
couleur comportant les mots « Par avion », avec traduction facuì- 
tative dans la langue du Pays d'origine. 


Article 184 


Suppression des mentions « Par avion » 
et « Aérogramme » 


1 La mention «Par avion» et toute annotation relative au 
transport aérien doivent étre barrées au mioyen de deux forts 
traits transversaux lorsque l’'acheminement des correspondan- 
ces-avion surtaxées non ou insuffisamment affranchies ou 
lorsque la réexpédition ou le renvoi à l'origine des correspon- 
dances-avion surtaxées a lieu par les moyens de transport nor- 
malement utilisés pour les correspondances non surtaxées; dans 
le premier cas, il faut en indiquer brièvement les motifs. 

2. La mention « Aérogramme » doit étre barrée au moyen de 
deux forts traits transversaux en cas de transmission par voie 
de surface par application de l'article 53 de la Convention. 


Article /85 


Correspondances-avion insérées 
dans des dépéches-surface 


1. L’article 155 s'appligue aux correspondances-avion insérées 
dans des dépéches-surface. Les étiquettes des liasses doivent 
porter la mention « Par avion ». 

2. En cas d’'insertion de correspondances-avion recomman- 
dées dans des dépéches-surface, la mention « Par avion» doit 
@tre portée sur la feuille d’avis à la place prescrite è l’article 
155, $ 3, pour la mention « Exprès ». 

3. S'il s'agit de correspondancesavion avec valeur déclarée 
insérées dans des dépéches-surface, la mention «Par avion» 
est portée dans la colonne « Observations » des feuilles d'envoi 
en regard de l’inscription de chacune d'e//es. 


| 


Article 186 


Correspondances-avion en transit à découvert. 
Formation de liasses spéciales 


1. Les correspondances-avion expédiées en transit à décou- 
vert dans une dépéche-avion ou dans une dépéche-surface et 
qui doivent étre réacheminées par voie aérienne par le Pays de 
destination de la dépéche, sont réunies en une liasse spéciale 
munie d'une étiquette conforme au modèle AV 10 ci-annexé. 


2. Le Pays de transit peut demander la formation de liasses 
spéciales par Pays de destination; dans ce cas, chaque liasse est 
revétue d'une étiquette portant la mention « Par avion pour ... ». 


Article 187 
Signalisation des dépéches-avion 


1. Les dépèches-avion doivent étre confectionnées au moyen 
de sacs soit entièrement bleus, soit portant de larges bandes 
bleues. Pour les correspondances-avion ordinaires ou recom- 
mandées expédiées en petit nombre, il peut étrc fait usage 
d'enveloppes conforimes au modèle AV 9 ci-annexé, confection- 
nées soit avec du papier fort de couleur bleue, soit avec du 
plastique ou une autre matière convenable et°portant une éti- 
quette bleue. 

2. Les feuilles d’avis et les feuilles d'envoi accompagnant 
les dépéches-avion doivent étre revétues, dans leur en-téte, de 
l'étiquette « Par avion» ou de l'empreinte visée à l'article 183; 
la méme étiquette ou empreinte est appliquée sur les étiquettes 
ou suscriptions de ces dépéches. 

3. Le conditionnement et le texte des étiquettes des sacs- 
avion doivent étre conformes au modèle AV 8 ci-annexé. 


Article 188 
Constatation du poids des dépéches-avion 


1. Le numéro de la dépéche et le poids brut de chaque sac, 
enveloppe ou paquet faisant partie de cette dépéche, de méme 
que la catégorie des envois (LC cu AO) y insérés, sont indiqués 
sur l’'étiquette ou sur la suscription extérieure. 

2. Si les deux catégories d’envois, LC et AO, sont réunies 
dans un méme emballage, le poids de chacune d’elles doit étre 
indiqué, outre le poids total, sur l’étiquette ou sur la suscription 
extérieure; le poids de l’emballage extérieur est ajouté au poids 
des envois bénéficiant du taux de transport le plus bas et 
insérés dans l’'emballage. En cas d'emploi d’un sac collecteur, 
il n'est pas tenu compte du poids de ce sac. 

3. Le numéro de la dépéche, le poids, par catégorie d’envois, 
pour chaque sac. enveloppe cu paquet, et toutes autres indica- 
tions utiles figurant sur l’étiquette ou sur la suscription exté- 
rieure doivent étre reportés sur la formule AV 7 lorsque la 
dépéche est transportée par un service aérien international. 
Toutefois, dans les rapports entre les Administrations qui se 
sont déclarées d'accord à ce sujet, l'indication du poids total de 
chaque catégorie d'envois peut remplacer le poids, par caté- 
gorie d’envois, pour chaque sac, enveloppe ou paquet. 

4. Tout bureau intermédiaire ou de destination qui constate 
des erreurs dans les indications figurant sur la formule AV 7 
doit immédiatement les signaler, par bulletin de vérification 
C 14 au dernier bureau d'échange expéditeur de méme qu'au 
bureau d'échange qui a confectionné la dépéche. 

5. Le poids de la dépéche-avion ou, le cas échéant, de chacune 
des deux catégories LC et AO est arrondi à l'hectogramme supé- 
rieur ou inférieur selon que ia fraction de l’hectogramme excède 
ou non 50 grammes; l’indication du poids est remplacée par le 
chiffre 0 pour les dépéches-avion pesant 50 grammes ou moins. 
Si le poids de chaque catégorie est inférieur à 50 grammes, mais 
que le poids total excède 50 grammes, celui de la catégorie dont 
le poids est le plus élevé doit étre arrondi à l'hectogramme. 


6. Si le bureau intermédiaire constate que ie poids réel d'un 
des sacs composant une dépéche diffère de plus de 100 gramumes 
du poids annoncé, il rectifie l'étiguette et signale immédiate- 
ment l’erreur au bureau d’échange cxpéditeur par bulletin de 
vérification C 14; lorsqu'il s'agit d'um sac renfermant plusieurs 
catégories d’envois, la rectification est apportée à celle de ces 
catégories dont le poids est le plus élevé. Si les différences 
constatées resient dans les limites précitées, ies indications du 
bureau expéditeur sont tenues pour valables. 
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7. Sauf avis contraire des Administrations intéressées, des 
dépéches . peuvent ètre insérées dans une autre dépéche de 
méme nature, c’est-à-dire contenant des envois de méme caté- 
gorie (LC cu AO). 

8. Les correspondances-avion ordinaires, déposées en der- 
nière limite d'heure aux bureaux de poste établis dans les 
aéroports, sont expédiées par les avions en partance, sous en- 
veloppes AV 9 à l’adresse des bureaux d'échange de destination, 
et inscrites sur des bordereaux AV 7. 


Article 189 


Correspondances-avion en transit à découvert. 
Opérations de statistique 


I. Les rémunérations pour le transport aérien des correspon- 
dances-avion en transit à découvert prévues à l'article 65 sont 
calculées sur la base de statistiques effectuées durant les pé 
riodes suivantes: 


— pour les mois de janvier à juin, du 2 au 15 mai, 
— pour les mois de juillet à décembre, du 15 au 28 octobre. 


2. Pendant la période de statistique, les correspondances- 
avion en transit-à découvert sont accompagnées de bordereaux 
conformes au modèle AV 2 ci-annexé, soumis à une numérotation 
spéciale suivant, pendant chaque période, deux séries continues, 
l'une pour les envois non recommandés, l’autre pour les envois 
recommandés. Les bordereaux AV 2 sont établis et vérifiés 
comme il est prescrit par l'article 190 mais l'étiquette de la 
sE et le bordereau AV 2 portent en surimpression la lettre 
« ». ‘ 

3. Chaque Administration qui expédie des correspondances- 
avion en transit à découvert est tenue d'informer les Adminis- 
trations intermédiaires de tout changement survenant au cours 
d'une période de décompte dans les dispositions prises pour 
l'échange de ce courrier. En règle générale, un tel changement 


n'affecte pas les paiements dus pour la période en cause. Toute 


fois, s'il en résulte une modification d'au moins 20% et allant 
au-delà de 500 francs sur le total des sommes à payer semestriel- 
lement par l'Administration expéditrice à l'Administration in- 
termédiaire, ces Administrations, à la demande de l'une ou de 
l'autre, s'entendent pour l'adoption d'un multiplicateur spécial 
qui vaut seulement pour le semestre pendant lequel le change- 
ment a eu lieu. 


Article 190 


Envoi des correspondances-avion en transit à découvert. 
Préparation et vérification des bordereaux AV 2 


1. Les correspondances en transit à découvert, destinées à 
étre réacheminées par voie aérienne et comprises dans une 
dépéche-surface ou dans une dépéche-avion, sont réunies en lias- 
ses spéciales étiquetées «Par avion». Lorsque ces correspon- 
dances sont accompagnées de borderaux AV 2, dont un pour les 
envois non recommandés et un autre pour les envois recom- 
mandés, leur poids est indiqué séparément pour chaque Pays 
de destination ou groupe de Pays pour lesquels les rémunéra- 
tions pour le transport sont uniformes. La feuille d'avis est 
revétue de la mention « Bordereau AV 2». Les Administrations 
de transit ont la faculté de demander l’emploi de bordereaux 
spéciaux AV 2 mentionnant dans un ordre fixe les Pays ou les 
groupes de Pays les plus importants. 


2. Le poids de chaque catégorie de correspondances à décou- 
vert pour chaque Pays et, le cas échéant, pour chaque groupe 
de Pays est arrondi au décagramme supérieur ou inférieur selon 
que la fraction du décagramme excède ou non 5 grammes. 


3. Si le bureau intermédiaire constate que le poids réel des 
correspondances à découvert diffère de plus de 20 grammes du 
poids annoncé, il rectifie le bordereau AV 2 et signale immédia- 
tement l’erreur au bureau d'échange expéditeur par bulletin de 
vérification. Si la différence constatée reste dans la limite pré- 
citée, les indications du bureau expéditeur sont tenues pour 
valables. 


4. En cas d'absence du bordereau AV 2, les correspondances- 
avion surtaxées doivent étre réexpédiées par la voie aérienne, 
à moins que la voie de surface ne soit plus rapide; le cas 
échéant, le bordereau AV 2 est értabli d'office et l’irrégularité 
fait l'objet d'un bulletin C 14 à la charge du bureau d'origine. 


Article 191 


Correspondaces-avion en transit à découvert exclues 
des opérations de statistique 


1. Les correspondances-avion en transit à découvert esclues 
des opérations de statistique conformément à l'article 65, $ 4, 
de la Convention et pour lesquelles les comptes sont établis 
sur la base du poids réel doivent étre accompagnées de borde- 
reaux AV 2 numérotés suivant une série annuelle et continue, 
conformes en ce qui concerne leur preparation et leur vérifi- 
cation à l'article 190. 


2. Les correspondances-avion déposées à bord d'un navire 
en pleine mer, affranchies au moyen de timbres-poste du Pays 
auquel appartient ou dont dépend le navire, doivent étre accom- 
pagnées, au moment de leur remise à découvert è l'Adminis- 
tration dans un port d'escale intermédiaire, d'un bordereau AV 2 
ou, si le navire n'est pas équipé d'un bureau de poste, d'un 
relevé de poids qui doit servir de base à l'Administration inter- 
médiaire pour réclamer les rémunérations pour le transpori 


i aérien. Le bordereau AV 2 ou le relevé de poids doit comprendre 


le poids des correspondances pour chaque Pays de destination, 
la date, le nom et le pavillon du navire, et étre numéroté 
suivant une série annuelle continue pour chaque navire; ces 
indications sont vérifiées par le bureau auquel les correspon- 
dances sont remises par le navire. 


Article /92 
Bordereau de livraison 


LE Les dépéches à remettre à l'aéroport sont accompagnées 
de cinq exemplaires au maximum, par escale aérienne, d'un 
bordereau de livraison de couleur blanche, conforme au modèle 
AV 7 ci-annexé. 

2. Un exemplaire du bordereau de livraison AV 7 signé par 
le représentant de la compagnie adrienne chargée du service 
terrestre est conservé par le bureau expéditeur; les quatre 
autres exemplaires sont remis è la compagnie de transpori aux 
fins suivantes: 

— le premier, dùment signé à l'aéroport de déharquement con- 
tre livraison des dépéches, est conservé par le personnel de 
bord è l’intention de sa compagnie; 

— le deuxiéme accompagne les dépéches au bureau de poste 
auquel le bordercau de livraison est adressé; 

— le troisiòme est conservé, à l'aéroport d'embarquement, par 
la compagnie aérienne chargée du service terrestre; 

— le quatrième est remis, à l'aéroport de débarquement, à la 
compagnie aérienne chargée, à cet aéropori, du servica ter- 
restre. 

3. Lorque les dépéches-avion sont transmises par voie de 
surface à une Administration intermédiaire pour étre réache- 
minées par la voie aérienne, elles sunt uccompagnées d'un bor- 
dercau de livraison AV 7, à l'intention du bureau intermédiaire. 


Article /93 
Sacs collecteurs 


1. Lorsque le nombre des sacs de faible poids, des envelop- 
pes ou des paquets à transporter sur un mme parcours adrien 
le justifie, les bureaux de poste chargés de la remise des dépé- 
ches-avion è la compagnie aérienne assurant le transport con- 
fectionnent, dans la mesure du possible, des sacs collecteurs. 

2. Les étiquettes des sacs collecteurs doivent porter, en 
caractère très apparents, la mention «Sac collecteur»; les 
Administrations intéressées se mettent d'accord quant à l’adres- 
se à porter sur ces étiquettes. 


3. Les dépéches insérées dans un sac collecteur doivent étre 
inscrites individuellement sur le bordereau AV 7, avec indication 
qu'elles sont contenues dans un sac collecteur, 


Article /94 
Transbordement des dépéches-avion 
1. Sauf entente spéciale entre les Administrations intéressées, 


le transbordement des dépéches en cours de route, dans un 
méme aéroport, est assuré par l’Administration du Pays où il 
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É lieu: cette règle ne s'applique pas lorsque le transbordement 


feffectue entre les appareils de deux lignes successives de la | 


méme entreprise de transport. 


2. L’AAministration du Pays de transit peut autoriser le 
transbordement direct d'avion à avion; le cas échéant, l'entre- 
prise de transport est tenue d’envoyer au bureau d'échange du 
Pays où a lieu le transbordement un document avec tous les 
détails concernant l’opération. 


Article 1/95 


Renvoi des sacs-avion vides 


I. Les sacs-avion vides doivent èire renvoyés à l'Adminis 
tration d'origine suivant les règles de l'article /64. Toutefois, la 
formation de dépèches spéciales est obligatoire dès que le nom- 
bre des sacs de l’espèce atteint dix. 

2. Les sacs-avion vides renvoyés par la voie aérienne font 
l'objet de dépéches spéciales décrites sur des hbordereaux con- 
formes au modèle AV 7 S ciannexé. 


3. Moyennant accord prèalable, une Administration peut uti- 
liser pour la formation de ses dépéches les sacs apparienant à 
l'Administration de destination. 


Article 196 


Mesures à prendre en cas d'interruption de vol 
ou de déviation de dépéches 


1, Lorqu'un avion interrompt son voyage pour une durée 
susceptible de causer du retard qu courrier ou lorsque, ponr 
une cause quelconque, il livre le courrier è un aéroport autre que 
celui qui est indiqué sur le hbordereau AV 7, les dépéches sont 
prises en charge par les agents de l'Administration du Pays où 
a lieu l'escale. Ceux-ci les réacheminent par les voies les plus 
rapides (aériennes ou de surface). 


2. Le bureau avant assuré le réacheminement est tenu en 
l'occurrence d'informer le bureau d'origine de chaque dépéche 
par bulletin de vérification, en y indiquant notamment le service 
aérien qui l'a livrée et celui qui a été emprunté pour le réache- 
minement jusqu'à destination. 


Article 197 
Mesures à prendre en cas d'accident 


1. Lorsque, par suite d'un accident survenu en cours de 
transport, un avion ne peut poursuivre son voyage ct livrer le 
courrier aux escales prévues, le personnel de bord doit remettre 
les dépéches au burcau de poste le plus proche du licu de 
l’accident ou le plus qualifié pour le réacheminement du cour- 
rier. En cas d'empéchement du personnel de bord, ce bureau, 
informé de l'accident, intervient sans délai, pour prendre livrai- 
son du courrier et le faire réacheminer à destination par les 
voies les plus rapides, après constatation de l’état et, éven- 
tuellement, remise en état des correspondances endommagces. 


2. L'Administration du Pays où l'accident s'est produit doit 
renseigner télégraphiquement toutes les Administrations des 
escales précédentes sur le sort du courrier, lesquelles avisent à 
leur tour par télégramme toutes les autres Administrations in- 
téressées. 


3. Les Administrations qui ont embarqué du courrier sur 
l’avion accidenté doivent envover une copie des bordereaux de 
livraison AV 7 à l'Administration du Pays où l’accident s'est 
produit. È 


4. Le bureau qualifié signale ensuite, par bulletin de vérifi- 
cation, aux bureaux de destination des dépèches accidentées, les 
détails des circostances de l’accident et des constatations faites; 
une copie de chaque bulletin est adressée aux bureaux d'origine 
des dépéches correspondantes et une autre à l'Administration 
du Pays dont dépend la compagnie agrienne. Ces documents 
sont expédiés par la voie la plus rapide (aérienne ou de surface). 


CHAPITRE II. — COMPTABILITE. 
REÈGLEMENT DES COMPTES 


Article 1/98 


Modes de décompte des rémunérations 
pour le transport aérien 


I. Le décompte des rémunérations pour le transport agrien 
est effectué conformément aux articles 64 et 65 de la Conven- 
tion. La période du décompte peut étre d'un mois ou de trois 
mois au choix de l'Administration créancieère. 

2. Par dérogation au $ 1, les Administrations peuvent, d’un 
commun accord, décider que les règlements de compte pour les 
dépéches-avion auront lieu d’après des relevés statistiques: dans 
ce cas, elles fixent elles:mémes les modalités de confection des 
statistiques et d’établissement des comptes. 


Article 199 


Modes de décompte des frais de transit de surface 
relatifs aux dépéches-avion 


Si les dépéches-avion transportées par voie de surface ne 
sont pas comprises dans les statistiques prévues à l'article 165, 


i les frais de transit territorial cu maritime relatifs & ces dé- 


péches-avion sont ctablis d'après leur poids brut reéel indigué 
sur les bordereaux AV 7. 


Article 200 
Etablissement des relevés de poids 


1. Chaque Administration créancière prende note, sur un 
relevé conforme au modéle AV 3 ci-annexé, des indications rela- 
tives aux dépéches-avion portées sur les formules AV 7. Les 
dépéches transportées sur un méme parcours aérien sont decri- 
tes sur ce relevé par bureau d'origine, puis par Pays et bureau 
de destination et pour chaque bureau de destination, dans l'or- 
dre chronologique des dépéches. 

2. En ce qui concerne les correspondances parvenues è dé 
couvert soit par la voie de surface, soit par la voie aérienne 
et réacheminces par la voie adrienne, l'Administration créancière 
établit, d'apres les indications figurant sure les bordeaux AV 2, 
un relevé conforme au modèlg AV 4 ci-annexé. 


3. Les relevés AV 3 sont établis mensuellement ou trimes- 
triellement, au choix de l'Administration creancière. 

4. Les relévés AV 4 sont établis lorsque chacune des pé- 
riodes de statistique prévues à l'article 189, $ 1, est terminée. 
Si les comptes doivent étre établis d'après le poids réel des 
correspondances-avion à découvert, les relevés AV 4 sont établis 
selon la périodicité prévue au $ 3 pour les relevés AV 3. 

5. Si l'’Administration débitrice le demande, des relevés AV 3 
et AV 4 séparés sont établis pour chaque bureau d'échange 
expéditeur de dépéches-avion ou de correspondances-avion en 
transit à découvert. 


Article 20/ 


Transmission et acceptation des relevés de poids AV 3 
et AV4 et des comptes particuliers AV 5 


1. Aussitòt que possible, et dans le délai maximal de six 
mois après la fin de la periode à laquelle ils se rapportent, 
l'Administration créancière établit simultanément les. relevés 
AV 3, les relevés AV 4 powur les cas. des correspondances-avion 
à découvert dont le paiement des rémunérations est effectué sur 
la base du poids réel, et les comptes particuliers. correspon- 
dants; elle les transmet ensemble en double expédition a Admi- 
nistration débifrice. Les compies. particuliers. sont érablis. sur 
une formule conforme au modèle AV 5 ciannexé qui indique 
les rémunérations pour le transport revenant a l'Administra- 
tion créancière pour la période considerée. L'Administration dé 
bitrice peut refuser d’accepter des compies qui ne lui ont pas 
été transmis dans le delai de six mois visé ci-dessus. 

2. Les comptes particuliers AV 5 - a majorer de 5% pour 
les correspondances-avion en transit à découvert - sont établis 
mensuellement ou trimestriellement sur la base des poids bruts 
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des dépéches et des poids nets des envois à découvert figurant 
sur les relevés AV 3 et AV 4. Dans le solde, il est fait abandon 
des centimes. 


3. Après avoir vérifi£ les relevés AV 3 et AV 4 et accepté 
les comptes particuliers AV 5 correspondants, l’Administration 
débitrice fait pervenir à l’Administration créancière un exem- 
plaire des comptes AV 5. Si les vérifications font apparaître des 
divergences, les relevés AV 3 et AV 4 rectifiés doivent étre 
adressés à l'Administration créancière à l'appui des comptes 
AV 5 daàment modifiés et acceptés. L’Administration créancière 
qui n’a recu aucune observation rectificative dans un délai de 
quatre mois à compter du jour de l’envoi, considère les comptes 
comme admis de plein droit. 


4. Les comptes AV 5 établis mensuellement sont résumés 
par l'Administration créancière dans un compte récapitulatif de 
poste aérienne trimestriel ou semestriel, selon entente entre les 
Administrations intéressées. 


5. En ce qui concerne les correspondances-avion à découvert 
pour lesquelles le paiement des rémunérations est effectué sur 
la base des statistiques, les sommes y afférentes sont calculées 
d'après les relevés AV 4 correspondants, multipliés par 13, avec 
majoration de 5%. Le montant total est compris dans un 
compte AV 5 spécial ou dans le premier compte établi selon 
le $ 1 ci-dessus et le délai d'acceptation par l’Administration 
débitrice est fixi à deux mois. 


6. Les différences dans les compies ne sont pas prises en 
considération si clles ne dépassent pas au total /0 francs par 
compte. 


7. Sauf entente spéciale entre les Administrations intéres- 
sées, les relevés AV 3 et AV 4 et les comptes particuliers AV 5 
correspondants sont toujours transmis par la voie postale la 
plus rapide (aérienne ou de surface). 

8. Si le total des comptes particuliers AV 5 ne dépasse pas 
25 francs-or par an, l’Administration débitrice est exonérée de 
tout paiement. 


CHAPITRE III. RENSEIGNEMENTS A FOURNIR PAR 
LES ADMINISTRATIONS ET PAR LE BUREAU INTER- 
NATIONAL 


Article 202 
Renseignements à fournir par les Administrations 


1. Chaque Administration fait* parvenir au Bureau interna- 
tional, sur des formules qui lui sont envoyées par celuici, les 
renseignements utiles concernant l’'exécution du service postal 
aérien. Ces renseignementis comportent, notamment, les indica- 
tions ci-après: 


a) l'égard du service intérieur: 


1° les régions et les villes principales sur lesquelles les dé 
péches ou les correspondances-avion originaires de l'étran- 
ger sont réexpédiées par des services aériens internes; 


2° les taux de rémunération par kilogramme, calculés selon 
l'article 64, 8 3, de la Convention, et leur date d'application; 
b) à l'égard du service international: 


1° les décisions prises au sujet de l'application de certaines 
dispositions facultatives concernant la poste aérienne; 

2° les taux, par kilogramme, des rémunérations qu'elle per- 
coit directement, selon l’article 66, $$ 1 à 3, de la Conven- 
tion, et leur date d'application; 


3° les Pays pour lesquels elle forme des dépéches-avion; 


4 les bureaux effectuant le transbordement des dépèche» 
avion en transit d'une ligne aérienne à une autre et le 
minimum de temps nécessaire pour les opérations «du 
transbordement des dépéches-avion; 

5° les taux de transport aérien fixés pour le réacheminemeni 
des correspondances-avion regues à découvert s'il est fail 
usage du système de taux moyens pondérés prévu 1 
l'article 65, $ 1, de la Convention ou de système des tarils 
moyens selon le $ 2 du méme article. 


6° les surtaxes aériennes ou les taxes combinées pour les 
différentes catégories de correspondances-avion et pour les 
différents Pays, avec indication des noms des Pays pour 
lesquels le service de courrier non surtaxé est admis. 


2. Toutes modifications aux renseignements visés sous le 
$ 1 doivent étre transmises sans retard au Bureau international 
par la voie la plus rapide. 

3. Les Administrations peuvent s'entendre pour se commu- 
niquer directement les informations relatives aux services ac 
riens qui les intéressent, plus spécialement les horaires et les 
heures-limites auxquelles les correspondances-avion provenant 
de l’étranger doivent arriver pour atteindre les diverses distri 
butions. 


Article 203 
Documentation è fournir par le Bureau international 


1. Le Bureau international est chargé d’élaborer et de dis- 
tribuer aux Administrations les documents suivants: 


a) « Liste générale des services aéropostaux » (dite « Liste AV 1 ») 
publiée au moyen des informations fournies par application 
de l'article 202, $ 1; 


b) «Liste des distances aéropostales » établie en coopération 
avec les transporteurs aériens et publiée sous réserve de 
l’accord des Administrations sur son contenu; 

c) « Liste des surtaxes aériennes» (article 202, $ 1, lettre Db), 
chiffre 6°). 

2. Le Bureau international est également chargé de fournir 
aux Administrations, à leur demande et à titre onéreux, des 
cartes et horaires aériens régulièrement édités par un orga- 
nisme privé spécialisé et reconnus comme répondant le mieux 
aux besoins des services postaux aériens. 


3. Toutes modifications aux documents visés au $ 1 ainsi 
que le date de mise en vigueur de ces modifications sont portées 
à la connaissance des Administrations par ia voie la plus rapide 
(aérienne ou de surface) dans les moindres délais et sous la 
forme la mieux appropriée. 


QUATRIEME PARTIE 


Dispositions finales 


Article 204 
Mise à exécution et durée du Règlement 


1. Le présent Règlement sera exécutoire à partir du jour 
de la mise en vigueur de la Convention postale universelle. 

2. Il aura la méme durée que cette Convention, à moins 
qu'il ne soit renouvelé d'un commun accord entre les Parties 
intéressées, 


Fait à Vienne, le 10 juillet 1964. 
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L'AFGHANISTAN: 
ng 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE L’AFRIQUE 
DU SUD: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
D ANIE: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE ALGÉRIENNE 
DÉMOCRATIQUE ET POPULAIRE: 


dé 


Pour 
L’ALLEMAGNE: 


Brichi 


Pour 
L'ENSEMBLE DES TERRITOIRES DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE, Y COMPRIS 
LE TERRITOIRE SOUS TUTELLE DES 
ÎLES DU PACIFIQUE: 
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Pour Pour 
LE ROYAUME DE L'ARABIE SAOUDITE: LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE: 


EA 
= ai 
Pour 
LA BELGIQUE: 
Pour 77 Ì 
LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE: 
Pour 


; LA RÉPUBLIQUE SOVIÉTIQUE 
SOCIALISTE DE BIÉLORUSSIE: 


POI | 


Pour 
LA BI IE: 
Pour 
LE COMMONWEALTH DE L’AUSTRALIE: 
IA, A q | Pour 
; ei LA BOLIVIE: 


Upg. Mi 
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Pour Pour 
LES ÉTATS-UNIS DU BRÉSIL:. LA RÉPUBLIQUE CE "RIOAINE: 


PPbesrirnaiho 


i Pour 
LE ROYAUME bL BURUNDI: 


Pour 
LE ROYAUME DU CAMBODGE: 


une: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
DU CAMEROUN:;: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE: 


» 


al 


osi 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE: LA RÉPUBLIQUE DE COHEE: 


: e I 
s b-79, “ Pour | 
LA RÉPUBLIQUE Dx COTE D'IVOIRE: 


(BRAZZAVILLE): 


Pour 

LA RÉPUBLIQUE DU CONGO 
(LÉOPOLDVIL E): 
< ; A 


i 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE DU DAHOMEY: 
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Pour Pour 
LE ROYAUME DE DANEMARK: LES TERRITOIRES ESPAGNO: 


L 


fms: Hi U 


Th VAPEZOI, 


Pour 
L’'ÉTHIOPIE: 


Pour. 
LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE: 


“ 


CI 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE EL SALVADOR: 


TA 


Y 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE: 


LA RÉPUBLIQUE DE L’ÉQUATEUR: 
. FÀ 
04, Sali 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE FRANGAISE: 


di Ca 
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Pour 
LA REPUBLIQUE FRANCAISE: 
(suite) 


Pour 
L'ENSEMBLE DES TERRITOIRES 
REPRÉSENTÉS PAR L’OFFICE 
YRANCAIS DES POSTES ET TÉLÉ- 
COMMUNICATIONS D'OUTRE-MER: 


Pour 
LA REPUBLIQUE GABONAISE: 


Pour 
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE- 


BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD 
Y COMPRIS LES ÎLES DE LA MANCHE 


ET L’ÎLE DE MAN: 


{= K 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE Le, ÉE: 


Pour 
LES TERRITOIRES D’OUTRE-MER 
DONT LES RELATIONS INTER- 
NATIONALES SONT ASSURÉES PAR 
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME.. 
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D’IRLANDE DU NORD: 


Ù Pour ; 
LA RÉPUBLIQUE D'HAIÎTI: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE «VOLTA: 


LA RÉPWSLIQUE DU HONDURAS: 


MIE: 


Pour 
LA GRÈCE: 
Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
Di pet HONGROISE: 
cera 4 den 
Pour © 


LA RÉPUBLIQUE DU' GUATÉMALA: 


») 
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Pour 
L’INDE: 


kl | 


LA RÉPUBLIQUE D'ISLANDE: 


vi sta 


R-Rauou ho le 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE D'INDONÉSIE: 


Sa ! EIA (nolf 


Pour 
L'IRAN: our 


L’ITALIE: 
Al Euaclae 


Pour 
LA RÉPU i UE D'IRAQ: 
x 


LI 
MASCAT AL NSGPAAFE(S 
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Pour Pour 
LE JAPON: LE ROYAUME DU LAOS: 


Pour e DI 
LE ROYAUME HACHÉMITE Ap», 7) ; À 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE ke 
(/ Mx 


172 Supplemento straordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 159 del 30 giugno 1966 


Pour 
PUBLIQUE MALGACHE: 


Pour 
LA LIBYE: 


AH NARAZETAC) ESC 


8. CHEHA& LOU gl 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU MALI: 


LT 
LE ROYAUME DU MAROC: 


Pour 
LA PRINCIPAUTE DE LIRCHTENSTEIN: 
A 


V-#) Fa s £, 
Pour 
LE LUXEMBOURG: Berra da 
Pour 


LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE: 


2, 


Pour 
LA IPAUTÉ DE MONACO: 


ia i coin 


Pour 
MALAISIE: 


fp 


Lal 
Ma È 7 
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Pour Pour . . 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
DE MONGOLIE: DE NIGÉRIA.: 
«> 


Pour 
LE NICARAGUA: cine 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU NIGER: 
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Pour 


LE PAKISTAN: 


PZ 
Ah 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE PANAMA: 


Pour 
LE PARAGUAY: 


Pour 
LES PAYS-BAS: 


Hrollern 


till 


Pour 
LES ANTILLES NÉERLANDAISES 
ET SURINAM: 


Pour 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
DE POLOGNE: 


LES PROVINCES PORTUGAISES 
DE L’AFRIQUE OCCIDENTALE: 


Pour 
LES PROVINCES PORTUGAISES 
DE L’AFRIQUE ORIENTALE, DE 
L’ASIE ET DE L’OCÉANIE: 
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Pour | Pour 
LA RÉPUBLIQUE E UNIE: LÀ RÉPUBLIQUE RWANDAISE: 
ABAKR A.5 
TY, Ul Phra, <dieasi 


A Sami D HASSAG e LA RÉPUB IQUE DE SAINT-MARIN: 
WAD Ami AG (NW ) Tea 
A Rca Salli: sr Yak Quit 


four 
LA RÉPUBLIQUE DU SÉNÉGAL: 


Pour 
LA REÉPUBLIQUE POPULAIRE A mi 
ROUMAINE: 
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Pour 
LA SOMALIE: 


Pour 
LA SUÈDE: 


Pour 
LA CONFÉDÉRATION SUISSE: 


Tua 


NOVO 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE UNIE DU 
TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR 


ira. 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
TCHÉCOSLOVAQUE: ua 


Ma ae 


Pour 
LA THAÎLANDE: 


% f irornindaa 


A Abba 


tate 


Cleo Steg 
ce 
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Pour Four 
LA RÉPUBLIQUE TOGOLAIBE: LA TURQUIE: 0 
- Po pa 
TRINITÉ ET TOBAGO: 


4 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE SOVIÉTIQUE 
SOCIALISTE D’UKRAINE: 


PHP 


Pour 
L’UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOVIÉTIQUES SOCIALISTES: | 


rai 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ORIENTALE 
DE L'URUGUAY: 


LA TUNISIE: L'ÉTAT DE LA CITE DU VATICAN: 
a Sa 
I ; \ Vl W 
Fall lutti #4, 
FENIRI VZZZ, 


178 Supplemento straordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 159 del 30 giugno 1966 


Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE VÉNÉZUÉLA: | LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
TA 4 FÉDÉRATIVE DE YOUGOSLAVIE 

AGA?, 2) 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ARABE DU YÉMEN: 


Mo fame Za gd =3 


(oHeNee! 
dA IN 


» 
< 


» 
< 
0 0 SY =] U a YU N 


AV 


» 
< 
S 


vw 
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x 


LISTE DES FORMULES 


179 


Dénomination ou nature de la formule Références 
a 3 

Etiquette « Douane » . art. 117,$ 1 
Déclaration en douane . art. 117,82 
Bulletin d’affranchissement x art. 118, $ 2 
Etiquette « R », combinée avec le nom Fo burtaù drorigine. ef le numéro n 

l’envoi Pi ero, dla S i i er art. 136, $ 4 
Avis de i a . n : art. 137,82 
Enveloppe collectrice pour Ia iempedition d'envals A la paste aux "etere art. 145, 8 1 

de retrait re 
Demande de modification dulcai n art. 147,81 
d'annulation cu de modification du montant ‘cda erbe 

Réclamation concernant un envoi ordinaire . 3 . | art, 149,81 
Réclamation concernant un envoi recommandé, une lettre ou une baite: avec 

valeur déclarée cu un colis postal . î art. 150, $ 1 
Avis concernant l’emploi présumé frauduleux de timbresposte, d'empreintes 

de machines à affranchir ou de presses d’imprimerie . art. 179, $ 1, lettre a) 
Procès-verbal concernant l’emploi présumé frauduleux de’ imblesposte. dieta 

preintes de machines à affranchir ou de presses d’imprimerie . art. 179, $ 1, lettre b) 
Feuille d’avis pour l'échange des dépéches . art. 153, $ 1 
Liste spéciale . ; art. 153, $ 2, lettre c) 
Bulletin de vérification Colcsrnzni ihange de dépéches S art. 158, $ 1 
Feuille d’avis spéciale avec données statistiques . art. 167, $ 1 
Bulletin de vérification concernant les données statistiques . art. 167, $ 3 
Relevé statistique des dépéches en transit . art. 168, $ 1 
Bordereau de livraison des dépéches . 5 art. 157,81 
Bulletin de transit concernant la statistique dee dépiches . art. 170, $ 1 
Compie particulier des frais de transit . art. 173, $ 7 
Relevé des frais de transit . art. 174,82 
Coupon-réponse international art. 180, $ 1 
Relevé particulier des coupons-réponse art. 180, $ 5 
Relevé récapitulatif des coupons-réponse art. 180, $ 7 
Carte d’identité postale . ; art. 106, $ 2 
Compte particulier mensuel des Îrali de dala PA x art. 181,81 
Bulletin d’essai pour déterminer le parcours le plus favorable dine dépéche 

de lettres ou de colis . i Ri art. 159 
Etiquette de dépéche . art. 156,8 5 
Correspondance courante art. 177 
Etiquettes de liasses . art. 156,8 1 
Liste générale des services aéropostaux, Liste AV 1. 5 l . | art. 203, $ 1, lettre a) 
Borderau des poids des correspondances-avion non recommandiée ni Î art. 189, $ 2 
Relevé de poids des dépéches-avion . . A art. 200, $ 1 
Relevé de poids des correspondances-avion à dzanivert # art. 200, $ 2 
Compte particulier concernant le courrier-avion . art. 201, $ 1 
Bordereau de livraison des dépéches-avion . î art. 192, $ 1 
-Bordereau de livraison des dépéches-avion de sacs id r art. 195, $ 2 
Etiquette de sac-avion . Lia art. 187,83 
Enveloppe pour la contection de "depéchas: -avion . art. 187,8 1 
Etiquettes de liasses . art. 186,8 1 


ANNEXES: 
FORMULES C 1 à C 30, AV 1 à AV 5, AV7 à AV 10 
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N i (Recto) 


DOUANE 


— Peut étre ouvert d'office — 


(Partie è détacher si l’envoi est. 
accompagné de déclarations en 
douane. Sinon, à remplir) 


Désignation détaillée du contenu: 
(Voir au verso) 


Convention, Vienne 1964, art. 117, $1 — Dimensions: 52x74 mm. couleur verte 


ESA — (Verso) 


IMPORTANT 


Le contenu de votre envoi doit 
étre décrit d'une manière exacte et 
complète au recto de cette formule. 
L’inobservation de cette condition 
pourrait occasionner un retard de 
l'envoi et des inconvénients au desti- 
nataire, cu méme entraîner la saisie 
de l’envoi par les autorités doua- 
nières è l'étranger. 
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(Recto) 


ADMINISTRATION DES POSTES 


LIEU DE DESTINATION 


Envois Valeur (avec Poids 
Désignation détaillée du contenu indication précise |/—_—_—___—_ Ob ti 
Mensa) (Voir au verso) de l'unité monétaire brut net SEPYacona 
employée) Grammes | Grammes 


Pays d'origine 
ou de fabrication 
de la marchandise: 


(Pays de destination) 


Signature de l’expéditeur: ....... 


(3) Lettre, petit paquet, bofte avec valeur déclarée, etc. 


Convention, Vienne 1964, art. 117, $ 2 — Dimensions: 210x148 mm 


ì C 2 (Verso) 


Avis 


Les autorités douanières è l'étranger doivent savoir exactement ce que contient votre envoi. Si la 
déclaration en douane (voir au recto) ne donne pas des informations suffisantes, les autorités précitées 
peuvent ouvrir l'envoi ou demander au destinataire des deétails supplémentaires. Pour éviter tout retard 
et inconvénient, détaillez d'une manière précise chaque partie du contenu. Les descriptions générales telles 
que « comestibles », « vétements » ou « cadeau » ne suffisent pas. Une déclaration fausse ou incom- 
piète peut entraîner la saisie de l’envoi ou des sanctions. 
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DÉTAIL DES FRAIS DUS 


(dans la mannaie du Pays 
de destination de l’envoi) 


a payé les taxes et droits indiqués au verso. 


Partie B 


Partie àè remplir 
par l'Administration de destination 


TOTAL DES FRAIS 


Timbre du bureau qui 
a fait l'avance des frais 


iano DÉBOURSÉS { 
f 
— en chiffres arabes - L Va 
Taxe de commission. . [.................. nai 
Droîts de douane ... |. (dans la monnaie du Pays de destination de l'envoi) 
| Taxe de déd | E 
ii Date de N° du Bureau qui a Signature 
Autres frais EETEETETO SEIZONTI l'avance registre fait l'avance de l'agent 
Total borgo sine 
n SOS cretina tei snotrse] l'A Rdtrohooze, dillo zioa Da sica MI coll iure dio ii 
Partie A C 3 
COUPON ADMINISTRATION DES POSTES Tinbio de res 
origine 
Timbre du bureau d'origine dii 
ge s £ i 
id x î \ 
/ \ BULLETIN 
i D'AFFRANCHISSEMENT xe } 
DI è Ma, la 
L È ab 
SL 
[iii NO (A) dirrlalelohu 
L'expéditeur d (1) .......... avec valeur déclarée de ............. fr, expédié ...... par... 
no (3) IMMA AR PREPARARE ERROR TOI PETIT TIT TITTITI TITO CITITISI TI CICIA SII FOSSO OC FPC FOTI O SITISISICSSOISISICOSI TTSOSOS OO OCOSICOCOSICSCI CCIE IOSOPPOCECITI 
avec valeur déclarée de ............. fi dirle ae ira 
déposé ..... dette La à l'adresse de i... 


(Lieu de destination) {Pays de destination) 


doit étre remis.. franc.. de taxes et droits. Signature de l’expéditeur: 


Le soussigné s'engage à payer ces taxes et droits. 


A renvoyer au bureau d i] SIRIA: 
(Indiquer le nom du bureau chargé du recouvrement des frais ou, le cas échéant, celui 


du bureau auquel la formule doit étre renvoyée.) 


(3) Nature de l'envoi (lettre, petit paquet, etc.). (*) Biffer s'il y a lieu. 


Partie B 
(verso) 


Bord supérieur 
) de la formule 
lorsque les par- 
ties A et B 
)Y sont. repliées 
Vune sur l'autre 


| Partie A 
(recto) 


Velica 


Convention, Vienne 1964; art.-118,$-2+= Bimensions: 148x105 mm, couteur jaune 
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C 3 (fin) 


Taxe de commission . . 
Droits de dovane . . .. 
Taxe de dédouanement . 


Autres frais 


Timbre du bureau 
qui a recouvré les frais 


N 


Coupon à remettre è l'expéditeur 
après encaissement des frais 


DÉTAIL DES FRAISDUS 


(dans la monnaie du Pays 
de destination de l'envoi) 


(Monnaie du Pays d'origine de l’envoi) 


Partie A 


Partie à remplir par l'Administration de destination 


TOTAL DES FRAIS 


Timbre du bureau qui 
a fait l'avance des frais 


DÉBOURSÉS 
(Voir le détail sur le coupon) 
— en chiffres arabes — Nu 
{dans ja monnaie du Pays de destination de l’envoi) 
Date de N° du Bureau qui a Signature 
l'avance registre fait l'avance de l'agent 


Partie è remplir par l'Administration d'origine 


— en chiffres arabes - 


soit 


(après conversion dans la monnaie du Pays d'origine de l'envoi) 


e 


Converti par 
(Signature de l'agent) 
Registre d'arrivée 


Partie B 


ADMINISTRATION DES POSTES 


BULLETIN 
D’AFFRANCHISSEMENT 


(Lieu de destination) 


doit étre remis_, franc.. de taxes et droits. 


Le soussigné s'engage à payer ces taxes et droits. L. 


(3) Nature de l'envoi (lettre, petit paquet, etc.). 


Timbre du bureau qui 
a recouvré les frais 


AT x 
DN 


Timbre du bureau 
d'origine 


(Pays de destination) 


Signature 
de l’expéditeur: 


(*) Biffer s'il y a lieu. 


vv 


ee e N N e eee N "eee we eee Ne eee e eee eee —_-———_—_‘' 


Partie A 


(verso) 


Partie B 
(recto) 
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C4 


R LAUSANNE 1 


N° 460 


Convention, Vienne 1964, art. 136, $ 4 - Dimensions: 37 x 13 mm 


Timbre du bureau 
renvoyant l'avis 


Service des postes pera dini ca A 
i , 
jRÉCEPTION SU: 


AVIS DE (?) < 
|PAIEMENT 


Î 
] 
| 
esse Locana) (Pays) 


(®) Si le présent avis doit &tre renvoyé par avion, le revétir de la mention très apparente « Renvoi par avion s et de l'étiquette ou 
d'une empreinte de couleur bleue « Par avion... 


(*) Biffer ce qui ne convient pas. 
Ì 


(*) A remplir par l'expéditeur, qui indiquera son adresse pour le renvoi du présent avis. 


Convention, Vienne 1964, art. 137, $2 — Dimensions: 148x105 mm. couleur rouge clair 


(Verso) 
fi.) Envoi ‘Fecommande (Acacia adelaide teoria ) 
I { Lettre 
Lr) < Boîte » avec valeur déclarée de 


| Colis 
() Mandat de poste de . 


déposé . au bureau de poste d 


Dani 
dirai 


A remplir par le bureau d'origine 


5 | 
| DE | PI desi ipo: doni ii Rin Ni ese vel lu live dela ai Line Lula ti ie i gi morso A e ai iii ie o ilicoo 
o £ ! 
de tai arde iste i ia i ito TI tere alla aria I 
Lg | (Rue et numéro) 
o 
i Co START RNA ETAERESI RIG ATOOPIO PE ERE MRS PICARD RIA EORSORIE TI RICREARE ROSIE VOLANDO, ARIE SANARE MEI RAIS SOPOFETO TORRI Or 
| L i (Lieu de destination) (Pays de destination) 
I 
e: i 
’ : n; 
15 È MTA i l'envoi # 6 cid sea La livré Timbre du bureau 
I es signe de e “era IN I né Si s a éte umen gap i i 
= oussig clare que (1) ie mandat MEntion ci-dessu (1) payé de destination 
16 n 
tl D Pià 
Se eee e o‘ (ua V Foò 
o | _ . | . 7 F, 
$ | Signature (#) du destinataire: Signature de l'agent du i ; 
Gi ! bureau de destination: ie Hi 
o \ È 
d) 
nia ei a fill i ict a i a a, 
(Fois i 
1} Biffer ce qui ne convient pas. : 
13) Indiquer dans la parenthèse la nature de l'envoi (lettre, carte postale, imprimé, etc.), s'il y a lieu. . . 
(3) Cet avis doit étre signé par le destinataire ou par une personne y autorisée en vertu des règlements du Pays de destination, cu, si ces 
règlements le comportent, par l’agent du bureau de destination, et renvoyé par le premier courrier directement è l'expéditeur. 
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(Recto) 


ADMINISTRATION DES POSTES C 6 


Timbre à date 


SERVICE DES POSTES 
(1) 


ENVELOPPE COLLECTRICE (°) 


pour la réexpédition d’envois de la poste aux lettres (3) 
(cette enveloppe peut étre ouverte par [e bureau distributeur) 


Adresse exacte du destinataire: 


(1) S"il y a des taxes è percevoir, appliquer le tim- 
bre T au milieu de fa partie supérieure de l'enve- 
loppe collectrice. A ù 

- (*) Le poids de l'enveloppe et de son contenu ne Aux soins de (8) Litri ei ie 
doit pas dépasser 500 grammes (18 onces). È 

(*) Sauf les envois à soumettre au contréle doua- 
nier et ceux qui pourralent occasionnet des 
déchirures, 

(4) Si les envols sont destinés aux marins ou pass || e ee 
sagers embarqués sur un méme navire, ou à des (Rue et numèro) 
personnes prenant part en commun à un voyage, 
l'enveloppe collectrice est munie de i’adresse du 
navire ou de l'agence à qui fes envols dolvent 
étre remis. 

(5) Biffer cette indication, s'il y a lieu. (Lieu cu bureau de destination) (Pays de destination) 


Convention, Vienne 1964, art 145, $ 1 — Dimensions: 229 x 162 mm 


(Verso) 


A présenter ouverte au bureau de poste réexpéditeur 
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ADMINISTRATION DES POSTES C7 
d Sue ipa PTT SIRO NE SINIS Gitai (Page 1) 
BUREAU d DEMANDE 
de retrait 
(1) < de modification d'adresse 
| d’annulation ou de modification du montant du remboursement 
Adresséee arcore alias oil iiel lai avialta lede li catino ah 
(Bureau de destination ou service désigné pour l'entremise) 
DEMANDE PAR VOIE POSTALE (?) 
(A transmettre sous pli recommandé et aux frais du requérant, par vaie aérienne si celui-ci en exprime le désir) 
1. Demande de retrait (1) 
7A ) de surface 
Pileredecsrenvoyer par vole); — ===> au bureal'd'isoi cenato den dotio iena aprile ili lle reiterate 
agrienne (bureau d'origine) 
pour étre remis....... IM 'EXpEditeuri lic renicoe ili slila RA PRESE VENGONO PRICE 
(nature de l'envoi) 
Era CXpédié os. lesousgsosza: qlla rnalion sa Ere, © adason ivi agli clap TICSE o Aa 


l'enveloppe SR IE. 
etadont(iras si esl conforme au fac-similé ci-joint. 
la suscription 


Il. Demande de modification d’adresse (1) 


PICO GE POME o La aio iii ia A a Ia aa 
(ancienne indication) 
Pari ast cage i De Ria i dl lee Lian ohala lo Llodra Mai ia 
(nouvelle indication) 
sur'ilassuscriptioniide. bi siriazelaioie ie icicaniiape alieno luniot ch bionalo cole ia ee e a 
(nature de l'envoi) 
a Rn expédié ....... (le sleale i e i ia 19... 
du bureau d .. ini rear irene ornati Ano fron Mella di ili o lee iaia 
l’enveloppe eda 
et dont (1) Fsgigione conforme au fac-similé ci-Joint. 
a suscription 


de surface 


L'envoi doit étre réexpédié par voie (1) -— 
aérienne 


III. Demande d’annulation ou de modification du montanti du remboursement (') 


f d'annuler ì 
Prière (1) < de réduire è } ............. RR E IERI REIT EOS ORI CIRO SE RI le remboursement grevant 
de porter è j (montant, les unités en toutes lettres) 
lla rail siate ICE: du bue danilo 
(nature de l'envoi) 
adressé ....... (eresie pie i ae ito ea ea 19 SOLA Ai eee: 
(adresse exacte du destinataire) 
Lui l'enveloppe i f Rame dl 
e ————___— = = 2 
ont (1) la suscription est conforme au fac-similé ci-joint. 

Ci-joint le mandat de remboursement rectifié (1). 

sisleniua oiglilie Sliver lat Fleri iealeno pIpiiirse cura (dii 
Timbre du bureau Le chef du bureau Signature de l’expéditeur: 


d'où émane la demande: 


VA (*) Biffer ce qui ne convient pas. 
{®) En cas de transmission par vole télégraphique, biffer ce tableau et remplir le verso. 


Convention, Vienne 1964, art, 147, $ 1 - Dimensions: 210 x 297mm 
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(C 7 Page 2) 


‘DEMANDE PAR VOIE TÉLÉGRAPHIQUE (*) (?) 


(Télégramme aux frais du reqguérant) 


I. Demande de retrait (?) 


Il Postbur 
(8) + Postex Li. iii siii 
| Postgen 
Renvoyer par voie (5) surface i... 
yer P arene i TTT TTT Gratiire de Penvo TTT 
NO (8). de (3) ii adressé.... le ............ 19... 


(Description: Indication éventuelle de l'expéditeur, format et couleur de l’envoi, cachet éventuel, annotations et signes de toute nature)..___........ 


Postbur - Postex — Postgen (8) 
(Sans signature) 


II. Demande de modification d'adresse (5) (5) 


Postbur 
() < Postex i... iii 
| Postgen 


Remplacer 


surface 
aérienne 
(Description: Indication éventuelle de l'expéditeur, format et couleur de l’envoi, cachet éventuel, annotations et signes de toute nature) 


Envoi è réexpédier par voie (?) 


Postbur — Postex — Postgen (3) 
° (Sans signature) 


ill. Demande d’annulation cu de modification du montant du remboursement (3) (5) 


Postbur 
(3) [ Postex ii 
i Postgen 
f Annuler . 
(3) Réduire i ii Lee remboursement 
Porter è (nouveau montant, les unités en toutes lettres) 


(nature de l'envoi) 
dii de BY Li adressé.... le 


edimpre du bureau, Le chef du bureau Signature de l’expéditeur: 
où émane la demande d'où émane la demande: ì 


an 


ati 
f Ni Tie 
Î \ (!) Si la demande est transmise par voie postale, biffer ce tableau. 
Hi (3) S'il est fait usage du code télégraphique de l'UPU, établir une minute pour le télégraphe, 
(2) Biffer ce qui ne convient pas 
(4) Lorsque la demande est transmise par l'intermédiaire de l'Administration centrale ou d'un bureau spécialement désigné. 
(5) S'il s'agit de lettres et de boîtes avec valeur déclarée, de colis avec valeur déclarée cu de mandats de poste, confirmer 
fa demande par premier courrier postal. 
(8) Confîrmer la demande par premier courrier postai. 
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(C 7 Page 3) 


PARTIE À DÉTACHER ET À RENVOYER AU BUREAU D 
POUR EN INFORMER L'EXPÉEDITEUR 


(Adresse) 


Désignation de l'envoi (1) 


Nature:rde:lt'envolircaesiveneiiuate ii iolnebhizi uni n° 


Adresse de 
l'expéditeur 


Adresse du 
destinataire 


(Lieu de destination) i (Pays de destination) 


A REMPLIR DANS LE SERVICE DE DESTINATION 


I. Demande de retrait (?) 


de surface. 


L'envoi en question est dùment renvoyé è l'origine par voie (* - 
q y 3 P 0) aérienne. 


Il. Demande de modification d'’adresse (*) 


de surface 


L'envoi en question est diment réexpédié par voie (3 7 
q P P O aérienne 


Ill. Demande d’annulation ou de modification du montant du remboursement (5) 


annulé. 
Le montant du remboursement en question est dOment (?) {Fas à 
porté dci ie io x 


IV. Divers (*) 


a déjà eté livré au destinataire. 


a) L'envoi en question (*) | 


a été saisi en vertu de la législation interne de ce Pays. 


b) La demande par voie télégraphique n'étant pas explicite pour permettre de donner la suite nécessaire, prière de 
communiquer derechef les détails (9). 


c) La recherche a été infructueuse (8). 


Timbre du bureau 


Po 
\_/ 


(3) A remplir par le bureau d'où émane la demande. 
(3) Sauf lorsque le fait est signalé par voie télégraphique. 
(2) Biffer ce qui ne convient pas. 
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ADMINISTRATION DES POSTES C 8 (Recto) 


Timbre du bureau 
expéditeur de la dermande 


Prraamani 


VA 


RÉCLAMATION ì 


concernant un envoi ordinaire 


(Une seule formule suffit pour plusieurs envois déposés simultanément au méème bureau 
par le mème expéditeur à la méme adresse) 


I. Renseignements à fournir par le réclamant 
(Expéditeur ou destinataire) 


Demandes Réponses 
1 


Indiquer : 

1° la nature de l'envoi {lettre, carte postale, journal ou 
autre imprimé, échantillon, petit paquet, etc.) et, le cas 
échéant, s'il s'agit d'un envoi exprès ou avion 


2° l'adresse portée sur l’envoi 


— Celle-ci était-elle Ecrite sur l'envoi, collée ou attachée?....... 
— Un fac-similé de la suscription de l'envoi est-il annex@?..... 


39 l'adresse exacte du destinataire 


4° la date précise ou approximative du dépét à la poste 


50 le nom et l'adresse exacte de l'expéditeur 


6° le contenu de l’envoi, d'une manière aussi exacte et 
complète que possible e 


7° les dimensions de l’envoi 
8° la personne (expéditeur ou destinataire) à qui l’envoi, 
s'il est retrouvé, doit étre remis 


II. Renseignements à fournir par l’expéditeur 


Indiquer: 
9° la date et l'heure du dépét de l’envoi è la poste ............. 
10° le nom du bureau de poste ou l'emplacement de la 
boîte aux lettres où l’envoi a été déposé 


— Le dépét a-t-il été effectué par l'expéditeur lui-méme 
ou par un tiers? i 


- Dans ce dernier cas, par quelle personne? ................... 


119 la valeur de l’affranchissement de l'envoi 
— Celui-ci était-it affranchi pour la transmission ad vole 
aérienne ou par voie de surface? .............................. 


— Portait-il la mention «Par exprès» ou «Par avion»? 


Convention, Vienne 1964, art. 149, $ 1 - Dimensions: 210 x 297 mm 
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.‘@—Pr —_ __rrr_r———_—Prrr————————@1—_—+y+P£4____111+,y_._m-@+y————_n 


C 8 (Verso) 


III, Renseignements particuliers du bureau d'origine 


IV. Renseignements à fournir par le destinataire 


Demandes Réponses 
1 2 
Indiquer: 
129 l'envol:est-parveni:au destimatàile 0000 eps Lucerna aa a ele iii 
=/Dans:l'affirmativé; è. quelle datto n pria direi cpr iii air iu e alicell li ita 
13° si les envois de la poste aux lettres sont d' ordinaire re- 
tirés au bureau de poste ou distribues à domicile Li Paride rina ia SITA ali alal en DIL cola lidi 


- En cas de retrait au bureau de esa qui en prend 
ECO RO 


— En cas de distribution à domicile, les envois de la poste 
aux lettres sont-ils remis directement au destinataire ou 
ou à une personne attachée à son service, ou bien dé- 
posés dans une boîte particulière. Dans. ce dernier cas, 


140 si fa parte d’envois de la poste aux lettres s'est déjà pro- 
duite .... : una sont Lead ea AE RR TA RT IR 

— Dans l'afirmative, quelle est la provenance des envois 

de la poste aux lettres perdus? .. a Dn Coli aicsee fidi CI 
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C 9 (Recto) 
ADMINISTRATION DES POSTES 


Timbre du bureau 
d'origine 


() 


i 
RÉCLAMATION du; 


concernant un envoi recommandé, une lettre ou une boîte avet valeur déclarée ou un colis postal 


Bureau d................................. 


{Une seule formule suffit pour plusieurs envois remis simultanément au méme bureau par le méme expéditeur et expédiés 
par la méme voie à la méme adresse) 


Motif de la réclamation: perte/spoliation/avarie/retard (1) 


Catégorie: de'l'envoi(3), iui ale ea avion/exprès/urgent (1) 
Valeur déclarée (3): uu... SPERA Remboursement.(®): >. sail lea 
Bureau de dépòt: ............. i Numéro de dépòt: ............... iii 
| Date de dépòti......u Polsce ARA ee ae 
| EXPediteur:. price ilaria bash olivi i pile io iu diri ilo lia iii eni iaia, 
Nom et adresse complète du destinataire: 0.000 i 
Contenu (description exacte): iii iii ii e iii 
iene ie iaia o IRONIA PI OA CIR ROC PARRA CCIE RL 
.] L'envoi faisait-il l'objet d'une demande d’avis de réception? (1) 2° 
(o) Dar de ; Y est ; 
.£ | Un fac-similé de la suscription de l’envoi (1) ———— annexé, 
() n'est pas 
[oa 
3 Description extérieure (4%): iii iii 
Siria 
e 
Slop 
1904 È5 Compris dahé la dépeched3); AIN 
2 | (ES P p SUTTAGO: Pn Ae PIRTAA LIAI  RENTTAR A i 
3 ba idr tor ho naz lchuaiiog Thule (comuni SNVOr): pourarsizdor: pi piero di 
fa 5o î n 
FARA: Comprstdantia dee dico crepi Seo lilla Tito nie los Tca) 
E ix (1° surface 
b PE ERRE REN REA er 19... (.__@ ENVOÎ) POUR... i iii 
ca avion 
30 ; ERE came AR cai n 
d, Compris dans la dépéche-(1) a d 
J ieri | 
<% L (SR 19. (e ENVOÎ) pour... iii iii 
f Timbre du bureau 
(1) £ . 
DO été avion sini 
De 7 : RETTO. CORO A la dépache-(1) VIN no. b E 
È L'envoi susmentionné a (1) Tea inséré dans la dépéche-(3) ae n du bureau Va N 
He s 
A > d’échange di....... i GU Lie 19....... { 
25 i 
0 pour le bureau: d'échange: di... iii ito * 
0, _ 
° È f du tableau V de Ja feuille d'avis (C12) cu de ia liste spéciale (C13) n9....... 
33 (3) Il a été inscrit sous le n°........(1) < de la feuille d'envoi (VD 3) n. ........ 
! Las la feuille de route (CP 11 cu CP 20) n° .......... 
| 1 () Inscription globale .................... i e ii e 


(3) Biffer ce qui ne convient pas. 

(3) Lettre, carte postale, imprimé, échantillon, recommandé, etc. - Lettre ou bofte avec valeur déclarée - Colis postal. 
(2) Indiquer le montant et préciser la monnaie. 

{®) Ne concerne pas ies envois de la poste aux lettres. 


Convention, Vienne 1964, art. 150, $ 1 - Dimensions: 210 x 297 mm. 
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N 
A remplir dans les services intermédiaires ou dans 


le service de destination en cas de renvoi cu de 


édition (voir tableau 3 B) 
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C 9 (Verso) 
[ MESE n_ 8té n avion _, | 
i | ESRI in TI 
L'’envoi désigné d'autre part a (MM —— do ètre inséré dans la dépéche-(*) siria du imbre du bureau 
bureau d'échange di... lA] CROATO RO, CSTIRORIE VETRI 19 
pour le bureau d'échange d ........ Ai aazianig ata aa ia nido 
fee tableau V de la feuille d'avis (C12) ou de la liste 
irainaa le no iu] spéciale (C13) N° ......... 
(ORC Soa ]e 0) * de la feuille d'envoi (VD 3) N90... 
| de la feullle de route (CP11 cu CP20) n° ......... 
J (*) Inscription globale Signature: lo pela 
i Timbre du bi 
L'envoi désigné d’autre part a (1) Ta inséré dans la dépéche-(1) SIONE cs roncade ca 


ù &tre surface 
bureau d'échange d................. ii Le "ale 


& | pour le bureau d'échange d RAR \ È 
(A) 
L [90 tableau V de la feuille d'avis (C 12) ou de la liste Lu 
1) Il a été inscri i ii spéciale (C 13) n° ,........ 
(*) Il a été inscrit sous le n9........ CIS ge latfeviila d'envoi (VD 3) n0 ...... 
e la feuille de route (CP 11 ou CP 20) n0 .......... 
L (3) Inscription globale Signature:croan alora 
ee , } i (0) 
f 5 { Le soussigné déclare que l’envoi désigné d'autre part a été diment livré à l'ayant droit le ................. 19:a 
d Le montant du remboursement a été transmis à l’expéditeur de l'envoi par mandat n9....... le............. 19... 
pel 
e | È Le montant du remboursement a été transmis au bureau des chèques postaux d ............ 
S x par mandat n9.............. lE fotine iii ian ivano luni ara 19553: DE na) 
5 È () | Le montant du remboursement a ét6 mis en compte courant postal le.................... 19... 
$$ À 
V È Le chef du bureau distributeur: 
D v 
v I 
a 5 | 
2 | H > Adeicnnt r Mapei i Diana rio nasa ni 
3 % i i 
dv 
E | { Le soussigné déclare que l'envoi désigné d'autre part est encore en istance au bureau di... 
s e a été renvoyé au bureau d'origine le...................... 19...... (acheminement voir tableau 2) Timbre du bureau 
3 2 distributeur 
» o 5 e été réexpédié le... 19... D(S) ii edu 
o L= 
E si 5 O (RR E RE RE TADE I ICO ACI RIO OA RSA (acheminement voir bableau 2) 
LE-M@A : CARE NE 
E VE n'est pas parvenu è destination. La déclaration du destinataire est ci-jointe., 
ca 
o” Le chef du bureau distributeur: 
co 
[ E 


+0) 


Réponse définitive s 
de l'Administration de destination cu, le cas échéant, de l'Administration intermédiaire qui ne peut €tablir fa transmis- 
sion régulière de l'envoi réclamé è l'Administration suivante: 

Les recherches ordonnées dans notre service sont demeuréges infructueuses, Si l'envoi recherché n'est pas parvenu en 
retour è l’expéditeur, nous vous autorisons à dédommager le récfamant dans les limites réglementaires pour le 
compte de notre Administration. Le montant payé pourra étre inscrit au débit de notre service dans un compte ré- 
capitulatif CP 16, sous mention de la référence .............. iii 
Les recherches ordonnées dans notre service sont demeurées infructueuses. En raison de l'inscription globale, il est 
impossible d'établir où ia perte s'est produite. Si l'envoi recherché n'est pas parvenu en retour è l'expéditeur, le 
réclamant pourra étre dédommagé a la charge de nos deux Administrations dans les limites réglementaires. La moitié 
du montant payé pourra étre inscrit au débit de notre service dans un compte récapitulatif CP 16, sous mention 
de-la:*-référencei=csis lina AS ile e eli ni ali ls olanda ia ia ei lei li ea 
Autres: communications. éventuelles! sila cl lionel iaia 


La presente formule doit @tre. renvoyée è. ia ra ela 


(1) Biffer ce qui ne convient pas. 
(3) En cas de livraison retardée, indiquer succinctement ie motif du retard au tableau 4, sous « Autres communications &ventuelles ». 
(3) Indiquer l'adresse exacte et complète. 
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ADMINISTRATION DES POSTES C 10 
di i 
fgrranetaronenes dico ta ie fue sifcza dae pereoziaa Timbre du bureau 
BUREANE © taria iran 
} 
AVIS 


concernant f’emploi présumé frauduleux 


machines à affranchìr 


de timbres-poste 
(a 
d’empreintes de (5 { 


presses d’imprimerie 


Avis de l'expédition (?), sous recommandation, de l’envoi de la poste aux lettres décrit ci-après, paraissant revétu 


A contrefait 
déjà employé 


contrefaite 


f d'un timbre-poste 
Ì 
; d'une empreinte (1) AGja employée de machine è affranchir 


(1) 
contrefaite 


1)__Lontrerante sata ETÀ 
(*) déjà employée de presse d'imprimerie 


| d'une empreinte 


Nature: de: l'envo online ai aaa na ice i egaa rape dedi cena sicario 


(1) Biffer ce qui ne convient pas. 
(3) Outre l'envoi au bureau de destination, un exemplaire de la formule C 10 est transmis à chacune des Administrations d'origine et de destination. 


Conventions, Vienne 1964, art. 179, $ 1, lettre a) - Dimensions: 148 x 210 mm 
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C11 


ADMINISTRATION DES POSTES Timbre du bursau 


qui établit le procès-verbal 


CM è È 
PROCES- VERBAL (1) e 
concernant l’emploi présumé frauduleux N cati È 
® de timbres-poste lol machines a affranchir 


d’empreintes de presses d’impr'imerie 


Procès-verbal dressé è 


par application de l'article 14 de la Convention postale universelle de: Vienne 1954 et de l'article 179 de son Règlement 
‘eniliarnimilipelticentàe ile ee GAL el lento lenti pelli 


Nous soussigné, (3) .. 
des postes à 
agissant en vertu de l'article 14 de la Conventisn postale universelle de Vienne 1964 et de l'article 179 de son Reglement et assistant 
SJAVErificalion: A) en Sane ie Mii RA a nica 
expédié le . 19 d(5) 


et affranchi 


contrefait 
déjà employé 
contrefaite 


avons contaté que cet envoi paraît étre revétu (*) « d'une empreinte (2) +--———- de machine è affranchir. 
déjà employée 


d'un timbre-poste (?) 


| d'une empreinte (3) 


i 


contrefaite 


dea employée de presse d'imprimerie. 


‘ que l'envoi a été expédié par (5)... Ri RE Le aioni siii mne ai ia 


Le destinataire nous a déclaré (2) 


que l’expéditeur lui est inconnu. 
i qu'il refuse de faire connaître l'eypéditeur. 


En conséquence, 


() 


Î Nous.AVvens salsi serie A ai ala ta ENER SIEDE RR A IE ret 
à l'effet de |... transmettre è 


Observations éventuelles : 


En foi de quoi nous avons dressé le présent procès-verbal, en simple expédition, pour qu'il y soit donné suite conformément 
à l'article 14 de [a Convention et è l'article 179 du Règlement susmentionnés. 


Signature du destinataire ou de Signature de l’'agent du bureau 
son fondé de pouvoir: qui établit le procés-vertal: 


(1) A transmettre sous recommandation è l’Administration d'origine. 

(3) Biffer ce qui ne convient pas. 

(3) Qualité de l'agent. 

(4) Nature de l’envoi (lettre, carte postale, imprimé, échantillon, etc.) 

(*) Bureau d'origine. 

() Nom et adresse de l'expéditeur; s'il habite une grande ville, indiquer la rue et fe numéro de fa maison. 
(*) Administration d'origine de l’envoi. 


Convention, Vienne 1964, art. 179, $ 1, lettre b)- Dimensions: 210x 297 mm 
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C 12 (Recto) 


ADMINISTRATION EXPÉDITRICE . ADMINISTRATION DE DESTINATION 
Timbre du b Timbre du b 
l'ectange upaiteur FEU ILLE D'AVIS aber dedestinticà 
2 pour l’échange des dépéches Peio" 
( i Dépéche du bureau d'échange di... f \ 
i ti il 
\ VÀ pour le bureau d'échange d_...... _) 
expédiée le... ine 19 ida Naoto mn 


I, Envois ordinaires V. Liste des envois recommandés 


exprés (3) avion (1) (Sil n'y a pas d’envois recommandés, porter la mention «Néant») 
fi. Numéro, acheminement et mombre des sacs Ias Bureau d'origine Ne de l'envoì Observations 
I épé 
de la dépéche 1 2 4 i 
Numéro de la dépéche (*) ...................... 1 
PAGUEDOt: ine ai eo lia a 2 
Ligne: ‘aérienne: ill. Litri DO A O SE 
Via oo i tina ata a O SARFPRA ESE AI CISA ESSA IRE IRON 
=== #. lello rhuelicelicohernaz helios alia 
VOLSCIISIISISITEOIITI PIOPETI TI POPE TIT CRE ZISITITPPLI CLI CI SOLE SI PIESO CE PIPE LE RORT Nombre 
SacoolLEuo; poeti alla lana ila fe 3 | e iii ei 
Sat AI rà ep alia clic Tan e ani ROIO 
Sacs collecteurs (S. C.) LL Rn $ iaia al iaia 
Pochées de sacs vides (S. Vi) LL Li > eee 
Sii iii er niaii Lite he, 
iTotal:des:sacsi 0 dora e Ne ni 10 
111. Récapitulation des envois inscrits UT 
1 Moose llestali iaia aaa liu 
Nombre 
Ladin dii Ame {LIM PORRE OA EROE ACNE RI (RINO IA ORTA ET 
$ contenant des envois recommandés . . . . 14 
$ Paquets pale ne Mino i|rsessseainioo sana a nice dsazzconlencnsceszestbsne anno [are NS acini zi gonaivnenzo 
E Pi lastra lane 
E | Listes spéciales d’envois recommandés LT... (Suite éventuelle 
È au verso) (9) 
®© Total des envois recommandés. 2200. ti 
VI. Dépéches closes insérées dans la présente dép@che 
(#92 O CT PI TI O E I 
conterant des envois avec valeur déclarée 3 Numéro sui i 5 Nombre des 
v $ Paquets de la Bureau d'origine | Bureau de destication sacs ou 
gi pPaatete Ta dépeche paguets 
v 
s Feuilles d’envoi de lettres et de boites avec valeur déclarée |.............. 1 2 3 È 
Total des envois avec valeur déclarée . L/L00L.4e Ti 
IV. Indications de service 00000 fi 
. . Nombre Lubiana tei 
Sacs employés pour la confection de la dépéche, appartenant à 
l'Administration expéditrice, y comprls les sacs pour ies envois 
recommandés et ceux qui sont réunis dans des sacs collecteurs |__../_.....,.. ftt feet f eee eee 
Sacs vides en retour 
appartenant è l'Administration de destination . LL... dt... Pe 
L'agent du bureau d'échange de destination: . L'agent du bureau d’échange expéditeur: 


*) Souligner la mention correspondante. 7 
') Ne pas remplir iorsque fa dépéche est formée une seule cis tous les jours. 
) Hl est facultatifd’utiliser le verso de la formule pour la suite du tableau V. 


Convention. Vienne 1964, art. 153, $ 1 — Dimensions: 210x297 mm 
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No 
courant 
1 


(3) Il est facultatif d'utiliser le verso de la formule pour la suite du tableau Vi 
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V. Liste des envois recommandés (suite et fin) (1) 


Bureau d'origine 


No de 
l'envoi 


Observations 


Bureau d'origine | 


C 12 (Verso) 


N° de 
l’envoi 


Observations 
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C 13 
ADMINISTRATION EXPÉDITRICE ADMINISTRATION DE DESTINATION 
Timbre du bureau Timbre du bureau 
d'échange expéditeur 5 d'échange de destination 


er. 


No de x N da No de ù 
l'envoi Observations Icourant Bureau d'origine l'envoi Observations 


3 | 4 2 5 


*) A remplir seulement pour les dépéches numérotées, (#) A remplir seulement port les dépéches non numérotées. 


Convention, Vienne 1964, art. 153, $ 2, lettre c) - Dimensions: 210x297 ou 210%148 mm 
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ADMINISTRATION DES POSTES C14 
| digiti See i SERVICE AVEC L'ADMINISTRATION 
BUREAÙ di: ore ai 
(ARESE RIAPRE RANE NORCOR CITATO TIA ORI 
Timbre du bureau Timbre du bureau 
expéditeur du bulletin B U L LET IN de destination du bulletin 
A DE VÉRIFICATION Ne... (3) pe Ss 
% E n 
{ } concernant l’échange des dépéches 
i nd Erreurs et irrégularités de toute nature LS se 
i constatées dans la dépéche n° (2) ........ ss 
du-bureau:d'échange:-di 00.0. iI rai ile ie o ip ei ie ee 
pour le-ibureau'd'échamgerdiocrr o le ne cirie liver TE ppi ceo re eil 
eXpédide: |6 tini Lili aiednanli olio ale ile lea ai oi ila i 19005 diete hiscelanduni mn 


Erreurs ou irrégularités diverses 


(Manque de la dépé&che, manque d'envois recommandés cu de la feulle d'avis, dépéche spoliée, sac en mauvais état, 
indications inexactes sur les formules AV 2, AV 7, etc.) (9) 


Les agents du bureau qui établit Vu et accepté, 


IS<Palicuni Le chef du bureau auquel est adressé 


le bulletin: 


(3) A transmettre sous recommandation. 
() Alffer «n° ......... » si la dépéche n'est pas numérotée, 
(*) Enumérer les annexes éventuelles. 


Convention, Vienne 1964, art. 158, $ 1 — Dimensions: 148 x 210 mm 


Supplemento straordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 159 del 30 giugno 1966 199 


C 15 (Recto) 


ADMINISTRATION EXPEDITRICE ADMINISTRATION DE DESTINATION 
Timbre du bureau LI Timbre du bureau 
d'’écharige exnéditeur FEUILLE D AVIS SPÉCIALE d'échange de destination 
Presna avec données statistigques srt 
# x a " 
H È î HI 
i i Dépéche du bureau d'échange d ........... File: R lA doi bd i SÙ i ì 
i Hi i i 
La È pour le bureau d'échange d ......... A P) 
expédiée le .................................. 19 dior tito lita alii . mn Dr 
Nombre de sacs en transit dont le poids brut V. Liste des envois recommandés 
ne dépasse pas 5 kg dépasse 5 kg sans excé- | dépasse 15 kg sans excé- (S'il n'y a pas d'envois recommandés, porter la mention « Néant ») 
(sacs légers) der 15 kg (sacs moyens)| der 30 kg (sacs lourds)} R 
La - 
> LI 3 -— | courant Bureau d'origine N° de l'envoi Observations 
teca | rat a o aa 1 2 3 4 
Nombre de sacs exempts de frais de transit ................ 
To tail nol eroe dallo Llano 
exprès (1) Envale Grainalica avion (3) Li loi LA elle dado 
II. Numéro, acheminement et nombre des sacs 3 E ee ee e Ml 
de fa dépéèche pe io, RR Te AO e 
È virili elio abi iena lata Lei 
Numéro de la dépéche (*)................... 
Paguebotzt: tit ie a a n riale 5 | ee 
Vita st nici io i dr philo l abb rt a i 65 fili risi ario Lai praga i seoprscee lillo 
LI RE II OIO I CITI CNIIE ZI dC Mii i 
Sace 3 lap a ll e ie n n aa 
Sacs AO. ........ N, a RI a e Led 
KB O O AAA O RIO AE RR REA ICI NI NIBRIICIO ORDER II ORO 
Sacscollecteuis.(Sì Gi) Para iacA ee ei T DERE ieenmre SRRESS = 
Pochées de sacs vides (S. V.) . .. 100 lite ironico aisi atta) 
Total.des sac. ite guatea da  ai LICIA PENE I e irala cod Ulrte laine RERER EE 
III. Récapitufation des envois inscrits IR: Lane h ili aaa ariani 
Nombre 130 aiar iaia] aste fac 
RR RSI O PIE I O II (E 14 - 
Q B n contenant des envois recommandés . . .. Î Si a sa ai TO ETNA] I E 
I Ae A LEI ELET RESO MIEI ORIONE DION R OA GODI] VIRSRI DEA 
E Listes spéciales d'envois recommandés . . LL... ti (Suite éventuelle au verso) (*) 
vv e ie LT AR i O E LT ET E I LAT Ai e Le RARI 
D P 5 
6 | Total des envois recommandés . LL. fili VI. Dépéches closes insérées dans la présente dépèche 
dont............. « Exempt » dans des sacs «ad hoc» (*) 
| ia | contenant des envois avec valeur déclarée { Arg] pus Nombre 
v hi de la ‘origi inati des sacs ou 
5 mail SARE TRIINDIA dépache Bureau d’origine ; Bureau de destination paquets 
s Fevìlles d'envoi de lettres et de boîtes avec valeur déclarée |._............. 1 2 3 4 
Total des envois avec valeur déclarée . ...,.. re nei 
IV. Indications de service 00000... fi nai IRR 
Sacs employés pour la confection de la dépéche, appartenant à Nombre] sssora een RE 
l'Administration expéditrice, y compris les sacs pour les en 1/0 Li e 
vois recommandés et ceux qui sont réunis dans des sacs col- 
lecteure: tia ai na o en Se ae] ae ai lai e ade 
Sacs vides en retour (/ G/L ze Tie 
appartenant è l'Administration de destination LL... fe 
L'agent du bureau d'échange expéditeur: L'agent du bureau d'échange de destination: 


(3) Souligner la mention correspondante. 

(3) Ne pas remplir lorsque la dépéche est formée une seule fois tous les jours. 

(*) Ne remplir que lorsque les envois recommandés « Exempt » (art. 48 de la Convention) ont été insérés dans les sacs «ad hoc» (art. 166, $ 3). 
(4) Il est facultatif d'utiliser le verso de la formule pour la suite du tableau. 


Convention, Vienne 1964, art. 167, $ 1 — Dimensions: 210 x 297 mm 
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V. Liste des envois recommandés (suite et fin) (!) 


C 15 (Verso) 


Bureau d'origine 


No de l'envoi 


Observations 
4 


1) 


N 
courant 


4 


Bureau d'origine 


Né de l’envoi 


Observations 


18 


19 


20 


44 


45 


(1) Il est facultatif d'utiliser fe verso de la formule pour 


la suite du tableau V. 
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ADMINISTRATION DES POSTES C 16 
BUREAU=de1% Dar RIA non 
Timbre du b Timbre du b 
supéliteur du bulletin BULLETIN de destination: du bulletin 
bea DE VÉRIFICATION Ne... (1) toi 
a È cm lia L 
i bi concernant les données statistiques f 
du Erreurs et irrégularités constatées A # 
Trenno 1 Srrceren* 
dans la dépéche n° (?) ............. 
du:-burbau: d'échange: dna iilnzze nroaplina serre ina enni Ie cieareioi ce ria iorizer ZO LDL Ii ii iS iienri ce Ria cara 
pour le bureau d'échange d ........ i... i iii iii iii 
expéediée, lesivi: lea dali ona siete la ti ioni le nah ai Viso CALLE Bisso mn 
Nombre de sacs 
È d'après la déclaration d'après la constatation: 
‘Tranglt:en.depsches: closea du bureau expéditeur du bureau de destination 
1 2 
a) Sacs légers 
(jUSquia:5:kalias ni iri ni dei ore fiuhi nicol dg drive o ani i dico i oil ian) i i 
Sacs moyens 
{de:plus:de:5-jusqu'a1s-kg): clinical pi Rasa eau iL alari 
Sacs lourds 
(de;:plus:de-15:jUsQui&:30!%kB) n calante ia Riina ene ione ri i 
b) Sacs exempts de frais 
destrahsito..c oculi eil Ddl pria 
Observatlons:r.... 1.0 Pir ii re I e e Aa a luni ch ei ee 
(Prière de renvoyer ce bulletin, après examen et acceptation, au bureau 
(RR RAME RRO e ali lee dida diodi ra pfrgizi i ) 
areas cone a, + leoni ail a arr Nr trio 9 
Les agents du bureau d’échange de destination Vu et accepté, 
de la dépéche: 
È Le chef du bureau d'échange expéditeur 
ACRI SR EN RRRI ISCRT ARES ROTTO I ORE TORO ONT de la dépéche: ° 
(3) A transmettre sous recommandation. (3) Biffer «n°. rici » si la dépéche n'est pas numérotée. 


Convention, Vienne 1964, art. 167, $ 3 - Dimensions: 148 x 210 mm 
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ADMINISTRATION DES POSTES C17 
dicesi vedi ask reso 
BUREAU d____............. 
Administration expéditrice des dépèches Administration de destination des dépéches 
RELEVÉ : 
TATISTIQUE DES DÉPÉCHES 
EN TRANSIT 

Statistique de........ jours 
Dépéches du bureau d'échange d .. si aereo lira Licia siii iL iaieato i ighentcae 
pour le bureau d'échange d ..... sialpidisi iaia diriero ini cicsa lar ia ie lisi cal Piet prza Segre ii 
expédiées par l'intermédiaire d (1) 0 pira rdieaza 
et par des paquebots d ....... mfiaiznzi DEIRA ani PIENE cao TE nale aaa fai dir bandi ae 

ilo ii ro iii iii alii nie it 

Première dépéche Deuxième dépéche Troisième dépéche 
expédiée à h...........__MN | expédiée è... EE Saia mn Y expédiée à_........... Mie ma 
Nombre de sacs Nombre de sacs Nombre de sacs 
N. Date > 
moyens fourds ; moyens fourds z moyens lourds 
( i (de plus de | (de plus de Di (de plus de | (de plus de des (de plus de | (de plus de 
} SÌ 5 jusqu'à 15 jusqu'à ) ; 5 jusqu'à 15 jusqu'à Gi ET ) 5 jusqu'à 15 jusqu'à 
15 kg) 30 kg) £ 15 kg) 30 kg i 15 kh) 30 kg 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 1 


Vu et accepté, 
Le chef du bureau d’échange de destination: Le chef du bureau d'échange expéditeur: 


(3) Indiquer, dans la plus large mesure possible, les détails de la route suivie et des services utilisés. 


Convention, Vienne 1964, art. 168, #1 - Dimensions: 210x297 cu 148x210mm 
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ADMINISTRATION DES POSTES 


(train n...) 


BORDEREAU DE L 


IVRAISON 


DES DÉPÉCHES 


(1) è 
Nom 


Date 


Port de débarquement 


la compagnie 


du paquebot 


C 18 


Timbre du bureau 


expéditeur du chargement 


de départ. ir ieri 


Origine 
des dépéches 


Destination 
des dépéches 


sacs è 


rouge 


étiquette/ courrier 


de 


pochées 
de sacs 
Vvides (3) 


Observations 


Nombre 
sacs de sacs 
de 
ordinaire| cotis 
4 5 


Le soussigné reconnaît avoir recu en bon 
état ies dépéches mentionnées ci-dessus. 
Signature: 


() Si fe chargement est remis è un service maritime, ne remplir que la partite droite ci-contre, 
(2) Si le chargement est remis à un bureau ou à un train, ne remplir que fa partie gauche ci-contre. 
(3) Colonne è l'intention des bureaux pui forment des dépéches spéciales de sacs vides. 


Convention, Vienne 1964, art. 157, $ 1- Dimensions: 148x 210 ou 210x297 mm 
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C 19 (Recto) 


AVIS. — A transporter annexé au bordereau C 18 de la dépéche è faquelle ce builetin se rapporte et à remplir avant la remise, 


ADMINISTRATION EXPÉDITRICE : 


Porter la mention « C 19 » dans la colonne « Observations » du bordereau C 18. 


Timbre à date 
du bureau expéditeur 


ADMINISTRATION DE DESTINATION : 


BULLETIN DE TRANSIT 


concernant la statistique des dépéches 


Bureau expéditeur : (1) 


Bureau de destination : (1) 


No 


AN e A a 
î Date d'expédition 


Nombre de sacs (sans les sacs de récipients vides et autres sacs «Exempt »): 


de la dépéche: 


Timbre è date 
du bureau de destination 


ATTENTION! Chaque Administration ne dispose que d'une seule rangée horizontale de cases pour les indi- 
cations concernant le transit territorial et d'une seule rangée pour le transit maritime éventuel. 

Les renseignements concernant le transit doivent étre indiqués successivement par le bureau d’échange 
d’entrée et le bureau d’échange de sortie de chaque Administration intermédiare, à l'exclusion de tout autre 
bureau, en commengant par le premier bureau d'échange d'entrée, Le dernier bureau d’échange intermédiaire 
doit transmettre le bulletin directment au bureau de destination; celui-ci y indique la date exacte d'’arrivée 
de la dépéche, joint le bulletin au relevé C 17 correspondani et renvoie le tout au bureau expéditeur. 


Timbre 


Timbre 


Services empruntés 
{En cas de transit territorial, indiquer T.t. et 


Parcours à date du bureau è date du bureau la route sulvie. En cas de transit maritime, in- 
d'échange d’entrée d 'échange de sortie diquer T. m., la route sulvie, le nom du paque- 
bot et celui de la ligne de paquebot) 
ql 2 3 4 
Palo" POTRA 
a L N 
î i ì 
1° parcours i i i 
i i \ I 
3 Vi \ VA 
pe CA a 
Vada “ ig: C° 
( n x 
2° parcours i i } 
1 i J 
DI i sl 
ma e 
4° coi " VA sl “ 
f N Pd 4 
8° parcours H i Î 


=> 


(Pour les parcours additionnels, utiliser, sil y a lieu, le verso de ce bulletin) 


semplir par le bureau expéditeur. 
ili i qui ne convient pas. 


Convention, Vienne 1964, art, 170, $ 1 - Dimensions: 210. x 297 cu 210 x 148 mm, couleur verte 


Pays. auxquels 
les frais de transit 
doivent étre payés 


5 
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C 19 (Verso) 


Services empruntés 


Timbre Timbre {En cas de transit territorial, indiquer T.t. et Pays auxquels A 
Parcours à date du bureau à date du bureau la route suivie, En cas de transit maritime, in- les frais de transit 
d'échange d'entrée d'échange de sortie | diquer T. m., faroute sulivie, le nom du paque- | doivent étre payés 
bot et celui de la ligne de paguebot) 
1 2 3 4 5 
elit Sg gra 
4° parcours } i 
Hi ti 
Me 
> ingegni 
sanettrtren, certe 
N VA Ri 
H ì f \ 
5° parcours i ì ‘ l È 
i ; ì } 
SI _ i A Su si Li 
STE sa T"% 
H i \ 
8° parcours i i | i 
È È n i 
LI L n # 
N 
i " rà : 
7° parcours i i i Ì 
% " 7 Ì 
d x ; 
a e Su Pra 
Tara nose 0a 08 
se ° è i " 
hi | 
8° parcours ; i } 
i i 
Meri iure a La i 
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ADMINISTRATION. DES POSTES C 20 


Dépéches expédiées pendant la période de statistique 


, Bureau 
expéditeur 


Bureau 
de destination 


L'Administration créancière : 


Nombre de sacs 
du poids moyen de 


3 kg 


12 kg 


26 kg 


Frais 


de 


transit 


Observations 


Total 


Multiplié par 26 (ou 13) 


(Total à reporter au relevé C 21) 


Vu et accepté, 
L'Administration débitrice : 


Convention, Vienne 1964, art. 173, $ 7 - Dimensions: 210x297 gu 210x148 mm 
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ADMINISTRATION DES POSTES C 21 


Sommes dues pour l'année 


sur la base de la statistique d d | d 


Montant du paiement provisionnel effectué par l'Administration 


Totaux 


(3) Nom de l'Administration qui établit le relevé. 
(3) Nom de l'Administration correspondante. 


Convention, Vienne 1964, art. 174, $ 2 - Dimensions: 210x148 mm 


Cc 22 


UNION POSTALE UNIVERSELLE ERIGAIale da conirdie 


du Pays d'origine 
(date facultative) 


Coupon-réponse international i Lio È 

i (Dessin) 

(3) Ce coupon est échangeable dans ; ti 

tous les Pays de l’Union postale uni- 

verselle contre un timbre-poste cu 

des timbres-poste représentant le 

montant de l’affranchissement d’une 

lettre ordinaiîre de port simple à des- 
tination de l’étranger. 


(Dessin) 


31713SY3ATNN 31VISOd NOINN 


wu 
i 
«dl 
us 
v 
a 
ui 
z 
z 
> 
Mi 
sl 
< 
b 
v 
o 
CS 
z 
9 
Z 
2 


COUPON-RÉPONSE INTERNATIONAL 


(') Nom du Pays d’émission. 

(?) Prix de vente dans le Pays d’émission. 

(*) Cette explication est répétée au verso dans les langues de plusieurs Pays. 

(4) Traduction des mots « Coupon-réponse international» dans la langue 
du Pays d’émission. : 

(5) Cet espace est occupé par une traduction du texte (*) dans la langue du 
Pays d’émission. 


‘ Convention, Vienne 1964, art. 180, $ 1 — Dimensions: 105x74 mm 
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ADMINISTRATION DES POSTES C 23 


RELEVÉ PARTICULIER 
DES COUPONS-RÉPONSE 


Coupons-réponse émis par l'Administration di... 0 pluriennali 
et échangés par l’Administration d............. i Tala 


pendant l'année 19........ 


3 
Montant 


Coupons de 40 C................- 


Vu et accepté, 
L'Administration débitrice : 


Convention, Vienne 1964, art. 180, $ 5 - Dimensions: 148 x 210 mm 
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ADMINISTRATION DES POSTES C 24 
dle 
RELEVÉ RÉCAPITULATIF 
DES COUPONS-RÉPONSE 
Coupons-réponse échangés dans les relations réciproques entre les Administrations 
(1) 
Gritti ih ail i latini lele lla i leali stili 
(0) 
etici prati torni rsannle ile ele ili rentàoglo desi li dai e een ea 
pendan! fes années 19........ -19 
1 2 3 
Nombre Valeur calculée 
à 40 c par unité 


fr c 


Coupons-réponse émis 


(1) Nom de l'Administration qui établit le relevé, 
, (*) Nom de l'Administration correspondante. 
(3) Biffer ce qui ne convient pas. 


Convention, Vienne 1964, art. 180, $ 7 - Dimensions: 147 x 210 mm. 
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Signalement 


Date de naissance: .................... chiudo 
Lieu de naissance: ......... 
Taille:............. 


(Recto) 
C 25 
UNION POSTALE UNIVERSELLE 


ADMINISTRATION DES POSTES 


1. Cette carte, délivrée exclusivement par le service 
des postes, est reconnue comme pièce justifica- 
tive d'identité pour les opérations postales. 


2. Elle est valable pendant cinq ans è compter du 
jour de son émission. Toutefois, si durant cette 
période la physionomie du titulaire s'est modi- 
fiée au point de ne plus répondre è la photogra- 

phie ou au signalement, la carte doit étre re- 

nouvelée. 


. Les Administrations postales ne sont pas respon- 
sables des conséquences que peuvent entraîner 
la perte, la soustraction cu l’emploi frauduleux 
de la présente carte. 


Convention, Vienne 1964, art.106, $ 2 —- Dimensions: 148 x 105 mm É 


Photographie 


Timbre-poste 


| — 


î (La moltié sur la 
i photographie) : 


Signature du titulaire: 


(Verso) 


CARTE D’IDENTITÉ POSTALE 


valable jUsqu'au .......... in PP 


Prénom(s) iii 


Professioni .............. 


Titulaire 


Nationalité:............. 


Domiéile®. austera nasale 


Délivrée par le bureau ou le service 


Timbre è date ou 
sceau officiel 


ADMINISTRATION DES POSTES i C 26 


COMPTE PARTICULIER MENSUEL 
des frais de douane, etc. 


Frais de douane, etc., payés par l'Administration d 


pour le compte de l'Administration d 


Med iaso usa ele er ai LL 
O + Numéro a 
Lo i i Montant 
Do) Date . ; . i 
È E Lar) ie Bureau qui a fait l'avance de chaque bulletin Observations 
3 9 le l'avance distanti - d'affranchissement 

1 2 3 4 5 6 

; - 

2 

3 

4 


o v 0 N a Uli UN è Suo cNÒI a UVA UN è Sus o Na 
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ADMINISTRATION EXPÉDITRICE 


C 27 


ADMINISTRATION DE DESTINATION 


BULLETIN D'ESSAI 


pour déterminer le parcours le plus favorable d'une dépéche (1) 


de lettres 
de colis 


(A remplir par le bureau expéditeur) 


pipe 0) UT) SOT n.d tre 

ii i LI MA i, ii Ai 
pour celui di 
du 19 


“ par la ligne aérienne n. 


acheminée (*) . par le paquebot 


(1) Biffer ce qui ne convient pas. 
(3) Concerne seulement les dépéches de lettres. 


(A remplir par le bureau de destination) 


La dépéche indiquée ci-contre est parvenue au bureau 


par la ligne agrienne n° 


(1) par le paquebot 


- n — 


(®) Les correspondances adressées à des destinataires habitant 
la localité où le bureau soussigné a son siège, ont été livrées le 


e distribution, commengantà h....__ mn 


Le bureau de destination : 


A renvoyer par avion au bureau 


Convention, Vienne 1964, art. 159 - Dimension: 210 x 148 mm 
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de Genève 1 pour 


Djakarta i 


Convention, Vienne 1984, art. 156, $ 5 
Dimensions: 125 x 60 mm, couleur rouge vermilion, blanche, bleu clalr cu verte, respaciivement 


I €29 
ADMINISTRATION DES POSTES 


CORRESPONDANCE COURANTE (!) 


entre l'Administration: di. au neu pa iii et celle d....................... uls nie pacata 
NO rr ee dla Réponse au n°.................. ATI E ASRO 
Datel RITI dale dii ol pela 
Objet .................. CROBROCIFRI: CORRETTA S NOIA MISINOA SIERO ATOSI SSCONZIO AO TIOAE CORIO SRUPOTENETTT 


(*) Une lettre écrite sur cette formule n’exige pas de préambule, de salutations, de compliments ni m&me Padresse du destinataire. 


Convention, Vienne 1964, art. 177 — Dimensions: 148 x 210 mm 
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C 30 
i Agent expéditeur Administration expéditrice 
la ian Portugal 
Bureau expéditeur 
Lisboa 


— En cas d'erreur, prière de joindre cette étiquette au bulletin de 
vérification 


= lan È SS 


Convention, Vienne 1964, art. 156, $ 1 - Dimensions: 105 x 74 mm, couleur blanche 


c30 | 
Agent expéditeur Administration expéditrice 
Luana P Portugal 
Bureau expéditeur 
Lisboa 
| 
I 
| pour Ankara 
ili 
O — En cas d'erreur, prière de ]oindre cette étiquette au bulletin de 
vérification 


Convention, Vienne 1964, art, 156, $ 1 - Dimensions: 105 x 74 mm, couleur bleu clair 
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C 30 
Agent expéditeur Administration expéditrice 
Li rien ezio Portugal 
Bureau expéditeur | 
Lisboa | 
| 
LC 
AO 


(nombre des recommandés ...) 


pol Ankara 


— En cas d'erreur, prière de joindre cette étiquette au bulletin de 
vérification 


Convention, Vienne 1964, art. 156, $ 1 - Dimensions: 105 x 74 mm. couleur rose 


Illustration explicative 


Mode d’enroulement de la ficelle autour du col des sacs postaux, 
en vue de leur fermeture 


4 T2à 
(l URIZAZA e, 


AfrrzziatI 


ozzzazz: 223. 
“x 


Note, — L'illustration reproduite ci-cessus se réfère à l'article 156, $ 4, 
du Règlement d'exécution de la Convention. 
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AV 1 


LISTE GÉNERALE DES SERVICES AÉROPOSTAUX 


LISTE AV 1 


Note. — La liste AV 1 est élaborée et distribuée aux Administrations par le Bureau 
international (Convention Vienne 1964, art. 203, $ 1, lettre a) 


Convention, Vienne 1964, art. 203, $ 1, lettre a) - Dimensions: 210 x 297 mm. 
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AV 2 
ADMINISTRATION EXPEDITRICE ADMINISTRATION DE DESTINATION 
DE LA DEPECHE 7 DE LA DÉPÉCHE 
BORDEREAU N0.......................... 
To d ded à l 1) non recommandées SARRI 
mbre du bureau les poids des correspondances-avion te@r=e==-E=* imbre du bureau 
d'échange expéditeur p p ( recommandées d'échange de destination 
Rai nea, "i ) si ; PRO n i -surface Pi E teli 

FA È comprises dans la péche (1) avion Pi rd pi 

H % 3 Hi 

i i i H 

i Hi du bureau d'échange di i 


Pays de destination ; 
ou groupes de Pays pour lesquels FRSTEtEE STA TER Soservacione 


les taux de rémunération sont les m&mes LC AO 


(3) Biffer ce qui ne convient pas. , e: . x bo 
(*) Le poids de chaque catégorie de correspondances à découvert et, le cas échéant, è destination d'une zone déterminée est arrondi au décagramme supérieur 
ou infèrieur selon que la fraction du décagramme excéde ou non 5 grammes. 


Convention, Vienna 1964, art. 189, $ 2 —- Dimensions : 210 x 297 cu 210 x 148 mm 
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AV 3 


ADMINISTRATION EXPÉDITRICE ADMINISTRATION RÉACHEMINANT 
DES DÉPECHES LES DEPÉCHES 


RELEVÉ DE POIDS 
des dép&ches-avion (1) 


mois d 19 


No Poids par 
Date N° de la catégorie d'envois 
so de la Bureau Bureau . ligne Observations 
trans- déve expéditeur de destination aérienne AO 
épéche "Te LC . 
port utilissée y compris 
les colìs 
1 2 3 4 5 6 7 
kg & kg (- 
Totaux |... pedane 
lenti ae ee ulti i 
Le chef du bureau réacheminant les dépéches: Vu et accepté, 


L’Administration expéditrice des dépéches: 


(3) A expédier dn double exemplaire. 
(*) Biffer ce qui n° convient pas. 


Convention, Vienne 1964, art. 200, $ 1 —- Dimensions: 210 x 297 mm 
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AV 4 

ADMINISTRATION EXPÉDITRICE ADMINISTRATION DE DESTINATION 

DE LA DÉPÉCHE 3 DE LA DÉPÉCHE 
RELEVÉ DE POIDS 
des correspondances-avion à découvert (1) 
: . n -surface 

Poids des correspondances-avion comprises dans les dépéches (?) vin du bureau d'échange di 

mois d 19 


pour le bureau d'échange d , expédiées pendant le (?) 


Date No 


d'expédition dEFSA 


de la dépéche vations 


Vu et accepté, 
L'Administration expéditrice ‘de la dépéche : 


(*) A expédier en double exemplaire. 
(*) Biffer ce qui ne convient pas. 


Convention, Vienne 1964, art. 200, $ 2 —- Dimensions: 210 x 297 mm 
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AV 5 
ADMINISTRATION CREANGIÉRE 
COMPTE PARTICULIER 
concernant le courrier-avion 
(Base: poids réels) 
i i mensuel d a l'Admini né : 
Relevé (5) } \rimestriel  de5 SOMMES dues ministration di... n pour le transport aérien 
mois d 19 


du courrier-avion originaire d pendant le (1) 


Poids transporté . vi du cu des Poids total Total des 
moids de Prix du Emuné- 
Reburo Catégories pour . 5 da 
Pays de destination d 1 mois transport rations de 
SAVOb le (1) {trimes-|. par kg. transport 
ROIO (TE RI III MERI AE tre À payer 
1 2 3 4 5 6 7 Pe 
kg g kg g kg Fi kg £ fr È fr c 
Ge Vin ae e Ara di nai i 
PST O 00 ciel licei dea de 
| EG Mista dle ei Pi Aaa ri ia nilo det) 
I AO) (arretra ela CORRO STRO: AI 
| LO lenceslose Reeve nhigle a lean agile] aa 
ao RO lione cosce oleole dll sibi DRREZE, RI 
LG”. farei | isernia i aleezi cill Le ioni dice 
e enne O 00: elio anali Silla Sat 
2/0 AR AAA (0 
NORSNRE RARA } 
(REX) IRE SERRE OLO CONTI I IR PRIA n, o 
| ES. |a ae iaia ste lalla ci 
na SO) islandese oil ei 
{({LC di] RI ET Sole Caen 
a A AA ocio lan) 
Majoration de 5% sur le montant total du transit è découvert CA 
Total général |.............[....-.- 
, le 19 le 19 


Vu et accepté, 
L'Administration débitrice : 


{1) Biffer ce qui ne convient pas. 
(*) Y compris les colis. 


Convention, Vienne 1964, art. 201, $ 1 - Dimensions: 210 x 297 mm 
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ADMINISTRATION DES POSTES AV 7 


BORDEREAU DE LIVRAISON 
des dépéches-avion 


Timbre du bureaw 
de destination 


() pour le bureau do... 
‘transportées par la ligne N°... .. ie Palli, 
x 
Aéroport de transbordement (3)... iii { i 
f 
Aéroport de déchargement ................. iii Na b- 
Départ de l'aéroport le 19... da fra mn 
Nombre des Poids brut des sacs, etc., de (8) 
No ORE AA, 
de la Susa o Observations 
d'origine de destination sacs | plis | sacs [sacs de AO y compris 
depéche Ù LC | LC | AQ | colis Le les colîs 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 
kg £ kg £ 
TOtAUX. snai cene 
L'agent du bureau expéditeur ; L'agent compétent de l'aéroport: L'agent du bureau de destination ; 


(*) Empreinte du timbre ou indication imprimée du bureau expéditeur. 
(3) A remplir seulement dans le cas de transbordement direct prévu è l'article 194, $ 2. 
(*) L'Administration d'origine a la faculté d'ajouter une colonne pour les colis. 


Convention, Vienne 1964, art. 192, $ 1 —- Dimensions : 210 x 297 or 210 x 148 mm 
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ADMINISTRATION DES POSTES AV 7 5 


BORDEREAU DE LIVRAISON 


des dépéches-avion de sacs vides * 
Timb e du bureau 
de destination 


a) pour le bureau d 


Nombre de 
Bureau de destination pochées de | Poids brut 
sacs vides 


Bureau 
d'origine 


L'agent du bureau expéditeur : L'’agent compétent de l'aéroport: L'agent du bureau de destination: 


() Empreinte du timbre ou indication imprimée du bureau expéditeur. 
(3) A remplir seulement dans le cas de transbordement direct. 


Convention, Vienne 1964, art, 195, $ 2 — Dimensions: 210 x 148 mm 
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{Recto) 


SI) Dépéche n°..................... Date d’expédition ............. rien 
53 
= ; de Lisboa-EPA pour 
Salisb 
33 (Rhodésia) 
SL Ligneind': ciali iL Li Ilia i 


Convention, Vienne 1964, art. 187, $3 - Dimensions: 125x 60 mm, couleur rouge vermilton cu blanche 


(Verso) 
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ADMINISTRATION DES POSTES AV 9 


dice de ei ali vaio 8 Timbre à date 
du bureau expéditeur 


Fi 
DÉPÉCHE-AVION i 
NO... (*) Sans feuille (1) enti 


de Lisboa-EPA pour 


Salisbury 


(Rodésia) 


Lignano a 
Aéroport de transbordement ................. eee 
! 
Poids: LC 
| AO... 
(3) Biffer ce qui ne convient pas. Total .................... (4 


Convention, Vienne 1964, art. 187, $ 1 - Dimensions : 250x176 cu 353x250 mm, couleur bleve 


AV 10 


Agent expéditeur Administration  expéditrice 
Suède 


Bureau expéditeur 
Stockolm Flyg 


LC Par avion 


Po Madrid AP 


— En cas d'erreur, prière de joindre cette étiquette au bulletin 
de vérification 


Convention, Vienne 1964, art. 186, $ 1 - Dimensions: 105x 74 mm, couleur blanche 
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AV 10 
Agent expéditeur Administration expéditrice 
Suède 
Bureau expéditeur 


Stockholm Flyg 


i AO Par avion 


Dorar Madrid AP 


— En cas d'erreur, prière de joindre cette étiquette au bulletin 
de vérification i 


Convention, Vienne 1964, art. 186, $ 1- Dimensions: 105x74 mm. couleur bleu clair 


i AV 10 
Agent expéditeur Administration expéditrice 
Suède 


Bureau expéditeur 


| Stockholm ‘Flyg 


AO Par avion 


(nombre des recommandés. ...) 
pour Mad rid AP 


— En cas d'erreur, prière de joindre cette étiquette au bulletin 
de vérification 


Convention, Vienne 1964, art. 186, $ 1 - Dimensions: 105x 74 mm. couleur rose 
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AUTRES DECISIONS 
EN RELATION AVEC LA CONVENTION 
ET SON REGLEMENT D'EXEÉCUTION 


Convention 


Recommandation C 5 
Semaine internationale de la lettre écrite 


Vu l'importance de la «Semaine internationale de la lettre 
écrite » et le succès qu'elle rencontre, il est suggéré que tous les 
Pays-membres de l’Union choisissent uniformément le méme 
jour comme premier jour de la Semaine précitée, à savoir le 
dimanche qui commence la semaine dans laquelle tombe .le 
9 octobre. 


Convention, article premier 
Résolution C 23 
Liberté de transit 


Le Congrès, 


considérant 


que la liberté de transit est un des principes essentiels et fon- 
damentaux de l'Union postale universelle, 


fait appel 


à la loyauté et à la solidarité de tous les Paysmembres de 
l'Union pour que soit rigoureusement réspectée, en toutes cir- 
constances, l’application de ce principe ‘sans laquelle l’Union 
postale universelle ne peut remplir iliement sa mission et 
contribuer ainsi autant qu'il serait sotthaitable au resserrement 
des liens d'amitié internationale. 


Convention, article 14 
Vou € 2 


Timbres-poste et empreintes de machines 
à affranchir contrefaits 
Le Congrès, 
considérant 


que de nombreux plis revétus de timbres-poste ou d'empreintes 
de machines à affranchir contrefaits circulent depuis quelque 
temps dans les services postaux, ce qui donne à penser que cer- 
taines Administrations n’apportent pas toute la vigilance souhai- 
table dans de domaine, 


rappelle 


aux Pays-membres les engagements pris en application de l’ar- 
ticle 14 de la Convention postale universelle et les invite è met- 
tre en ceuvre les mesures efficaces qui s'imposent pour que cesse 
une situation préjudiciable aux intéréts de tous. 


Convention, article 16 
Résolution C 24 


Tarification des envois de la poste aux lettres 
Le Congrès, 
ayant examiné 


les diverses propositions relatives à 
(Taxes et conditions générales), 


l'article 16 de la Convention 


ayant mis au point et adopté 


une tarification nouvelle des envois de la poste aux lettres, avec 
le souci constant de parvenir à une simplification et à une harmo- 
nisation dans ce domaine, conformément d'’ailleurs au mandat 
donné par le Congrès d'Ottawa à la Commission exécutive et 
de liaison, 


reconnaissant cependant 


que, si les dispositions adoptées constituent déjà une améliora- 
tion sensible, la simplification n'a pas été aussi importante et 
aussi complète que la majorité des Pays-membres l'auraient 
seuhaité, 


il considérant également 


que la tarification est un problème permanent dont la solution 
doit étre adaptée constamment è l’évolution de l'économie et de 
la technique, 


charge 


le Conseil exécutif de poursuivre ses travaux dans le but d'ap- 
porter au prochain Congrès des éléments d'’information et d’ap- 
préciation, ainsi que des propositions, afin de parvenir à une 
simplification plus grande des taxes et des conditions générales 
d'admission des envois de la poste aux lettres et éventuellement 
à une réduction du nombre de catégories d’envois. 


Résolution C 25 
Tarification des cartes du système mécanographique 


Le Congrès charge le Conseii exécutif 


d'étudier le problème de la tarification des cartes du système 
mécanographique, de lui trouver une solution valable et de la 
soumetire au prochain Congrès. 


Résolution C 26 


Normalisation des formats d’enveloppes de lettres et 
du poids du papier à utiliser pour la confection de 


ces enveloppes. 


Le Congrès, 


considérant 

— qu'il est de l’intérét des Administrations postales de favoriser 
le développement de la rationalisation du traitement méca- 
nique et manuel des correspondances, 

— que, pour atteindre sa pleine efficacité, cette rationalisation 
exige la normalisation des formats d'enveloppes de lettres et 
du poids du papier à utiliser pour confectionner ces en 
loppes, 

— que la normalisation des formats d’enveloppes de lettres ne 
peut étre imposée qu'apres un préavis de plusieurs années 
afin da sauvegarder les intéréts en jeu, 


vu 


la résolution adoptée à sa session de Tokyo par le Conseil de 
gestion de la Commission consultative des études postales et 


la proposition émise sur le méme sujet par la Commission 
exécutive et de liaison, 

fait sien 

l'avis exprimé par le Conseil de gestion et suivant lequel: 

1° les dimensions minimales des enveloppes, actuellement de 


Î 


70x100 mm, devront étre portées à 90x140 mm (—2 mm) !), 
2° les dimensions des enveloppes normalisées 7) devront étre 

comprises entre les dimensions minimales 90 x 140 (—2 mm) 

et maximales 120 x 235 (+2 mm) (la longueur ne devant pas 

étre inférieure à Ia largeur multipliée par} 2 2 (2: 2= 1,41 4} 
3° le poids du papier è utiliser pour les enveloppes ne devr& 

pas étre inférieur à 63 g par mètre carré, 

i déclare 


que les mesures préconisées ci-dessus constitueront la base 
d'une proposition à présenter au prochain Congrès en vue d'une 


: solution définitive, 


invite 
les Pays-membres de l’Union: 
1° à informer les fabricants de papier et les usagers de l'éven: 
tualité d’une décision au Congrès suivant, laquelle serait dès 
lors applicable dans un délai de 3 ans, 


(1) Exceptionnellement, le format des cartes de visite pourra étre proi 
visoirement maintenu aux dimensions actuelles. 

(2) Les formats normalisés sont prévus pour les correspon 
du type courant; il reste bien entendu que les autres envois sont 
dans les limites maximales fixées par la Convention, qui ne sont 
modifiées. 
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2° a faire de leur mieux pour encourager et pour persuader 
ceux-ci à adopter les nouvelles normes volontairement le 
plus tòt possible en prévision d’une telle décision. | 


Convention, article 16, $ 6 | 
Recommandation C 6 
Réduction de taxe pour les catalogues de librairie 


Le Congrès, 


prenant en considération 


l'intérét que présente pour la diffusion de l'information, de la 
science et de la culture, la publication des catalogues de librai- 
rie édités soit par des organismes culturels, soit par les maisons 
d’édition elles:mémes, 


recommande 


aux Administrations postales des Pays-membres de conclure en- 
tre elles, dans le cadre des dispositions de l'article 8 de la 
Constitution, des accords pour l'admission dans leurs relations 
réciproques des catalogues de librairie au bénéfice de la ré 
duction de 50% sur le tarif général des imprimés accordée aux 
livres, revues et journaux par l'article 16, $$ 6 et 7, de la Con- 
vention postale universelle. 


Convention, article 16, $$ 6 et 7 
Recommandation C 7 


Application de tarifs réduits pour favoriser la diffusion 
des journaux, livres et revues 


Le Congrès, 


considérant 


l’intérét que présente une large diffusion des journaux, livres 
et revues, notamment de caractère éducatif, scientifique ou cul. 
turel et estimant que l’application des tarifs postaux réduits 
est de nature à favoriser une telle diffusion, 


recommande 


aux Administrations postales des Pays-membres qui n'utilisent 
pas actuellement cette faculté de faire application des disposi- 
tions des $$ 6 et 7 de l'article 16 de la Convention postale uni- 
verselle. 


Convention, article 28, $ I, lettre a) 
Veu C 3 


Usage d'agrafes métalliques pour la fermeture 
des envois 


Les agrafes métalliques utilisées pour fermer certains sa- 
chets, enveloppes ou paquets d’'imprimés ou d’échantillons pré- 
sentent des saillies coupantes risquant de blesser les agents, 
de détériorer les correspondances et génant d’autre part l’exé- 
cution des opérations postales (oblitération mécanique, tri, 
enliassement). L'emploi de ces agrafes tendant à se développer, 
il serait désirable que les envois comportant des agrafes mé 
talliques relèvent de l’interdiction visée à l'article 28, $ 1, let- 
tre a), de la Convention. . 


Convention, article 30 
Résolution C 27 
Traitement douanier des envois postaux 


Le Congrès, 


considérant 


que, avec le développement constant de la technique et l’utili- 
sation de plus en plus généralisée de la voie aérienne pour | 
l'acheminement du courrier, la durée moyenne du transport | 


des envois postaux a considérablerment diminué au cours de 
ces dernières années, 


constatant 

que le laps de temps nécessaire à l’exécution des formalités 
douanières n'a pas diminué d'une manière correspondante, 
estimant 

qu'il est du devoir de l’Union postale universelle d’essayer d'ac- 
célérer autant que possible la transmission des envois, 


charge 


le Conseil exécutif de procéder à une étude du traitement doua- 
nier des envois postaux et de rechercher, en collaboration avec 
le Conseil de Coopération Douanière, organisation intergouver- 
nementale ayant son siège à Bruxelles, les moyens et les métho- 
des permettant d’accélérer et de simplifier les formalités doua- 
nières dans le service postal. 


Convention, article 47 
Résolution C 28 
Frais de transit 
Le Congrès, 


avant examiné A 


les diverses propositions relatives à l'article 46 de Ia Conven- 
tion (frais de transit), 


ayant adopté 


le nouveau barème de frais de transit proposé par la Com- 
mission exécutive et de liaison en conclusion des travaux dont 
elle avait été chargée sur ce point, 


ayant pleinement conscience 


de l’'importance et de la permanence des problèmes posés par 
la fixation des frais de transit en raison motamment de la si. 
tuation évolutive des prix des transports, 


charge 


le Conseil exécutif de powursuivre ces travaux en vue de fournir 
au prochain Congrès de nouveaux éléments d’infermation et, 
le cas échéant, des propositions, afin d’apporter au barème des 
frais de transit, adopté par le présent Congrès, les modifications 
qui pourraient apparaître néceàsaires. 


Convention, Troisièrne Paitie 
Résolution C 29 


a) Revision des dispositions aériennes 

b) Transport aérien des envois avec valeur 
déclarée 

c) Suppression de la distinction faite entre les 
correspondances - avion -surtaxées et non 
surtaxées 


Le Congrès charge le Conseil exécutif: 


a) de procéder, en vue du prochain Congrès, à Ta revision quant 
au fond des dispositions aériennes, par suite de leur intégra- 
tion dans la Convention, et de prévoir également les adap- 
tations nécessaires en ‘ce qui touche les colis-avion; 


b) de rechercher les possibilités d’établir des normes unifor- 
mes en matière du transport agrien des envoîs avec valeur 
déclarée; 

c) d'entreprendre une étude portant sur la suppression de la 
distinction faite dans la Troisième Partie de. la Convention 
entre correspondances-avion surtaxées. et  correspondances: 
avion non surtaxées et de présenter, le cas échéamt, un texte 
remanié dans ce sens au prochain Congrès. 
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Convention, article 58 
Vou € 4 
Liberté de l’air 
Le Congrès, 


émet le voeu que chaque Pays-membre de l'Union fasse son pos- 
sible pour les services aériens internationaux réguliers ne soient 


empéchés ni d’'embarquer du courrier-avion à destination de | 


tout autre Pays-:membre, ni de débarquer du courrier-avion ori 
ginaire de tout autre Pays-membre, quelle que soit la nationa- 
lité de l’avion. 


Résolution C 30 
Cinquième liberté 


Le Congrès charge le Conseil exécutif 


d’'examiner, dans son ensemble, la question de la cinquième 
liberté et de prendre tous contacts utiles avec des organismes 
internationaux compétents, en vue d’en faire bénéficier pleine- 
ment le trafic postal aérien. 


Convention, article 64 
Résolution C 31 
. 
Etude des taux de base du transport aérien 


Le Congrès, 


étant donné 


l'importance accrue que revét le transport du courrier par la 
voie aérienne et la nécessité de rechercher par tous les moyens 
possibles les conditions favorables au développement du trafic, 
‘tout en sauvegardant les intéréts respectifs des Administrations 
postales et des compagnies aériennes, 


considérant 


que, pour atteindre le but recherché, il importe d’examiner à 
fond tous les aspects du problème, en analysant en particulier 
l'état actuel du trafic postal, les perspectives de son dévelop- 
pement, ainsi que les renvenus et les taux de rémunération pour 
le transport aérien, 


constatant 


l'évolution continue de l'exploitation aéronautique et les possi. 
bilités économiques qui doivent. en découler pour le service 
postal, 


décide 


d'entreprendre une étude concertée par les organes de l’UPU 
sur le problème des taux de transport du courrier aérien.‘Les 
grandes lignes à suivre dans cette étude sont fixées comme suit: 


1° La CCEP est appelée à fournir au Conseil exécutif les infor- 
mations d'ordre économique et les principes directeurs sur 
lesquels reposent le problème de taux, ainsi que la méthode 
à suivre quant à l’étude de ce problème. Elle est chargée de 
rassembler les statistiques nécessaires tant des Administra- 
tions postales que des compagnies aériennes, de généraliser 
et de confronter toutes les données et de préparer vers le 
début de l'année 1967 au plus tard les recommandations è 
formuler en ce qui concerne le transport du courrier aérien. 


° Le Conseil exécutif prendra tous contacts utiles avec les or- 
ganismes internationaux compétents qu'il estimera indispen- 
sables pour mener à bonne fin et pour instituer en 1968 les 
normes réglementaires qu'il conviendra d'établir et qui se- 


raient destinées à étre versées dans les Actes de l’Union. 


Les résultats des travaux et démarches qui auront été ac- 
complis devrent étre mis à la disposition des Administra- 
tions des Pays-membres de l’'Union en 1968 avec toutes les 
recommandations ou résolutions nécessaires pour leur per- 
, mettre de prendre position en pleine connaissance de cause 
au prochain Congrès, en matière de taux du transport du 
courrier aérien, ‘ 


(N°) 
È 


w 
Ò 


Résolution C 32 
Rémunérations du transport aérien interne 


Le Congrès charge le Conseil exécutif 


d’examiner le problème des rémunérations à percevoir au titre 
du transport aérien interne. 


Convention, Règlement, article 103 


Résolution C 33 


a) Taux des intéréts moratoires 


d) Retards dans le paiement des  frais de 
transport du courrier aérien 


Le Congrès charge le Conseil exécutif: 

a) d'étudier à la fois la question du niveau du taux d’intéréèts 
moratoires et la question de savoir s'il est opportun de dif- 
férencier le niveau du taux de l’intérét moratoire d'après la 
longueur de la période qui s’'écoule avant le paiement des 
comptes, 

b) de rechercher les moyens susceptibles de remédier aux in- 
convénients qu'éprouvent certaines Administrations par suite 
des retards dans le paiement des frais de transport du cour- 
rier aérien. 


Convention, Règlement, article 106 
Résolution C 34 
Forme et présentation de la carte d’identité postale 


Le Congrès charge le Conseil exécutif 


d'étudier, en collaboration avec le Conseil de gestion de la CCEP, 
la forme et la présentation de la carte d’identité postale. 


Convention, Règlement, article 112 
Résolution C 35 
Publications statistiques de l’Union 


Le Congrès, 


ayant constaté 


que le Congrès d’Ottava 1957 a chargé la Commission exécutive 
et de liaison d'’étudier, quant à la forme et au contenu, toutes 
les publications du Bureau international en vue de leur simpli- 
fication ou de leur suppression et éventuellement, de la création 
de nouvelles pubblications, 


ayant noté 


que la Commission exécutive et de liaison a estimé que le Con 
seil de gestion de la Commission consultative des études posta. 
les (CCEP) était plus qualifié pour examiner, parmi ces publi 
cations, celles qui ont trait aux statistiques et l’a invité è faire 
cette étude, 


ayant considéré 

que le Conseil de gestion a approuvé le principe de la fusion 

de la « Statistique complète des services postaux » et de la « Stai 

tistique réduite des services postaux » en un seul document int 
tulé « Statistique des services postaux», ainsi que la suppres- 
sion de la « Statistique des expéditions dans le service postàl 
international », 

décide 

a) d’autoriser la fusion de la « Statistique complète des serviceg 
postaux » et de la « Statistique réduite des services postaux » 
en un seul document intitulé « Statistique des services po- 
StauXx », 

b) d’autoriser, avec effet immédiat, létablissement de la nou- 
velle Statistique selon le modèle annexé, approuvé par le 
Conseil de gestion de la CCEP, 

c) de charger le Bureau international de publier chaque anné& 
les données de cette Statistique, 


d) de supprimer la «Statistique des expéditions dans le ser 
vice postal international ». 
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Annexe 


à la Résclution C 35 


UNION POSTALE 
UNIVERSELLE 


ANNÉE 19 


STATISTIQUE 
DES 


SERVICES POSTAUX 


BERNE 
Bureau international de l’Union postale universelle 
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SOMMAIRE Î 

1. Renseignements généraux pour l'établissement de la 
statistique 2 
1.1. Abréviations, signes, etc., employés . 2 


1.2. Terminologie propre à la «Statistique des services 


postaux » 


13. Renseignements particuliers aux intitulés de diverses 
colonnes 810,3 SO 3 
14. Renseignements de caractère général . 3 
2. Répertoire général des Pays de l’UPU . 4 
3. Renseignements statistiques ga IO f 6 
3.1. Généralités 3 6 
3.2. Personnel. Bureaux de poste. Moyens techniques . 6 
3.3. Trafic 7 
34. Résultat financier . 18 

4. Remarques particulières à divers Pays concernant les 
données chiffrées qui ont été fournies . 20 | 
| 
— 2 


128 Envoi recommandé Envoi pour lequel l’expéditeur a de- 


mandé la remise au destinataire contre 
décharge 


129 Envois de la poste 


Se dit des lettres, cartes postales, pa- 
aux lettres 


piers d'affaires, imprimés, cécogram- 
mes, échantillons de marchandises, pe- 
tits paquets et envois « Phonopost », 
voir 1.2.7 

1.210 Franchise postale Exonération du paiement de l’affran- 
chissement 


1.211 Journaux hors  a- 
bonnement 


Journaux expédiés en service intérieur 
par des éditeurs ou des particuliers, 
soumis généralement à un tarif autre 
que celui des abonnéements-poste mais 
qui peut étre inférieur à celui des im- 
primés 


1.212 Machine à affran- 


Dispositif mécanique, électrique, etc., 
chir 


permettant d'imprimer des empxeintes 
d’affranchissement 


12.13 Machine è oblitérer Dispositif mécanique, électrique, etc. 
employé pour oblitérer les trimbres- 


poste 


12.14 Machine à trier Dispositif mécanique, électrique, élec- 
tromagnétique, électronique, etc., em- 


ployé pour le tri (lettres, etc., colis) 


1.215 Personnel Fonctionnaires, employés et toutes au- 


tres personnes ayant un contrat avec 


1144. Si les données ne concernent pas uniquement la poste, 


la poste, sans égard à la durée journa- 


— 3 


1, RENSEIGNEMENTS GENERAUX POUR L’ÉTABLISSEMENT 
DE LA STATISTIQUE 


LI. 


Col. 
Envois-avion AO 
Envois-avion LC 


p. 


Abréviations, signes, etc., employés 

colonne 

envois-avion «Autres objets» 
envois-avion «Lettres et cartes» 
page : 


Hg 


1.2. Terminologie propre à la « Statistique des servi- 
ces postaux » 


1.2.1 Abonnement direct Abonnement à un journal recueilli di- 
rectement par l’éditeur 


1.2.2 Abonnement-poste Abonnement è un journal souscrit par 


l'intermédiaire de la poste 


1.23 Boîte aux lettres Boîte aux lettres mise par l’Adminis 
tration postale è la disposition duy 


public 


1.2.4 Titre, nominatif cu au porteur, libellé 
à l’'avance pour un montant fixe de 
faible valeur, émis en service intérieug 


par certaines Administrations postalei 


Bon de poste 


1.25 Bureau de poste Tout établissement auquel les usagers 
peuvent s'adresser pour effeciuer les 
opérations postales à l’exclusion du 


seul achat de timbres-poste 


1.2.6 Céecogramme Néologisme désignant les impressions 


en relief à l’usage des aveugles 


Correspondances Synonyme de « envois de la poste au 
lettres»; se dit des lettres, cartes po 
tales, papiers d’affaires, imprimés, 4 
cogrammes, échantillons de marchani 

ses, petits paquets et envois « Phono: 


post » 


lière d'occupation (ne sont pas compri. 
ses les personnes engagées par le cone 
tractant) 


1.2.16 Véhicule à moteur Automobile, tracteur, tricycle, motocy- 
clette, scooter, cyclomoteur, etc. 


1.3. Renseignements particuliers aux intitulés de di. 
verses colonnes 


1.3.1 Il est renvoyé aux intitulés des colonnes respectives, c'est- 
à-dire à celles dont les intitulés sont explicités 


1.4. Renseignements de caractère général 


14.1 Les tirets dans les colonnes indiquent, soit que les ren 
seignements font défaut, soit que le service n’existe pas 
ou a été suspendu 


1.42 Les indices (petits caractères supérieurs placés à la fin 
des chiffres) renvoient aux «Remarques particulières & 
chaque Pays» (Voir 4. Remarques particulières) & 


14.3 Si les données ne concernent pas l'année de la statistiqug 
générale, l'année fiscale, budgétaire, etc., est indiquée 


est indiqué è quelle autre Administration (p. ex. les tél 
communications) les chiffres sont communs 


145. Le taux de conversion est eventuellement indiqué 


146 Certaines données chiffrées sont arrondies (par exempl 
à la centaine supérieure jusqu-au million, et au milli 
supérieur è partir d'un million) 


147 La méthode statistique utilisée (comptage, sondage, et 
est indiquée sous 4. Remarques particulières 


Suppiemento straordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 159 del 30 giugno 1966 231 
—"'roe_______—_r__—mòtme mm mmmmmuuoeoao zo 


2. RÉPERTOIRE GÉNÉRAL DES PAYS DE L'UPU 
reproduit è titre d'aide-mémoire) 


No No 
d'ordre Pays d'ordre Pays 
1 2 1 2 
1 A drei eine 
etc. 
— 4 


No i No 
d'ordre - Pays d'ordre Pays 
1 2 1 2 


—.—++—-+++ e =— —_—__—_—_____mmkm 
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3. RENSEIGNEMENTS STATISTIQUES — 3.1. GÉNÉRALITÉS 3.2. PERSONNEL. BUREAUX | 


Moye 


Sa nt 


Halitants 
par Moyenrne Effectif Bureaux 
bureau des lettres du personnel de poste Distributeurs 
ce poste par habitant } (voir 1.2.15) (voir 1.2.5) |automatiques de Machines Boîtes 
(voir 1.2.5) timbres-poste, del è affranchir aux lettrek 
| cartes postales, | (voir 1.2.12) | (voir 1.2.3} 
etc. 


Kilometres 
carré; par 
bureau de poste 
Pays (voir 1.2.5) 


Nombre Nombre Nombre Nombre Nombre Nombre Nambre Nambre 


1 2 3 4 5 6 7 8 9 
1 Alia aio 000 09 0cC0 0000 000 000 | 000000 0000 00 000 000 000 
etc. ! u 
I 
i A 
ì 
| 
i 
Ù 
| 
Ì 
} 
| 


Numéro d'ordre du Répertoire” 


général des Pays de l'UPU 


(voir p. 4-5) 
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POSTE, MOYENS TECHNIQUES 3.3. TRAFIC 


rt iran 


Envois de la pbste 


hniques Sari 3 Gi 
1eEA1oO aux lettres ordinaires et recommandés ‘è 
(voir 1.2.9 et 1.2.8) 52 
iron at 
Machines 2 2 
A séparer Lettres 57 
les envois (IG 7 DU 
i Machines de la poste Machines Véhicules Service international vo 
i è oblitérer aux lettres A trier à moteur DE 
(voir 1.2.13) | et, éventuelle-| (voir 1.2.14) | (voir 1.2.16) Qui 
ment, è les Service intérieur Dpr 
redresser, etc. : Expédition Ré:eption 24 da 
v 
EVE 
Nombre Nombre Nombre | Nombre Nombre Nombre Nombre 3 $, 2 
| 2 
10 | 11 ! 12 13 14 15 16 
0000 00) 00 00 000 10000000 000 C00 050 000 000 900 000 1 
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3.3 TRAFIC 
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Envois de la poste aux lettres ordinéi 


Fa 
È 
52 7 la a 3 i F x 
&& (Cartes postales simples et avec réponse payéel Papiers d’affaires, imprimés (y compris les journeux tran 
ce) P p POnSS. Ray tés dla taxe-complète ou réduite des imprimés), rode 
5 % Service internationaî (voir 1.2.6), &chantillons de marchandises, envois «Phonopi 
hola) 
ra Service international 
Pd 
i Sua | Service intérieur 
vÙ 4 Expédition Ré:eption Service: intériéur 
RA Expédition Réception 
GE 
EV ‘ 
359 Nombre Nombre Nombre Nornbre Nombre Nombre 
17 18 19 20 21 Î 22 
1 000 000 000 00 000 000 00 000 000 000 000 000 000 000 000 000 000 00 
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3.3. TRAFIC 


et recommandés (voir 1.2.9 et 1.2.8) e 
a 
Petits paquets il sE 
— x Total des envois inscrits.aux colonnes 14 è 25 | £? 
Service international La 
= F 7 DO 
Service international gu 
| vi _ 
| Service intérieur ! An) 
} Expédition Réception | Service intérieur a 
i Expédition Réception 4 à 
i ES 
: Nombre Nombre Nombre Nombre Nombre Nombre 3 i, 8 
23 24 25 26 27 28 
I 


D00 000 000 000 000 000 000 000 000 000 000 000 000 000 000 C00 000 000 1 


Es 


Susie 
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3.3. TRAFIC" 

ig Envois de la poste aux lettres ordinaire 
o 
i 
25 |Envois aomis a la franchise postale (voir 1.2.10) Envois recommandés (voir 1.2.8) 
Si (ce nombre est déjà compris dans les colonnes 14 è 28) {| (ce nombre est déjà compris dans les colonnes 14 è 28) 
dI e I e 1] e] et 
ve Service international Service international 
va 
Lg RARO: SRRORE: 
OY | Service intérieur . Service intérieur . in” 
24 d Expédition Réception Expéditioni Réception 
SUL 
EVA 
35 9 Nombre Nombre Nombre Nombre Nombre Nombre 

29 30 31 32 33 34 


fi tit r1( iii iii iii iii 
È 
: 


1 000 000 000 000 000 000 000 000 000 00 000 000 CO 000 000 CO C00 000 
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3.3, TRAFIC 


et recommandés (voir 1.2.9 et 1.2.8) 9 
[ei 
ti | Saga | 57 
 Envois-avion LC (voir 1.1) Envois-avion AO (voir 1.1) 25 
{ce nombre est déjà compris dans les colonnes 14 à°28) || (ce nombre est déjà compris dans les colonnes 14 à 28) | po 
i e ——_ —| 99 
Service international Service international vr 
SE vo 
un 
Service intérieur Service intérieur vi 
Expédition Réception Expédition Réceptiom L_d 
SE 
. EL 
Nombre Nombre Nombre Nombre Nombre Nombre 35, 5ai 
35 36 0 37 38 39 40 
000 000 000 000 000 000 000 000 0C0 000 000 000 È 000000000 | C00 000 C00 1 


cdi 
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Numéro d'ordre du Répertcire 


genéral.des Pays de l'UPU 


(volt p.-4-5) 


- 3.3, TRAFIC 


Lettres et boîtes avec valeur déclarée 


Service intérieur 


Nombre 


4 


000 000 000 


Service international 


Expédition 


Nombre 


42 


000 000 000 


— 122 


Réception 


Nombre 


000 000 000 


Colla 
Ordinaires 
Service international 
Service intérieur * 
I Expédition Réception 
Nombre Nombre Nombre 
44 45 46 


000 000 000 


000 000 000 


000 000 000 
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T_T 12t_—— TMT 


3.3. TRAFIC 


postaux £ 
[e] 
2 
3? 
avion Cm») 
ec valeu clarée T 
avec valeur déclaré (ce nombre est déjà compris dans les colonnes 44 è 49) Pr 
ET Licenze È 790 
Service international Service international 4 
Do 
& Ko) PIA 
Service intérieur Service intérieur vet 
‘Expédition Réception Expédition Réception 25 a 
< Bd 
È evi 
Nombre Nombre Nombre Nombre Nombre Nombre 33, È 
47 48 49 so 5A 52 
I 
00 000 000 0000 0c0 0000 000 000 000 000 000 000 000 000 000 000 1 


ai: 
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‘3,3, TRAFIC 

È Mandats de poste Chèque 
£ 
5 n E 
bis Service international Servici 
LE 
20 
aa Service intérieur y compris 
DE les Fasti Fai Expédition Réception Comptes Verse 
Epto sa: 
DO 

nt 
SE à 
È di Mantant Montant Montant 
3% 9 Nombre Francs-or Nombre Francs-or Nombre Francs-or Nombre Nombre 

e 
53 54 55 56 57 58 59 60 


———________________—_——_——_——————_—_——_—_——___€—_LÈÉ€©_ ____—————— ——————__—__——————_——————————==—————— 


È 


1 000000) 00000000] 000000) 0000000] 000 000] 0000000 | 0 000000] 00 000 000 


- 14 
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3.3. TRAFIC 


| et virements postaux 


2 
fe] 
a 
intérieur i Service international 1.85 
ci 
il T] 
| I Virements Cera 
5 DU 
Total des avol: s vv 
ments Virements à la fin de ba 
l'année consi- Expédition Réception 5 ni 3 
dérée D SÌ+ 
| | sei 
Montant Montant en milliers Montant Montant EV 
Franes-or Nombre Francs-or de francs-or Nombre Francs-or Nombre Francs-or 39 9 
2 
61 62 63 64 65 66 67 68 


000 000 000/00 000 000) 000 000 000] 200 000 000) 000 000) 00 000 000) 000 000) 00000 000) 1 


— 15° 
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3.3. TRAFIC 


| 


Caisse d'épargne postale 


(Ce nombre est déjà compris dans les colonnes 14 à 28 et 44 è 49) 


fa 


Remboursements 


2 
È 
33 Envois de la post lettres | 
dI nvols de la poste aux lettres 3 
Tr (voir 1.2.9 et 1.2.8) ESlSPostale 
UO 

pi Total des avoirs Pagtì A Caiarri ' i 
s £ Comptes a la fin de Service international Service international 
se ou livrets l'année 
Ps se considérée Service Service 
an A intérieur | Expédition | Réception |  !NtÉriIEUr | Expedition | Réceptiom 
SP 
EQ 
35 9 Nambre Francs-or Nombre Nombre Nombre Nombre Nombre Nombre 

Da 

69 70 7 72 73 | 74 75 76 
0 000 000 0 000 0C0 0000 000) 0 C00 000 0 000 000]. 0000000] 0000 000 0000 00) 
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3.3. TRAFIC 


Journaux, etc., servis par abonnement-poste 


v 
Recouvrements et abonnement direct (voir 1.2.1 et 1.2.2) ‘5 
L 
Service international Service intérieur Service international pes 
ci 
Expédition a 
DI 
Service sSembalror de Exemplaires de £ 5 
intérieur vd Ù 5 JOUFRAUX, ne journaux, etc., ca 
Expédition Réception Abonnements expédiés au ‘es pedi és su un 
titre des Abonnements di a na $i 
abonnements abonnements Lat 
; EIL 
Nombre Nombre Nombre Nombre Nombre - Nombre Nombre 33 2 
7 78 79 80 81 820. 83 
0000 000 000 000 000 000 | 0000000 00 000 000 | 0000 000 000 000 000 1 


= 
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3.3. TRAFIC 3.4. RÉSULTAT FINANCIER 


Journaux, etc., servis par abonne- 


v ment-poste et direct Journaux hors Recettes d'exploitation 
(E (voir 1.2.1 et 1.2.2) abonnement 
ca ; Zi 
pes Service international (voir 1.2.11) 
(e CETO ne 
5a Réception Service intérieur 
DU 4 aio Recettes total 
Rémunérations À 
È 5 Exemplaires de la regues ETenE “ 
SO journaux, etc., t QU dl des Admicistrations by e lE 
559 expédiés au TACE axes postales | rostales étangères | 980° on 
+ Abonnements titre des Expédition 87 et 88) 
£ Ki à abonrements 
EVE ì 
3 È Di Nombre Nombre Nombre Francs-or Francs-or Francs-or 
84 i 85 86 87 88 89 
ì 7 
1 0 000 c00 000 000 000 000 000 000 000 000 000 0 000 000 000 000 di 


= 18 — 
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3.4. RÉSULTAT FINANCIER 


Dépenses d'exploitation 


Excédent Autres dépenses | £ 
, 9 
le piaga dep. n aut fi 
Eu 
2? 
30 
Personnel Frais de tra sport Dépenses totales Batiments Hai 
a a’ i » v 
3 Se de t us genres payés Rn a (y compris les dépen- des recettes . des dépenses et moyens techniques] 5 s 
Traitements, salaires, A des ert-eprises aux Administrations | sas indiquées dans les —_ nd 
etc, usza postales étrangères colonnes 90 è 92) Achat, location | SaR 
(voir 1.2.15) entretien, etc, be-hi 
6es 
v 
EDL 
Francs-or Francs-or Francs-or Franes-or Francs-or Francs-or Francs-or z 592 
i Dil 
90 91 92 93 94 95 96 
ci io ei, 
000 000 000 000 C00 000 0000 0C0 000 0G0 OCO 000 000 000 000 000 000 000 000 000 1 


ne Ge 
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4. REMARQUES PARTICULIERES A DIVERS PAYS 


concernant les données chiffrées qui ont été fournies 


4.1. Pays dont les renseignements donnent lieu à des remarques: 
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Recommandation C 8 
Liste des documents publiés par le Bureau international 


Il est souhaitable que le Bureau international établisse, au 
début de chaque année, la liste de tous les documents publiés 
au cours de l'année écoulée, afin que les Administrations puis- 
«sent commander les documents manquants. 


Recommandation C 9 


Envoi aux Administrations des circulaires 
du Bureau international 


Il est suggéré que toutes les circulaires du Bureau interna- 
tional soient envoyées dans tous les cas par la voie la plus 
rapide (aérienne ou de surface) aux Administrations de l’Union. 


Convention, Règlement, article 113 
Résolution C 36, 
Distribution des publications du Bureau international 


Le Congrès, 
estimant 


que les documents publiés par le Bureau international doivent 
étre distribués aux Administrations selon un système plus éco- 
nomique, 

vu 

le Rapport de sa Commission des finances, 


charge 
le Conseil exécutif 


a) d’étudier les modalités pratiques d'un système économique 
de distribution des publications, 

b) d’examiner la possibilité d’établir un compte séparé pour les 
recettes et les dépenses relatives aux publications, 

c) de soumettre dans un délai de deux ans le résultat de ses 
études aux Administrations des Pays-membres afin que ceux- 
ci puissent adopter, en toute connaissance de cause, la solu- 
tion paraissant la plus favorabie, 

d) de modifier, avec l'approbation des Pays-membres de l’Union, 
le cas échéant, les dispositions de l’article 113 du Règlement 
d’exécution de la Convention. 


Convention, Règlement, Deuxième Partie 
Résolution C 37 


Catégorie d'envois dans laquelle doivent 
étre classés les films 


Le Congrès charge le Conseil exécutif 
d'effectuer une étude approfondie en vue d’établir, sans possi- 
bilité d’'equivoque, dans quelle catégorie d'envois de la poste 
‘aux lettres doivent étre compris les films photographique, im- 
pressionnés ou non, développés ou non, et de soumettre è ce 
sujet une proposition formelle au:prochain Congrès. 


Convention, Règlement, article 122 


Veu C 5 
Bandes adhésives pour la fermeture des imprimés 


De nombreux usagers demandent è. utiliser pour la ferme 
ture imprimés un systéme préseritant les’ facilités de’ décollage 
sucgessifs offertes. par certaias papiers adhésifs. 

‘Il est souhaitable que paur: de le ELVOR les conditions 
suivantes .soient.exiggesi 0. tn.» 
1° la bande adhésive doit étre posée sur un support glacé et 

pouvoir de'ce fait ‘étre. décollée et recollée à volonté; 


2° présentation telle que; par leur aspect extérieur, les envois 
ne puissent étre confandus avec des objets clos; à cet effet, 
les mentions suivantes doivent étre imprimées à proximité 
de la bande adhésive: 

a) « Envoi non clos, peut tre ouvert pour contròle par le 

service postal» (ou .une autre équivalente); - : 

») indications concernant le mode d’emploi du système de 
fermeture (exemple: «pour ouvrir, soulever la languette, 
pour fermer, la. replacer sur son support »). 

Le procédé décrit ci-dessus constitue l'un des moyens de 

farmeture autorisés par l'article 122. Se: 


Convention, Règlement, article 127, $ 2 
Vau C. 6 


x 


Mesures tendant à favoriser l’enseignement 
par correspondance 
Le Congrès, 
compte tenu 


de l’intérét que présente sur le plan international le développe- 
ment de l'enseignement par correspondance, 
recommande 

aux Administrations postales des Pays-membres de l’'Union po- 
stale universelle de favoriser au maximum l’enseignement par 
correspondance, notamment par une diminution des tarifs appli- 
cables aux devoirs d'élèves, aux copies corrigées et aux pro- 
grammes de travaux envoyés par les institutions éducatives pra- 
tiquant l’enseignement par correspondance. 


Convention, Règlement, article 128 
Résolution C 38 


Interprétation des dispositions de l’article 128, $ 5.‘ 
lettre a), du Règlement de la Convention 
Le Congrès charge le Conseil exécutif de donner une inter- 


prétation authentique des dispositions de .l’article 128, $ 5, let- 
tre a), du Règlement de la Convention de Vienne. 


Convention, Règlement, article 136 
Recommandation C 10 
Envois recommandés en provenance de l’'étranger 


Le Congrès recommande aux Administrations qui marquent 
d'une croix bleue les envois recomniandés du service intérieur 
de ne pas apposer cette marque sur les envois de l’espèce en 
provenance de l’étranger, vu que cette manière de faire provo- 
que des protestations de la part des expéditeurs des envois phi- 
latéliques. 


Convention, Règlement, article 140, $ I 
Veux C 7 


Indications è donner par le timbre à date 


Le Congrès exprime le voeu que les correspondances. soient 
frappées au recto par le bureau d'origine d’une empreinte de 
timbre à date indiquani le lieu d'origine en caractères latins 
et la date du dépòt à la poste en chiffres arabes. 


Convention, Règlement, article 159 


Veu C 8 
Renvoi des bulletins d’essai C 27 


Le Congrès invite les Administrations des Pays-membres à 
rappeler à leurs services que, suivant l’article 159, les bulletins 
d'essai C 27 doivent étre renvoyés dans le plus bref délai et par 
la voie la plus rapide. 


Convention, Règlement, article 187 $ 3 


Veu C 9° 
Utilisation de la formule AV 8 


Il est demandé aux Administrations postales d’utiliser la 
formule AV 8 telle qu'elle est prévue à l’article 187, $ 3, et de 
la remplir en caractères lisibles, en majuscules d'imprimerie et 
d'une manière précise. 


Convention, Règlement, article 192 | 
. Résolution C 39 di 


Bordereaux de livraison AV 7 


Le Congrès charge le Conseil exécutif 
d’examiner, en collaboration avec l’IATA, ia question des borde- 
daux de livraison AV 7 en fonction du besoin du service postal 
et des services aériens. 
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PROTOCOLE FINAL DE L'ARRANGEMENT CON- 
CERNANT LES LETTRES ET LES BOITES AVEC 
VALEUR DECLAREE 


I. Maximum de déclaration de valeur 


II. Equivalents. Limites maximales et minimales 


Les soussignés, Plénipotentiaires des Gouvernements des Pays- 
membres de l'Union, vu l’article 22, $ 4, de la Constitution de 
l’Union postale universelle conclue à Vienne, le 10 juillet 1964, ont, 
d'un commun accord et sous réserve des dispositions de l'article 
25, $ 3, de la Constitution, arrété l'Arrangement suivant: 


CHAPITRE I. —— DISPOSITIONS GÉENERALES 
Article premier 
Objet de l’Arrangement 


1. Des lettres contenant des valeurs-papier ou des documents 
de valeur ainsi que des boîtes contenant des bijoux ou autres. 
objets précieux peuvent ètre échangées entre les Pays contrac- 
tants avec assurance du contenu pour la valeur déclarée par 
l'expéditeur. 

2. Ces envois sont désignés sous le nom de «envois avec 
valeur déclarée » ou «lettres avec valeur déclarée » ou encore 
« boîtes avec valeur déclarée ». 

3. La participation è l'échange des boîtes avec valeur déclarée 
est limitée aux Pays contractants qui déclarent assurer ce ser- 
VICE. 


Article 2 
Déclaration de valeur 


1. Le montant de la déclaration de valeur est en principe. il- 
limité. 

2. Chaque Administration a, toutefois, la faculté de limiter la 
déclaration de valeur, en ce qui la concerne, à un montant qui ne 
peut étre inférieur à 10.000 francs. ; 

3. Dans les relations entre Pays qui ont adopté des maxi 
mums différents, Ia limite la plus basse doit étre observée de 
part et d’autre. 

4. La déclaration de valeur ne peut dépasser la valeur réelle 
du contenu de l’envoi, mais il est permis de ne déclarer qu’'une 
partie de cette valeur; le montant de la déclaration des papiers 
représentant une valeur à raison de leurs frais d’établissement ne 
peut dépasser les frais de remplacement éventuels de ces docu- 
ments en cas de perte. 

5. Toute déclaration frauduleuse d'une valeur supérieure à la 
valeur réelle du contenu d'un envoi est passible des poursuites 
judiciaires- prévues par la législation du Pays d'origine. 


CHAPITRE IT. — CONDITIONS D'ADMISSION 
Article 3 
Conditions de poids et de dimensions 


1. Les lettres avec valeur déciarée sont soumises aux condi- 
ions de poids et de dimensions applicables aux lettres ordinaires. 

2. Les boîtes avec valeur déclarée ne peuvent excéder le poids 
de 1 kilogramme, ni les dimensions de 30 centimètres en lon- 
gueur, 20 centimètres en largeur et 10 centimètres en hauteur, 

3. Les lettres et les boîtes avec valeur déclarée dont les di- 
mensions sont inférieures aux minimums fixés pour les lettres à 
l'article /6, $ 1, de la Convention ne sont pas admises, 


s Article 4 
Insertions autorisées 
1. Les lettres avec valeur déclarée peuvent contenir des ob- 


iets passibles de droits de douane dans les relations entre les 
Pays dont les Administrations postales se sont déclarées d'ac- 


i cord à ce sujet. 


2. Les boîtes avec valeur déclarée peuvent contenir une fac- 
ture ouverte réduite à ses énonciations constitutives ainsi qu’une 
simple copie de la suscription de la boîte avec mention de 
l'adresse de l’expéditeur. 
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3. En ce qui concerne les boîtes avec valeur déclarée conte- 
nant de l’opium, de la morphine, de la cocaîne ou d'autres stu- 
péfiants, expédiés dans un but médical ou scientifique, voir l’ar- 
ticle 5, $ 1, lettre b). 


Article 5 
Interdictions 


1. L’expédition des objets visés ci-dessous est interdite dans 
tous les envois avec valeur déclarée: 

a) les objets qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent pré- 
senter du danger pour les agents, salir ou détériorer les en- 
vois de la poste aux lettres (voir aussi la lettre e); 

b) l'opium, la morphine, la cocaîne et autres stupéfiants; toute- 
fois, cette interdiction ne s’applique pas aux expéditions sous 
forme de boîte avec valeur déclarée effectuées dans un but 
médical ou scientifigue pour les Pays qui les admettent à cette 


renvoyé à l'Administration ‘d’origine; toutefois, l'Administration 
de destination est autorisée à le remettre au destinataire en lui 
appliquant les taxes prévues à l'article 16, $ 14, de la Convention. 


2. Tout envoi avec valeur déclarée qui contient les objets 
cités à l'article 5, $ 1, et qui a été admis à tort à l’expédition 
doit étre traité selon la législation du Pays de l’Administration 
qui constate la présence de ces objets; il en est de méme des let- 
tres avec valeur déclarée qui contiennent, sous réserve de l’arti- 
cle 4, $ 1, des objets passibles de droits de douane, à lV’exception 
des valeurs-papier; toutefois, les envois avec valeur déclarée qui 
contiennent les objets visés à l'article 5, $ 1, lettres b), e) et f), 
ne sont en aucun cas acheminés à destination, livrés aux destina 
taires ou renvoyés à l'origine. 

3. Tout envoi avec valeur déclarée qui contient les objets ci- 
tés à l'article 5, $8 2 et 3, lettre ‘%), doit étre renvoyé è l'origine; 
toutefois, si la présence de ces objets n'est constatée que par 
l'Administration de destination, celleci est autorisée à les re 
mettre aux destinataires aux conditions prévues par sa régle 


condition; 

c) les objets dont l'importation ou la circulation est interdite 
dans le Pays de destination; 

d) les animaux vivants; 

e) les matières explosibles, inflammables ou autres matières dan- 
gereuses; 

f) les obiets obscènes ou immoraux. 

2. Les lettres avec valeur déclarée ne doivent pas contenir 
des pièces de monnaie, du platine, de l’or ou de l’argent, manu- 
facturés ou non, des pierreries, des bijoux et autres objets pré- 
cieux. Sous réserve de l'article 4, $ 1, elles ne doivent pas non plus 
contenir des objets passibles de droits de douane. 

3. Les boîtes ‘avec valeur déclarée ne doivent pas contenir: 
a) des documents ayant le caractère de correspondance actuelle 

et personnelle; 
b) des billets de banque, des billets de monnaie ou des valeurs 
quelconques au porteur. 


Article 6 
Traitement des envois admis à tort 


1. Tout envoi avec valeur déclarée qui ne répond pas aux 


i 
I 


mentation. 

4. Lorsqu'un envoi avec valeur déciarée admis à tort n'est 
ni renvoyé à l'origine ni remis au destinataire, l’Administration 
d'origine doit étre informée d'une manière précise du traite 
ment appliqué à cet envoi, 

5. Le fait qu'une boîte avec valeur déclarée contient un do- 
cument: ayant le caractère de correspondance actuelle et per- 
sonnelle ne peut, en aucun cas, entraîner le renvoi à l’expé 
diteur. 


CHAPITRE III. — TAXES ET DROITS 
Article -7 


Taxes 


1. Les lettres et les ‘boîtes avec valeur déclarée donnent lieu 
à la perception sur l’expéditeur et à l’avance des taxes ci-après: 
a) taxe d’affranchissement; 
b) taxe fixe de recommandation; 
:C) taxe d'assurance. © 


dispositions de l'article 3 et gui a été admis à tort, doit étre! 


2. Le tarif de ces taxes est le suivant: 


| 
Ì 
si 
| 
Ì 
Ù 


| 


I 
: i | 
Désignation ro d'afte è T fi: PST 
Î T 8 ‘axe fixe l'assurane 
| des envois Taxe d'affranchissement ia Tare d'assucance 
ù 2 3 I 4 
Taxe calculée selon l'article 16 de l î 
la C i ; Au maximum 50 centimes par 200! 
Lettres è SONFe0one, IESDECerocai francs ou fraction de 200 francs | 
selon l’article III de son Proto vi x si i 
; cole final Taxe fixée à Varticle 36, $ 2.: déclarés cu 4% de l'échelon de 
Ì lettre b), de la Convention ou à | valeur déclarée, quel que soit le: 
i{ l'article XII de son Protocole | Pays de destination, méme dans 
Arre ilo dl final les Pays qui se chargent des! 
risques pouvant résulter d'un! 
È ' il 
| cas de force majeure 
Ì 
E (20. centi 
Î Boîtes USS par 50 grammes]j 
| avec minimum de / franc 
iI 


3. Outre les taxes visées au $ 1, les lettres et les boîtes avec; 
valeur déclarée peuvent donner lieu à la perception des taxes | 
résultant de l'application de la Convention en vertu de Varticle 
15 du présent Arrangement. 


Article 8 


Franchise postale 


Les lettres avec valeur déclarée relatives au service pastal 
échangées soit entre les Administrations, soit entre les Adminis- 
trations et le Bureau international sont exemptes de toutes 
taxes postales. 


Article 9 
Conditions d’exportation et d'importation et droits 


1. Les envois avec valeur. déciarée sont soumis è la iégisla- 
tion du Pays d'origine en ce ‘qui concerne les conditions et les 
droits d’exportation; ils sont soumis à la législation du Pays de 
destination en ce qui concerne les conditions ‘et les droits d'im- 
portation et de la douane. 

2. Les droits fiscaux et les frais d’essayage exigibles à l'im- 
i portation sont percus sur le destinataire lors de la remise; si, 
pour une cause quelconque, une boîte avec valeur déclarée est 
réexpédiée dans un autre Pays participant au service ou ren- 
voyée au bureau d'origine, les droits ou frais pon remboursables 
i lors de la réexportation sont recouvrés sur le destinataire au 
i sur Pexpéditeur. 
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CHAPITRE IV. — RESPONSABILITE 


Article 10 


Principe ei étendue de la responsabilité 
des Administrations postales 


1. Les Administrations postales répondent de la perte, de la, 
spoliation ou de l’avarie des envois avec valeur déclarée, sauf: 
dans les cas prévus à l'article 11. Leur responsabilité est engagée 
tant pour les envois transportés à découvert que pour ceux qui 
sont acheminés en dépéches closes. 


2. L'expaéditeur a droit à une indemnité correspondant, en 
principe, au montant réel de la perte, de la spoliation ou de 
l’avarie; les dormmages indirects ou les bénéfices non réalisés ne 
sont pas pris en considération. Cependant, cette indemnité ne 
peut en aucun cas dépasser le montant, en francs-or, de la valeur ‘ 
déclarée. En cas de réexpédition ou de renvoi à l'origine par : 
voie de surface d'un envoi-avion avec valeur déclarée, la respon- 
sabilité est limitée, pour le second parcours, à celle qui est ap- 
pliquée aux envois acheminés par cette voie. 


3. L'indempité est calculée d'après le prix courant, converti 
en francs-or, des objets de valeur de méme nature, au lieu et à : 
l’éepoque où ils ont été acceptés au transport; à défaut de prix 


courant, l’indemnité est calculée d’après la valeur ordinaire des 
objets évaluée sur les rmémes bases, 


4. Lorsqu'une indemnité est due pour la perte, la spoliation 


totale ou l’avarie totale d'un envoi avec valeur déclarée, l'expé- 
diteur a droit, en outre, à la restitution des taxes et droits ac- 
quittés, à l’exception de la taxe d'assurance qui reste acquise, 
dans tous les cas, à' l'Administration d'origine. 


5. L'expéditeur a la faculté de se désister de ses droits en 
faveur du destinataire. 


Article 11 


Non-responsabilité des Administrations postales 


1. Les Administrations postales cessent d'étre responsables 


des envois avec valeur déclarée dont elles ont effectué la remise ! 
soit dans les conditions prescrites par leur réglementation inté- ! 
rieure pour les envois de méme nature, soit dans les conditions | 
prévues à l'article 12, $ 3, de la Convention; la responsabilité est 


toutetois maintenue: 
a) lorsque, la réglementalion intérieure le permettant, le desti: 


nataire cu, en cas de renvoi è l'origine, l'expéditeur formule 


des réserves en prenant livraison d'un envoi spolié ou avarié; 
lorsque le destinataire ou, en cas de renvoi à l'origine, l’expé- 
diteur, nonobstant décharge donnée régulièrement, déclare 

à VAdministration qui lui a livré l’envoi avoir 


b 


— 


sans délai à 
constaté un dommage et administre la preuve que la spolia- 
tion ou l’avarie ne s'est pas produite après la livraison. 


2. Les Administrations postales ne sont pas responsables: 


de la perte, de la spoliation ou de l'avarie des envois avec 
valeur déclarée: 


a) en cas de force majeure; l’Administration dans le service 
de laquelle la perte, la spoliation ou l'avarie a eu lieu doit 
décider, suivant la législation de son Pays, si cette perte, 
cette spoliation ou cette avarie est due à des circonstances 
constituant un cas de force majeure; celles-ci sont portées 
à la connaissance de l’Administration du Pays d'origine 
si cette dernière le demande. Toutefois, la responsabilité . 
subsiste à l'égard de l’Administration du Pays expéditeur 
qui a accepté de couvrir les risques de force majeure; 


b) lorsque, la preuve de leur responsabilité n’ayant pas été 


administrée autrement, elles ne peuvent rendre compie : 


des envois par suite de la destruction des documents de 
service résultant d'un cas de force majeure; 


c) lorsque le dommage a été causé par la faute cu la négli- ; 
gence de l’expéditeur ou provient de la nature du contenu | 
de l’envoi; 


d) lorsqu'il s’agit d'envois dont le contenu tombe sous le coup , 
des interdictions prévues à l'article 5, $$ 1, 2 et 3, lettre b), 
et pour autant que ces envois atent été confisqués ou dé 
truits par l'autorité compétente en raison de leur contenu; 


i e) lorsqu'il s'agit d'envois qui ont fait l’objet d'une déclara- 
i tion frauduleuse de valeur supérieure à la valeur réelle du 
contenu; 

| f) lorsque l'expéditeur n'a formulé aucune réclamation dans 
le délai d'un an à compter du lendemain du dépét de 
Î l’envoi; 

12° des envois avec valeur déclarée saisis en vertu de la législa- 

tion du Pays de destination; 


‘3° en matière de transport maritime ou aérien, lorsque les Ad- 
ministrations des Pays contractants ont fait connaître qu’elles 
n'étaient pas en mesure d'’accepter la responsabilité des va- 
leurs à bord des navires ou des avions qu’elles utilisent; ces 
Administrations assument néanmoins, pour le transit d’envois 
avec valeur déciarée en dépèches closes, la responsabilité qui 
est prévue pour les envois recommandés. 


3. Les Adminîstrations postales n'assument aucune responsa- 
bilité du chef des déclarations en douane, sous quelque forme 
que celles-ci soient faites, et des décisions prises par les services 
!de la douane lors de la vérification des envois soumis au con- 
‘tròle douanier. 


| Article 12 
| Responsabilité de l'expéditeur 


I. L'expéediteur d'un envoi avec valeur déclarée est responsa- 
ble, dans les mémes limites que les Administrations elles-.mémes,. 
‘de tous les dommages causés aux autres envois postaux par 
suite de l'expédition d'objets non admis au transport ou de la: 
non-observation des conditions d'admission, pourvu qu'il n'y ait 
lieu ni faute, ni négligence des Administrations ou des transpor- 
' teurs. 

2. L'acceptation par le bureau de dépòt d'un tel envoi avec 
di déclarée ne dégage pas l'expéditeur de sa responsabilité. 


3. Le cas échéant, il appartient à l'Administration d'origine 
| d'intenter l'action contre l'expéditeur. 


Article 13 


Détermination de la responsabilité entre 
les Administrations postales 


1. Jusqu'à preuve du contraire la responsabilité incombe è 
| ’Administration postale qui, ayant recu l'’envoi sans faire d'ob- 
servation et étant mise en possession de tous les moyens reégle- 
mentaires d’investigation, ne peut établir ni la remise au desti- 


| nataire ni, s'il y a lieu, la transmission régulière à une autre 
Administration. 


2. Une Administration intermédiaire ou de destination est, 
i Jusqu'à preuve du contraire et sous réserve des 88 4, 7 et 8, dé- 
i gagée de toute responsabilité: 

la) lorsqu'elle a observé les dispositions de l'article 108 du Réègle- 
ment, relatives à la vérification individuelle des envois avec 
valeur déclarée; 


0) lorsqu'elle peut .établir qu'elle n'a été saisie de la réclamation 
qu'après la destruction des documents de service relatifs à 
l'envoi recherché, le délai de conservation prévu à l'article 108 
du Règlement d’exécution de la Convention étant expiré; cette 
réserve ne porte pas atteinte aux droits du réclamant. 


4. Jusqu'à preuve du contraire, l'Administration qui a trans- 
imis un envoi avec valeur déclarée à une autre Administration 
I est dégagée de tute: responsabilité si .le bureau d’échange au- 
‘quel l’envoi a été livré n’a pas fait parvenir, par le premier cour- 
' rier utilisable après la vérification, à l’Administration expédi- 
\ trice, un procès-verbal constatant l’absence ou l’altération, soit 
‘du paquet entier des valeurs déclarées, soit de l’envoi lui-méme. 


4. Si la perte, la spoliation ou l’avarie s'est produite en cours 
: de transport sans qu'il soit possible d'établir sur le territoire ou 
: dans le service de quel Pays le fait s'est accompli, les Adminis- 
trations en cause supportent le dommage par parts égales; tou- 
| tefois, si la spoliation ou l’avarie a été constatée dans le Pays de 
destindfion ou, en cas de renvoi à l’expéditeur, dans le Pays 
‘ d'origine, il incombe à l’Administration de ce Pays de prouver: 


1a) que ni le paquet, l’enveloppe ou le sac et sa fermeture, ni 


I l'emballage et la fermeture de l'envoi ne portaient des traces 
|  apparentes de spoliation ou d’avarie; 


i 
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h) que le poids constaté lors du dépòt n’a pas varié. 
Lorsque pareille preuve a été faite par l’Administration de desti- 
nation ou, le cas échéant, par l’Administration d’origine, aucune 


des autres Administrations en cause ne peut décliner sa part de | 


responsabilité en invoquant le fait qu'elle a livré l’envoi sans 
que l'Administration suivante ait formulé d’objection. 

5. La responsabilité d'une Administration è l'égard des au- 
tres Administrations n'est en aucun cas engagée au-delà du maxi. | 
mum de declaration de valeur qu'elle a adopté. 


6. Lorsqu'un envoi avec valeur déclarée a été perdu, spolié ; 


ou avarié dans des circonstances de force majeure, l’Administra- 
tion dans le ressort territorial ou dans les services de laquelle 
la perte, la spoliation ou l'avarie a eu lieu n'en est responsable 


envers l’Administration d'origine que si les deux Administrations ! 


se chargent des risques résultant du cas de force majeure. 


7. Si la perte, la spoliation ou l'avarie s’est produite sur le 
territoire ou dans le service d'une Administration intermédiaire 
dont le Pays n'est pas partie au présent Arrangement ou qui a 
adopté un maximum inférieur au montant de la perte, les Ad- 
ministrations d'origine et de destination supportent par parts 
égales le dommage non couvert par cette Administration en 
vertu des dispositions prévues au $ 5 du présent article et à l’ar- 
ticle premier, $ 3, de la Convention. 

8. La procédure prévue au $ 7 pour la répartition de l’indem- 
nité à payer entre les Administrations intéressées est également 
appliguée en cas de transport maritime ou aérien si la perte, la 
spoliation ou l’avarie s’est produite dans le service d'une Admi- 
nistration relevant d'un Pays contractant qui n’accepte pas la 
responsabilité (article 11, $ 2, chiffre 3°). 

9. Les droits de douane et autres dont l’annulation n'a pu 
étre obtenue tombent à la charge des Administrations responsa- 
bles de la perte, de la spoliation ou de l'avarie. 

10. L’Administration qui a effectué le paiement de l'indem- 
nité est subrogée, jusqu'à concurrence du montant de cette n- 
demnité, dans les droits de la personne qui l’a recue pour tout 
Tecours éventuel soit contre le destinataire, soit contre l'expédi. 
teur ou contre des fiers. 


n 


Article 14 


Récupération éventuelle de l'indemnité sur l'expéditeur 
ou sur le destinataire 


I. L'’article 45 de la Convention est applicable aux envois 
avec valeur déclarée. 


2. En cas de découverte ulibricnse d'un envoi dont le con- 
tenu est reconnu comme étant de valetir inférieure au montant 
de l'indemnité payée, l’expéditeur doit rembourser le-montant 
de cette indemnité contre remise de l’envoi, sans préjudice des 
conséquences découlant de la déclaration frauduleuse de valeur 
visées à l'article 2, $ 5. 


CHAPITRE V..— DISPOSITIONS DIVERSES ET FINALES 


Article 15 
Application de la Convention 
La Convention est applicable, le cas échéant, par analogie, en 


tout ce qui n'est pas expressément réglé par le présent Arran- 
gement. Toutefois, par dérogation à l'article 25 de la Convention ; 


| précitée, l’Administration de destination a la faculté, lorsque sa 
| réglemeniation le prévoit, de faire remettre par exprès un avis 
d’arrivée de l’envoi et non l'envoi lui-méme. En route, par déro- 
gation à l'article 26, $ 3, lettre b), de la Convention et sous ré- 
i serve de l'article XI du Protocole final de la Convention, la taxe 
! de recommandation est due en sus de la taxe télégraphique pour 
\les demandes télégraphigues de modification d'adresse. 


Article 16 


Bureaux participant au service 


Les Administrations prennent les mesures nécessaires pour 
surer, autant que possible, le service des lettres et des boîtes 


as 
avec valeur déclarée dans tous ies bureaux de leur Pays. 


Article 17 


Conditions d’approbations des propositions concernant 
le présent Arrangement et son Règlement d’exécution 


Congrès et relatives au présent Arrangement et à son Règlement 
doivent étre approuvées par la majorité des Pays-membres pre- 
sents et votant qui sont parties à l'Arrangement. La moitié de 
ces Pays-membres représentés au Congrès doivent étre présents 
au moment du vote. 


2. Pour devenir exécutoires, les propositions introdzites en- 
tre deux Congrès et relatives au présent Arrangement et à son 
Règlement doivent réunir: 


a) l'unanimité des suffrages, s’il s'agit de dispositions nouvelles 
ou de la modification des dispositions des articies 1 à 8, IU 
à 15, 17 et 18 du présent Arrangement, de celles de son Pro- 
tocole final et de l'article final de son Réglement; 


b) les deux tiers des suffrages, s’il s’agit de la modification de 
fond soit des dispositions du présent Arrangement autres que 
celles des articles qui sont mentionnés sous lettre a), soit des 
dispositions des articles 101, $ 2, 102 è 105, 106, $$ 2 à 5, 107, 
108 et 111, lettres f) et g), de son Réglement; 

c) la majorité des suffrages, s'il s’'agit de la moditication des 
autres articles du Règlement ou de l’interprétation des dispo 
sitions du présent Arrangement, de son Protocole final et de 
son Règlement, hors le cas de différend è soumettre à l'arbi- 
trage prévu à l'article 32 de la Constitution. 


Ul 

1. Pour devenir exécutoires, les propositions soumises au 
| 

| 


rn 


Article 18 


Mise à exécution et durée de l’Arrangement 

Le présent Arrangement sera mis à exécution, le /° janvier 
1966 et demeurera en vigueur jusqu'à la mise à exécution des 
Actes du prochain Congrès. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires des Gouvernements des 
Pays contractants ont signé le présent Arrangement en un exem- 
nlaire qui restera déposé aux Archives du Gouvernement d 
Pays-siege de l'Union. Une copie en sera remise à chaque Partie 
par le Gouvernement du Pays-siège du Congrès. i 


I Fait à Vienne, le 10 juillet 1964. 
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Pour 
L'AFGHANISTAN: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE L’AFRIQUE 
DU SUD: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
D’ALBANIE; 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE ALGÉRIENNE 


DÉMOCRATIQUE ET POPULAIRE: 


SÉ 


Pour 
L’ALLEMAGNE: 


Pour 
LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE: 


Pour 
L’ENSEMBLE DES TERRITOIRES DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE, Y COMPRIS 
LE TERRITOIRE SOUS TUTELLE DES 
ÎLES DU PACIFIQUE: 
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‘Pour 
LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE: 


Pour 
LE ROYAUME DE L'ARABIE SAOUDITE: 


Merraten 


Pour 
LA BELGIQUE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE SOVIÉTIQUE 
SOCIALISTE DE BIÉLORUSSIE: 


Fhyarack 


= JAN 
" KARKAD 
rt. $ : Pour 
LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE: 


‘ 


Pour 
LE COMMONWEALTH DE L’AUSTRALIE: 


Pour 
LA BOLIVIE: 


Me 
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Pour 
LES ÉTATS-UNIS DU BRÉSIL: 


ELIA 


LE ROYAUME pU BURUNDI: 
pursg = 
Pour 
LA CHINE: 
4 
Pour 2 proS ian I 
LE ROYAUME DU CAMBODGE: ) La ‘ 


SIT Le 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE FÉD 
DU CAMEROUN: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE: 


» 
we. 
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Pour : Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE: LA RÉPUBLIQUE DE COREE: 


— L 
C AA - Da 
LA RÉPUBLIQUE DE CÒTE D'IVOIRE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU CONGO 
(LÉOPOLDVI E): 


‘ 


‘ Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU DAHOMEY: 
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Pour Pour 
LE ROYAUME DE DANEMARK: LES TERRITOIRES ESPAGNOLS 
QUE: 


Ts drdoto) 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE EL SALVADOR: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE: 


O G y 
évo albrle 


«Pour 
L’ESPAGNE: 


Pour Ì . 
LA RÉPUBLIQUE FRANCAISE: 


Lo Sr 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE GABONAISE: 


Sl 


Pour 
LE GHANA: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE FRANCAISE: 
(suite) 


Pour 
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD 
Y COMPRIS LES ÎLES DE LA MANCHE 
ET L’ÎLE DE MAN: 


(34 


Pour 
L'ENSEMBLE DES TERRITOIRES 
REPRÉSENTÉS PAR L'OFFICE 
FRANCAIS DES POSTES ET TÉLÉ- 
COMMUNICATIONS D’OUTRE-MER: 


257 
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Pour 
LES TERRITOIRES D’OUTRE-MER 
DONT LES RELATIONS INTER- 
NATIONALES SONT ASSURÉES PAR 


LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-. 


UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D’IRLANDE DU NORD: 


la 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE DU' GUATÉMALA: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE G E: 


Pour j 
LA RÉPUBLIQUE D'HAITI: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE } 


LA RÉPWSLIQUE DU HONDURAS: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
HONGROISE: 


<2Zlh 3 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE D'ISLANDE: 


ISRAÉL: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE D’INDONÉSIE: 


Pour 
L’IRAN: 


Pour 


LA ur UE D'IRAQ: 
LI 


l + LS 
AASKCAT AL ITSP0RARE IS 
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Pour 
LE ROYAUME DU LAOS: 


Pour 
LE ROYAUME HACHÉMITE 


Pour 
KUWAIT: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE Re 
i bu 3 
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Pour 
UBLIQUE MALGACHE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE LIBERIA: 


Pour 
LA LIBYE: 


UH NAREZITACI CL 


P.B:CNEHAB \ UA gle 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU MALI: 


Pour È 
LA PRINCIPAUTÉ DE LIFCHTENSTEIN: pr 
Pad : 


Pour 
LE ROYAUME DU MAROC: 


1g et 


#1} Fa Sc, 
Gerada Prletz, 
Pour 


LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE: 


Pour 
LA PRINCIPAUTI DE MONACO: 


Anna 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
DE MONGOLIE: DE NIGERIA: 
Po 
Pour 
LA NORVEGE: 


DI |Eul 


Pour 
LE NÉPAL: Pour 
LA NOUVELLE-ZÉLANDE: 


Pour 


LE NICARAGUA: 2A 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU NIGER: 


Pour 
L’OUGANDA: 
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Pour Pour 
LE PAKISTAN: LA RÉPUBLIQUE DES PHILIPPINES: 


PSI 
At — 


rada LA RÉPUBLIQUE POPDLAIRE 
be DE POLOGNE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE PANAMA: 


Pour 
LE PARAGUAY: 


Pour 
LES PAYS-BAS: 


doelber— 


Pour 
_ LES ANTILLES NÉERLANDAISES 
ET SURINAM: LES PROVINCES PORTUGAISES 
DE L’AFRIQUE OCCIDENTALE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU: LES PROVINCES PORTUGAISES 
DE L'AFRIQUE ORIENTALE, DE 
L’ASIE ET DE L’OCÉANIE: 
| 
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Pour | Pour 
LA RÉPUBLIQUE A E UNIE: LA RÉPUBLIQUE RWANDAISE: 


ABAIR Dos 

TH, Ob Rofron <dieR5> | 
AWaD IHaMmiD HASSASG (IN 
CA Rival Solle a Va 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE SAINT-MARIN: 


LEG 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 13. n 
ROUMAINE: e 


Pour 
LA SOMALIE: 
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Pour 


LA RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNE: 


BIL hode Bag lle Sue a 


Atari È ci * Malenià vo 


Pour 


‘LA RÉPUBLIQUE BU SOUDAN: 


Pour 
LA SUÈDE: 


Pour 
LA CONFÉDÉRATION SUISSE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE UNIE DU 
TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR, 


dà 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE AQUE: > 
TCHÉCOSLOVAQUE: 


VAZZ ner 
Pour 
LA THAÎLANDE: 
ua f' irorngrnto-a 
Abba 


Chao Brest 
Lr 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE TOGOLAISE: 


il 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE SOVIETIQUE 
BOCIALISTE D'UKRAINE: 


Pour 


L'UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOVIÉTIQUES SOCIALISTES: 


Pri 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ORIENTALE 
DE L'URUGUAY: 


Pour 
Pour 


LS FENDI: L'ÉTAT DE LA CITÉ DU VATICAN: 
gle A di 
3 i \vWr VW 
_FCENIRI Giga 
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Pour 


LA RÉPUBLIQUE DE VÉNÉZUÉLA: 


(SELL, 


; Sodo h 


Pour Da 
LA RÉPUBLIQUE SOCÉEEISTE 
FÉDÉRATIVE DE YOUGOSLAVIE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ARABE DU YÉMEN: 


Mo lamel Zad ==t3 


PROTOCOLE FINAL DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT LES LETTRES ET LES BOÎTES 
AVEC VALEUR DECLAREE 


Au moment de procéder à la signature de l'Arrangemeni 
concernant les lettres et les boîtes avec valeur deciarée conciu 
à la date de ce jour, les Plénipotentiaires soussignés sont conve- 
nus de ce qui suit: 


Article I 


Maximum de déclaration de valeur 


Par dérogation à l'article 2, toute Administration a la faculté 
de limiter le maximum de déclaration de valeur, en ce qui la 
concerne, à 5000 francs ou à la somme adoptée dans son service 
intérieur, si cette somme est inférieure à 5000 francs. 


Article II 


Equivalents. Limites maximales et mrinimales 


Chaque Pays a la faculté de majorer de 60% ou de réduire 
de 20% au maximum la taxe de base et la taxe minimale pré- | 


vues, pour les boîtes avec valeur déclarée, à l'article 7, 8 2, en 
conformité de l’échelle générale des taxes figurant è l'article //f, 
$ 1, du Protocole final de la Convention, 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ci-dessous ont dreseé !c 
présent Protocole, qui aura la méme force et la méme valesr 
que si ses dispositions étaient insérées dans le texte méme «de 
l'Arrangement auquel il se rapporte, et ils l’ont signé en un 
exemplaire qui restera déposé aux Archives du Gouvernement 
‘du Pays-siège de l'Union. Une copie en sera remise à chaque 
Partie par le Gouvernement du Pays-siège du Congrès. 


Fait à Vienne, le 10 juillet 1964. 
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Pour 
L'AFGHANISTAN: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE L’AFRIQUE 
DU SUD: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
D’ALBANIE: 


nef/ 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ALGÉRIENNE 


DÉMOCRATIQUE ET POPULAIRE: 


SÉ 


Pour 
L’ALLEMAGNE: 


Pour 
LES ÉTATS-UNIS D’'AMÉRIQUE: 


Pour 
L’ENSEMBLE DES TERRITOIRES DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE, Y COMPRIS 
LE TERRITOIRE SOUS TUTELLE DES 
ÎLES DU PACIFIQUE: 
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Pour Ì Pour 
LE ROYAUME DE L’ARABIE SAOUDITE: LA RÉPUBLIQUE D'’AUTRICHE: 


Pour 
LA BELGIQUE: 


LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE: 


£ 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE SOVIÉTIQUE 
SOCIALISTE DE BIÉLORUSSIE: 


Pour 
LE COMMONWEALTH DE L’AUSTRALIE: 
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Pour Pour 
LES ÉTATS-UNIS DU BRÉSIL: LA RÉPUBLIQUE CEN' 


Pulizie 
gni o Di get uo 


IQUE POPULAIRE 
BULGARIE: 


TRICAINE: 


LA RÉP 


Pour 
LS E CHILI: 
‘ . Pour 
LE ROYAUME DU BURUNDI: 
a ci 
Pour 
3 LA CHINE: A 


; . 

Pour ) 4 2% proA Ve = 

LE ROYAUME DU CAMBODGE: 2 Lc . 
hi CZEALNA- a 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
DU CAMEROUN; 


Pour 


3 Pour 
LE CANADA: i LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE: 


LS 
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Pour I Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE: LA RÉPUBLIQUE DE COREE: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE DE COTE D’IVOIRE: 


(747 E 


LA RÉPUBLIQUE DU CONGO 
(BRAZZAVILLE): 


Pour 

LA RÉPUBLIQUE DU CONGO 
(LÉOPOLDVIL E): 
E , £ 


i 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU DAHOMEY: 
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Pour Pour 
LE ROYAUME DE DANEMARK: LES TERRITOIRES ESPAGNOLS 


pre. Plim 


(9A . VIEZZA i Pour 


L'ÉTHIOPIE: 
Pour 
LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE: 
Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE EL SALVADOR: 
Pour 


LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE: 


LA RÉPUBLIQUE DE L’ÉOUATEUR: ; 
Oo Solo 


Pour 
L'HSPAGNE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE FRANGCAISE: 


al 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE FRANCAISE: 
(suite) : 


Pour 
L’ENSEMBLE DES TERRITOIRES 
REPRÉSENTÉS PAR L’OFFICE 
FRANCAIS DES POSTES ET TÉLÉ- 
COMMUNICATIONS D’OUTRE-MER: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE GABONAISE: 


Pour 
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD 
Y COMPRIS LES ÎLES DE LA MANCHE 
ET L’ÎLE DE MAN: 


È 
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274 


Supplemento straordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 159 del 30 giugno 1966 


Pour 
LES TERRITOIRES D’OUTRE-MER 
DONT LES RELATIONS INTER- 
NATIONALES SONT ASSURÉES PAR 
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-. 
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D’'IRLANDE DU NORD: 


Ahoiuvah 
ag 
i 


Pour 
LA GRÈCE: 


fp 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU GUATÉMALA: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE ke; B: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE D'HAÎTI: 


Pour 


LA REÉPUBLIQUE DE È E-VOLTA: 


LA RÉPWSLIQUE DU HONDURAS: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
HONGROISE: 


Zi 43 
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Por. 


a pp 


Pour 
L'INDE: 


Idyt 


n 


E ta a 
i Pour 
LA RÉPUBLIQUE D'ISLANDI:: 
da o pfrtonze A 
Po 


ISRAEL: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE D'INDONÉSIE: 


Pour 
LA RÉPUBEFQUE D'IRAQ;0 


LI 


LS 
MNASCAT AL SSGOMAISI. 


275 
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Pour Pour 
LE JAPON: LE ROYAUME DU LAOS: 


Na 
cn RIN 


LE ROYAUME HACHÉMITE 
DE JORD 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE Ra 
to 


Supplemento straordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 159 del 30 giugno 1966 


LA RÉPUBLIQUE DE LIBÈRIA: 


UBLIQUE MALGACHE: 


Pour Pour 


Pour 
LA LIBYE: 


TH NAREZITAC) ARIA 


f.B.CHEHAB LUI bio 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU MALI: 


Pour v - 
LA PRINCIPAUTÉ DE LISCHTENSTEIN: | PAT 
A 


Pour 
LE ROYAUME DU MAROC: 


Tassi 


£ i Fass 4 
Pour | ; 
LE LUXEMBOURG: Berra da 
Pour 


LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE: 


Pour 
LA PRINCIPAUTÉ DE MONACO: 


Pour 
MALAISIE: 


Maldag  T 
- Craivaigonn 


A 


Aperte 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
DE MONGOLIE: | DE NIGÉRIA,; 
«A 
Pour 
} LA NORVÈGE: 
Pour 
LE NÉPAL: Pour 


LA NOUVELLE-ZÉLANDE: 


Pour 
LE NICARAGUA: Mr 700 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU NIGER: 


Pour 
L’OUGANDA: 


(È 
Qu Pet 
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Pour Pour 
LE PAKISTAN: LA RÉPUBLIQUE DES PHILIPPINES: 


a 
Al Pour 


SEAT LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
i e DE POLOGNE: 
Pour 


LA RÉPUBLIQUE DE PANAMA: 


Pour 
LE PARAGUAY: 


Pour 
LES PAYS-BAS: 


lobo 


—_ 


Pour 
LES ANTILLES NÉERLANDAISES 
ET SURINAM: . LES PROVINCES PORTUGAISES 
, DE L’AFRIQUE OCCIDENTALE: 


Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU: LES PROVINCES PORTUGAISES 
DE L’AFRIQUE ORIENTALE, DE 
L’ASIE ET DE L’OCÉANIE: 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE A E UNIE: 


A-BAKÌR 5° 
TH. Ud Rari «2017853 I 
AWARD HAMID HAGSAG (IV 
ARued Call si Vla 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE RWANDAISE: 


Pour 
LA IÉPUBLIQUE DE SAINT-MARIN: 


Pr” 


para 


Po 


LA RÉPUBLIQUE DU SÉNÉGAL 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
ROUMAINE: 


‘Pour 


Supplemento straordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 159 del 30 giugno 1966 281 


Pour 
LA SOMALIE: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNE: 


BI odi, Bo Dite s'e s. 


Angri IZ Moran sl Mahenid = 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE DU SOUDAN: 


Pour 
LA SUÈDE: 


Pour 


LA CONFÉDÉRATION SUISSE: 


Tum 
NV 


Afp > 


a fdar 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE UNIE DU 
TANGANYIKA ET DE ZANZIBA 


iITTa 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE DU TCHAD: ùu 


167 


LA RÉPUBLIQUE AQUE: 
TCHÉCOSLOVAQUE: 


Mah 


LA THAÎLANDE: 


Llilomarndora 
A Abbi 
las Gre 
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Pour 
LA KRÉPUBLIQUE TOGOLAISE: a LA TURQUIE; 
“ x 


Pa 
de Lp edo 


Pour e 
TRINITÉ ET TOBAGO: 


binnilioritoio: lastre > 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE SOVIÉTIQUE 
I SOCIALISTE D'UKRAINE: 


e 


Pour 
7) di Ulti L’UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOVIÉTIQUES SOCIALISTES: 


ati 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ORIENTALE 
DE L'URUGUAY: 


A & /. ; 
Pour casi sea si 


LA TUNISIE: Pour 
L’ÉTAT DE LA CITÉ DU VA”ICAN: 


- % i \ pu 
Salt | rilattc 
_CE NORI Golgi 
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Pour i Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE VÉNÉZUÉLA: LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
° WA 1 FÉDÉRATIVE DE YOUGOSLAVIE: 
AGI? 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ARABE DU YÉMEN: 


Moline zagd 373 | 
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REGLEMENT D'EXECUTION DE L'ARRANGEMENT | 
CONCERNANT LES LETTRES ET LES BOITES: 
AVEC VALEUR DECLAREE. i 


f 
Les soussignés, vu l'article 22, $ 5, de la Constitution de | 
l'Union postale universelle conclue & Vienne le 10 juillet 1964,: 
ont, au nom de leurs Administrations postales respectives, ar- | 
rété, d'un commun accord, les mesures suivantes pour assurer ! 
l'exécution de l'Arrangement concernant les lettres et les boîtes. 
avec valeur déclarée: 


CHAPITRE I — DISPOSITIONS GENERALES 


Article 101 


Renseignements à fournir par les Administrations 
1. Les Administrations des Pays contractants qui entretien: : 
nent des échanges directs se notifient mutuellement, au moyen 
de tableaux conformes au modèle VD I ci-annexé, les renseigne- 
ments concernant l’échange des envois avec valeur déclarée, 


2. Trois mois au moins avant de mettre l'Arrangement à | 
xécution, les Administrations doivent communiquer aux autres : 

Adninistrations par l'intermédiaire du Bureau international: 

a) le tarif des taxes d'assurance applicable, dans leur service, 
aux envois avec valeur déclarée, en conformité de l'article 7 
de l'Arrangement; 

b) ie imaxinmiam jusqu'à concurrence duquel elles 


admettent la; 
declaration de valeur pa” 


lus voies de surface ei aériennc; 


c) le nombre de déclarations en douane exigé pour les boîtes 
avec valeur déclarée è destination de leur Pays et pour les 
boîtes en transit ainsi que les langues dans lesquelles ces 
déclarations doivent étre rédigées; 

d) le cas échéant, la liste de leurs bureaux qui participent au 
service; 

e) le cas échéant, ceux de leurs services maritimes ou aériens 
réguliers, utilisés pour le transport des. envois ordinaires de 
la poste aux lettres, qui peuvent étre affectés, avec garantie 
de responsabilité, au transport des envois avec valeur dé- 
clarée. 

3. Toute 
retard. 


modification ultérieure doit étre notifiée sans. 


CHAPITRE II — CONDITIONS D'ADMISSION. DEPÒT 
Article 102 
Conditionnement des envois 


1. Les lettres avec valeur déclarée doivent remplir les com 


| ditions suivantes pour étre admises à l'expédition: 


la) les enveloppes doivent étre fermées au moyen de cachets iden- 
tiques en cire fine, espacés, reproduisant un signe particu- 
lier à l'expéditeur et appliqués en nombre suffisant pouf 
retenir tous les plis de l’enveloppe; 


ib) les enveloppes doivent étre solides, confectionnées d'une seu- 


le pièce et permettre la parfaite adhérence des cachets; i 
est interdit d'employer des enveloppes entièrement transpa 
rentes ou à panneau transparent, ainsi que des enveloppe& 
à bords coloriés; 


c) le conditionnement doit étre tel qu'il ne puisse étre port@ 
atteinte au contenu sans endommager d'une manière app@s 
rente l’enveloppe ou les cachets; 

da les timbres-poste représentant l’affranchissement et les ét# 
quettes se rapportant au service doivent étre espacés ati 

. qu'ils ne puissent servir à masquer des lésions de l'envelop 
ils ne doivent pas étre repliés sur les deux faces de celle-ci. 
est interdit d'apposer sur les Jettres avec valeur décla 
des étiquettes autres que celles qui se rapportent au servi 
postal. 


2. Les boîtes avec valeur déclarée doivent remplir les condi” 
tions suivantes: 


a) étre en bois ou en meétal et suffisamment résistantes; 


p 


! b) les parois des boîtes en bois doivent avoir une épaisseur 


minimale de 8 millimètres; 


c) les faces supérieure et inférieure des boîtes doivent etre 
recouvertes de papier blanc pour recevoir l’adresse du des 
tinataire, la déclaration de la valeur et l’empreinte des tim 
bres de service; ces boîtes doivent étre entourées d'un croisé 
de ficelle solide sans noeuds, les deux bouts étant réunis sous 
un chachet en cire fine portant une empreinte particulière 
3 l'expéditeur; elles doivent étre scellées, sur les quattre faces 

latérales, de cachets identiques au précédent. 
3; Les dispositions ci-après sont applicables aux lettres et 

‘aux boîtes avec valeur déclarée: | 


‘ a) l’affranchissement peut étre représenté par la mention en 
chiffres, de la somme pergue, exprimée en monnaie du Pay$ 
d'origine, sous la forme par exemple: « Taxe percue: f.r..; 
€. ..»; Cette mention doit étre portée à l’angle supérieur 
droit de la suscription ci étre appuyée d'une impreinte dj 
timbre à date du bureau d'origine; di 


È les envois adressés sous des initiales ou dont l’adresse 
indiquée au crayon ainsi que ceux qui portent des raturéi 
cu surcharges dans leur suscription ne sont pas admis; lea 
envois de l’espèce qui auraient été admis à tort sont obli- 
gatoirement renvoyés au bureau d'origine. 


Article 103 
Déclaration de valeur 


1. La valeur déclarée doit étre exprimée dans la monnaie 


i du Pays d'origine et étre inscrite, par l’expéditeur au son man- 


dataire, sur l’adresse de l’envoi, en caractères latins, en toutes 
lettres et en chiffres arabes, sans rature, ni surcharge, méme 
approuvée; l’indication relative au montant de la valeur décla- 


| rée ne peut étre faite au crayon. 
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2. Le montant de la déclaration de valeur doit étre converti 
en francs-or par l'expéditeur ou par le bureau d'origine, Le 
résultat de la conversion doit étre indiqué par de nouveaux 
chiffres placés a còté cu au-dessous de ceux qui représentent 
le montant de la deéclaration dans la monnaie du Pays d’ori- 
gine; cette disposition n'est pas applicable aux relations directes 
entre Pays ayant une monnaie commune, Le montant en francs- 
or doit étre souligné d'un trait au crayon de couleur. 

3. Lorsque des circonstances quelconques ou lorsque les 
déclarations des intéressés révèlent l’existence d'une déclara- 
tion frauduleuse de valeur supérieure à la valeur insérée dans 
une lettre ou une boîte, avis en est donné è l’Administration 
d'origine dans le plus bref délai possible et, le cas échéant, 
avec les pièces de l'enquéte à l'appui. 


Article 104 
Déclarations en douane 


Dans les relations où les déclarations en douane sont ezxi. 
gées, les boîtes avec valeur déclarée doivent étre accompagnées 
du nombre requis de formules, dùment remplies, du modéle 
C 2 (annexé au Règlement d’exécution de la Convention). 


Article 105 
Réle du bureau d'origine 


1. Dès que le bureau d'origine a reconnu acceptable un 
envol avec valeur déclarée, il procède aux opérations ci-après: 
a) il inscrit le poids exact en grammes sur l'envoi à l’angie 

supérieur gauche de la suscription; 

b) il appose du còté de la suscription une ampreinte du tim- 
bre indiquant le bureau .et la date de dépét; 

c) il le revét d'une étiquette C 4 indiquant, en caractères la- 
tins, le nom du bureau de dépòt et le numéro d'’ordre de 
l’envoi; 

d) il le revét également d'une étiquette rouge portant, en carac- 

tères très apparents, la mention « Valeur déclarée ». 

2. Les Administrations peuvent remplacer les deux étiquet- 

tes prévues au $ 1 par une seule, de couleur rouge et conforme 

au modèle VD 2 ci-annexé. 


3. Aucun numéro d’'ordre ne doit étre porté au recto des 
envois avec valeur déclarée par les Administrations intermé- 
diaires. 


n 


CHAPITRE III — ECHANGE DES ENVUIS 
AVEC VALEUR DECLAREE 


Article 106 
Voies et modes de transmission 
1. Au moyen des tableaux VD 1 recus de ses correspon- 


dants, chaque Administration détermine les voies à employer 
pour la transmission de ses envois avec valeur déclarée. 


è . PI Pi pa ' 
2. La transmission des envois avec valeur déclarée entre | 


Pays limitrophes ou reliés entre eux au moyen d'un service 
maritime ou aérien direct est effectué par les bureaux d’'échan- 
ge que les deux Administrations intéressées désignent d'un 
commun accord. 


3. Dans les rapporis entre Pays séparés par un ou plusieurs 
services intermédiaires, les envois avec valeur déclarée doivent 
suivre la voie la plus directe. Toutetois, les Administrations 
intéressées peuvent également s'entendre pour assurer la trans- 
mission à découvert par des voies détournées, au cas où la 
transmission par la voie la plus directe ne comporterait pas la 
karantie de responsabilité sur tout le parcours. 


4. Suivant les convenances du service, les envois peuvent 
Ctre expédiés dans des dépéches closes ou étre livrés à décou- 
vert à la première Administration intermédiaire, si celle-ci est 
i méme d'assurer la iransmission dans les conditions prévues 
par les tableaux VD 1; toutefois, chaque Administration inter- 
inédiaire a le droit, lorsqu’elle constate que le nombre des 
envois à découvert est de nature à entraver ses opérations, 
d'exiger que les envois avec valeur déclarée lui soient livrés 
ilans des dépéches closes formées par l'’Administration d'origine 
pour les burcaux d’échange du Pays de destination, 


5. Est réservée aux Administrations d’origine et de destina- 
tion la faculté de s’entendre entre elles, pour échanger les en- 
vois avec valeur déclarée en dépéches closes, au moyen des 
services d’un ou de plusieurs Pays intermédiaires participant. 
ou non à l'Arrangement, Les Administrations intermédiaires. 
doivent étre prévenues en temps utile. 


Article 107 
Opérations au bureau d’échange expéditeur 


1. Le bureau d’'échange expéditeur inscrit les envois avec 
valeur déclarée sur des feuilles d’envoi spéciales contormes au 
modèle VD 3 ci-annexé avec tous les détails que comportent ces 
formules; en regard de l’inscription des envois à remettre par 
exprès, la mention « Exprès» doit étre portée dans la colonne 
« Observations ». 


2. Les envois avec valeur déciarée forment avec la ou les 
feuilles d’envoi un ou plusieurs paquets spéciaux qui sont fi 
celés entre eux, enveloppés de papier solide, ficelés extérieure- 
ment et cachetés à la cire fine, sur tous les plis, au moyen du 
cachet du bureau d’'échange expéditeur; ces paquets portent, 
selon le cas, l'une des mentions « Valeurs déclarées », « Let- 
tres avec valeur déclarée » ou « Boîtes avec valeur déclarée >». 


3. Au lieu d'étre réunies en un paquet, les lettres avec va- 
leur déclarée peuvent étre insérées dans une enveloppe de pa- 
pier fort, fermée au moyen de cachets de cire. 


4. Les paquets ou enveloppes de valeurs déclarées peuvent 
aussi étre fermés au moyen de cachets gommés portant l'in- 
dication imprimée de l’Administration d'origine de la dépéche, 
à moins que l’Administration de destination de la dépéche 
n’exige qu'ils soient cachetés à la cire ou plombés. Une em- 
preinte du timbre à date du bureau expéditeur doit étre ap- 
posée sur le cachet gommé de manière qu'elle figure à la fois 
sur celui-ci et sur l’'emballage. 


5, Si le nombre cu le volume des envois avec valeur dé- 
clarée le nécessite, ils peuvent étre renfermés dans un sac con- 
venablement clos et cacheté à la cire ou plombé, 


6. La présence des enveloppes, paquets ou sacs contenant 
les envois avec valeur déclarée est signalée au tableau lli de 
la feuille d'’avis du modèle C 12 (annexé au Règiement d’exécution 
de la Convention); lorsque la dépèche ne contient pas d'’enve- 
loppes, de paquets ou de sacs avec valeur déclarée, la mention 
« Néant » est portée à ce tableau. 


7. Le paquet, l'enveloppe ou le sac contenant les envois avec 
valeur déclarée est inséré dans le paquet ou le sac contenant 
les envois recommandés ou, à défaut de ceux-ci, dans le paquet 
ou le sac renfermant normalement Ilesdits envois; lorsque les 
envois recommandés sont renfermés dans plusieurs sacs, le 
paquet, l’enveloppe ou le sac contenant les envois avec valeur 
dsclarée doit étre placé dans le sac au col duquel est fixée 
l'enveloppe spéciale renfermant la feuille d’avis. 

8. Les boîtes avec valeur déclarée doivent, lorsqu'une des 
deux Administrations correspondantes le demande expressé- 
ment, étre décrites sur des formules VD 3 distinctes et étre 


| espédiées sous paquet ou sous sac séparé. 


Article 108 


Opérations au bureau d'échange réceptionnaire 
ou au bureau de destination 


1. A la réception d'un paquet, d'une enveloppe ou d'un sac 
contenant des envois avec valeur déclarée, le bureau d'échange 
procède aux opérations ci-après: 


a) il s'assure que le paquet, l’enveloppe ou le sac ne présente 
aucune anomalie quant è son état extérieur et que sa con- 
fection a eu lieu selon l'article 107; 


b) il procède au pointage du nombre des envois avec valeur 


déclarée et à la vérification individuelle de chaque envoi; 
c) il procède à la rectification ou à la réexpédition des feuilles 

d’envoi en se conformant è l'article /58, 88 2 à 10, du Règle- 

ment d’exécution de la Convention relatif aux envois recom- 

mandés. 

2. Les irrégularités font immédiatement l'objet de réserves 
envers le service cédant. 
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3. 


toutcs autres irrégularités de nature à engager la responsabi 
lité dies Administrations est faite au moyen d'un procès-verbal 


conforme au modèle VD 4 ci-annexé. Ce procès-verbal est trans: | 


mis, sous recommandation, accompagné, sauf impossibilité mo- 
tivée, de l'emballage complet (sac, enveloppe, ficelle et cachets 
ou plombs), de tous les paquets ou sacs intérieurs et extérieurs 


dans lesquels les envois avec valeur déclarée étaient insérés, da: 


l’Administration centrale du Pays auquel appartient le bureau 
d'échange expéditeur, 
cation à transmettre immédiatement à ce bureau. Un doubie 
du procès-verbal est cn méme tenips adressé soit à l'Adminis- 
tration centrale à laquelle ressortit le bureau d'échange récep- 
tionnaire, soit à tout autre organe de direction désigné par elle. 
4. Sans préjudice de l’application des dispositions du 8 4, 
le bureau d’échange qui regoit d'un bureau correspondant un 
envoi avarié ou insuffisamment emballé doit y donner cours elì 
‘abservant les règles suivantes: 
a) s'il s’agit d'un dommage léger ou d'une destruction partieile 
des cachets, il suffit de cacheter l'envoi de nouveau pour as- 
surer le contenu, è la condition toutefois que, de toute évi- 
dence, le contenu ne soit ni endommagé, ni, d’après la cons- 
tatation du poids, amoindri. Les cachets existants doivent 
étre respectés; s'il y a lieu, les envois doivent étre remba! 
lés en maintenant autant que possible l’emballage primitit; 
si l’état de l’envoi est tel que le contenu ait pu en étre sous- 
trait, le bureau doit procéder à l'ouverture d'oftice de l’en- 
voi et è la vérification du contenu; le résultat de cette véri- 
fication doit faire l’objet d'un procès-verbal VD 4 dont une 
copie est jointe à l’envoi; celui-ci est rembalié; 


dans tous ces cas, le poids de l'envoi à l’arrivée et le poids 
après réfection doivent ètre constatés et indiqués sur l'en- 
veloppe; cette indication est suivie de la mention « Cachete 
d'office è ...» ou «Remballé à ...», d'une empreinte du 
timbre à date et la signature des agents ayant apposé les 
cachets ou effectué le remballage. 


5. Tout envoi avec valeur déclarée non ou insuttisamment 
affranchi est remis sans taxe au destinataire, sauf le cas visè 
à l'article 27, $ 8, de la Convention; V'irrégularité est toutetois 
signalge, par bulletin de vérification, au bureau d'origine de 
l’envoi. 

6. Le bureau de destination applique, au verso de chaque 
envoi avec valeur déclarée, une empreinte de son timbre indi: 
quant Ja date de réception. 


b 


ri 


‘C 


ve 


Article 109 


Réexpédition. Envois non distribuables 


1. Tout envoi avec valeur déclarée, dont le destinataire est 
parti pour un Pays ne participant pas au présent Arrangement, 
est renvoyé immédiatement à l’Administration d'origine pour 
étre rendu à l’expéditeur, à moins que l’Administration de la 
première destination ne soit en mesure de le faire parvenir au 
diestinataire. 

2. Les envois avec valeur déclarée non distribués doivent 
‘tre renvoyés dès que possible et au plus tard dans les délais 
fixés à l'article 27 de la Convention; ces envois sont inscrits sur 
la feuille VD 3 et compris dans le paquet, l’enveloppe ou le sac 
étiqueté « Valeurs déclarées », 


La. constatation d'un manquant, d'une altération ou de | 


indépendamment du bulletin de vérifi-: 
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3. Les droits de douane et autres drotts dont l’annulation 
n’a pu étre obtenue lors de la réexpédition ou du renvoi à 
l'origine sont recouvrés sur l’Administration de la nouvelle des- 
tination dans les conditions prévues à l'article /44, $ 8, du Rè 
zlement d’exécution de la Convention. 


CHAPITRE IV. — DISPOSITIONS DIVERSES ET FINALES 


Article 110 
Modification d'adresse 


1. Toute demande de modification d’adresse tormulée par 
la voie télégraphique doit étre confirmée postalement, par le 
premier courrier, dans la forme prévue à l'article 147, $ 1, let- 
tre a), du Règlement d’exécution de la Convention; la formule 
C 7 visge audit article doit alors porter en téte, en caractères 
très apparents, la mention « Confirmation de la demande télé 
graphique du ...»; en attendant cette copfirmation, le bureau 
de destination se borne à retenir l'envoi. 

2. Toutefois, l'Administration de destination peut, sous sa 
propre responsabilité, donner suite à la demande télégraphique 
sans attendre la confirmation postale. 


Article 111 
Application du Règlement d'exécution de la Convention 


Sont applicables aux envois avec valeur déclarée, pour 
toui ce qui n'est pas expressément prévu par le présent Règle- 
ment, les dispositions du Règlement d’exécution de la Conven- 
tion et, plus particulièrement, les articles suivants: 

a) articles //8 et /43: Envois francs de taxes et de droits; 

b) articles /37 et /38: Avis de réception; 

c) article /39: Remise en main propre; 

d) articles /4/ et /55: Envois exprès; 

e) articles /47 et 148: Retrait. Modification d'adresse, complétés 
par l’article 110 du présent Règlement; 

f) articles 150 à 152: Reclanauog: et demandes de renseigne 
ments; 

g) articles /65 à 176: Frais de transit; 

h) article /8/: Liquidation des comptes afférents aux envolk 
franes de taxes et de droits; toutetois, les Administration 
qui déclarent ne pouvoir adhérer au mode de règlement 
prévu par ledit article doivent indiguer les dispositions 
qu'elles désirent adopter. 


Article 112 
Mise à exécution et durée du Règlement 


1. Le présent Règlement sera exécutoire à partir du jour 
de la mise en vigueur de l’Arrangement concernant les lettres 
et les boîtes avec valeur déclarée. 

2. I1 aura la méme durée que cet Arrangement, à moing 
qu'il ne soit renouvelé d'un commun accord entre les Parties 
intéressées. 


Fait à Vienne, le 10 juillet 1964. 
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Pour Pour 
L'AFGHANISTAN: LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE L’AFRIQUE 
DU SUD: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
D’ALBANIE: 
Pour 


L'ENSEMBLE DES TERRITOIRES DES 


Pote ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE, Y COMPRIS 


fi Da LE TERRITOIRE SOUS TUTELLE DES 
° ÎLES DU PACIFIQUE: 


di 


Pour 
L'ALLEMAGNE: 
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Pour 
LE ROYAUME DE L’ARABIE SAOUDITE: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE: 


‘ 


Pour 
LE COMMONWEALTH DE L’AUSTRALIE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE: 


Mervicten 


Pour 
LA BELGIQUE: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE SOVIÉTIQUE 
SOCIALISTE DE BIÉLORUSSIE: 


Flganpa 


Pour 
LA BI NIE: 


Pour 
LA BOLIVIE: 


ME 
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Pour Pour 
LES ÉTATS-UNIS DU BRÉSIL: LA RÉPUBLIQUE 


EIA 


Pour ° 
| E QHILI: —. i 
i vb 
LE ROYAUME PU BURUNDI: 


5 LA CHINE: 2 


7 
Pour V) & 2h 0A gag | 
LE ROYAUME DU CAMBODGE: pr 
ei 


i i Pour 
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
DU CAMEROUN: 


Pour 


Pour 
LE CANADA: È LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE: 
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-Pour ; Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIN: LA RÉPUBLIQUE DE. CORFE; 


“va 
È CURA ® Pour 
_£ LA RÉPUBLIQUE DE CÒTE D’'IVOIRE: 


LA RÉPUBLIRUE DU CONGO 
(BRAZZAVILLE): 


Pour | 
LA RÉPUBLIQUE DU CONGO 
(LÉOPOLDVIL E): 


“ 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU DAHOMEY: 


Supplemento straordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 159 del 30 giugno 1966 291 


Pour 
LES TERRITOIRES ESPAGNOLS 


Pour 
LE ROYAUME DE DANEMARK: 


LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE EL SALVADOR: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE: 


Ono Sola 


LA RÉPUBLIQUE DE L’ÉQUATEUR: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE FRANCAISE: 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE FRANCAISE: LA RÉPUBLIQUE GABONAISE: 
(suite) ye, 
CA 0. a SS? reti 
gr 


Pour 
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD 
Y COMPRIS LES ÎLES DE LA MANCHE 
RT L'ÎLE DE MAN: 


(i 


Pour À . 
L’ENSEMBLE DES TERRITOIRES e CA lc 
REPRÉSENTÉS PAR L'OFFICE 


FRANCAIS DES POSTES ET TÉLÉ- Pri 
COMMUNICATIONS D’OUTRE-MER: i Narg® 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE e E: 


Pour 
LES TERRITOIRES D'OUTRE-MER 
DONT LES RELATIONS INTER- 
NATIONALES SONT ASSURÉES PAR 
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME.. 
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE DU NORD: 


. +. Pour | 
LA RÉPUBLIQUE D’HAÎTI: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE } E-VOLTA: 


LA RÉPWSLIQUE DU HONDURAS: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
HONGROISE: 


oa 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU' GUATÉMALA: 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE D'ISLANDE: 


' 


ISRAÈL: 
Pour 
LA RÉPUBLIQUE D’INDONÉSIE: 
L'IRAN: Pour 
L’ITALIE: 


Pour 


LA RÉPUBEFQUE D'IRAQ: 
‘ 


AS 
MASKCAT AL SFIORARE 
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Pour 
LE ROYAUME DU LAO$: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE ie 
7 (A 
Ga x 


295 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE LIBERIA: 


Pour 
LA LIBYE: 


CH MARBZITAC) Zu 


p.siepenna I bb | 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU MALI: 


Pour “ 
LA PRINCIPAUTÉ DE LIECHTENSTEIN: AT 
If n i 


Pour 


LE ROYAUME DU MAROC: 


£) Fasc) 


Pour 
LE LUXEMBOURG: Berra da 


Pour 
LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE: 


Pour 
Pour LA PRINCIPAUTÉ DE MONACO: 


MALAISIE: 


I, 
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Pour : Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE fA RÉ&PUBLIQUE FÉEDÉRALE 
DE MONGOLIE: DE NIGÉ 
dn) 


Pour 
LE NICARAGUA: 


(7417 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU NIGER: 


Pour 
L'OUGANDA: © 


Pal Ai 
Nizza 


Ugsoca 
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Pour Pour 
LE PAKISTAN: LA RÉPUBLIQUE DES PHILIPPINES: 


sei 
Ah 


Pour 


fast LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 


DE POLOGNE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE.DE PANAMA: 


Pour 
LE PARAGUAY: 


Pour 
LES PAYS-BAS: 


ail 


Pour 
LES ANTILLES NÉERLANDAISES : 
ET SURINAM: LES PROVINCES PORTUGAISES 
7 DE L’AFRIQUE OCCIDENTALE: 


Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU: LES PROVINCES PORTUGAISES 
DE L’AFRIQUE ORIENTALE, DE 
L'ASIE ET DE L'OCÉANIE: 
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Pour i Pour 
LA RÉPUBLIQUE E UNIE: LA RÉPUBLIQUE RWANDAISE: 


ABAKIR Der 
T.H. Qbebl Rebenò» Canzo | RÉPUBLIQUE DE SAINT-MARIN: 
AWAD HAMID HASSAG e Q st 
A Road Sell air; Yue GITE Vara 
bici ba 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU SÉNÉGAL: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE ZI. na 
ROUMAINE: ni ee 
et pi =. 
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Pow Pour 
LA SOMALIE: LA RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNE: 


Pour Pour 
‘LA RÉPUBLIQUE DU SOUDAN: LA RÉPUBLIQUE UNIE DU 
TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR, 
t 
«è 
Pour Pour Ò 
LA SUÈDE: LA RÉPUBLIQUE DU TCHAD: UU 


na 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
TCHÉCOSLOVAQUE: DI 


Mec ai 


* 


Pour 
LA THAÎLANDE: 
Pour LX irtrntirnidal 
LA CONFÉDÉRATION SUISSE: : 7 


NSA rt 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE TOGOLAISE: LA TURQUIR: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE SOVIÉTIQUE 
' SOCIALISTE D'UKRAINE: 


l Anne L'UNION DES RÉPUBLIQUES 


SOVIÉTIQUES SOCIALISTES: 


VAS ZE I AU — 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ORIENTALE 
DE L'URUGUAY: 


LA TUNISIE: Pour 
L’ÉTAT DE LA CITÉ DU VATICAN: 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE VÉNEÉZUÉLA: LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SA 7 FÉDÉRATIVE DE YOUGOSLAVIE: 
IZZZA. 


5) R Vagi ur 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ARABE DU YÉMEN: 


Molina Zagd 3 


LISTE DES FORMULES 


No Dénomination ou nature de la formule | Références 
1 + 3 
VD i Tableau:-VD: E... i iusa cs Brest ea Al lla ae a La art. 101, $ 1 
VD 2 Etiquette « V » combinée avec le nom du bureau d'origine et le numéro de | art. 105, $ 2 
Fenvoi . .., 4.4 rai O o RI A ea I o a a 
VD 3 Feuille d'envoi des lettres et des boîtes avec valeur déclarée . . ..... art. 107, $ 1 
VD 4 Procès-verbal concernant la perte, la spoliation, l’avarie ou des irrégularités 
lettre 3 
d’une avec valeur déclarée LL... art. 108, $ 3 
boîte 
} 
ANNEXES: 


FORMULES VvDIiàVD4 
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VD 1 
ADMINISTRATION DES POSTES 
TABLEAU VD 1 
indiquant les Pays pour lesquels l'Administration des postes:.di. fini i ethnic 
est à méme de servir d’intermédiaire pour l’échange des lettres et des bottes avec valeur déclarée 
Nombre 
. . Limite |Admission de 
Désignation des Pays 3 
Numéro ra Voies de intermidisires et des Ka la  |des bofies] déclara- Li ) 
courant Pays de destination transmission services maritimes è ti tà ur id a SCENRHOnE 
employer ion de valeur ouane 
valeur | déclarée | joindra 
aux boîtes 
1 2 3 4 5 6 7 8 


Valeurs, Vienne 1964, art. 101, $ 1 - Dimensions: 210 x 297 mm 


VD 2 


V AMSTERDAM 1 
N° 732 


Valeurs, Vienne 1964, art. 105, $ 2 — Dimensions: 37 x 13 mm, couleur rouge 
% 
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VD 3 


ADMINISTRATION EXPÉDITRICE ADMINISTRATION DE DESTINATION 


FEUILLE D’ENVOI N0....... 


Timbre du bureau _Timbre du bureau 
d'échange expéditeur des lettres et des boftes avec valeur déclarée d'échange de destination 


expédiées par le bureau d'échange di 


au bureau d'échange di... } 


Dépéche n° (1) du 19..À h mn 


miniezzeza MI Lucenazerzezirenenien Peet Buri ario 


Montant 
Lieu de destination de la valeur Observations 
déclarée 
1 2 3 4 5 6 


Numéro Bureau d'origine INAMIERO:: 
courant i de l'envoi 


i A: A ld di n e e i 
vo 0 Ya UU AILWN > O NAS VU AA INI > 


NN 
°_ o 


NNN N 
U a JN 


NIN N 
Ò 0 DIA 


1) A remplir seulement pour les dépéches numérotées. 


Valeurs, Vienne 1964, art. 107, $ 1 — Dimensions; 210 x 297 mm ou 240 x 148 mm 
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(Recto) 
ADMINISTRATION DES POSTES VD 4 
doris i 
‘PROCÈS-VERBAL (!) 
la perte \ 
i lettr 
concernant (?) la spallation d’une (?) i avec valeur déclarée 
l’avarie boîte 
| des irrégularités 

Procés-verbal dressé le... . 19... i rain RE SAREI 
parile>bureau:dit sir piro lil alii ii n i si pri ei iii a lie iii ia 
Bureau de dépéti o... i nn Date du dépét ii lana 
Numéro de l'envoit 
EXDEdite uri: e: unisce e radere br gi td dota RE iene lai at ati 
Destinataifàti too elitario iS a ee Mii i niet he Pat o e case 
Valeur:.«declartée:::" di, Leila ele Remboursement : 


Nombre des cachets : 


Signe particulier des cachets : 


L'envoi (8) manque endommagé intérieur la fermeture était 


Ra dz (Rini 
est parvenu non endommagé extérieur dont (2) le plombage ©) n'était pas intact (e). 


La dépéche est arrivée le eee ee 19 , èà h mn, 


par l’ambulant 


dans le fourgon n° 


re ee e ee TS 
par: paqueboti 3 is rontrne io decano) e ao si liete Arlen aa na 
par ila ‘ligne agrienné:. our ici iii elia dali ilari 

L'objet est iriscrit sur la feuille d'envoi n° e RIO ETERO SERIRRZ AVIV, du: rilanci 19 


L'emballage de l’envoi doit étre considéré comme (?) __réglementaire _ 
non réglementaire 


Sdivant le destinataire \ 
l'expéditeur 
2 le contenu devrait se composer de 
(8) si ld indiclicna dela: | poser:de coi el ei ol 
après —_____—__—________&- 
la déclaration en douane 


(3) A transmettre sous recommandation. (Suite au verso) 
(3) Biffer ce qui ne convient pas. e 


Valeurs, Vienne 1964, art. 108, $ 3 - Dimensions: 148x 210 mm 
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VD 4 (Verso) 
A l'examen, (1) fait en présence (1) du destinataire. il a ét6 constaté 
de l'expéditeur ” 
En conséquence 
(1) | Suivant le destinataire | il ManQue e 
Suivant l’'expéditeur 
eda la perte. 
Le destinataire : 
—__—___————— @stime à une somme de le dommage causé par (1 jati 
0) L'expéditeulr S/SO aisi g P 0) la spoliation. 
l'avarie, 
La perte 
(1) { La spoliation } est attribuable è 
L'avarie 
(1) Après remballage et pesage, le nouveau poids est de ln ; l’envoi a été réacheminé 
sur sa destination. 
(*) Le contenu a été détruit par les soins du bureau soussigné, 
(1) L'emballage est conservé ici. 
a) Le destinataire refuse l’envoi. 
L'expéditeur a accepté l'envoi, mais il demande une indemnité de 
(1) Sont annexés au procès-verbal: l'embaliage, le sac, la ficelle, les cachets, les plombs, etc. (®) 
En foi de quoi nous avons dressé le présent procès-verbal, dont un double a été transmis 
dialisi nd eni Aido dille ia e aio al e ea 
Timbre à date du bureau x 
Signature des deux agents postaux : Signature du destinataire 
RETTA ou de l'expéditeur: 
DI 
i 
{ f//-- e e 
Li 
e. Si sa ibra poland oe alia Dura re 
4 (| Afesicaniadaani ialebcoiay 
(1) Biffer ce qui ne convient pas. 
(3) Préciser de que paquet ou sac il s'agit. 


AUTRES DECISIONS 
EN RELATION AVEC L'ARRANGEMENT CONCERNANT LES LETTRES 
ET LES BOîTES AVEC VALEUR DECLAREE 


Résolution VD 1 


Simplification du conditionnement 
des envois avec valeur déclarée 


Le Congrès charge le Conseil exécutif 
d'étudier la simplification du conditionnement des envois avec valeur déclarée (lettres, boîtes et colis postaux), notamment ea 
ce qui concerne leur embaliage. 


Supplemento straordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 159 del 30 giugno 1966 


307 


—_r—— mmm —______—T__TT—___—_—___—_———_—— ——————_—_———_—_—_——_—_—_—_———————————@—#@"——#—#@#—— 


V. — ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX 


TABLE DES MATIERES 


DISPOSITIONS PRÉLIMINAIRES 
Art. : 
1. Objet de l’Arrangement 
2. Catégories de colìs 
3. Coupures de poids 


TITRE I. — TAXES ET DROITS 
4. Composition des taxes et des droits 


CHAPITRE I. — TAXE PRINCIPALE ET QUOTE-PART 
EXCEPTIONNELLE 
5. Taxe principale 
6. Quote-part territoriale 
7. Réduction ou majoration de la quote-part territoriale 
8. Quote-part maritime 
9. Réduction cu majoration de la quote-part maritime 
0. Surtaxes aériennes 
1. Taux de base et calcul des rémunérations pour le transport 
aérien 
Quote-part de départ et d’arrivée exceptionnelle 


CHAPITRE II. — TAXES SUPPLEMENTAIRES ET DROITS 
Section I. — Taxes visant certaines catégories de colis 
Art. 
13. 
14. 
15 


16. 
17 


Colis urgents 

Colis exprès i 

Colis francs de taxes et de droits 
Colis avec valeur déclarée 

Colis fragiles. Colis encombrants 


Section II. — Taxes et droits visant toutes 
les catégories de colis 


. Taxes supplémentaires 
. Tarif 
. Droits 


Section III. — Franchise postale 


Colis de service 
Colis de prisonniers de guerre et internés 


21. 
22. 


TITRE II. — EXECUTION DU SERVICE 
CHAPITRE I. — CONDITIONS D'ADMISSION 
Section I. — Conditions générales d'admission 


Conditions d’acceptation 

Interdictions 

Limites de dimensions et de volume 
Traitement des colis acceptés à tort 
Instructions de l’expéditeur au moment du dépòt 


23. 
24. 
25. 
26. 
27. 


Section II. — Conditions particulières d'admission 


28. 
29. 


Colis avec valeur déclarée 
Colis francs de taxes et de droits 


CHAPITRE II. — CONDITIONS DE LIVRAISON 
ET DE REEXPEDITION 


Section I. — Livraison 


. Règles générales de livraison. Délais de garde 

. Livraison des colis exprès 

. Non-livraison au destinataire 

. Renvoi à l'origine des colis non livrés 

. Abandon par l’expéditeur d'un colis non livré 

. Récupération de frais sur l’expéditeur d'un colis non livré 


Section II. — Réexpédition 


. Réexpédition par suite de changement de résidence du desti- 
nataire ou par suite de modification d’adresse 

37. Colis parvenus en fausse direction et à réexpédier 

38. Renvoi à l'origine des colis acceptés à tort 

, Renvoi à l'origine par suite de suspension de service 


CHAPITRE III — DISPOSITIONS PARTICULIERES 
Art. 


40. Inobservation par une Administration des instructions don- 


nées 


4l. Colis contenant des objets dont la détérioration ou la cor- 
ruption prochaines sont à craindre 

42. Retrait. Modification ou correction d’adresse 

‘43. Réclamations et demandes de renseignements 

TITRE III. — RESPONSABILITÉ 

44. Principe et étendue de la responsabilité des Administrations 
postales 

45. Non-responsabilité des Administrations postales 

46. Responsabilité de l’expéditeur 

47. Détermination de la responsabilité entre les Administra- 
tions postales 

48. Paiement de l’indemnité. 

49. Remboursement de l'indemnité à l'’Administration ayant ef- 
fectué le paiement 

50. Récupération éventuelle de l’indemnité sur l’expéditeur ou 
sur le destinataire 

TITRE IV. — ATTRIBUTION DES TAYXES 
51. Principe général 
TITRE V. — DISPOSITIONS DIVERSES 

52. Application de la Convention 

53. Conditions d'approbation des propositions concernant le 
présent Arrangement et son Réèglement d’exécution 

54. Colis à destination ou en provenance de Pays ne partici- 
pant pas à l’Arrangement i 

TITRE VI. — DISPOSITIONS FINALES 
55. Mise à exécution et durée de l’Arrangement 


PROTOCOLE FINAL DE L'ARRANGEMENT 
CONCERNANT LES COLIS POSTAUX 


DISPOSITIONS PRELIMINAIRES 


I. Exploitation du service par les entreprises de transport 
II. Livraison en franchise de taxes et de droits demandée 
postérieurement au dépòt du colis i 
III. Livre avoirdupois 
IV. Transit 


TITRE I. — TAXES 


CHAPITRE I. — QUOTES-PARTS EXCEPTIONNELLES 


V. Quotes-parts territoriales exceptionnelles 
VI. Quotes-parts maritimes 

VII. Quotes-parts supplémentaires 

VIII. Tarifs spéciaux 


CHAPITRE II. — TAXES SUPPLÉEMENTAIRES D’ASSURANCE 
IX. Colis avec valeur déclarée: 


TITRE II. — EXECUTION DU SERVICE 


CHAPITRE I. — CONDITIONS D’ADMISSION 


X. Dimensions et volume 
XI. Colis encombrants 
XII. Instructions de l’expéditeur au moment du dépòt 
XIII. Colis avec valeur déclarée. Maximum de déclaration de 
valeur 


CHAPITRE II. — DISPOSITIONS DIVERSES 


XIV. Retrait. Modification ou correction d'adresse 
XV, Avis de réception 


TITRE III. — RESPONSABILITÉ 


CHAPITRE UNIQUE. — DISPOSITIONS GENERALES 
XVI. Exceptions au principe de la responsabilité 


XVII. Dédommagement 
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ARRANGEMENT CONCERNANT 
LES COLIS POSTAUX 


Les soussignés, Plénipotentiaires des Gouvernements des 
Pays-membres de l'Union, vu l'article 22, $ 4, de la Constitution 
de l'Union postale universelle conclue à Vienne le 10 juillet 1694, 
ont, d'un commun accord et sous réserve des dispositions de 
l'article 25, $ 3, de la Constitution, arrété l’Arrangement suivant: 


DISPOSITIONS PRELIMINAIRES 


Article 1° 


Objet de l'Arrangement 


1. Des envois dénommés « colis postaux » dont le poids uni- 


taire ne peut dépasser 20 kilogrammes peuvent étre échangés ! 


entre les Pays contractants soit directement, soit par l’interme- 
diaire de l’un' ou de plusieurs d’entre eux, 


2. L'échange des colis postaux excédant 10 kilogrammes est 
facultatif. 


3. Dans le présent Arrangement, dans son Protocole final et 


dans son Règlement d’exécution dinsi que dans le Protocole 
finale de ce dernier Vabréviation « colis » s’applique à tous les 
colis postaux. 


Article 2 


Catégories de colis - 


1. Le « colis ordinaire » est celui qui n'est soumis à aucune 
des formalités spéciales prescrites pour les catégories qui sont 
définies aux $$ 2 et 3 


2. Est dénommé: 


a) « colis avec valeur déclarée », tout colis qui comporte une 
déclaration de valeur; 

b) « colis franc de taxes et de droits», tout colis pour lequel 
l'expéditeur demande à prendre en charge la totalité des 
taxes postales et des droits dont le colis peut étre grevé à la 
livraison; cette demande peut étre faite lors du dépòt ou 
postérieurement jusqu'au moment de la livraison au desti- 
nataire; 

« colis remboursement », tout colis grevé de remboursement 
et visé par l'Arrangement concernant les envois contre rem- 
boursement; 


c 


_ 


d 


n 


briser facilement et dont la manipulation doit étre effectuée 
avec un soin particulier; 


e) « colis encombrant »: 


n 


1° tout colis dont les dimensions dépassent les limites fixées | 


a l'article 25, $ 1, ou celles que les Administrations peuvent 
fixer entre elles; 

2° tout colis qui, par sa forme, sa nature ou sa structure, ne 
se préte pas facilement au chargement avec d’autres colìis 
ou qui exige des précautions spéciales; 

3‘ à titre facultatif, tout colis qui emprunte un service ma- 


ritime et dont le volume dépasse les limites fixées à 


l’articie 25, $ 2; 


f) « colis de service», tout colis relatif au service postal et 


échangé exclusivemeni par la voie de surface dans les con- 
ditions prévues à l'article 23 de la Convention; 

« colis de prisonnier de guerre et internés », tout colis destiné 
aux prisonniers et aux organismes visés à l'article 8 de la 
Convention ou expédiés par eux. 


nr 


g 


3. Est appelé, selon le mode d’acheminement ou de livraison: 

a) « colis-avion », tout colis admis au transport agérien entre 
deux Pays; 

b) « colis urgent», tout colis qui, dans la mesure du possible, 
doit étre transporté par lJcs moyens rapides utilisés pour 
la poste aux lettres; 

c) « colisexprès », tout colis qui, dès l’arrivée au bureau de 
destination, doit étre livré à domicile par porteur spécial 
ou qui, dans les Pays dont les Administrations n'assurent pas 


« colis fragile », tout colis contenant des objets pouvant se | 


Supplemento straordinario alla GAZZEITA UFFICIALE n. 159 del 30 giugno 1966 


x 


la livraison à domicile, donne lieu à la remise, par porteur 

spécial, d'un avis d’arrivée; toutefois, si le domicile du desti 

nataire est situé en dehors du rayon de distribution locale 
du bureau d'arrivée, la livraison par porteur spécial n’est pas 
obligatoire. 

4. L'échange. des colis «avec valeur déclarée », « francs de 
taxes et de droits», « remboursement », « fragiles », « encome 
brants », « avion », « urgents » et «exprès» exige l'accord préa» 
lable des Administrations d’origine et de destination. 

5. Pour l’échange des colis «avec valeur déclarée » (trans 
portés à découvert), des colis « urgents », « fragiles » et « encom- 
brants », les Administrations intermédiaires doivent, en outre, 
marquer leur assentiment pour l’acheminement en transit. 


Article 3 


Coupures de poids 


x 


Les colis définis à l'article 2 comportent les coupures de 
poids suivantes: 


jusqu'à 1 kilogramme 
au-dessus de 1 jusqu'è 3 kilogrammes 


» » 3 » 5 » 
» » 5° » 10 » 
» » 10 » 15 » 
» » 15 » 20 » 


Î TITRE I. — TAXES ET DROITS 


Article 4 
Composition des taxes et des droits 


Les taxes et les droits que les Administrations sont auto 
risées è percevoir sont constitués par la -taxe principale définît 
à l'article 5 et le cas échéant par: 

a) les quotes-parts visées à l'article 12 ou au Protocole final; 
b) les taxes supplementaires visées aux articles 13 à /9; 

c) les taxes et droits visés aux articles 36, $ 6, et 42; 

d) les droits visés è l’article 20. 


CHAPITRE I. — TAXE PRINCIPALE ET QUOTE-PART 
EXCEPTIONNELLE 


Article 5 


Taxe principale 


i La taxe principale se compose des quotes-parts revenant à 
chaque Administration participant au transport territorial ou 
maritime et qui soni prévues aux articles 6 à 9. Elle comprend 


i également, s'il y a lieu, les surtaxes aériennes visées à l'article 10. 


Article 6 


Quote-part territoriale 


1. Les colis échangés entre deux Administrations sont soumis 
aux quotes-parts territoriales de départ et d’arrivée indiquées 
dans le tableau qui figure au $ 4. 

2. Chacun des Pays traversés ou dont les services partici- 
pent au transport territorial de colis est autorisé à réclamer 
les quotes-parts territoriales de transit visées dans le tableau 
qui figure au $ 4. 

3. Les quotes-parts visées aux $$ 1 et 2 sont à la charge de 
l'Administration du Pays d'origine, à moins que des disposi 
tions du présent Arrangement ne prévoient des déragations è 
ce principe. 

4. Chaque quote-part ierritoriale de départ, d’arrivée ou de 
transit est fixée comme suit, pour chaque Pays et pour chaque. 
colis: 
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2. Pour étre applicables, une telle modification ou les modi- 


Quote-part fications ultérieures doivent: 
Coupures de poids erano Quote-part a) entrer en vigueur le 1“ janvier ou le 1° juillet seulement, 
e départ territoriale n 3 i 
et d'atrivée de transit à la convenance de chaque Administration; 
b) étre nofifiées au moins trois mois à l’avance à l'Administra- 
! J 2 3 tion des postes suisses; /es modifications éventuelles pour 
fr c tr c lesquelles ces délais n'auroni pas été observés ne seront 
Jusqu'à 1 kg ei — 60 40 prises en considération que le I° janvier ou le 1° juillet 
Au-dessus de 1 jusqu'a 3 kg —-,80 —,50 _ suivant; ; i ; ; 
x ae 5; Bi 1° — 60 c) étre communiquées aux Administrations intéressées au moins 
i se 3 5 10 » 2- 1,39 un mois avant les dates fixées à la lettre a), 
» 19 < (Ca 33 193 d) demeurer en vigueur pendant un an au minimum. 
» 15 » 20 » 4A 2,50 3. La majoration, le cas échéant, ne peut dépasser, pour 
; les coupures de poids jusqu'à 10 kg., la moitié de la quote-part 


5. Toutefois, en ce qui concerne les deux dernières coupures 
de poids, les Administrations d'origine et de destination ont 
la faculté de fixer à leur gré les AUOlES:panis: territoriales qui 
leur reviennent. 

6. S'agissant de colis-avion, la quote- part. territoriale des 
Administrations intermédiaires n’est applicable que dans le cas 
où le colis emprunte un transport territorial intermédiaire. 


Article 7 
Réduction ou majoration de la quote-part territoriale 


1. Les, Administrations ont la faculté de réduire ou de 
majorer simultanément leur quote-part territoriale de départ et 
leur quote-part territoriale d’arrivée, è l’exclusion, par consé 
quent, de leur quote-part territoriale de transit. 


territoriale de départ et d'arrivée fixée à l’article 6, $ 4 La 
réduction peut étre fixée au gré des Administrations intéressées. 


Article 8 
Quote-part maritime 


1. Chacun des Pays dont les services participent au trans- 
port maritimes de colis est autorisé à réclamer les quotes-parts 
maritimes visées dan le tableau qui figure au $ 2. Ces quotes- 
parts sont à la charge de l'Administration du Pays d'origine, 
à moins que des dispositions du présent Arrangement ne pré- 
voient des dérogations à ce principe. 

2. Pour chague service maritime emprunté, la quote-part 
maritime est calculée conformement aux indications du tableaux 
ci-après: 


Echelons de distance Coupures de poids 
b) exprimés en kilomètres après . i Re que piccina pe derone au-desst8; 
a) exprimés en milles marins conversion sur la base de SER e ARSA LARE CAR 
N foga: jusqu'à | jusguwà | jusqu'à usgu’à | jusqu'a 
1 mile marin = 1,852 km 8 3 sa 5 U 10 ke She 20 kg 
1 2 3 4 5 6 7 8 
fr c frc fr c frc fre fr c 
Jusqu'à 500 milles marins . «Jusqu'à 926 km . - —,15 —,20 —,25 —,50 —,75 1° 
Au-delà de 500 jusqu'à 1000 . .| Au-delà de 926 jusqu'à 1852 . —,25 —,30 —-,40 —,75 1,10 1,60 | 
{ Au-delà de 1000 jusqu'à 2000 . .| Au-delà de 1852 jusqu'à 3704 . —,40 — 50 —,60 1,10 1,60 225 | 
i ; 

Au-delà de 2000: Au-delà de 3704: ; 
par 1000 ou fraction de 1000 eni par 1852 ou fraction de 1852 
sus eee, en Sus Sar —-,10 —,15 — 20 —,35 —,50 —,65 | 

3. Le cas échéant, les échelons de distance servant à déter- Article 10 


miner le montant de la quote-part maritime à appliquer entre | 
deux Pays sont calculés sur la ‘base d'une distance moyenne 
pondérée, déterminée en fonction du tonnage des dépéches 
transportées entre les ports respectifs des deux Pays. 

4. Le transport maritime entre deux ports d'un méme Pays 
ne peut donner lieu à perception de la quote-part prévue au | 
$ 2 lorsque l’'Administration de ce Pays recoit déjà, pour les 
mémes colis, la rémunération afférente au transport territorial. 


5. S'agissant de colis-avion, la quote-part maritime des Admi- i 
nistrations ou services intermédiaires n’esi applicable que dans 
le cas où le colis emprunte un transport maritime intermé- 
diaire; tout service maritime assuré par le Pays d'origine ou 
de destination est considéré à cet effet comme service inter- 
médiaire. 


Article 9 
Réduction ou majoration de la quote-part maritime | 


1. Les Administrations ont la faculté de majorer de 50% 
au maximum la quote-part maritime fixée à l'article 8, $ 2. Par 
contre, elles peuvent ia réduire à leur gré. 

2. Cette faculté est subordonnée aux conditions fixées è l’ar- 
ticle 7, $ 2. 

3. En cas de majoration, celle-ci doit aussi s'appliquer aux 
colis originaires du Pays dont dépendent les services qui effec- 
tuent le transport maritime; toutefois, cette obligation ne s'ap- 
plique ni aux relations entre un Pays et ses colonies, territoires 
d’outre-mer, etc., ni aux relations réciproques de ces colonies, 
territoires d'outre-mer, etc. 


| des échelons de poids inférieurs à 


Surtaxes agriennes 


1. Les Administrations établissent les surtaxes aériennes à 
percevoir pour l'acheminement des colis par la voie aérienne. 
Elles ont la faculté d'admettre, pour la fixation des surtaxes, 
la première coupure de poids. 

2. Les surtaxes doivent étre uniformes pour tout le terri 
toire d'un méme Pays de destination, quel que soit l'achemi- 
nement utilisé. Par conséquent, si deux Pays sont reliés par 
plusieurs lignes aériennes, la surtaxe aérienne est établie d'après 
la distance moyenne entre les aéroports respectifs et d'après 
l'importance des lignes au regard du trafic international. 

3. Les surtaxes doivent étre en étroite relation avec les 
frais de transport et, en règle générale, leur produit ne doit 
pas dépasser, dans l'ensemble, les frais à payer pour ce transport. 


Article 11 


Taux de base et calcul des rémunérations 
pour le transport aérien 


I. Le taux de base à appliquer au règlement des comptes 
entre Administrations au titre des transports aégriens est fixé 
à 1 millième de franc, au maximum, par kilogramme de poids 
brut et par kilontètre; ce taux est appliqué proportionnellement 
aux fractions de kilogramme. 
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2. Les rémunérations de transport aérien afférentes aux 
dépéches de colis-avion sont calculées d’après le taux de base 
effectif visé au $ 1 et les distances kilométrigues mentionnées 
dans la « Liste des distances aéropostales » prévuc à l'article 203, 
$ 1, lettre b), du Règlement d'exécution de la Convention, d’une 
part, et, d'autre part, d'après le poids brut des dépéches. 

3. La rémunération du transport aérien à attribuer à l'’Admi- 
nistration intermédiaire pour les colis-avion à découvert est 
fixée en principe comme il est indiqué au $ 1, mais par kilo- 
gramme ou par demi-kilogramme pour chaque Pays de desti 
nation. Si deux Pays sont reliés par plusieurs lignes aériennes, 
la rémunération est établie par l'Administration intermédiaire 
d'après la distance moyenne entre les aéroports respectifs et 
d'après l'importance des lignes au regard du trafic international, 
En ce qui concerne le calcul des bonifications à payer, les frac- 
tions de l'unité de poids adoptée à cet égard par l'Administra- 
tion intermédiaire sont arrondies, selon le cas, au kilogramme 
ou au demi-kilogramme immédiatement supérieur. 


4. Tout Pays qui, à l'intérieur de son territoire préachemine 
ou réachemine les colis-avion par la voie aérienne, a droit, pour 
cette transmission, à une rémunération spéciale. 

5. La rémunération spéciale visée au $ 4 est fixée sous forme 
d'un prix unitaire, calculé, pour tous les colis-avion en prove- 
nance ou à destination du Pays, sur la base du taux prévu au 
$ 1 et d'après la distance moyenne pondérée des parcours effec- 
tués par les colis-avion du service international sur le réseau 
aérien intérieur. 

6. Le transbordement en cours de route, dans un méme 
aéroport, des colis-avion qui empruntent successivement plu- 
sieurs services aériens distincts se fait sans rémunération. 

7. Aucune quote-part territoriale de transit n'est due pour: 


a) le transbordement des dépéches-avion entre deux aéroports 
desservant une méme ville; 


b) le transport de ces dépéches entre un aéroport desservant 
une ville et un entrepòt situé dans cette méme ville et le 
retour de ces mémes dépéches en vue de leur réachemi- 
nement. 

8. Lorsque, à la suite d'un accident survenu à l’avion trans- 
porteur, ou pour toute autre cause dont la responsabilité in- 
combe à l'entreprise de transport aérien, des colis-avion sont 
perdus ou détruits sur une ligne, aucune rémunération pour le 
transport aérien n'est due au titre des colisavion perdus ou 
détruits, pour quelque partie que ce soit du trajet de la ligne. 


Article 12 
Quote-part de départ et d’arrivée exceptionnelle 


Sous réserve de respecter les ‘conditions fixées à l’article 7, 
$ 2, chaque Administration a la faculté d’appliquer simultané- 
ment à tout colis en provenance et à tout colis à destination 
de ses bureaux une quote-part de départ et d'arrivée exception- 
nelle de 25 centimes au maximum. 


CHAPITRE II. — TAXES SUPPLÉEMENTAIRES ET DROITS 


Section I. — Taxes visant certaines catégories de colis 


Article 13 
Colis urgents 


1. Les colis urgents sont passibles d'une taxe principale 
double de celle qui est applicable aux colis ordinaires; le cas 
échéant, la quote-part de départ et d'arrivée exceptiannelle visée 
à l'article 12 est aussi doublée. 

2. Les colis-avion urgents sont passibles d'une surtaxe aé- 
rienne simple, c’est-a-dire sans’ doublement. 


Article 14 
Colis exprès 


1. Les colis exprès sont passibles d’une taxe supplémentaire 
appelée «taxe d’exprès» percue au profit de l’Administration 


complètement et à l'avance au moment du dépòt, méme si le 
colis ne peut étre distribué par exprès, mais seulement l’avis 
d'arrivée. 

2. Dans le cas exceptionnel où Ile domicile du destinataire 
est situé en dehors du rayon de distribution locale du bureau 
d’arrivée, la taxe d’exprès peut étre majorée d’une taxc dite 
«taxe complémentaire d’exprès » qui est pergue à la livraison 
et reste exigible méme si le colis est renvoyé à l'origine ou 
réexpédié; cette taxe complémentaire ne peut étre supérieure 
à celle qui est fixée dans le service intérieur du Pays de desti- 
nation. 


Article 15 


Colis francs de taxes et de droits 


1. Les colis francs de taxes et de droits sont passibles d'une 
taxe dite « faxe pour franchise à la livraison» dont le montant 
est fixé à 60 centimes par colis au maximum. Cette taxe s'ajoute 
à la taxe de dédouanement visée à l'article /9, lettre b); elle est 
percue à titre de commission sur l’expéditeur au profit de 
l'Administration de destination. 


2. Lorsque la franchise à la livraison est demandée posté 
rieurement au dépòt du colis, une taxe pour demande de 
franchise à la livraison est percue sur l’expéditeur au moment 
de la présentation de la demande. Cette taxe dont le montant 
est fixé à 60 centimes au maximum s’ajoute à la surtaxe aérienne 
ou à la taxe du télégramme si l’expéditeur a exprimé le désir 
que sa demande soit transmise par la voie aérienne ou télé 
graphique. 


Article 16 


Colis avec valeur déclarée 


1. Les colis avec valeur déclarée sont assujettis à une taxe 
ordinaire d’assurance qui est percue par le bureau de dépòt: 
Cette taxe s’ajoute aux taxes et aux droits autorisés dans le 
présent Titre et se calcule selon l’une ou l’autre des formules 
ci-dessous: 


5 centimes par Admini. 
tration participant at 
transport territorial 

10 centimes par servic@ 
maritime emprunté 

10 centimes par  servicé 
aérien emprunté 

50. centimes au maximum 


par 200 francs ou frac- 
tion de 200 francs 
déclarés 


a) Première 
formule 


b) Deuxième | par 200 francs ou frac- 
formule tion de 200 francs 
déclarés 


2. En outre, est autorisée la perception des taxes ci-dessous: 


a) par les Administrations qui acceptent de couvrir les risqueg 
pouvant découler du cas de force majeure, une «faxe pour 
risques de force majeure », à fixer de manière que la somme: 
totale formée par cette taxe et la taxe normale d'assurancéi 
ne dépasse pas le maximum prévu au $ 1, lettre b); 

b) par l’Administration d'origine, à titre facultatif, une tax 
d’expédition égale au maximum à 50 centimes par colis ave 
valeur déclarée. 

3. Exceptionnellement, la taxe aérienne d'assurance percue 

à raison du transport par des services aériens comportant des 

risques extraordinaires est fixée, dans chaque cas particulier; 

per: l’Administration intéressée; la taxe globale visée au $ 1, 

lettre b), peut alors ètre majorée en conséquence. 


Article 17 


Colis fragiles. Colis encombrants , 


Les colis fragiles et les colis encombrants sont passibles 
d'une taxe supplémentaire égale à 50% de la taxe principale 


de destination et dont le montant fixé à 80 centimes est acquitté | éventuellement majorée des quotes-parts visées à l'article 12 
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ou au Protocole final. Si le colis est fragile et encombrant, la 
taxe supplémentaire susvisée n'est percue qu'une seule fois. 
Toutefois, les surtaxes aériennes afférentes à ces colis ne subis- 
sent aucune majoration; la taxe totale est arrondie au demi- 
décime supérieur, s'il y a lieu. 


Section II. — Taxes et droits visant toutes 
les catégories de colis 


Article /8 
Taxes supplémentaires 


Les Administrations sont autorisées à percevoir les taxes 
supplémentaires suivantes: 


a) taxe pour formalités douanières à l'exportation, pergue par 
l'Administration d'origine pour la présentation à la douane; 
en règle générale, la perception s'opère au moment du dépòt 
du colis; 


b) taxe de dédouanement, pergue par l’Administration de desti- % 


nation soit pour la remise à la douane et le dédouanement, 
soit pour la remise à la douane seulement; sauf entente spé- 
ciale, la perception s'opère au moment de la livraison du 
colis au destinataire; toutefois, lorsqu'il s’agit de colis francs 
de taxe et de doits, la taxe de dédouanement est percue par 
l’Administration d'origine au profit de l'Administration de 
destination; 

c) taxe de livraison; cette taxe peut étre percue par l’Adminis- 
tration de destination autant de fois que le colis est pré- 
senté à domicile; néanmoins, pour les colis exprès, elle ne 
peut étre percue que pour les présentations à domicile pos- 
térieures à la première; 

d) taxe d’avis de non-livraison, percue dans les conditions fixées 
à l'article 32, $ 3; 

e) taxe d'avis d’arrivée, percue par l’Administration de desti- 
nation, quand sa législation lui en fait obligation et quand 


cette Administration n’assure par la livraison à domicile, pour 
tout avis (premier avis ou avis ultérieurs) éventuellement 
remis au domicile du destinataire, sauf pour le premier avis 
des colis exprès; 


f) taxe de remballage, due à l'Administration du premier des 
Pays sur le territoire duquel un colis a dù ètre remballé afin 
d’en protéger le contenu; elle est récupérée sur le desti- 
nataire ou, le cas échéant, sur l’expéditeur; 


e) taxe de poste restante, perjue par l'Administration de desti- 
nation au moment de la livraison, sur tout colis adressé 
poste restante; 


h) taxe de magasinage, percue par l’Administration de destina- 
tion sur tout colis qui n'a pas été retiré dans les délais pres- 
crits, que ce colis soit adressé poste restante ou à domicile; 


i) taxe d’avis de réception, lorsque l’expéditeur demande un 
avis de réception dans les conditions fixées è l'article 37 de 
la Convention; 


j) taxe d'avis d'embarquement, pergue, dans les relations entre 
les Pays dont les Administrations acceptent d’assurera ce ser- 

. vice, Jorsque l’expéditeur demande qu'un avis d’embarque- 
ment lui soit adressé; cette taxe est partagée par moitié 
entre l’Administration d'origine et l’Administration du Pays 
dont relève le port d'embarquement; 


k) taxe de réclamation visée à l'article 43, $ 4; 
1) taxe de demande de retrait ou de modification d’adresse; 


m) taxe pour risques de force majeure, pergue par les Admi- 
nistrations acceptant de couvrir les risques susceptibles de 
découler d'un cas de force majeure. 


Article 19 


Tarif 


Le tarif des taxes supplémentaires définies è l’article /8 est 
fixé conformément aux indications du tableau ci-après: 


Désignation de la taxe Montant 


1 2 


50 centimes par colis 
mum 


a) taxe pour formalités doua- 
nières à l'exportation pergue 
par l'Administration d'origine 


b) taxe de dédouanement per- 
que par l’Administration de 
destination 


c) taxe de livraison 
intérieur 


d) taxe d’avis de non-livraison 


e) taxe d'avis d’arrivée 


gime intérieur 


f) taxe de remballage 
mum , 


g) taxe de poste restante 
intérieur 


h) taxe de magasinage 


1 franc par colis au maximum 


méme taxe que dans le régime 


40 centimes au maximum 


au maximum, taxe égale à celle 
d'une lettre ordinaire du pre- 
mier échelon de poids du ré- 


50 centimes par colis au mazxi- 


méme taxe que dans le régime 


taxe percue au taux fixé par la 
iégislation intérieure 


Observations 


3 


du maxi 


Avec maximum de 60 centimes par colis 


Lorsque l’avis de non-livraison doit lui étre 
transmis par avion, l'expéditeur ou le tiers 
acquitte la surtaxe aérienne correspon- 
dante. Si, par la suite, de nouvelles ins- 
tructions doivent étre transmises par voie 
aérienne ou par voie télégraphique, l'expé- 
diteur ou le tiers doit payer, en outre, la 
taxe afférente au transport aérien ou la 
taxe télégraphique selon le cas 


Cette taxe ne peut étre appliquée qu’une fois 
seulement au cours du transport de bout 
en bout 


Avec maximum de /0 francs 
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Montant 


i 2 


Désignation de la taxe 


Observations 


3 


i) taxe d'avis de réception 


i) taxe d'avis d'embarquement 
k) taxe de réclamation 


1) taxe de demande de retrait 
ou de modification d'adresse 


i mi) taxe pour risques de force 


majeure 
i déclarée 


: b) 40 centimes par 


Article 20 
Droits 


1. Les Administrations de destination sont autorisées à per- 
cevoir, sur les destinataires, tous droits notamment les droits 
de douane, dont les envois sont grevés dans le Pays de desti- 
nation. 


x 


2, Les Administrations s’engagent à intervenir auprès des 
autorités competentes de leurs Pays pour que les droits (parmi 
lesquels les droits de douane) soient annulés quand ils con- 
cernent un colis: 

a) renvoyé à l'origine; 

b) abandonné par l’expéditeur; 

c) détruit pour cause d’avarie totale du contenu; 
d) réexpédié sur un tiers Pays; 

c) perdu, spolié ou avarié dans leur service. 


Section III. — Franchise postale 


Article 21 
Colis de service 
Sont exonérés de toutes taxes postales les colis relatifs au 
service postal et échangés exclusivement par la voie de surface 
dans les conditions prévues à l'article 23 de la Convention. 


Article 22 


Colis de prisonniers de guerre et internés 


Les colis de prisonniers de guerre et internés bénéficient, 
sous les mémes conditions, des exonérations de taxes accordées 
aux envois postaux par l'article 8 de la Convention et ne don- 
nent lieu à aucune rémunération au profit de quelque Adminis- 


tration que ce soit, sauf en ce qui concerne les FIRE aérien-. 


nes applicables aux colis-avion. 


a) au moment du dépét, 40 cen- 
times au maximum 


b) postérieurement au dépòt, 60 
centimes au maximum 


40 centimes par colis 
60 centimes au maximum 


60 centimes au maximum 


a) montant prévu à l'article 16, 
$ 2, lettre a), en ce qui con- 
cerne les colis avec valeur 


maximum, en ce qui concerne 
i les colis sans valeur déclarée 


A cette taxe s'aioute la surtaxe aérienne si 
l'expéditeur a exprimé le désir que l’avis 
de réception lui soit transmis par voie 
aérienne. 


Lorsque sa demande doit étre transmise par 
voie aérienne ou par voie télégraphique, 
l'expéditeur doit payer, en outre, la taxe 
afférente au transport aérien ou la taxe 
télégraphique selon le cas. De plus, la sur. 
taxe aérienne correspondante doit  étre 
payée sì l'expéditeur a exprimé le désir 
que l'avis de réception lui soit transmis 
par voie aerienne 


A cette taxe s'ajoute la surtaxe aérienne cu la 
taxe du télégramme si l’expéditeur a ex- 
primé le désir que sa demande soit trans- 
mise par la voie aérienne ou télégraphique. 
Lorsque la demande est transmise par la 
voie postale (voie aérienne ou de surface) 
et dans tous les cas s'il s'agit d'un colis 
avec valeur déclarée, on percoit, en outre, 
la taxe de recommandation 


colis. au 


TITRE II. — EXECUTION DU SERVICE 


CHAPITRE I. — CONDITIONS D’ADMISSION 


I Section I. — Conditions générales d’admission 


Article 23 


Conditions d’acceptation 


Sous réserve que le contenu ne tombe pas sous le coup des 

i interdictions énumérées à l'artiéle 24 ou sous celui des inter- 

dictions ou des restrictions applicables dans le territoire d'une 

ou de plusieurs Administrations appelées è participer au trans- 

port, tout colis, pour ètre admis à l’expédition, doit: 

a) appartenir à une catégorie de colis admise en application 
de l’article 2; 

b) répondre aux conditions de poids et de dimensions fixées 
par les articles 1 et 25; 


c) étre affranchi de toutes faxes exigibles par le bureau d'ori 
gine. 


Article 24 


Interdictions 


L'expédition des objets ci-dessous est intedite: 
a) dans toutes les catégories de colis: 

1° les objets qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent 
présenter du danger pour les agents, salir ou détériorer 
les autres colis (voir aussi le chiffre 6°); 

2° l'opium, la morphine, Ja cocaine et autres stupéfiants; 
toutefois, cette interdiction ne s’applique pas ‘aux exp& 
ditions effectuées dans un but médical ou scientifique 
pour les Pays qui les admettent à cettè condition; 

3° les objets dont l'importation ou la circulation est inter- 


dite dans le Pays de destination; 
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4° les documents ayant lie caractère de correspondance 
actuelle et personnelle, ainsi que lies correspondances de 
toute nature portant une adresse autre que celle du 
destinataire du colis ou des personnes habitant avec lui; 
cependant, il est permis d'insérer l'un des documents 
ci-après, non fermé, réduit à ses énonciatîons constitu- 
tives et se rapportant exclusivement aux marchandises 
transportées: facture, bordereau ou avis d'expédition, bon 
de livraison; 

les animaux vivants, à moins que leur ‘transport par la 
poste ne soit autorisé par la réglementation postale des 
Pays intéressés; 

les matières explosibles, inflammables ou autres matières 


dangereuses. Toutefois, les Administrations peuvent s’en- 


tendre pour le transport des capsules et des cartouches 
métalligues chargées pour les armes à feu portatives, des 
éléments de fusées d’artillerie inexplosibles et des allu- 
mettes, des films inflammables, du celluloîd brut ou des 
objets fabriqués en celluloîd; 


7° les objets obscènes ou immoraux; 


b) dans les colis sans valeur déclarée, échangés entre deux Pays 
qui admettent la déclaration de valeur: les pièces de mon- 
naie, les billets de banque, les billets de monnaie ou les 
valeurs quelconques au porteur, le platine, l’or ou l'argent, 
manufacturés ou non, les pierreries, les bijoux et autres 
objets précieux. Cette disposition n'est pas applicable lorsque 
l’échange des colis entre deux Administrations admettant les 
colis avec valeur déclarée ne peut s’'effectuer qu'en transit 
à découvert par l'intermédiaire d'une Administration qui ne 
les admet pas. Chaque Administration a ia faculté d’interdiîre 
l’insertion de l'or en lingots dans les envois. avec ou sans 
valeur déclarée en provenance ou à destination de son ter- 
ritoire ou transmis en transit à découvert à travers son ter- 
ritoire, ou de limiter la valeur réelle de ces envois. 


Article 25 


Limites de dimensions et de volume 
1. Sauf è étre considéré comme colis encombrant par appli 
cation de l'article 2, $ 2, lettre e), tout colis transporté par voie 
de surface ne doit pas dépasser 1,50 mètre pour l'une quelcon- 
que des dimensions, 3 mètres pour la somme de la longueur et 
du plus grand pourtour pris dans un sens autre que celui de 
la longueur. 


2. A titre facultatif et par dérogation au $ 1, les limites de 
dimensions et de volume des colis transportés par voie maritime 
peuvent étre fixées à 1,25 mètre pour l’une quelconque des 
dimensions et l’un des volumes ci-dessous: 

60 dm? pour les colis jusqu’'à 5 kg, 

80 dm? pour les colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg, 
100 dm’ pour les colis au-dessus de 10 jusqu'à 15 kg, 
120 dm’ pour les colis au-dessus de 15 jusqu’à 20 kg. 

3. Sous la méme réserve qu’au $ 1, tout colis-avion ne doit 
pas dépasser les dimensions suivantes: 1 mètre pour la lon- 
gueur et 50 centimètres’ pour toute autre dimension; 3 mètres 
pour la somme de la longueur et du plus grand pourtour pris 
dans un sens autre que celui de la longueur. 

4. Quel que soit son mode de transport, tout colis ne doit 
pas comporter de dimensions inférieures aux dimensions mini- 
males prévues pour les lettres à l'article /6, $ 1, de la Con- 
vention. 


5. Pour étre admis dans les relations entre Administrations 
adoptant les limites prévues au $ 2 et n’autorisant pas le trans. 
port des colis encombrants, les colîs qui, compte tenu de leur 
poids, ont un volume supérieur aux limites fixées, sont frappés 
des taxes applicables à la coupure de poids correspondant à 
leur volume. Dans ce cas, les colis ne doivent pas dépasser les 
limites maximales de volume autorisées dans les relations entre 
ces Administrations. 


Article 26 
Traitement des colis acceptés à tort 


1. Lorsque les colis qui contiennent les objets cités à l’arti- 
cle 24 lettre a), ont été acceptés à tort à l’expédition, ils doi- 
vent étre traités selon la législation du Pays de l’Administration 
qui en constate la présence: toutefois, les colis contenant ‘les 


i 


objets visés au méme article, lettre a), chiffres 2°, 6° et 7°, ne 
sont en aucun cas ni acheminés à destination, ni livrés aux 
destinataires, ni renvoyés è l'origine. 


2. S'il s’agit de l’insertion d’une seule correspondance non 
autorisée au sens de l’article 24, lettre a), chiffre 4°, cette cor- 
respondance est traitée de la manière prescrite à l'article 22 
de la Convention et, pour ce motif, le colis ne peut étre ren- 
voyé è l’origine. 

3. Lorsque les colis sans valeur déclarée échangés entre deux 
Pays qui admettent la déclaration de valeur contiennent les 
objets cités à l'article 24, lettre b), ils doivent étre renvoyés È 
l'origine par l’Administration de transit constate l’erreur. Si 
l'erreur n'est constatée qu'après réception dans l'Administration 
de destination, celle-ci est autorisée à livrer le colis au desti- 
j nataire, aux conditions fixées par sa réglementation. Si celle-ci 
n'admet pas la livraison, le colis doit ètre renvoyé à l'origine 
en faisant application de l'article 38. 

4. Le $ 3 est applicable aux colis dont le poids ou les di 
mensions dépassent sensiblement les limites admises; toutefois, 
ces colis peuvent étre livrés, le cas échéant, au destinataire si 
celuici a préalablement acquitté les taxes éventuelles. 

5. Lorsqu'un colis admis à tort n'est ni livré au destina- 
taire, ni renvoyé à lVorigine, l'Administration d'origine doit étre 
informée, d'une, manière précise, du traitement appliqué à ce 
colis. 


Article 27 


Instructions de l’'expéditeur au moment du dépòt 


1. Au moment du dépéòt d'un colis, l’expéditeur est tenu 
d’indiquer le traitement è appliquer en cas de non-ivraison. 
2. Iì ne peut donner que l'une des instructions suivantes: 

a) envoi par voie de surface ou par voie aérienne d'un avis de 
non livraison à lui-méme; 

b) envoi par voie de surface ou par voie aérienne d'un avis 
de non-livraison à un tiers domicilié dans le Pays de desti- 
nation; 

c) renvoìi immédiat à l’expéditeur, par voie de surface ou par 
voie aérienne; : ” 

d) renvoi à l’expéditeur, par voie de surface ou par voie a& 
rienne, a l'expiration d’un certain délai; 

i e) livraison'à un autre destinataire, au besoin après réexpé 
dition, par voie de surface ou par voie aérienne (et sous 
réserve des particularités prévues à l'article 32, $ 1, lettre c), 
chiffre 2°); 

f) réexpédition, par voie de surface ou par voie adrienne, du 
colis aux fins de remise au destinataire primitif; 

£) vente du colis aux risques et périls de l'expéditeur. 

h) abandon du colis par l’expéditeur. 


Section II. — Conditions particulières d’admission 


Article 28 
Colis avec valeur déclarée 


1. Les règles suivantes régissent la déclaration de valeur des 
colis avec valeur déclarée: 
a) en ce qui concerne les Administrations postales: 
1° faculté pour chaque Administration de limiter la décla- 
ration de valeur, en ce qui la concerne, à un montant qui 
ne peut étre inférieur à 1000 francs; 
2° obligation, dans les relations entre Pays ‘dont les Admi- 
nistrations ont adopté des limites différentes, d’observer, 
de part et d'autre, la limite la plus basse; 
b) en ce qui concerne les expéditeurs: 
1° interdiction de déclarer une valeur dépassant la valeur 
réelle du contenu du colis; 
2° faculté de ne déclarer qu’une partie de la valeur réelle du 
contenu du colis. 
2. Toute déclaration frauduleuse de valeur supérieure à la 
valeur réelle du colis est passible des poursuites judi- 
ciaires prévues par la législation du Pays d'origine. 
3. Un récépissé doit étre délivré gratuitement, au moment 
du dépét, à tout expéditeur d'un colis avec valeur déclarée. 
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Article 29 


Colis francs de taxes et de droits 


1. Un colis franc de taxes et de droits ne peut étre accepté 
que si l’expéditeur s’engange à payer toute somme que le 
bureau d’arrivée serait en droit de réclamer au destinataire 
ainsi que la taxe pour franchise à la livraison prévue à l'ar- 
ticle 15. 

2. Le bureau d'origine peut exiger le versement d’arrhes 
suffisantes. 


CHAPITRE II. — CONDITIONS DE LIVRAISON 
ET DE REEXPEDITION 


Section I. — Livraison 


Article 30 


Règles générales de livraison. Délais de garde 


1. D'une facon générale, les colis sont livrés aux destina- 
taires dans le plus bref délai et conformément aux dispositions 
en vigueur dans le Pays de destination. 


2. Tout coltis dont l’arrivée a été notifiée au destinataire 
est gardé à sa disposition quinze jours ou, au plus, un mois 
à compter du lendemain de l’expédition de l’avis; ce délai peut 
étre exceptionnellement prolongé si la réglementation de l'Admi- 
nistration de destination le permet. 

3. Lorsque l’avis d’arrivée n’a pu étre envoyé, le délai de 
garde est celui que prescrit la réglementation du Pays de desti- 
nation; ce délai, applicable aussi aux colis adressés poste res- 
tante, ne peut, en règle générale, dépasser cinq mois pour les 
Pays éloignés (au sens de l’article /07 du Règlement de la Con- 
vention) et trois mois pour les autres; le renvoi du colis au 
bureau d'origine doit avoir lieu dans un délai plus court si 
l'expéditeur l'a demandé dans una langue connue dans le Pays 
de destination. 

4. Les délais de garde prévus aux $8 2 et 3 sont applicables, 
en cas de réexpédition, aux colis à distribuer par le nouveau 
bureau de destination. 


Article 3/ 
Livraison des colis exprès 


1. La livraison, par porteur spécial, d'un colis exprès ou de 
l’avis d’arrivée, n'est essayée qu’une fois. 

2. Si l’essai est infructueux, le colis cesse d'étre considéré 
commne exprès. 


Article 32 
Non-livraison au destinataire 


1. Après réception de l’avis de nonlivraison visé à l’arti 
cle 27, $ 2, lettres a) et b), il incombe à l'expéditeur ou au tiers 
y mentionné de donner ses instructions qui peuvent uniquement 
étre celles qu'autorise ledit article, $ 2, lettres c) à h), et, en 
outre, lune des suivantes: 

a) aviser une nouvelle fois le destinatalre; 
b) rectifier ou compléter l’adresse; 
c) s'il s’agit d'un colis contre remboursement: 

1° le remettre à une personne autre que le destinataire contre 

remboursement de la somme marquée; 
2° le remettre au destinataire primitif ou à un autre desti 
nataire, sans remboursement ou contre remboursement 
d’une somme inférieure à la somme primitive; 
d) remettre le colis franc de taxes et de droits soit au desti- 
nataire primitif, soit è un autre destinataire. 


2. Tant qu'elle n'a pas recu d'instructions de l’expéditeur 
ou du tiers, l'’Administration de destination est autorisée à 
livrer le colis au destinataire primitivement deésigné, soit, le 
cas échéant, à un autre destinataire ultérieurement désigné, soit 
à réexpédier le colis è une nouvelle adresse. Après réception 


des nouvelles instructions celles-ci seules sont valables et exécu- 
toires. Elles peuvent étre transmises par avion ou par la voie 
télégraphique, si l'expéditeur ou le tiers paie la surtaxe aérienne 
ou la taxe télégraphique correspondante. 

3. Lorsqu'un avis de non-livraison a été transmis à l’expé- 
diteur par voie aériene conformément à ses instructions, l'Admi- 
nistration d'origine pergoit, au moment de la remise de l’avis 
la taxe afférente au transport aérien. L'envoi des instructions 
visées au $ 1 donne lieu à la perception soit sur l'expéditeur, 
soit sur le tiers, de la taxe visée à l'article /8, lettre d); quand 
l’avis concerne plusieurs colis déposés simultanément au méme 
bureau par le méme expéditeur à l’adresse du méme destina- 
taire, cette taxe n'est pergue qu’une fois. 


Article 33 


Renvoi à l’origine des colis non livrés 


1. Tout colis qui n’a pu étre livré est renvoyé au bureau 
d'origine: “ 
a) immédiatement si: 
1° l’expéditeur l'a demandé par application de l'article 27. 
$ 2, lettre c); 

2° l’expéditeur (ou le tiers visé à l'article 27, $ 2, lettre b) 
a formulé une demande non autorisée; 

3° l’expéditeur ou le tiers refuse d’acquitter les taxes auto- 
risées par l'article 32, $ 3; 

4° les instructions de l’expéditeur ou du tiers n'ont pas 
atteint le résultat voulu, que ces instructions aient é‘é 
données au moment du dépòt ou après réception de 
l’avis de non-livraison; 
b) immédiatement après l’expiration: 
1° du délai éventuellement fixé par l'expéditeur par appli. 
cation de l'article 27, $ 2, lettre d); 

2° des délais de garde prévus à l'article 30, si l'expéditeur 
ne s'est pas conformé è l'article 27; 

3° d’un délai de deux mois à compter de l'expédition de l’'avis. 
de non-livraison, si le bureau qui à établi cet avis n'a 
pas recu d’instructions suffisantes de l’expéditeur ou 
du tiers, o si ces instructions ne sont pas parvenues 
à ce bureau; ce délai est porté à quatre mois dans les 
relations entre Pays éloignés. 

2. Dans la mesure du possible, un colis est renvoyé par la 
méme voie que celle qu'il a suivie è l'aller; toutefois, un colis- 
avion n'est pas renvoyé par avion à moins que l’'expéditeur 
n'ait garanti le paiement des frais de transport aérien. 

3. Tout colis renvoyé à l'origine par application du présent 
article est soumis: 

a) aux faxes que comporte la nouvelle transmission jusqu'au 
bureau d'origine; 

b) aux taxes et droits non annulés dont l'Administration de 
destination se trouve à découvert au moment du renvoi à 
l'origine. 

4. Ces taxes et droits sont percus sur l'expéditeur. 


Article 34 


Abandon par l’expéditeur d'un colis non livré 


Si l’expéditeur a fait abandon d'un colis qui n'a pu étre 
livré au destinataire, ce colis est traité par l’Administration 
de destination selon sa propre législation. 


Article 35 


Récupération de frais sur l’expéditeur 
d’un colis non livré 


1. L'expéditeur d’un colis non livré au destinataire est tenu 
de payer les frais de transport ou autres dont les Administra: 
tions se trouvent à découvert par suite de la non-livraison, 
méme si le colis a été abandonné, vendu ou détruit. 

2. Le bureau de dépòt peut, toutes les fois qu'il y a lieu 
percevoir des arrhes pour se couvrir de ces Îrais. 
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Section II. — Réexpédition 


Article 36 


Réexpédition par suite de changement de résidence 
du destinataire ou par suite de modification d’adresse 


1. La réexpédition par suite de changement de résidence du 
destinataire ou par suite de modification d’adresse effectuée en 
application de l'article 42 peut avoir lieu soit à l’intérieur du 
Pays de destination, soit hors de ce Pays. 

.2. La réexpédition è l’intérieur du Pays de destination peut 
étre faite soit è la demande de l'expéditeur, soit à la demande 
du destinataire ou d'office si la réglementation de ce Pays 
le permet. 


3. La réexpédition hors du Pays de destination ne peut étre 
faite qu'à la demande de l’expéditeur ou du destinataire; dans 
ce cas, le colis doit répondre aux conditions requises pour la 
nouvelle transmission. 

4. La réexpédition dans les conditions ci-dessus énoncées 
peut aussi avoir lieu par la voie aérienne si elle est demandée 
par l’expéditeur ou par le destinataire, à condition que le paie- 
ment des surtaxes aériennes afférentes à la nouvelle transmis- 
sion soit garanti. 

5. L'expéditeur peut interdire toute réexpédition. 


6. Pour la première réexpédition ou pour toute réexpédition 
éventuelie ultérieure de chaque colis peuvent ètre pergus: 


a) les taxes autorisées pour cette réexpédition par la régle-!| 


mentation de l’Administration intéressée, dans le cas de 
réexpédition à l’intérieur du Pays de destination; 
b) les taxes que comporte la nouvelle transmission, dans l: 
cas de réexpédition hors du Pays de destination; 
c) fes taxes et droits dont les Administrations de destinatior. 
antérieures m'acceptent pas l’annulation. 
7. Les taxes et droits mentionnés au $ 6 sont percus sur le 
destinataire. 


Article 37 


Colis parvenus en fausse directigm et à réexpédier 


1. Tout colis parvenu en fausse direction par suite d’une 
erreur imputable à l’'expéditeur ou à l'Administration expédi- 
trice est réexpédié sur sa véritable destination par la voie la plus 
directe utilisée par l’'Administration à laquelle le colis esi 
pervenu. 

2. Tout colis-avion parvenu en fausse direction doit obliga- 
toirement étre réexpédié par la voie aérienne. 

3. Tout colis réexpédié par application du présent article 
est assujetti aux taxes que comporte la transmission sur sa 
véritable destination et aux taxes ei droits mentionnés à l’ar 
ticle 36, $ 6, lettre c). 

4. Ces taxes et droits sont repris sur l’Administration dont 
dépend le bureau d'échange qui a transmis le colis en fausse 
direction. Cette Administration les percoit, le cas échéant, sur 
l'expédiîteur. 


Article 38 


Renvoi à l'origine des Colis acceptés à tort 


1. Tout colis accepté à tort et renvoyé è l'origine est soumis 
aux taxes et droits prévus à l'article 33, $ 3. 


2. Si les quotes-parts et parts de taxes qui ont été attribuées 
à l'Administration qui renvoie le colis sont insuffisantes pour 
couvrir ces taxes et droits, les frais restant dus sont pergus 
sur l’'Administration responsable de l'erreur si le colis a été 
admis à tort par suite d'une erreur imputable au service postal 
et sur l'expéditeur s'il a été admis à tort par suite d'une erreur 
de ce dernier ou s’il tombe sous le coup d'une des interdic 
tions prévues à l'article 24. 

3. Dans le cas contraire, l’Administration qui renvoie le colis 
restitue à la première Administration chargée de le réacheminer 
vers le bureau d'origine lies quotes-parts et parts de taxes 
dont elle aurait été créditée en trop. 


Article 39 


KS 


Renvoi à l'origine par suite de suspension de service 

Le renvoi d'un colis à l'origine par suite d'une suspension 
de service est gratuit; les parts de transport percues pour le 
trajet de l’aller et non attribuées sont remboursées à l’expé- 
diteur. 


CHAPITRE III. — DISPOSITIONS PARTICULIERES 


Article 40 


Inobservation par une Administration 
des instructions données 


Lorsque Îl’Administration de destination ou une Administra- 
tion intermédiaire n’a pas observé les instructions données soit 
au moment du dépéòt, soit postérieurement, elle est tenue de 
prendre à sa charge les parts de transport (aller et retour) 
et les autres taxes ou droits éventuels dont l'annulation n'a pas 
eu lieu; toutefois, les frais payés à l’aller restent à la charge 
de l'expéditeur si celui-ci, lors du dépòt ou postérieurement, 
a déclaré que, en cas de non-livraison, il faisant abandon du colis 
ou il désirait le faire vendre. 


Article 4/ 


Colis contenant des objets dont la détérioration 
ou la corruption prochaines sont à craindre 


Les objets contenus dans un colis et dont la détérioratiosi 
ou la corruption prochaines sont à craindre peuvent seuls étre 
vendus immédiatement, méme en route, à l’aller ou au retour, 
sans avis préalable et sans formalité judiciaire, au profit de 
qui de droit; si, pour une cause quelconque, la vente est impos- 
sible, les objets détériorés ou corrompus sont détruits. 


Article 42 
Retrait. Modification ou correction d'adresse 


L'expéditeur d'un colis peut, dans les conditions fixées à 
l'article 26 de la Convention, en demander le retour à l'origine 
ou en faire modifier l’adresse, sous réserve de garantir le paie- 
ment des sommes exigibles pour toutes nouvelles transmissions, 
en vertu des articles 33, $ 3, et 36, $ 6. Pour les demandes téité- 
graphiques de modification d'adresse des colis avec valeur dé- 
clarée, la taxe de recommandation est due en sus de la taxe 
télégraphique. 


Article 43 
Réclamations et demandes de renseignements 


1. Chaque Administration est tenue d'’accepter les récla- 
mations et les demandes de renseignements concernant tout 
colis déposé dans les services des autres Administrations. 


2. Les réclamations ne sont admises que dans le délai d'un 
an à compter du lendemain du jour de dépét du colis. 


3. Les demandes de renseignements introduites par une 
Administration sont recevables et obligatoirement traitées, à la 
seule condition qu’elles parviennent è l'Administration intéres- 
sée dans un délai de guinze mois à compter de la date du 
dépét des colis. Chaque Administration est tenue de traiter les 
demandes de renseignements dans le plus bref délai possible. 


4. Sauf si l’expéditeur a entièrement acquitté la taxe d'avis 
de réception prévue è l'article /8, lettre 1), chaque réclamation 
ou chaque demande de renseignements donne lieu à la per- 
ception d’une « taxe de réclamation » au taux fixé à l’article 1/9, 
lettre k). Les réclamations ou demandes. de renseignements sont 
transmises dans les conditions prévues à l'article 35, $ 4, de la 
Convention. 

5. Si la réclamation ou la demande de renseignements con- 
cerne plusieurs colis déposés simultanément au méme bureau 
par le méme expéditeur à l’adresse du méme destinataire et 
expédiés par la méme voie, cette taxe n'est pergcue qu'une fois; 
elle est restituée si la réclamation ou fa demande de renseigne- 
mnts est motivée par une faute de service. 
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TITRE III. — RESPONSABILITE 


Article 44 


Principe et étendue de la responsabilité 
des Administrations postales 


1. Les Administrations postales répondent de la perte, de 
la spoliation ou de l’avarie des colis, sauf dans les cas prévus 
à l'article 45. Leur responsabilité est erigagée tant pour les colis 
transportés à découvert que pour ceux qui sont acheminés en 
dépéches closes. 


2. L’expéditeur a droit à une indemnité correspondant, en 
principe, au montant réel de la perte, de la spoliation ou de 
l’avarie; les dommages indirects ou les bénéfices non réalisés 
ne sont pas pris en considération. Cependant, cette indemnité 
ne peut en aucun cas dépasser: 


a) pour les colis avec valeur déclarée, le montant en francs-or 
de la valeur déclarée; en cas de réexpédition ou de renvoi 
à l'origine par voie de surface d’un colis-avion avec valeur 
déclarée, la responsabilité est limitée, pour le second par- 
cours, à celle qui est appliquée aux colis achminés par cette 
voie; 

b) pour les autres colis, les sommes ci-après: 


10 francs par colis Jjusqu'à 1 kilogramme 

15 francs par colis au-dessus de 1 jusqu'à 3 kilogrammes 
25 francs par colis au-dessus de 3 jusqu'à 5 kilogrammes 
40 francs par colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kilogrammes 
55 francs par colis au-dessus de 10 jusqu'à 15 kilogrammes 
70 francs par colis au-dessus de 15 jusqu'à 20 kilogrammes. 


3. L'indemnité esi calculée d’après le prix courant, converti 
en francs-or, des marchandises de méme nature, au lieu et à 
l'époque où le colis a été accepté au transport; à défaut de prix 
courant, l'indemnité est calculée d'après la valeur ordinaire de 
la marchandise évaluée sur les mémes bases. 


4. Lorsqu'une indemnité est due pour la perte, la spoliation 
totale ou l’avarie totale d'un colis, l'expéditeur a droit, en outre, 
à la restitution des taxes acquittées, à l'exception de la taxe 
d’assurance; il en est de méme des envois refusés par les desti. 
nataires à cause de leur mauvais état, si celui-ci est imputable 
a service postal et engage sa responsabilité. 


5. Lorsque la perte, la spoliation totale ou l’avarie totale 
résulte d’un cas de force majeure ne donnant pas lieu à indemni- 
sation, l’expéditeur a droit à la restitution, non seulement des 
quotes-parts territoriales et maritimes ainsi que des surtaxes 
aégriennes correspondant à un parcours non effectué par le colis, 
mais aussi des taxes de quelque nature quc ce soit afférentes 
à un service payé d'avance et non rendu. 


6. L'indemnité est versée au destinataire lorsque celui-ci la 
réclame soit après avoir formulé des réserves en prenant livrai- 
son d'un colis spolié cu avarié, soit si l’expéditeur s'est désisté 
de ses droits en sa faveur. 


Article 45 
Non-responsabilité des Administrations postales 


1. Les Administrations postales cessent d’'ètre responsables 
des colis dont elles ont effectué ia livraison soit dans les con- 
ditions prescrites par leur réglementation intérieure pour les 
envois de méme nature, soif dans les conditions prévues à l'ar- 
ticle 12, $ 3, de la Convention; la responsabilité est toutefois 
maintenue: 


a) lorsque, la réglementation intérieure le permettanti, le desti 
nataire ou, en cas de renvoi è l’origine à l'origine, l’expéditeur 
formule des réserves en prenant livraison d’un colis spolié 
ou avarié; 

b) lorsque le destinataire ou, en cas de renvoi ù l'origine, l'expé- 
diteur, nonobstant décharge donnée régulièrement, déclare 
sans délai à l’Administration qui lui a livré le colis avoir 
constaté un dommage et administre la preuve que la spo- 
liation ou l’avarie ne s'est pas produite après la livraison. 
2. Les Administrations postales ne sont pas responsables: 

le de la perte, de la spoliation cu de l'avarie des colis: 

a) en cas de force majeure. L’Administration dans le service 
de laquelle la perte, la spoliation ou l'avarie a eu lieu 
doit décider, suivant la législation de son Pays, si cette 
perte, cette spoliation ou cette avarie est due à des circons- 


tances constituant un cas de force majeure; cellesci sont 
poriges à la connaissance de l'Administration du Pays 
d'origine si cette dernière le demande. Toutefois, la respon# 
sabilité subsiste à l’égard de l’Administration du Pays 
expéditeur qui a accepté de couvrir les risques de force 
majeure (article 16, $ 2, lettre a); 

b) lorsque, la preuve de leur responsabilité n’ayant pas été 
administrée autrement, elles ne peuvent rendre compte 
des colis par suite de la destruction des documents de 
service résultant d'un cas de force majeure; 


c) lorsque le dommage 4 été causé par la faute ou la négli 
gence de l’expéditeur ou provient de la nature du contenu 
du colis; 

d) lorsqu'’il s’agit de colis dont le contenu tombe sous le 
coup des interdictions prévues à l’article 24, lettre a), 
chiffres 2°, 3°, 5°, 6° et 7°, et lettre b), et pour autant que 
ces colis aient été confisqués ou détruits par l’autorité 
compétente en raison de leur contenu; 

e) lorsqu'’il s'agit de colis qui ont fait l’objet d'une déclara- 
tion frauduleuse de valeur supérieure à la valeur réelle du 
contenu; 


f) lorsque l'expéditeur n’a formulé aucune réclamation dans 
le délai prévu à l'article 43, $ 2; 
g) lorsqu'il s'agit de colis de prisonniers de guerre et in- 
ternés; 
2° des colis saisis en vertu de la législation du Pays de desti- 
nation. 


3. Les Administrations postales n’assument aucune respon» 
sabilité du chef des déclarations en douane, sous quelqgue forme 
que celles-ci soient faites, et des décisions prises par les services 
de la douane lors de la vérification des colis soumis au contréle 
douanier. 


Articie 46 
Responsabilité de l’expéditeur 


1, L'expéditeur d'un colis est responsabile dans les mémes li- 
mites que les Administrations elles-mémes de tous les domma- 
ges causés qux autresignvois postaux par suite de l'expédition 
d'objets non admis au transport ou de ia non-observation des 
conditions d'admission, pourvu qu'il n'y ait eu ni fautc, ni 
négligence des Administrations ou des transporteurs. 

2. L’acceptation par le bureau de dépét d’un tel colis ne 
dégage pas l'expéditeur de sa responsabilité. 

3. Le cas échéant, il appartient à l’Administration d'origine 
d'intenter l’action contre l’expéditeur. 


Article 47 


Détermination de la respònsabilité entre 
les Administrations postales 


1. Jusqu'à preuve du contraire, la responsabilité incombe à 
l'Administration postale qui, avant recu le colis sans faire 
d'observation et étant mise en possession de tous les moyens 
réglementaires d’investigation, ne peut établir ni la livraison au 
destinataire, ni, s'il y a lieu, la transmission régulière à une 
autre Administration. 


2. Une Administration intermédiaire ou de destination est, 
jusqu'à preuve du contraire et sous réserve du $ 4, dégagée de 
toute responsabilité: 


a) lorsqu'elle a observé les dispositions réglementaires relatives 
à la vérification des dépéches et des colis et à la constatation 
des irrégularités; 

b) lorsqu'elfe peut établir qu'elle n'a été saisie de la réclamation 
qu@après la destruction des documents de service relatifs au 
colis recherché, le délai de conservation réglementaire étant 
expiré; cette réserve ne porte pas atteinte aux droits qu 
réclamant. 


3. Lorsque la perte, la spoliation ‘ou l’avarie s'est produite 
dans le service d'une entreprise de transport aérien, l'Adminis- 
tration du Pays qui pergoit les rémunérations de transport est 
tenue de rembourser à l’'Administration d'origine Yindemnité. 
payée à l’expéditeur. 
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4. Si la perte, la spoliation ou l’avarie s’est produite en 
cours de transport, sans qu'il soit possible d'’établir sur le 
territoire ou dans le service de quel Pays le fait s'est accompli, 
les Administrations en cause supportent le dommage par parts 
égales; toutefois, lorsqu'il s'agit d’un colis ordinaire avarié et 
que le montant de l'indemnité ne dépasse pas 25 francs, cette 
somme est supportée, à parts égales, par les Administrations 
d'origine et de destination, à l'exlusion des Administrations in- 
rermédiaires. Si la spoliation ou l'avarie a été constatée dans le 
Pays de destination ou, en cas de renvoi à l’expéditeur, dans 
le Pays d'origine, il incombe à l’Administration de ce Pays de 
prouver: : 

a) que ni l'emballage, ni la fermeture du colis ne portaient des 
traces apparentes de spoliation ou d'avarie; 


b) que, dans le cas de colis avec valeur déclarée, le poids consta- 
té lors du dépét n'a pas varié; 

c) que, pour les colis transmis en récipients clos, ceux-ci étaient 
intacts de méme que leur fermeture. 


Lorsque pareille preuve a été faite par l'Administration de desti- 
nation ou, le cas échéant, par l'Administration d'origine, aucune 
des autres Administrations en cause ne peut décliner sa part de 
responsabilité en invoquant le fait qu'elle a livré le colis sans 
que l’Administration suivante ait formulé d’objections. 


3. Dans le cas d'envois transmis en nombre, en application 
de l'article 51, $$ 2 et 3, aucune des Adminisirations en cause ne 
peut, dans le dessein de décliner sa part de responsabilité, 
arguer du fait que le nombre des colis trouvés dans la dépéche 
diffèere de celui qui est annoncé sur la feuille de route. 


6. Toujours dans le cas de transmission globale, les Admi- 
nistrations intéressées peuvent s’entendre pour que la respon- 
sabilité soit partagée en cas de perte, de spoliation ou d’avarie 
de certaines catégories de colis déterminées d'un commun ac- 
cord. 


7. En ce qui concerne les colis avec valeur déclarée, la 

responsabilité d'une Administration à l’égard des autres Admi- 
nistrations n'est en aucun cas engagée au-delà du maximum de 
déclaration de valeur qu'elle a adopté. 
_ 8. Lorsqu’un colis a été perdu, spolié ou avarié dans des 
circonstances de force majeure, l'’Administration dans le ressort 
territorial ou dans les services de laquelle la perte, la spoliation 
ou l’avarie a eu lieu n’en est responsable envers l'Administration 
d'origine que si les deux Administrations se chargent des risques 
résultant du cas de force majeure. 

9. Les droits de douane et autres dont l’annulation n’a pu 
étre obtenue fombent à la charge des Administrations respon- 
sables de la perte, de la spoliation ou de l’avarie. 

10. L'Administration qui a effectué le paierient de l’indemni- 
té est subrogée, jusqu'à concurrence du montant de cette in- 


demnité, dans les droits de la personne qui l’a recue, pour tout ; 


recours éventuel soit contre le destinataire, soit contre l’expé- 
diteur ou contre des tiers. 


Article 48 


Paiement de l’indemnité 


1. Sous réserve du droit de recours contre l’Administration 
responsable, l’obligation de payer l’indemnité et de restituer les 
taxes et droits incombe soit à l’Administration d'origine, soit à 
l’Administration de destination dans le cas visé à l'article 44, $ 6. 


2. Ce paiement doit avoir lieu le plus tòt possible et, au 
plus tard, dans le délai de six mois à compter du lendemain du 
jour de la réclamation. 

3. Lorsque l’Administration à qui incombe le paiement n'ac- 
cepte pas de se charger des risques résultant du cas de force 
majeure et lorque, à l’expiration du délai prévu au $ 2, la ques- 
tion de savoir si la perte, la spoliation ou l’avarie est due à un 
cas de l’expèce n'est pas encore tranchée, elle peut, exception- 
nellement, différer le réglement de l'indemnité au-delà de ce 
délai. 

4. L'Administration d'origine ou de destination, selon le cas, 
est autorisée à désintéresser l’ayant droit pour le compte de 
celle des autres Administrations ayant participé aux transports 
qui, régulièrement saisie, a laissé s'écouler cinq mois sans don- 
ner de solution è l'affaire ou sans avoir porté à la connaissance 
de l’Administration d'origine ou de destination, selon le cas, 
que la perte, la spoliation ou l'avarie paraissait due à un cas 
de force majeure. 


Article 49 


n 


Remboursement de l'indemnité à l’Administration 
ayant effectué le paiement 


1. L'Administration responsable ou pour le compie de la- 
quelle le paiement est effectué en conformité de l'article 47 est 
tenue de rembourser à l’Administration ayant effectué le paie- 
ment en vertu de l’article 48, et qui est dénommée « Adminis- 
tration payeuse », le montant de l’indemnité effectivement payée 
à l’'ayant droit; ce versement doit avoir lieu dans un délai de 
quatre mois à compter de l’envoi de la notification du paiement. 

2. Si l’indemnité doit étre supportée par plusieurs Adminis- 
trations en conformité de l'article 47, la totalité de l'indemnité 
due doit étre versée à l'Administration payeuse, dans le délai 
mentionné au $ /, par la première Administration qui, ayant 
dùment recu le colis réclamé, ne peut en établir la transmission 
régulière au service correspondant. Il appartient à cette Admi- 
nistration de récupérer sur les autres Administrations respon- 
sables la part éventuelle de chacune d'’elles dans le dédomma- 
gement de l’ayant droit. 


3. Le remboursement à l’Administration créditrice est ef- 
fectué d’après les règles de paiement prévues à l'article 13 de 
la Convention. 

4. Lorsque la responsabilité a été reconnue, de méme que 
dans le cas prévu à l'article 48, $ 4, le montant de l’indemnité 
peut également étre repris d'office sur l’Administration respon- 
sable par voie de décompte soit directement, soit par l’intermé- 
diaire de la première Administration de transit qui se crédite 


ià son tour sur l’Administration suivante, l’opération étant ré- 


pétée jusqu'à ce que la somme payée ait été portée au débit de 
l'Administration responsable; le cas échéant, il y a lieu d’obser- 
ver les dispositions réglementaires relatives à l’établissement 
des comptes. 


5. L’Administration payeuse ne peut réclamer le rembourse- 
ment de l'indemnité à l'Administration responsable que dans 
le délai d'un an è compter soit du jour de l'envoi de ia notifi- 
cation du paiement, soit, s'il y a lieu, du jour de l'expiration du 
délai prévu à l'article 48, $ 4. 

6. L'Administration dont la responsabilité est dùment établie 
et qui a tout d’abord décliné le paiement de l’indemnité doit 
prendre à sa charge tous les frais accessoires résultant du re- 
tard non justifié apporté au paiement. 


Article 50 


Récupération éventuelle de l’indemnité 
sur l’expéditeur ou sur le destinataire 


1. Si, après paiement de l'indemnité, un colis ou une partie 
de colis, antérieurement considéré comme perdu, est retrouvé, le 
destinataire et l'expéditeur en sont informés; ce dernier ou, par 
application de l'article 44, $ 6, le destinataire est en outre informé 
qu'il peut en prendre livraison pendant une période de trois 
mois, contre remboursement du montani de l'indemnité reque. 
Si, dans ce délai, l’expéditeur ou, le cas échéant, le destinataire 
ne réclame pas le colis, la méme démarche est effectuée auprès 
du destinataire ou de. l’expéditeur selon le cas. 

2. Si l'expéditeur ou le destinataire prend livraison du colis 
ou de la partie retrouvée de ce colis moyennant remboursement 
du montant de l'indemnité, ce montant est restitué à l’Adminis- 
tration ou. s'il y a lieu, aux Administrations qui ont supporté 
le dommage. 

3. Si l'expéditeur et le destinataire renoncent à prendre 
livraison du colis, celui-ci devient la propriété de l’Administra- 
tion ou, s'îil y a lieu, des Administrations qui ont supporté 
le dommage. 

4. Lorsque la preuve de la livraison est apportée après le 
délai de cinq mois prévu à l'article 48, $ 4, l'indemnité versée 
reste à la charge de l'Administration intermédiaire ou de desti- 
nation si la somme payée ne peut, pour une raison quelconque, 
étre récupérée sur l’'expéditeur. 

5. En cas de découverte ultérieure d'un colis avec valeur 
déclarée dont le contenu est reconnu comme étant de valeur 
inférieure au montant de l'indemnité payée, l'expéditeur doit 
rembourser le montant de cette indemnité contre remise du 
colis avec valeur déclarée, sans préjudice des conséquences 
découlant de la déclaration frauduleuse de valeur visée a l'ar- 
ticle 28, $ 2. 3 
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TITRE IV. — ATTRIBUTION DES TAXES 


Article 51 


Principe général 


1. L'attribution des taxes «aux Administrations intéressées 
est effectuée, en principe, par colis. 


. 2. Toutefois, dans le cas de transmission par dépéches 
directes, l'Administration d'origine peut s’'entendre avec l’Admi- 
nistration de destination et, éventuellement, avec les Adminis- 
trations intermédiaires en vue de l'attribution des quotes-parts 
territoriales et maritimes globalement par coupure de poids, 
l’'attribution des autres taxes étant effectuée par colis. 


3. Toujours dans le cas de transmission par dépéches di- 
rectes, l'Administration d'origine peut convenir avec l’Adminis- 
tration de destination et, éventuellement, avec les Administra- 
tions intermédiaires de les créditer de sommes calculées par 
colis ou par kilogramme de poids brut des dépéches et cor- 
respondant soit aux seules quotes-parts territoriales et ma- 
ritimes avec attribution par colis des autres taxes, soit à l’en- 
semble des rémunérations leur revenant. 


TITRE V. — DISPOSITIONS DIVERSES 


Article 52 


Application de la Convention 


La Convention est applicable, le cas échéant, par analogie, 
en tout ce qui n'est pas expressément réglé par le présent 
Arrangement. 


Article 53 


Conditions d’approbation des propositions concernant 
le présent Arrangement et son Règlement d'exécution 


1. Pour devenir exécutoires, les propositions soumises au 
Congrès et relatives au présent Arrangement et à 
ment doivent étre approuvées par la majorité des Pays-membres 
présents et votant qui sont parties à l'Arrangement. La moitié 
de ces Pavs-membres représentés au Congrès doivent étre pré- 


sents au moment du vote. 


2 Pour devenir exécutoires, les propositions 
entre deux Congrès et relatives au présent Arrangement et à 
son Règlement doivent réunir: 


a) l'unanimité des suffrages, si elles ont pour objet soit l’ad- 
dition de nouvelles dispositions, soit la modification de fond 
des articles du présent Arrangement, de son Protocole final 
ou de l'article final de son Règlement; 

b) les deux tiers des suffrages, si elles ont pour objet la modi- 
fication de fond du Règlement, à l’'exception de l'article final 
et de son Protocole final; 


son Règle- 


introduites | 


c) la majorité des suffrages, si elles ont pour objet: 


1° l'interprétation des dispositions du présent Arrangement, 
de son Protocole final et de son Règlement, y compris la: 
Protocole final de ce dernier, hors le cas de différend 
soumettre à l'arbitrage prévu à l'article 32 de la Const 
tution; 
2° des modifications d’ordre rédactionnel 
Actes énumérés au chiffre 1°, 


3. Lorsqu'un Pays-membre de l’Union exprime, en dehors 
des Congrès, le désir d’adhérer au présent Arrangement en 
réclamant la faculté de percevoir des quotes parts de départ 
et d’arrivée exceptionnelles à un taux supérieur à celui qu’auto- 
rise l'article 12, le Bureau international soumet la demande è 
tous les Pays-membres signataires de l'Arrangement; si, dans un 
délai de six mois, plus d'un tiers de ces Pays-membres ne se 
prenoncent pas contre cette demande, elle est considérée comme 
admise. 


x 


a apporter aux 


Article 54 


Colis à destination ou en provenance de Pays 
ne participant pas à l'Arrangement 


1. Les Administrations des Pays participant au présent Ar- 
rangement, qui entretiennent un échange de colis avec les 
Administrations de Pays non participants, admettent, sauf op- 
position de ces dernières, les Administrations de tous les Pass 
participants è profiter de ces relations. 


2. Pour le transit par les services terrestres, maritimes et 
aériens des Pays participant à l’Arrangement, les colis à desti 
nation ou en provenance d'un Pays non participant sont assi» 
milés, quant au montant des quotes-parts territoriales ef ma: 
ritimes et des surtaxes aériennes, aux colis échangés entre les: 
Pays participants. Il en est de méme, en ce qui concerne la res- 
ponsabilité, chaque fois qu'il est établi que le dommage est 
survenu dans le service d'un des Pays participants et lorsque: 
l'indemnité doit étre versée dans un Pays participant soit à 
l’expéditeur, soit éventuellement au destinataire, en cas de spo- 
liation ou d'avarie. 


TITRE VI. — DISPOSITIONS FINALES 


Article 55 
Î Mise à exécution et durée de l'Arrangement 


Le présent Arrangement sera mis à exécution le /" jan- 
vier 1966 et demeurera en vigueur jusqu'à la mise à exécution 
des Actes du prochain Congrès. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires des Gouvernements des 
Pays contractanis ont signé le présent Arrangement en un 
i egemplaire qui restera déposé aux Archives du Gouvernement 
I du Pays-siège de l’Union. Une copie en sera remise à chaque 
! Partie par le Gouvernement du Pays-siège du Congrès. 


Fait à Vienne, le 10 juillet 1964. 
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Pour Pour 
L'AFGHANISTAN: LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE: 


FEEL 
Pour ati 
LA RÉPUBLIQUE DE L’AFRIQUE 

DU SUD: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
D' ANIE: 


vel 


Pour 
Parsi L'’ENSEMBLE DES TERRITOIRES DES 
LE TERRITOIRE SOUS TUTELLE DES 
DÉMOCRATIQUE ET POPULAIRE: ÎLES DU PACIFIQUE: 


JÉ 


Pour 
L’ALLEMAGNE: 
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Pour 
LE ROYAUME DE L’ARABIE SAOUDITE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE: 


ti 


Pour 
LE COMMONWEALTH DE L’AUSTRALIE: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE: 


Marvceten 


Pour 
LA BELGIQUE:. 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE SOVIÉTIQUE 
SOCIALISTE DE BIÉLORUSSIE: 


Shi 


Pour 
LA BI IK: 


Pour : 
LA BOLIVIE: 


ZZZ 
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Pour 
LES ÉTATS-UNIS DU BRÉSIL: 


IZ A 


LE ROYAUME L BURUNDI: 


7) | 
ù 44 Lo, 
LE ROYAUME DU CAMBODGE: —£ Lee < 


Pour > 
LA RÉPUBLIQUE FÉDERALE 
DU CAMEROUN:;: 


Pour Pour 
LE CANADA: LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE: 


» 
Lui i 


11 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE: LA RÉPUBLIQUE DE CO 


i ORG ne e 
s E/-79, ki Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE COTE D’'IVOIRE: 


LA RÉPUBLIQUE DU CONGO 
(LÉOPOLDVILLE): 
ai , È 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU DAHOMEY: 
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Pour Four 
LE ROYAUME DE DANEMARK: LES TERRITOIRES ESPAGNOLS 
° DE: L' IQUE: 
to 
Fm3. dx U ini 
16 by. Ah Lo v Pour 
L'ÉTHIOPIE 
° 
(1 pro. 
Pour i La a 
LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE: 
a 
Pour 7 
LA RÉPUBLIQUE ‘DE EL SALVADOR: 
1° 
Y 
Pour 


LA RÉPUBLIQUE DE L’ÉQUATEUR: 


TE? 


TTI_® Av g4/ 


Pour 
Ì L'HSPAGNE 


LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE: 
Oka Soy 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE FRANCAISE: 
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our Pour 
LA RÉPUBLIQUE FRANCAISE: LA RÉPUBLIQUE GABONAISE: 


ari Sh 


Pour 
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD 
Y COMPRIS LES ÎLES DE LA MANCHE 
ET L’ÎLE DE MAN: 


{3 


Pour A ck k 
L’ENSEMBLE DES TERRITOIRES . CA 
REPRÉSENTÉS PAR L'OFFICE 
FRANCAIS DES POSTES ET TÉLÉ- 
COMMUNICATIONS D'OUTRE-MER: Ce) 
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Pour 
LES TERRITOIRES D'OUTRE-MER 
DONT LES RELATIONS INTER- 
‘ NATIONALES SONT ASSURÉES PAR 


LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-. 


UNI DE GRANDE -BRETAGNE ET 
D'IRLANDE DU NORD: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU GUATÉMALA: 


Vi 


4 


£ 


Pour. 
LA RÉPUBLIQUE DE Re; î 


Pour . 
LA RÉPUBLIQUE D’HAITI: 


Pour 


LA: RÉPUBLIQUE DE -VOLTA: 


{ Pour 
LA RÉ LIQUE DU HONDURAS: 


32 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
HONGROIBE: 


o. da 


325 


326 Supplemento straordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 159 del 30 giugno 1966 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE D’INDONÉSIE: 


His Ecate T 


Pour 


LA REÉPUB UE D'IRAQ: 
x 2 


LS 
MASKCAT AL FIR 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE D'ISLANDE: 


4/72 
Po 
ISRAÈL: 


PRauau fo * 


E/ZIaZa mo] 


our 


L’ITALIE: 
9 DA L t | Pa , 
Pour 
LA JAMAÎQUE: 


IL. f-- 
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Pour Pour 
LE JAPON: LE ROYAUME DU LAO8: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE i 
VISA 
: CAS ha 


lab 
VA 
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Pour 
UBLIQUE MALGACHE: 


Pour 
LA LIBYE: 


CA M4ARARZETAC) COLLE 


D.B.CHEHAB \ I pr. Lo n 


LA RÉPUBLIQUE DU MALI: 


Pour 


LE ROYAUME DU MAROC: 


Pour 
LA PRINCIPAUTÉ DE LIKCHTENSTEIN; 


n 


£) Fasc 4° 
Pour 
LE LUXEMBOURG: Berra da 
Pour 


LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE: 


IPAUTÉ DE MONACO: 


vg 
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Pow Pout 
°... LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE | LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
DE MONGOLIE: DE NIGÉRIA. 


| Pour. 


Pour 
LE NÉPAL: Pour 
LA NOUVELLE-ZÉLANDE: 
Pour ea RE 


LE NICARAGUA: 


I 


sf 


Pour { 
LA RÉPUBLIQUE DU NIGER: 
Pour 
L'’OUGANDA: 
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Pour 
LE PAKISTAN: 


PG 
Ab 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE PANAMA: 


Leur 


LE PARAGUAY: 


Pour 
LES PAYS-BAS: 


Molli 


—_ 


Pour 
LES ANTILLES NÉERLANDAISES 
ET SURINAM: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE DU PÉRO\: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DES PHILIPPINES: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
DE POLOGNE: 


I 
| 
i 
| 
I 


LES PROVINCES PORTUGAISES 
DE L’AFRIQUE OCCIDENTALE: 


Pour 
LES PROVINCES PORTUGAISES 
DE L’AFRIQUE ORIENTALE, DE 
L’ASIE ET DE L’OCÉANIE: 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE A E UNIE: 
ABAKÌR “n 
TH. Ml Rana <20ieRs53 
AUD HAMID HASSAS (IN 
A Reed LUI: dr; SATO 


Pour _. 
LA RÉPUBLIQUE RWANDAISE: 


sn ui 


Pour 
LA AQusSd DE SAINT. MARIN: 


/. Vi lla Pra fp 
LA RÉPUBLIQUE > DU SÉNÉGAL: 


LA AIPUBLIQUE FORULALLE 


II. ne 
fto de 


le 


LF 
ee 
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/ 


332 Supplemento straordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 159 del 30 giugno 1966 


Pour Pour 
LA SOMALIE: LA RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNE: 


dle toda Hoe INPRCE Sul La 


Acri dA Ac lamrneh det De 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE UNIE DU 
TANGANYIKA ET DE ZANZIBA 


ita. 
Pour Pour 
LA SUÈDE: LA RÉPUBLIQUE DU TCHAD: ù 


LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
TCHÉCGSLOVAQUE: ng 


ee? 


Pour LL r d 
LA CONFÉDÉRATION SUISSE: x e 


p Pera {Ato 
TTCONEDO las Sregrt. 


AA > 


lagdiar 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE TOGOLAISE: 


Asl 


Po 
TRINITÉ ET TOBAGO: 


bali 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE S0VIÉTIQUE 
SOCIALISTE D'UKRAINE: 


bip 


l Pour 
L’UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOVIÉTIQUES BOCIALISTES: 


Au — 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ORIENTALE 
DE L'URUGUAY: 


333 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE VÉNEZUÉLA: 


ZA 


ZZZ, 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
FÉDÉRATIVE DE YOUGOSLAVIE: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE ARABE DU YÉMEN: 


Mo limed Zagd 3 


PROTOCOLE FINAL DE L’ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX 


Au moment de procéder à la signature de l’Arrangement 
concernant les colis postaux conclu à la date de ge jour, les 
Plénipotentiaires soussignés sont convenus de ce qui suit: 


DISPOSITIONS PRÉLIMINAIRES 
Article I 


Fxploitation du service par les entreprises de transport 


1. Tout Pays dont Administration postale ne se charge pas 
actuellement du transport des colis et qui adhère à l’Arrange- 
ment a la faculté d’en faire exécuter les clauses par les entre- 
prises de chemins de fer et de navigation. Il peut, en méme 
temps, limiter ce service aux colis en provenance ou à destina- 
tion de localités desservies par ces entreprises. 

2. L'Administration postale de ce Pays doit s’entendre avec 
les entreprises de chemins de fer et de navigation pour assu- 
rer la complète exécution, par ces dernières, de toutes les clau- 
ses de l’Arrangement, spécialement pour organiser le service 
d'échange. 

3. Elle leur sert d’intermédiaire pour toutes leurs relations 
avec les Administrations des autres Pays contractants et avec 
le Bureau international. 


Article II 


Livraison en franchise de taxes et de droits demandée 
postérieurement au dépét du colis 


Les Pays ci-après qui acceptent le service des colis francs 
de taxes et de droits n'admettent pas les demandes de livraison 
en franchise de taxes et de droits faites postérieurement au 
dépéòt du colis: Commonwealth de l’Australie, Chypre, Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, Territoires d'ou 
tre mer dont les relations internationales sont assurées par le 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande 
du Nord, Irlande, Kuwait, Malaisie, République fédérale de Ni- 
géria, Nouvelle-Zélande, Ouganda, Sierra Leone, République Unie 
du Tanganyika et de Zanzibar, Trinité et Tobago. 


Article III 
Livre avoirdupois 


Les Pays qui, à cause de leur régime intérieur, ne peuvent 
adopter le type de poids métrique décimal ont la faculté de 
substituer aux coupures de poids prévues à l'article 3 les équi 
valents suivants: : 


Jusqu'à 1 kg. dea Jusqu'à 21% 
au-dessus de 1 jusqu'à 3 kg . 2-7% 
au-dessus de 3 juqu'à 5 kg . TAI B 
au-dessus de 5 jusqu'àè 10 kg . 11-22 lb 
Artele IV 
Transit 


| Par dérogation è l'article premier de la Convention, la fa 
culté de ne pas assurer le transport des colis en transit pai 
leur territoire est accordée provisoirement à l'Afghanistan, è 
‘Iran et aux Provinces portugaises de l’Afrique. 


TITRE I. — TAXES 


CHAPITRE I. QUOTES-PARTS EXCEPTIONNELLES 


Article V 
Quotes-parts territoriales exceptionnelles 


A titre provisoire, les Administrations figurant aux tableaux 

1 et 2 ciaprès sont autorisées à percevoir: 

a) les quotes-parts de départ et d’arrivée indiquées au tableau 1 
qui se substituent à la quote-part de départ et d’arrivée ex. 
ceptionnelle autorisée à l'article 12; 

b) les quotes-parts territoriales de transit indiquées au tableau 2 
qui s’ajoutent aux quotes-parts de transit visées À l'article 6 


10 


Il 
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Administrations autorisées 


Afghanistan 


Albanie (République Populaire) 


Argentine (République) 


Australie 


République Soviétique Socialiste 
de Biélorussie SRO 


Birmanie 


Bolivie 


Brésil (Etats-Unis) . 


Bulgarie (République Populaire) 


Cameroun 


Centrafricaine (République) 


, 1. Quotes-parts de départ et d'arrivée 


Montant 
par colis 


3 
fre 


1,50 1) 


1 


—,75 D) 


5) 


©) 


—,75 


2,25 *) 


5) 


Observations 


') La quote-part peut étre portée à 3,50 francs pour les 
colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg. 


?) La quote-part peut étre portée à 1,25 franc pour les 
colis en provenance et à destination des bureaux argen- 
tins de la Costa del Sur, de la Tierra del Fuego, de l’Ant- 
arctique et des îles de l'Atlantigue du Sud. 


ì 
3) La quote-part peut atteindre les sommes ci-après: 
fr c 
Colis jusqu'à 1 kg . È —,45 
Colis au-dessus de 1 jusqu'à 3 9, °° 90 
Colis au-dessus de 3 jusqu'à 5 kg... ....... 150 
Colis aux-dessus de 5 jusqu'à 10 kg... ...... 2,10 


4) Quotes-parts de départ et d’arrivée pour les colis pos- 
taux à destination de: 

la partie 

européenne asiatique 


de l'URSS ‘ de l'URSS 
fr c fr c 


—AV 1,40 


la partie 


Colis jusqu'à 1 kg . 

Colis au-dessus de 1 jusqu'à 3 kg 
Colis au-dessus de 3 jusqu'à 5 kg 1- 3° 
Colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg 2 6, 
Colis au-dessus de 10 jusqu'à 15 kg 3° 9° 
Colis au-dessus de 15 jusqu'à 20 kg 


Sur tout le territoire de l’URSS, les mèmes quotes-parts 
de départ et d'arrivée sont en vigueur pour les colis 
postaux. 


5) Pour les colis en provenance ou à destination des 
localités autres que Cochabamba, La Paz, Oruro, Potosî, Su- 
cre et Tarija, la quote-part peut atteindre les sommes ci- 
après: 


fr c 


Colis jusqu'à 1 kg . . . . Sole privata Cd 
Colis au-dessus de 1 jusqu'à 5 e Santi eat a 
Colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg . . 14- 


6) La quote-part peut s'élever à 3,25 francs pour les colis 
à destination de certains bureaux éloignés. 


*) Pour le parcours des colis au-delà des burèaux d'é- 
change, il est percu une taxe de transport intérieur varia- 
ble selon la destination et qui ne peut dépasser le tarif 
applicable aux colis postaux du service intérieur.' 


3) Pour le parcours des colis au-delà des bureaut d: 
ge, il est percu une taxe de transport intérieur. ve 
selon la destination et qui ne peut dépasser le tarif 
cable aux colis postaux du service intérieur, .. 


335 


336 


d ‘ord re 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


23 


24 
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1. Quotes-parts de départ et d'arrivée (suite) 


AAministrations autoristes PO, Observations 
2 \ 3 4 
fr c 
Ceylan 9) ?) La quote-part peut atteindre les sommes ci-après: 

fr ce 
Colis jusg'à 1 kg... + —,35 
Colis au-dessus de 1 jusqu'à 3 kg... .....° —,55 
Colis au-dessus de 3 jusqu'à /0 kg . 1 

Chili z i —75 

Chine —,75!9) !) Une quote-part correspondant au tarif des colis pos- 
taux du service intérieur chinois est percue provisoire- 
ment sur les expéditeurs ou les destinataires pour ies 
colis originaires et à destination de la Chine, excepté 
Shangai et Canton. 

Chypre 11) !) La quote-part peut atteindre les sommes ci-après: 

fr c 
Colis jusqu'à 1 kg . PRCLICSE: 1,25 
Colis au-dessus de 1 jusqu'à 3 kg . 1,50 
Colis au-dessus de 3 jusqu'à 5 kg. . . 1,75 
Colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg . . . 1,30 

Colombie (République) 12) 12) La quote-part peut s’élever à 1 franc par colis à des- 
tination des ports de mer et à 1 franc par kilogramme ou 
fraction de kilogramme pour les colis à destination des 
autres localités. 

Congo (Brazzaville) . 13) 1) Pour le parcours des colis au-delà des bureaux d'é- 
change, il est percu une taxe de transport intérieur varia- 
ble selon la destination et qui ne peut dépasser le tarif 
applicable aux colis postaux du service intérieur. 

Congo (Léopoldville) 4) 4) La quote-pari peut atteindre les sommes ci-après: 

È fr c 
Colis jusqu'à 1 kg . . . de è —,30 
Colis au-dessus de 1 jusqu'à 3 kg . —,9U 
Colis au-dessus de 3 jusqu'à 5 kg. 1,50 
Colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg... ..... S,- 
Colis au-dessus de 10 jusqu'à 15 kg. <<... 494 
Colis au-dessus de 15 jusqu'à 20 kg . 6, 

Còte d'Ivoire (République) . 15) 4) Pour le parcours des colis au-delà des bureaux d'é- 
change, il est pergu une taxe de transport intérieur varia- 
ble selon la. destination et qui ne peut dépasser le tarit 
applicable aux colis postaux du service intérieur. 

Dahomey (République) 16) 4) La quote-part peut atteindre les sommes ci-après: 

fr c 
Colis jusqu'à 1 kg . SERI 1 1,50 
Colis au-dessus de 1 jusqu'à 5 kg . Ze 
Colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg . 3,7 
Colis au-dessus de 10 jusqu'à 15 kg . 4, 
Colis au-dessus de 15 jusqu'à 20 kg . . 5° 

Dominicaine (République) 1,25 

EI Salvador (République) . 1,25 

Equateur 1,25 

Fspagne —-,75 
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Ethiopie 


Finlande 


Territoires représentés par l’Of- 
fice francais des postes et té 
lécommunications d’outre-mer 


Gabonaise (République) . 


Grande-Bretagne et Territoires 
britanniques d'outre-mer . 


Grèce 
Guatémala 
Haiti (République) . 


Haute-Volta (République) 


Inde 


Indonésie (République) 


Iran 


Iraq 


1. Quotes-parts de départ et d'arrivée (suite) 


Montant 
par colis 


3 
fr c 


7) 


19) 


2) 


2) 


2) 


%) 


Observations 


”) La quote-part peut atteindre les sommes ci-après: 


fr c 
Colis jusqu'à 1 kg . SREECHRO 90 
Colis au-dessus de 1 jusqu'à 3 kg. 1,25 
Colis au-dessus de 3 jusqu'à 5 kg . 1,65 
Colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg . 2,50 
Colis au-dessus de 10 jusqu'à 15 kg . 3,70 
Colis au-dessus de 15 jusqu'à 20 kg . 4,90 


Pour les colis transportés par la Compagnie de chemin 
de fer franco-éthiopienne entre Dire Dawa et Addis Abeba, 
les frais qui peuvent étre dus au titre de ce transport 
spécial sont ajoutés à la quote-part susvisée. 


1) Pour le parcours des colis au-delà des bureaux d'é- 
change, il est percu une taxe de transport intérieur va- 
riable selon la destination et qui ne peut dépasser le tarit 
applicable aux colis postaux du service intérieur. 


) Pour le parcours des colis au-delà des bureaux d'é- 
change, il est percu une taxe de transport intérieur varia- 
ble selon la destination et qui ne peut dépasser le tarif 
applicable aux colis postaux du service intérieur. 


%) La quote-part peut atteindre les sommes ci-après: 


fr c 
Colis jusau’'à 1 kg . 1,80 
Colis au-dessus de 1 jusquà 3 sar 2 
Colis au-dessus de 3 jusqu'à 5 kg . 2,70 
Colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg . 3,12 


2) Pour le parcours des colis au-delà des bureaux d'é 
change, il est percu une taxe de transport intérieur varia- 
ble selon la destination et qui ne peut dépasser le tarif 
applicable aux colis postaux du service intérieur. 


2) La quote-part peut atteindre les sommes ci-après: 


fr c 
Colis jusqu'à 1 kg . A —.50 
Colis au-dessus de 1 Jusqu'à 3 Lox —,75 
Colis au-dessus de 3 jusqu'è 5 kg . 1,25 
Colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg . 1,59 


= Pour le parcours des colis au-delà des bureaux d'’è- 
change, une quote-part qui ne peut dépasser le tarif ap- 
plicable aux colis du service intérieur est admise. 


%) La quote-part peut atteindre les sommes ci-après: 


fr c 
Colis jusqu'à 1 kg. —,75 
Colis au-dessus de 1 jusqu'à 5 bg 1,25 
Colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg . 1,60 
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* 


. Quotes-parts de Si et d'arrivée (suite) 


Montant 


d'ordre Administrations autorisées par colîs Observations 
1 2 3 4 
, fr c 
38 Islande (République) . . . . . 25) 2) La quote-part peut atteindre les sommes ci-après: 
fr c 
Colis jusqu'è 3 kg . —,50 
Colis au-dessus de 3 jusqu'à 5 ke; —,15 
Colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg . l_: 
39 Israél 26) %) La quote-part peut atteindre les sommes ci-après: 
fr c 
Colis jusqu'à I kg . —60 
Colis au-dessus de 1 jusqu'à 3 kg —#U 
Colis au-dessus de 3 jusqu'à 10 kg... .... 150 
4% Jamaique do) ©) La quote-part peut atteindre les sommes ci-après: 
fr c 
Colis jusqu'à 1 kg . Pi lat | 
Colis au-dessus de 1 jusguà 3 kg... .. 0... 150 
Colis au-dessus de 3 jusqu'à 5 kg . 1,55 
Colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg . 1,10 
41 Japon —,75 
42 | Kuwait 2) 2) La quote-part peut atteindre les sommes ci-après: 
fr c 
Colis jusqu'à 1 kg . dele —,89 
Colis au-dessus de 1 jusqu'à 3 kg . — 95 
I Colis au-dessus de 3 jusqu'à 5 kg . 1,20 
Colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg . JU 
43 | Libye —,75%) #) Seulement pour les colis à destination de la province 
du Fezzan et des oasis de Koufra, Jalo, Marada et 
Djiaghboub, 
4 | Malaisie 30) #) La quote-part peut atteindre les sommes ci-après: 
fr c 
Colis jusqu'à I kg . n 1,54 
Colis au-dessus de 1 jusqu'à 3 tp: 2,50 
Colis au-dessus de 3 jusqu'à 5 kg . 2,50 
Colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg . 3,60 
45 Malgache (République) 3) #) La quote-part peut atteindre les sommes ci-après: 
fr c 
Colis jusqu'à 1 kg . 5 dub — BU 
Colis au-dessus de : jusqu'à 3 kei o È ian 1,20 
Colis au-dessus de 3 jusquwà 5 kg. Ze 
Colis au-dessus de 5 jusquwà 10 kg . 3, 
Colis au-dessus de 10 jusqu'à 15 kg . . 4,- 
Colis au-dessus de 15 jusqu'à 20 kg . 5° 
46 Nicaragua —,15 
47 Niger (République) 2) 3) Pour le parcours des colis au-delà des bureaux d'é 
change, il est percu une taxe de transport intérieur varia 
ble selon la destination et qui ne peut dépasser le tarif 
applicable aux colis postaux du service intérieur. 
48 Nigéria (République fédérale) 8) 83) La quote-part peut atteindre les sommes ciaprès: 


fr c 
Colis jusqu'à 1 kg . vl 1,25 
Colis au-dessus de | jusqu'à i 19 1,50 
Colis au-dessus de 3 jusqu'à 5 kg . 1,15 
Colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg . 1,10 
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1. Quotes-parts de départ et d'arrivée (suite) 


N. 
d'ordre 


Administrations autorisées 


Norvège 


Nouvelle-Zélande 


Ouganda 


Pakistan 


Panama (République) . 
Pérou 


Provinces portugaises de l'Angola 
et du Mozambique . F 


Sénégal (République) . 


Sierra Leone . 


Soudan (République) . .*. 


Suède 


Tanganyika et Zanzibar (Répu- 
blique Unie) . .... và 


Montant 
par colis 


55) 


3) 


39) 


10) 


Observations “ 


*) La quote-part peut atteindre les sommes ci-après: 


fr c 
Colis iusqu'à 1 kg . 3 bia JU 
Colis au-dessus de I jusqu'à 3 H;: OO ne R.:1) 
Colis au-dessus de 3 jusqu'à 5 kg . ‘°° 
Colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg... .... 1° 


%) La quote-part peut atteindre les sommes ci-après: 


fr c 
Colis jusqu'à 1 kg... .. ai di De e 1,25 
Colis au-dessus de 1 jusqu'à 3 o: severi sid SU 
Colis au-dessus de 3 jusqu'à 5 kg. ....... 1,55 
Colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg... .... 10 


%) La quote-part peut atteindre les sommes ci-après: 


fr c 
Colis jusqu'à 1 kg . s —45 
Colis au-dessus de 1 jusqu'à 3 kg at —,75 
Colis au-dessus de 3 jusqu'à 5 kg... ...-. 1 
Colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg... ...-. 1,50 


#) Pour le parcours des colis au-delà des bureaux d’é 
change, une quote-part qui ne peut dépasser le tarif appli 
cable aux colis du service intérieur est admise, 


8) Pour le parcours des colis au-delà des bureaux d'é- 
change, il est percu une taxe de transport intérieur varia- 
ble selon la destination et qui ne peut dépasser le tariîf 
applicable aux colis postaux du service intérieur, 


#) La quote-part peut atteindre !es sommes ci-après: 


fr c 
Celis jusqu'à 1 kg... . . alt de 1,25 
Colis au-dessus de 1 jusqu'à 3 br: vati e eg 1,50 
Colis au-dessus de 3 jusqu'à 5 kg... .....0 115 
Colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg. ...... 1,10 


4) La quote-part peut atteindre les sommes ci-après: 


fr c 
Colîs jusqu'à 1 kg... .. coi e ear ES 
Colis au-dessus de 1 jusqu'à 3 hi © Gt —,85 
Colis au-dessus de 3 jusqu'à 5 kg... .... 120 
Colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg. . . . ... 240 


4) La quote-part peut atteindre les sommes ci-après: 


fr c 
Colis jusqu'à 1 kg... .. PERCENT 1,25 
Colis au-dessus de 1 jusqu'à 3 a: nia Rol tp 1,50 
Colis au-dessus de 3 jusquà 5 kg. ...... 1,45 


Colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg... 110 
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1. Quotes-parts de Sept et d'arrivée DE et ui 


a er Administrations autorisées A Observations 
1 " 2 4 
fr c 
61 Tchad (République). . . ... 4) *) Pour le parcours des colis au-delà des buregux d'é- 
change, il est pergu une taxe de transport intérieur varia- 
ble selon la destination et qui ne peut dépasses le tarif 
applicable aux colis postaux du service intérieur. 
62 Thaîlande ........ —,75 
63 Togolaise (République) . .° . . ò 4) La quote-part peut atteindre les sommes ci-après: 
fr c 
Colis jusqu'ià 3 kg... . . e e I (5) 
Colis au-dessus de 3 jusqu'à 5 kg Udo ai, (1399 
Colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg... ....° 2,85 
| Colîs au-dessus de 10 jusau'à 15 kg... ...- 3,85 
Colis au-dessus de 15 jusqau'à 20 kg... .... 489 
64 Trinité et Tobago . . .... #) 4) La quote-part peut atteindre les sommes ci-après: 
fr c 
Colis jusqu'à 1 kg... .. po tat Bree 1,25 
Colis au-dessus de 1 jusqu'à 3 do, i o AV 
Colis au-dessus de 3 jusquà 5 kg... ... 1,75 
Colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg. . ./.. 0.0 110 
65 Turquie d'Asie . ....... —,755) €) La quote-part peut étre portée à 2 francs pour les 
| colis adressés aux bureaux éloignés des chemins de fer 
et des còtes et dont le transport est effectué par les 
courriers terrestres. 
66 | République Sovictique Socialiste “) #) Quotes-parts de départ et d’arrivée pour les colis pos- 
d'Ukraine . 0.0... taux à destination de: 
la partie la partie 
européenne asiatique 
de l'URSS de l'URSS 
. fr c fr c 
I Colis jusqu'à 1 kg. ...... —40 1,40 
| Colis au-dessus de 1 jusqu'èà 3 kg —,70 2,20 
Colis au-dessus de 3 jusqu'è 5 kg 1,- 3- 
Colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg 2- 6— 
Colis au-dessus de 10 jusqu'à 15 kg 3 9° 
Colis au-dessus de 15 jusqu'à 20 kg 4 12 
Sur tout le territoire de l'URSS, les mémes quotes-parts 
de départ et d’arrivée sont en vigueur pour les colis pos- 
taux. 
67 | Union des Reépubliques Sovicti- 1) #) Quotes-parts de départ et d’arrivée pour les colis pos- 
| ques Socialistes . ./.....1 taux à destination de: 
la partie la partie 
européenne asiatique 
de l'URSS de l'URSS 
i fr c fre 
Colis jusqu'à 1 kg. ...... —,40 1,40 
Colis au-dessus de 1 jusquà 3 kg  —,70 2,20) 
Colis au-dessus de 3 jusqu'è 5 kg 1- 3° 
Colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg 2 6—_ 
Colis au-dessus de 10 jusqu'à 15 kg 3° Yt 
Colis au-dessus de 15 jusqu'àè 20 kg 4— 12 
| Sur tout le territoire de l’URSS, les mèmes quotes-parts 
: de départ et d'arrivée sont en vigueur pour les colis pos- 
taux, 
68 Uruguay (République Orientale) ;  —,75 
69 Vénézuéla (République) . . . . 1,25 
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2. Quotes-parts territoriales de transit 


Montant de la quote-part territoriale pour le colis 
des coupures de poids ci-après 
N. Administrations 
d’ordre autorisées 
A ‘à au-dessus au-dessus au-dessus au-dessus | au-dessus 
des de 1 logia de 3 jusqu'àlde 5 jusqu'à |de 10 jusqu'à | de 15 jusqu'à 
3 kg 5 kg 10 kg 15 kg 20 kg | 
Ì 
1 2 3 4 5 6 1 8 
fr c fr c fr c frc fr c fre 
1 |Argentine (République)!) . . . ... 3,60 3,60 3,60 3,60 
2 |Australie) .. .. ; scie I 175 2,50 3, 
3 | République Soviétique Socialiste de 
Biélorussie*) data Soho pat 
4 |Birmanie . . ni elle he aa a —-,70 — 60 — 60 —,90 
5 |Brésil (Etats- Unis): RICAIO st CA nani 1° —,80 —£0 
6 |Centrafricaine (République) . ila È —,60 1,50 2- 4 6, 8 
7 |Ceylan . . LL —,85 1,25 1,90 2,70 
8 CRI): di o dea ea 1,25 125° 1,25 1,25 
9° "Chine” o ss nea ale a n —,95 —,95 | —,I5 —,25 
10 \Chypre .. Rai i i a 1- 1,10 1,20 140 
ll |Congo (Brazzaville) alata e — 60 1,50 2- 4 6_- 8- 
12 | Congo (Léopoldville) ....... —,30 —,90 1,50 3° 4,50 6 
13 |Equateur . .. analanata —,70 — 50 —,50 
14 | Gabonaise (Répubiigua).. SU sh —,60 1,50 2- 4, 6- 8— 
; 150) Grande-Bretagne et Territoires britan: 1- 1,10 1,20 1,40 
niques d’outre-mer”), sauf HEArEREoE 
ci-après: 
i I5b Rhodésia du Nord et Rhodésia du Sud‘) 1- 1,10 1,50 2- 
Mede rinder Lasa dina I —.60 qT= 150 
IT rag: Li e e 70 2.60 50 140 3- da 
18 |Jamaique LL le 1,10 1,20 1,40 
19 | Kuwait 20 —70 — 80 90 — 85 
20 LIVE: ii a e na —20 — 30 — 40 —,50 
| 21 |Malaisie . . . Le de 1- 1,10 1,20 2—- 
22 | Nigéria (République fédérale) ate a I- 1,10 1,20 1,40 
i 23 | Quganda®) . 20 x 1,75 2,20 2,65 2,80 
24 |Pakistan .../../ 24 1- 1- Le 1° 
25: l'Pérow 0.00 aida de n —,70 —,60 — 50 
26 | Sierra Leone . . . tia Rai 1- 1,10 1,20 140 
27 | Soudan (République) . SE: . —-90 1,40 1,90 3,80 
28 | Tanganvyika et mi (République 
UnieY) ... 1,75 2,20 2,65 2,80 
29 | Tchad Révubiigua) o DR e — 60 1,50 2- 4, 6, 8&= 
30 |Trinité et Tobago . . ....... l- 1,10 1,20 140 
31 |\Turquie d’Asie‘) . . . 2,20 2- 20 1,50 1- — 50 
32 |République Soviétique Socialiste du 
kraine?) 5 
33 |Union des Républiques Soviétiques So- 
cialistes: 
a) pour les colis transportés à tra- 
vers la partie européenne de : 
LPURSS® i pala e ana —,40 —,70 1- 2- 3 4° 
b) pour les colis transportés à tra- 
vers la partie asiatique de l'URSS 140 2,20 3° 6 9- 12° 
c) pour les colis transportés à tra- 
vers les parties européenne et 
asiatique de l'URSS . . .... 1,80 2,90 4° &_ 12- 16— 
34 |Vénézuéia (République) |. . . .... —,70 — ,60 — 50 1—- 1,50 2- 


Observations: 


1) Seulement pour les colis transportés par le chemin de fer transandin. 

2) Les montants qui figurent dans le tableau sont à considérer comme des maximums. 

3) Voir sous Union des Républiques Soviétiques Socialistes. Sur tout le territoire de l’Union des Rèpubliques Sovié- 
tiques Socialistes, les mémes taxes sont en vigueur pour les colis postaux. 

4) Pour les colis de et pour l'Iran empruntant le voie Trébizonde-Erzéroum-Bayezid, la quote-part territoriale de cha- 
que coupure de poids peut encore étre majorée de 150 franc. 
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Article VI 


Quotes-parts maritimes 


Le Commonwealth de l’Australie, Chypre, le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les Territoires d’outre- 
mer dont les relations internationales sont assurées par le Gou- 
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord, la Jamaique, la Malaisie, la République fedérale de Nigéria, 
l'Ouganda, la Sierra Leone, la République Unie du Tanganyika 
et de Zanzibar et Trinité et Tobago sont autorités à majorer de 
50% au maximum les quotes-parts maritimes prévues aux artt 
cles 8 et 9, er Kuwait de 100% au maximum. 


Article VII 


Quotes-parts supplémentaires 


1. Tout colis en provenance ou à destination de la Corse est 
assujetti: 

a) à une quote-pari territoriale supplémentaire égale, au maxr 
mum, à la moitié de la quote-part territoriale appliguée à 
tout colis en provenance ou à destination de la France con- 
tinentale; 


b) à une quote-part maritime supplémentaire égale à celle qui 
est appliguée en France pour le premier échelon de distance. 


2. Son autorisées, sur chaque colis, les quotes-parts supple- 
mentaires de transport ci-après: 


Entre Quotes-parts 
d'une part: et, d’autre part: supplémentaires 
autorisés 
1 2 3 


a) les îles Baléares, | égale à la quote 


les Territoires part maritime fi- 

èspagnols du xée pour le i” 

Nord de l'Afri- échelon de distan- | 
L'Espagne continen-. que ce 


tale 


égale à la quote 
part maritime fi- 


i 
| b) les iles Canaries 


Ì xée pour le 2° 
i échelon de distan- 
| ce 


3. L'Administration portugaise a la faculté de percevoir une 
quote-part supplémentaire de 1,50 franc au maximum par colis 
pour le transport entre le Portugal continental ei les îles Madère 
et Acores. 


4. Tout colis empruntant les services automobiles transdé- 
sertiques Irag-Syrie donne lieu à la perception d'une quote-part 
supplémentaire spéciale ainsi fixée: 


Quotes- Quote s- 
Coupures de poids da Coupures de poids Ma 
menialresi mentaires 
1 2 | 1 2 
kg ire i kg i fre 
ti 
| 
Jusg'à 1... | —,50 au-dessus de 5 jusqu'à 
I E 
| 
au-dessus de 1 Jusqu'à i nudessus de 10 jusqu'è 
Figa ge aa a Igo i fb sp a ole SEO 
| ii 
au-dessus de 3 juscu'i | nu-dessus do 15 jusqu'à 
5 SMR e Pi 2,50 20. : Pai 10 


5. Le transport des colis entre Karachi (Pakistan) d'une parti 
et les bureaux pakistanais d'Ormara, Pasni et Gwadur d’autrei 
part donne lieu à la perception de quotes-parts supplémentaires: 
égales aux quotes-parts maritimes fixées à l'article 8, $ 2 pour 
le premier échelon de distance. 


6. Les Territoires d'outre-mer dont les relations internatio- 
nales sont assurées par le Gouvernement du Royaume-Uni de. 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, l'Inde, la Malaisie, le 
Pakistan et Trinité et Tobago sont autorisés à percevoir sur tous. 
les colis transitant par leurs ports respecitifs, en plus des quotes- 
parts maritimes qui leur sont dues, les quotes-parts territoriales. 
prévues à l’article 6, $ 4, de l'Arrangement. 


1. Le transport des colis entre le Pakistan occidental et le: 
Pakistan oriental donne lieu à la perception d'une quote-part. 
supplémentaire spéciale ainsi fixée: 


Quates- Quates- 
Coupures de poids Ln Coupures de poids Li 
mentaires mentaire: 
1 » 2 _ DI 1 2 
kg fre i kg fre 
Jusqu'à 1 —,50, | au-dessus de 3 jusqu'à 
E 
I 
au-dessus de 1 jusqu'à, au-dessus de 5 jusqu'è 
DO e Ra a e a 0 aut ri 1,45 


Cette quote-part supplémentaire spéciale n'est pergue que sur le® 
colis originaires de l’étranger et passant par un bureau d’'échané 
ge du Pakistan occidental à destination du Pakistan oriental ou 
vice versa. 


Article VILI 


Tarifs spéciaux 


i. L'Administration postale de l'Iraq a la faculté d’appliquer 


| aux colis originaires de son Pays un tarif gradué correspondant 


à différentes catégories de poids, à la condition que la moyenne 
des taxes ne dépasse pas la taxe normale, y compris la quote- 
part exceptionnelle et la quote-part supplémentaire, auxquelles 
elle aurait droit. 


2. Cette dernière faculté est également accordée aux Pays qui 
adhéreront è l’Arrangement jusqu'au prochain Congrès. 


3. Les Adminisiraiions du Pakistan et de la République de 
Vénézuela sont autorisées è percevoir pour les colis au-dessus 
de 1 jusgu'à 3 kg la taxe applicable aux colis au-dessus de 3 
jusou’à 5 kg. 


4. L’Administration francaise a la faculté de traiter dans tous 
les cas les colis-avion comme colis urgents et de percevoir pour 
ces colis le double des quotes-parts territoriales et majorations 
prévues aux articles 6, 7 et 12. 


5. Le Commonwealth de l'Australie a la faculté de percevotr 
sur le public les taxes et les droits visés à l'article 4 en fonction 
de zones géographiques. 


CHAPITRE Il — TAXES SUPPLEMENTAIRES D'ASSURANCE 


Article IX 
Colis avec valeur déclarée 


Par dérogation à l'article 16, certaines Administrations sont 
autorisées, conformément aux indications du tableau ci-apréès, 
à percevoir, sur chaque colis postal avec valeur déclarée, les 
taxes supplémentaires d’assurance ci-dessous: 
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Colis avec valeur déclarée auxqueis 
s'appliquet ces taxes ! 


3 i 


TITRE II. — EXECUTION DU SERVICE 


CHAPITRE I. — CONDITIONS D'ADMISSION 
Article X 
Dimensions et volume 
1. La Grèce, la Tunisie et la Turquie d'Asie ont provisoire- 
ment la facuité de ne pas admettre les colis dont les dimensions 


‘ou le volume excéderaint le maximum autorisé par l'article 25, 
$ 2, pour les services maritimes. 


2. Le Comnionwealth de l'Australie et l'Inde ont la tacultè | 


de ne pas admettre les colis dont les dimensions excèdent les 
limites prescrites dans /eur service intérieur, 


Article XI 


Colis encombrants 


Par application de l'article 2, $ 2, lettre e), chittre 1°, et no-; 


nobstant les limites fixées par l'article 25, $ 1: 

a) la République du Soudan a la faculté, dans ses relations avec 
les autres Pays, de considérer comme encombrants les colis 
dont l’'une des dimensions dépasse 1 mètre 10 ou dont la som- 
me de la longueur et du plus grand pourtour, pris dans un 
sens autre que celui de la longueur, dépasse 1 mètre 85; 
Chypre, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du 
Nord, les Territoires d’outre-mer dont les relations interna- 
tionales sont assurées par le Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d’'Irlande du Nord, l’lriande, la Ja- 
maique, Kuwait, la Malaisie, la République fédérale de Nige- 
ria, la Nouvelle-Zelande, l'Ouganda, la Sierra Leone, la Répu- 
blique Unie du Tanganvika et de Zanzibar et Trinité et l'o- 
bago ont la faculté, dans leurs relations avec les autres Pays, 
de considérer comme encombrants les colis dont l'une des 
dimension dépasse 1 mètre 05 cu dont la somme de la lon- 
gueur et du plus grand pourtour, pris dans un sens autre 
que celui de la longueur, dépasse 1 mètre 80. 


Article XII 
Instructions de l’expéditeur au moment du dépòt 
1. Par dérogation à l’article 27, $ 2, lettre g), la République 


de Colombie, Israel, la République Soviétique Socialiste de Biélo- 
russie, la République Soviétique Socialiste d’Ukraine et l’Union 


ai i Taxes autorisées par 
Administrations 5 
autorisées "ie 200 frana deciaree 
CI: (A a ì 2 
c 
a) Argentine (République) 10 
b) Congo (Léopoldville) 10 
c) France 15 
d) Iraq 10 
e) Quganda 10 
f) Soudan (République) 5 
g) Tanganyika et Zanzibar (République 10 
Unie) 


Colis en provenance ou à destination des bureaux 
ci-après: La Costa del Sur, Tierra del Fuego, 
Antarctique et îles de l'Atlantique du Sud. 


Colis en provenance ou à destination du Congo 
(Léopoldville) ou en transit par le Congo (Léo- 
poldville). 


Colis transportés entre la France continentale et 
la Corse. i 


Colis empruntant les services automobiles transdé- 
sertiques Irag-Syrie. 


Colis en provenance ou à destination de l'QOuganda 
ou en transit par l'Ouganda. 


Colis en provenance ou à destination du Congo 
(Léopoldville) et en transit par le Soudan. 


Colis en provenance ou à destination de la Répu- 
blique Unie du Tanganyika et de Zanzibar ou en 
transit par la République Unie du Tanganyika 
et de Zanzibar. 


des Républiques Soviétiques Socialistes ont provisoirement le 
droit de ne pas admettre les colis portant la mention « vente du 
colis aux risques et périls de l’expéditeur », 


2. Par d’« erogation è l'article 27, $ 2, lettres a), b et g), le 
Commonwealth de l'Australie, Ceylan, Chypre, le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les Territoires d’outre- 
mer dont les relations internationales sont assurées par le Gou- 
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du 
Nord, l’Irlande, la Jamaique, Kuwait, la Malaisie, la République 
fédérale de Nigéria, la Nouvelle-Zélande, l'Ouganda, la Sierra 
Leone, la République Unie du Tanganyika et de Zanzibar et Tri- 
nité et Tobago ont la faculté de ne pas admettre les mesures 
relatives à l’envoi d’un avis de non-livraison, ni à la vente du 
colis aux risques et périls de l’'expéditeur. 


Article XIII 


Colis avec valeur déclarée. 
Maximum de déclaration de valeur 


Par dérogation à l’article 28, fe Commonwealth de l’Australie, 
Chypre, ceux des Territoires d’outre-mer dont les relations inter- 
nationales sont assurées par le Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande Bretagne et d’Irlande du Nord, la Jamaique, la Ma- 
laisie, la République fédérale de Nigéria, l'Ouganda, la Sierra 
Leone, la République Unie du Tanganyika et de Zanzibar et Tri- 
nité et Tobago dont le maximum de déclaration de valeur dans 
leur service intérieur est inférieur à 1000 francs, ont la faculté 
de limiter à ce montant inférieur le maximum de déclaration 
de valeur dans le service international. 


CHAPITRE II — DISPOSITIONS DIVERSES 


Article XIV 


Retrait. Modification ou correction d'adresse 


L’article 42 ne s’appligue pas au Commonwealth de lAustra- 
lie, à la Birmanie, à Chypre, à El Salvador, au Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, à l'Irlande, à Kuwait, à la 
Malaisie, à la République fédérale de Nigeria, à la Nouvelle-Zé- 
lande, à l'Ouganda, à la Sierra Leone, à la République Unie du 
Tanganyika er de Zanzibar et à Trinité et Tobago, Il ne s’appli- 
que pas non plus à ceux des Territoires d’outre-mer dont les 
relations internationales sont assurées par le Gouvernement du 
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Royaume-Uni de Grande Bretagne et d’Irlande du Nord dont 
la législation ne permet pas le retrait ou la modification d'adres- 
se des colis à la demande de l’expéditeur, ni à l'Inde pour autant 
qu'il concerne la modification d'adresse des colis. 


Article XV 
Avis de réception 


Ceylan, Chypre, le Royaume-Uni de Grande Bretagne et d’Ir- 
lande du Nord, /es Territoires d’outre-mer dont les relations in- 
ternationales sont assurées par le Gouvernement du Royaume- 
Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord, l’lrlande, la Ja- 
maique, Kuwait, la Malaisie, la République fédérale de Nigénia, 
la Nouvelle-Zélande, l'Ouganda, la Sierra Leone, la République 
Unie du Tanganyika et de Zanzibar et Trinité et Tobago ont la 
faculté de limiter les avis de réception aux colis avec valeur 
déclarée, 


TITRE III. — RESPONSABILITE 


CHAPITRE UNIQUE. — DISPOSITIONS GENERALES 


Article XVI 
Exceptions au principe de la responsabilité 


Par dérogation è l'article 44, le Congo (Léopoldville), l’lraq, 
Kuwait et la République du Soudan sont autorisés è ne payer 


aucune indemnité pour l’avarie des colis originaires de tous les | 


ou du Soudan, et contenant des liquides et des corps facilemer 
liquéfiables, des objets en verre et des articles de méme nat 
fragile. 


Pays è destination du Congo (Léopoldville), de l'Iraq, de Lema 


Article XVII 


Dédommagement 


Par dérogation è l'article 44, le Commonwealth de l'Austral 
Chipre, ceux des Territoires d’outre-mer dont les relations int. 
nationales sont assurées par le Gouvernement du Royaume-U 
de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord dont la réglementatig 
intérieure s'y oppose, la Jamaique, la République fédérale de N 
géria, l'Ouganda, la Sierra Leone, la République Unie du Tati, 
nyika et de Zanzibar et Trinité et Tobago ont la taculté de 
pas payer une indemnité de dédommagement pour les colis s: 
valeur déclarée perdus, spoliés ou avariés dans leur service, 


En foi de quoi, jes Plénipotentiaires ci-dessous ont dressé 1 
présent Protocole, qui aura la mème force et la méme vala 
que si ses dispositions étaient insérées dans le texte méme 
l'Arrangement auquel il se rapporte, et ils l'ont signé en 
exemplaire qui restera déposé aux Archives du Gouvernemez 
du Pays-siège de l'Union. Une copie en sera remise à chaq 
Partie par le Gouvernement du Pays-siège du Congrès. 


Fait à Vienne, le 10 juillet 1964, 
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TO0Uu: 


L'AFGHANISTAN: 


A. 
rà 


£ Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE L’AFRIQUE 
-. DU SUD: 


. Pour si 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
D’ALBANIE: 


nef/ 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ALGÉRIENNE 
DÉMOCRATIQUE ET POPULAIRE: 


SÉ 


Pour 
L’ALLEMAGNE: 


Gribin 


Pour 
LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE: 


Pour 
L’ENSEMBLE DES TERRITOIRES DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE, Y COMPRIS 
LE TERRITOIRE SOUS TFUTELLE DES 
ÎLES DU PACIFIQUE: 


345: 
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Pour Pour 
LE ROYAUME DE L'’ARABIE SAOUDITE: LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICBER: 


ERETTE 


Pour 
LA BELGIQUE: 


PL 
kagKapaX 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE: 


VAÎ 


“ 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE SOVIETIQUE 
SOCIALISTE DE BIÉLORUSSIE: 


Fhrasisid 


Pour 
LA BI IE: 


Pour 
LE COMMONWEALTH DE L’AUSTRALIE: 


LS. Pour 
dl AG LA BOLIVIE: 
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Pour 
LES ÉTATS-UNIS DU BRÉSIL: 


pbssioneie 


Ù 
LE ROYAUME DU CAMBODGE: e ri : 
di CIRASD- © i 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
DU CAMEROUN:;, 


LE ROYAUME PU BURUNDI: | 
Pour 
LA CHINE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE: 


= 


» 
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CS 


Pour i Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIEB: LA RÉPUBLIQUE DE CO 


“LT 
TAR 22. : Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE CÒTE D'IVOIRE: 


(BRAZZAVILLE): 


Pour 

LA RÉPUBLIQUE DU CONGO 
(LÉOPOLDVILLE): 
Pa; : p 


Db 


: Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU ‘DAHOMEY: 
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Pour Pour 
LE ROYAUME DE DANEMARK: LES TERRITOIRES ESPAGNOIS 
QUE: 


pesci 
Thy dodo) Re 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE: 


7 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE EL SALVADOR: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE: 


LA RÉPUBLIQUE DE L’ÉCUATEUR: 


Ok, [ ; 
ii est 


Pour | 
LA RÉPUBLIQUE FRANCAISE: 


La ae 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE FRANCAISE: LA RÉPUBLIQUE GABONAISE: 


13 Sh 


dai 


O 


Pour 


LE ROYAUME-UNI DE GRANDE- 

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD 

Y COMPRIS LES ÎLES DE LA MANCHE 
ET L’ÎILE DE MAN: 


Pour À ch PUR 
L’ENSEMBLE DES TERRITOIRES ia (ceti 
REPRÉSENTÉS PAR L'OFFICE 


FRANCAIS DES POSTES ET TÉLÉ- i 
COMMUNICATIONS D’OUTRE-MER: Vice nti 
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Pour Pour 
LES TERRITOIRES D’OUTRE-MER LA RÉPUBLIQUE DE G E: 
DONT LES RELATIONS INTER- ; 
NATIONALES SONT ASSURÉES PAR 
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-. 
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE DU NORD: 


LA RÉPUBLIQUE D’HAITI: 


e Pour 


Ca LA RÉPUBLIQUE DE -VOLTA 
x È . JA nenò sil, HONDURAS: 
Fal 


LA GRECE: 
i Pour 
> LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
Dr] ca palo HONGROIBE: 
fo Zi 45 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU GUATÉMALA: 


A 


. 


35È 
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Pour 


LA RÉPUB UE D'IRAQ: 
\ 


ALS 
MNASCAT AL SFIPAAFEIS 


Pour 
. RLANDE: 
i : As 


’ 
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Pour Pour 
LE JAPON: LE ROYAUME DU LAO8: 


Pour (LT mà 
LE ROYAUME HACHÉMITE A d , L rg] 
DE JORDANTE 


Pour . 


LA RÉPUBLIQUE = 
and AMAG — 
SAI sis // 
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Pour . 
PUBLIQUE MALGACHE: 


Pour 
LA LIBYE: 


CH MARBRZITACI N 


p.8.cwenag I bl 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU MALI: 


Pour 
LE ROYAUME DU MAROC: 


Pour 
LA PRINCIPAUTÉ DE LIKCHTENSTEIN: 


A 


É£ P) Fa $c 4 È 
Pour 
LE LUXEMBOURG: Berra da 
Pour 


LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE: 


IPAUTÉ DE MONACO: 


i i as SÒ 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
DE MONGOLIE: 


Pour 
LE NICARAGUA: 


{fata 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU NIGER: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 


DE NIGÉRIA. 


Pour 
LA NOUVELLE-ZÉLANDE: 


Pow 
L'OUGANDA: 


355 
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Pour 
LE PAKISTAN: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE.DE PANAMA: 


Pour 
LE PARAGUAY: 


Pour 
LES PAYS-BAS: 


Hob 


—_ 


Pour 
LES ANTILLES NÉERLANDAISES 
ET SURINAM: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE DES PHILIPPINES: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
DE POLOGNE: 


LES PROVINCES PORTUGAISES 
DE L’AFRIQUE OCCIDENTALE: 


Pour 
LES PROVINCES PORTUGAISES 
DE L’AFRIQUE ORIENTALE, DE 
L’ASIE ET DE L’OCÉANIE: 
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A Pour Pour 
TA REF DST A ARE UNIE: LA RÉPUBLIQUE RWANDAISE: 


ABAR Dos 
TH. Abb Rolo <iert | n 


Anno HAND HASS4s (NGI TEN a 
ohfnd st Sh SG Qu 


° Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU SÉNÉGAL: 


; Pour Vai 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE . IA 
ROUMAINE: i 


‘Pour 
LA SIERRA LEONE: 


HF 
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Pour Pour 
LA SOMALIE: LA RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNE: 


30 dll hodi Hoe PRE Slo e 


Acrapge iZzZeza VA adi so pahenic a 


Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE-PX SOUDAN: LA RÉPUBLIQUE UNIE DU 
Ò } TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR, 


Ia 


Pour Pour 


LA RÉPUBLIQUE AG. 
TCHÉCOSLOVAQUE: 


EA sull 


Pour 
LA THAÎLANDE: 


Pour LI Lù ordona 


ae par 
P) UM, Choo Sheg 
VEZa n? ces 


Lasa 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE TOGOLAISE: LA TURQUIE: 


TRINITÉ ET TOBAGO: 
britti 
Pour 


LA RÉPUBLIQUE SOVIÉTIQUE 
SOCIALISTE D’UKRAINE: 


£ 


Pour 
L’UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOVIÉTIQUES SOCIALISTES: 


d. dint 


LA LR ORIENTALE 
DE L'URUGUAY: 
Powr Pour 
STE NOR: L’ÉTAT DE LA CITÉ DU VATICAN: 
AE Vv W 
2a Atti A 
SE i 2 
TANA L ‘ 
SENO VZZIA 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE VÉNÉZUÉLA: 


VA, TA 7, 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ARABE DU YÉMEN: 


Mo fama Za gd 739 


Pour 
“LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
FÉDÉRATIVE DE YOUGOSLAVIE: 


P Vagi Cas 


n utt 
Maglio felt 
Li bots 
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REGLEMENT D’EXÉCUTION 
CONCERNANT LES COLIS POSTAUX 


Les soussignés, vu l’article 22, $ 5, de la Constitution de l'U- 
nion postale universelle conclue à Vienne, le /0 juillet 1964, ont, 
au nom de leurs Administrations postales respectives, arrété, 
d'un commun accord, les mesures suivantes pour assurer l'exé- 
cution de l’Arrangement concernant les colis postaux: 


CHAPITRE I. — DISPOSITIONS PRELIMINAIRES 


Article 101 


Renseignements à fournir par les Administrations 


1. Trois mois au moins avant de mettre l’Arrangement è 
exécution, chaque Administration doit notifier aux autres Admi- 
nistrations, par l’intermédiaire du Bureau international: 
a) les dispositions qu'elle a prises en ce qui concerne: 
1° la limite de poids maximale; 
2° la déclaration de valeur; 
3° les colis spéciaux ci-après: urgents, exprès, francs de taxes 
et de droits, remboursement, fragiles, encombrants; 

4° l’admission ou la non-admission des bulletins d’expédition 
collectifs, par application de l’article 106, $ 2; 

5° les dimensions et le volume des colis transportés par la 
voie maritime; 

6° le nombre de déclarations en douane exigé pour les colis 
en transit et pour ceux à destination de son propre Pays, 
ainsi que les langues dans lesquelles ces déclarations peu- 
vent étre rédigées; 

b) les renseignements concernant le service des colis-avion, no- 
tamment les dimensions admises par elle après entente avec 
les entreprises de transport aérien ainsi que s'il y a lieu, le 
montant de la rémimeration percue, selon l'article II, 88 4 et 5 
de l'Arrangement, pour le transport à l’intérieur du Pays; 

c) la liste des animaux vivants dont le transport par la poste 
est autorisé par sa propre réglementations postale; 

d) l’avis qu'elle admet les colis pour toutes les localités ou, dans 
le cas contraire, la liste des localités qu'elle dessert; 


e) les taxes et les droits applicables dans son service; 


f) les renseignements utiles concernant les règlements douaniers 
ou autres, ainsi que les interdictions ou restrictions s’appli- 
quant à l'importation et au transit des colis sur le territoire 
de son Pays; 

g) un extrait, en langue anglaise, arabe, chinoisc, espagnole, fran- 
gaise ou russe, des dispositions de ses lois ou règlements ap- 
plicables au transport des colis. 

2. Toute modification aux renseignements visés au $ 1 doit 
étre notifiée sans retard par la méme voie. 


Article 102 
Voies d’acheminement et taxes 


1. Au moyen de tableaux contormes aux modèles CP1 et 
CP 21 ci-annexés, chaque Administration indique les conditions 
et les taxes auxquelles elle accepte en transit les colis à destina- 
tion des Pays pour lesquels elle est à méme de servir d’intermé- 
diaire. 

2. Sur la base des renseignemenis contenus dans les tableaux 
CP 1 et CP 21 des Administrations intermédiaires, chaque Admi- 
nistration détermine les voies à employer pour l’acheminement 
de ses colis et les taxes à percevoir sur les expéditeurs. 


3. Les Administrations se mnotifient, par communication dt 
recte, un mois au moins avant leur application, les tableaux CP 1 
et CP 21 ainsi que toutes modifications ultérieures à ces CAbica ur 
elles adressent au Bureau international des copies de leurs ta- 
bleaux CP 1 et CP21. 


4. Afin de déterminer le parcours le pius favorable des 
dépéches de colis le bureau d’'échange de départ peut adresser 
au bureau d’'échange de destination un bulletin d’essai contorme 
au modèle C 27 visé à l'article /59 du Règlement d'exécution de la 
Convention. Ce bulletin doit étre joint à la feuille de route; il 
doit étre renvoyé, dùment rempli, sous forme de lettre, au bu- 
reau d'échange de départ par lc premier courrier. 


DE L'ARRANGEMENT | 


II e e eV...” td WWwrrerTrr.r.-lWleMlW/ia,., 
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CHAPITRE II — TRAITEMENT DES COLIS 
PAR LE BUREAU D'ORIGINE 
Section I. — Conditions générales d’admission 
et de dépéot 


Article 103 
Adresses de l’'expéditeur et du destinataire 


i. Pour ètre admis au depét, tout colis doit porter, en 
caractères latins, sur le colis lui-méme ou sur une étiquette 
attachée solidement à ce dernier, les adresses exactes du desti- 
nataire et de l'expéditeur; les adresses au -crayon ne sont pas 
admises; toutefois, sont acceptés les colis dont l’adresse est 
écrite au crayon-encre, sur fond préablement mouillé. 

2. Il ne peut étre désigné qu'une seule personne physique ou 
morale comme destinataire. Toutefois, les adresses telles que 
«MI. A à... pour M. Z à....» ou « Banque de A à... pour M. Z à...» 
peuvent étre admises, étant entendu que seule la personne dé- 
signée sous À es! considérée comme destinataire par les Admi- 
nistrations. De plus, les adresses de A et de Z doivent se trouver 
dans le mèéme Pays. 


3. Le bureau d'origine doit, en outre, recommander à l’expé- 
c'iteur d’insérer dans le colis une copie de son adresse et de celle 
du destinataire. 


Article 104 
Conditions générales d’emballage 


1. out colis doit étre emballé et fermé d'une mantère qui 
réponde au poids et à la nature du contenu ainsi qu'au mode 
de transport et è sa durée. L'emballage et la fermeture doivent 
préserver le contenu de facon que celui-ci ne, puisse étre déte 
rioré ni par la pression, ni par les manipulations successives; 
ils doivent aussi étre tels qu'il soit impossible de porter atteinte 
au contenu sans laisser une trace apparente de violation. 

2. Tout colis doit étre emballé d'une facon particulièerement 
solide s'il doit étre transporté sur de longues distances ou sup 
porter de nombreux transbordements ou de multiples manipu- 
lations. 


3. Il doit étre emballé de facon à ne pas menacer la santè 
des agents ainsi qu'à éviter tout danger s’il contient des objets 
de nature a blesser les agents chargés de le manipuler à sal 
ou a détériorer les autres colis. 


4. Il doit présenter, sur l'emballage ou l’enveloppe, des espa- 
ces suffisants pour l’inscription des indications de service et 
l'apposition des timbres et étiquettes. 

5. Sont acceptés sans emballage: 

a) les objets qui peuvent étre emboîtés ou réunis et maintenus 
par un lien solide muni de plombs ou de cachets de manière 

à former un seul et méme colis ne pouvant se désagréger; 

c) les colis d'une seule pièce, tels que pièces de bois, pièce 
métalliques, etc., qu'il n’est pas dans les usages du comment® 
d’emballer. 


Article 105 


Emballages spéciaux. Signalisation des colis contenagit 
des films, du celluloid, des animaux vivants 


1. Tout colis qui contient l’une ou l’autre des matières i» 
après doit étre conditionné comme il est indiqué ci-dessous: 


a) métaux précieux: l'emballage doit étre constitué soit par une 
boîte en métal résistant, soit par une caisse en bois d'une 
épaisseur minimale de 1 centimètre pour les colis jusqu'a 
10 kilogrammes et de 1%: centimètre pour les colis de plus 
de 10 kilogrammes, soit enfin par un double sac sans coututè; 
toutefois, lorsqu'il est fait usage de caisses en bois contre. 
plaqué, leur epaisseur peut étre limitée a 5 millimètres, à cop» 
dition que les arétes de ces caisses soient rentorcées au moyén 
de cornières; 


objets en verre ou autres objets fragiles: l’emballage doit 
étre constitué par une boîte en métal, en bois ou en cartorì 
solide, remplie de papier, paille de bois ou autre matière pro 
tectrice similaire de nature à empécher tout frottement Qu 
heurts en cours de transport soit entre les objets eux-memés, 
soit entre les objets et les parois de la boîte. 


b) 
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c) liquides et corps facilement liquéfiables: deux récipients dor 
vent étre utilisés (bouteille, flacon, pot, boîte, etc.) d'une part, 
et boîte en metal, en bois résistant, en pàte de bois ou en 
carton ondulé de solide qualité, d'autre part, entre lesqueis 
est ménagé un espace qui doit étre rempli de sciure, de son ou 
de tute autre matière absorbante et protectrice; 


d) poudres sèches colorantes, telles que le bleu d’aniline: ces 
produits doivent étre obligatoirement contenus dans des 
boîtes en métal résistant, placées à leur tour dans des 
boîtes en bois cu en carton ondulé de bonne qualité avec de 
la sciure cu toute autre matière absorbante et protectrice 
entre les deux emballages; 


e) poudres sèches non colorantes: ces produits doivent étre 


placés dans des boîtes en metal, en bois ou en carton, elles-! 


mémes enfermées dans un sac en toile ou en parchemin; 


f) matières visées à l'article 24, lettre a), chiffre 6°, 2° phrase, de 
l’Arrangement: l’emballage doit ètre constitué par une caisse 


ou un baril solidement emballé à l’intérieur et à l’extérieur et | 


comporter une mention relative à la nature du contenu; 


8) films inflammables, celluloid brut ou manutacturé: l'emballage 


doit étre muni, du còté de la suscription, d'une étiquette 
blanche très apparente portant, en gros caractères noirs, la 
mention « Celluloid! A tenir loin du feu et de la lumtéère »; 


h) animaux vivants: l’emballage du colis ainsi que son bulletin 


d’expédition doivent étre revétus d'une étiquette portant en, 


caractères très apparents la mention « Animaux vivants ». 


2. Les colis contenant des matières visées au $ 1, lettres f) et 
£), ne peuvent étre acceptés au dépòt que si ces matières sont 
admises par toutes les Administrations appelées à participer au 
transport du colîs. 


Article 106 
Formalités à remplir par l’'expéditeur 


1. Chaque colis doit ètre accompagné: 


“a) d'un bulletin d’expédition en carton résistant de couleur 
blanche, conforme aux modèles CP 2 ou CP 2 M ci-annexés: 


b) d'une déclaration en douane conforme aux modèles CP 3 cu 
CP3M ci-nnexés. La déclaration en douane doit étre établie 
dans le nombre requis d’exemplaires, ceux-ci étant solidemen' 
attachés au bulletin d’expédition. 


2. Toutefois, saut s'il s'agit de colis avec valeur déclarée 
de colis francs de taxes et de droits et de colis contre rembour 
sement, un méme bulletin d’expédition, accompagné du nombre 
de déclarations en douane requis pour un colis isolé, peut serviì 
pour trois colis au maximum, à condition qu’ils soient déposés 
simultanément au méme bureau par le méme expéditeur, ache 
minés par la méme voie, soumis. à la méme taxe et destinés a 
la méme personne; chaque Administration peut, toutetois, exiger 
un bulletin d'expédition et le nombre réglementaire de déclara- 
tions en douane pour chaque colis. 


3. L'expéditeur peut porter, sur le coupon du bulletin d’expé- 
dition, CP 2, une communication relative au colis, et joindre au 
bulletin, que! queen soit le modéle, à part la déciaration en 
douane établie dans le nombre requis d’exemplaires contormé- 
ment au $ 1, lettre b), tout document (facture, licence d’exporta- 
tion, licence d'importation, certificat d'origine, etc.) nécessaire au 
traitement douanier dans le Pays de départ ei dans le Pays de 
destination. 


4. Le contenu du colis doit étre indiqué en détail dans la 
déclaration en douane; des mentions de caractère général ne sont 
pas admises. 

5. Bien que n'assumant aucune responsabilité du chef des 
déclarations en douane, les Administrations font tout leur pos- 
sible pour renseigner les expéditeurs sur la manière correcte de 
remplir ces déclarations. Le verso de la formule CP 3 peut étre 
utilisé pour donner des instructions aux expéditeurs. 

6. L'expéditeur doit indiquer la manière dont le colis doit 
étre traité en cas de non-livraison. A cet effet, il trace au verso 
du bulletin d’expédition où figurent les instructions énumérées à 
l'article 27, $ 2, de l'’Arrangement, une croix dans la case afférente 
à l'une de ces instructions; cette croix peut étre faite è la main 


|a 


doit èire reproduite sur le colis lui-méme; elle peut ètre rédigée 
en frangais ou dans une langue connue dans le Pays de desti 
atioa. 


Article 107 


Formalités à remplir par le bureau d’origine 


1. Le bureau d'origine est tenu, au moment du dépòt, d’ap- 
poser ou d’indiquer: 


a) sur le colis, à còté de la suscription, et sur le bulletin d’expé- 
dition, aux emplacements ad hoc, une étiquette contorme 
au modèle CP 8 ci-annexé, indiquant, de manière apparente, 
le numéro d’ordre du colis et le nom du bureau d’origine; 

3) sur le bulletin d’expédition seulement: 
i° l'empreinte du timbre à date; 
2° le poids, en kilogrammes et centaines de grammes, toute 
fraction de centaine de graimes étant arrondie à la centaine 
supérieure. 


i 


2. Un méme bureau d'origine ne peut employer en meme 
temps deux ou plusieurs séries d'étiquettes, sauf si les séries 
sont différenciées par un signe distinctif. 


Section II. — Conditions d’admission et de dépòt 
particulières a certaines catégories de colis 


Article 108 
Colis avec valeur déclarée 


Tout colis avec valeur déclarée est assujetti aux règles parti 
culières ci-après de conditionnement: 


a) il doit étre scellé par des cachets indentiques à la cire, par 
des plombs ou par un auire moyen efficace, avec empreinte 
ou marque spéciale uniforme de l’expéditeur; 

b) les cachets ou scellés, de méme que les étiquettes de toute 
nature et, le cas échéant, les timbres-poste apposés sur ces 
colis doivent étre espacés, de facon à ne pouvoir cacher les 
lésions éventuelles de l’emballage; les étiquettes et les timbres- 
poste ne doivent pas étre repliés sur deux des faces de 
l'emballage de manière à couvrir une bordure; les étiquettes 
sur lesquelles, le cas échéant, figure l’adresse ne peuvent étre 
collées sur l’emballage méme; 

c) il doit étre revétu, de méme que le bulletin d’éxpédition, d'une 

| étiquette rouge conforme au modèle CP 7 ci-annexé et portant, 
en caractère latins, la lettre « V », le nom du bureau d'origine 

et le numéro d’ordre du colis; }’étiquette doit étre collée, sur 
le colis, du còté de l’adresse et à proximité de celle-ci; toute- 
fois, les Administrations ont la faculté d’utiliser simultane- 
ment l’étiquette CP 8 prévue à Yarticle 107, $ 1, lettre a), et 
une étiquette rouge, de petites dimensions, portant en ca- 
ractères très apparents la mention « Valeur déclarée.»; 
d) la valeur doit étre déclarée en monnaie du Pays d'origine et 
inscrite par l’expéditeur sur le colis et sur le bulletin d'expé- 
dition, en caractères latins, en toutes lettres et en chiftres 
arabes, sans rature ni surcharge, méme approuvée; le montant 
de la déclaration.de valeur ne peut étre indiqué au crayon; 
le montant de la valeur déclarée doit étre converti en francs-or 
par l’expéditeur ou par le bureau d'origine; le résultat de la 
conversion arrondi, le cas échéant, au franc supérieur doit 
étre indiqué en chiffres à còté ou au-dessous de ceux qui 
représentent la valeur en monnaie du Pays d'origine; le rion- 
tant en trancs-or doit étre souligné d'un fort trait au. c:ayon 
de couleur; la conversion n'est pas opérée dans les relalions 
directes entre Pays ayant une monnaie commune; 

le bureau d'origine est tenu d’indiquer le poids exact en gram- 

mes sur le colis (à còté de l’adresse) et sur le bulletin d’expé- 

dition (à l'emplacement ad hoc); 

aucun numéro d'ordre ne doit étre porté au recto du colis 

avec valeur déclarée par les Administrations intermédiaires. 


e 


n 


f 


n 


Article 109 
Déclaration frauduleuse de valeur 


Lorsque des circonstances quelconques et, notamment. une 


ou à la machine ou étre imprimée. De plus, il est loisible à l’expé- | réclamation révèlent une déclaration frauduleuse de valeur su- 
diteur de ne reproduire ou de ne faire imprimer au verso dui périeure à la valeur réelle du contenu du colis, avis en est donné 
bulletin d’expédition qu'une seule des instructions autorisées.|à l’Administration d'origine, dans le plus bref délai; le cas 
L'instruction indiquée par la croix sur le bulletin d’expédition | échéant, les pièces de l’enquéte sont communiguées à celle-ci. 
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Article 110 
Autres catégories de colis 


1. Colis-avion. Tout colis-avion ainsi que le bulletin d’expé- 
dition y aftérent doivent étre revétus, au départ, d'une étiquette 
speciale de couleur bleue comportant les mots « Par avion », 
avec traduction facultative dans la langue du Pays d’origine, 


2. Colis urgents. Tout colis urgent et son bulletin d'expe- 
dition doivent étre revétus d'une étiquette portant, très appa. 
rente, la mention « Urgent ». 


3. Colis exprès. Tout colis exprès et son bulletin d’expédition 
doivent étre revétus d'une étiquette rouge clair, portant la men- 
tion imprimée très apparente « Exprès »; cette étiquette est 
npposée, autant que possible, à còté de l’indication du lieu de 
destination. 


4. Colis francs de taxes et de droits. 


a) Tout colis franc de taxes et de droits et son bulletin d’expe- 
dition doivent étre revélus: 


l' de la mention très apparente « Franc de taxes et de 
droits» (ou de toute autre équivalente dans la langue du 
pays d'origine); 


2° d’une étiquette jaune portant, également très svavnte, 
la mention « Franc de taxes et de droits »; 


le colis est accompagné des déclarations en douane régic- 
mentaires ct d'un 
modéèle CP 4 ci-annexé, contectionné en papier de couleur 
jaune. L'epéditeur du colis et, en tant qu'il s'agit d'’indica- 
tions afiérentes au service postal, le bureau cxpéditeur, conì- 
plètent le texte, au recio, còté droit, des parties A et B. 


Les inscriptions de l’expéditeur peuvent étre effectuées è: 
l’aide de papier carbone. Le texte doit comporter l’engage-: 


ment prévu à l'article 29, $ 1, de l’Arrangement; 


E: 


tre cus. 

5. Colis fragiles. 

Dans les relations entre les Pays qui admettent les colis 
fragiles ct sous réserve de répondre aux règles générales de 
conditionnement ci d’'emballage, tout colis tragile doit étre 
revétu soit par l’expéditeur, soit par le bureau d'origine, 
d'une dtiquette a image renrésentanti un verre Imprimé en: 
rouge sur fond blanc. Tout colis doni la fragilité du contenu‘ 
est signalée par un signe extérieur 
l'exréditeur esi revétu obligatoirement par le bureau d'’ori- 
gine 
pondante esi perque. Si l'expéditeur ne désire pas que le colis 
soit traité comime iragile, 
anposé nar l'expéditeur; 
le bulletin d’expédition corresnondant doil 
recto, de la mention très apparente « Colis fragile », 
erite ou imprimtée sur une dtiquette. 


a) 


étre revétu, au 
manus- 


to 


6. Colis encombrants. Tout colis encombrant de méme que 
le recio du bultetin d'expédition correspondant doivent étre 
revtius d'une étiguette portant, en caractères très apparents, la 
mention « Encombrant ». 


7. Colis 


Bullotir 


counure de poids supérieure, Le 
admis en vertu de l'article 25 


classes dans lo 
anédition d'un colis 


è s, de VA oment doll èire revétu, au recio, ci en caractères 
trés apparenis, de la mention « Colis ciassé dans la coupure de 
poids de ... kg», maniscrite ou impriméo sur une étiquette. 

8. Colis de service. Tout € de service ci son bulletin d'expé- 
dition doivent norier, lu premier à cOlé de la suscrintion, le 
second un recto de la forme, la mention « Service des postes >: 


cette mention étre suivies d'une 


davzi.i 


inention enalogte; 
das 12 


net 


MILO 


GUITO 


Un de 


isonaliers de guerre 3 Tout | colis 


“vice des prisonniers 
snenfions. pement 


Linone 


bulletin d’affranchissement conforme au! 


fe bulletin d’expédition, les déclarations en douane et le but; 
letin d’affranchissement doivent étre solidement attachés en-’ 


quelconque, apposé par ' 
de la méme étiquette, ct la laxe supplémentaire corres-' 


le bureau d'origine biffe le signe 


Il. Colis faisant l’objet d'une demande d’avis de réceptiom 


a) Tout colis pour lequel, au moment du dépét, l'expéditeur: de» 
mande un avis de réception doit porter de facon très appaì 
rente soit la mention « Avis de réception », soit l'empreinte: 
d'un timbre « A.R.»; il doit en étre de méme du bulletim 
d'expédition. Lorsque l'avîs de réception doit étre renvoyé par 
la voie aérienne, la mention est à compléter par les: mots 
« Renvoi par avion »; 


b) le colis doit étre accompagné d’un exemplaire, diument rem. 
pli, de la formule C 5 visée à l’article /37, $ 2, du Règlement 
d'exécution de la Convention. Cette formule est établie par 
le bureau d'origine (ou par tout autre bureau désigné par: 
l'Administration d'origine) et doit étre jointe au bulletin 
d’expédition; 


c) la mention «Renvoi par avion » doit étre portée, par les 
soins du bureau intéressé, sur l’avis de réception à renvoyer' 
par voie aérienne, Une étiquette ou une empreinte de couleur 
bleue « Par avion» est en outre apposée sur cette formule. 

12. Colis faisant l’objet d'une demande d’avis d'embarque- 
ment. : 


a) Tout colis pour lequel l'expéditeur demande un avis d'em- 
barquement doit étre désigné au moyen d’une étiquette « Avis: 
d'embarquement » apposée sur le colis et sur le bulletimr 
d’expédition; : 

b) ce colis est accompagné d'une formule contorme au modèle 
CP 6 ci-annexé qui doit indiquer très clairement le port (ou 
le Pays) d’où l’avis d'embarquement doit étre renvoyé. Chaque: 
formule ne peut se rapporter qu'à un colis, méme s'il' s'agit: 

! de colis mentionnés sur un seul bulletin d’expédition. 


| Section III. — Formalités demandéeés après le dépét 


Article 111 


Livraison en franchise de taxes et de droits demandée 
posterieurement au dépòt 


1. Si, postérieurement au dépòt, l’expéditeur d’un colis. eri 
. demande la livraison en franchise de taxes et de droits, le bu 
reau d”origine en avertit le bureau de destination par une 
| note explicative. Celle-ci, revétue d'un timbre-poste représentant 
ila taxe due, est transmise sos recommandation au bureau de 
| destination, accompagnée d’un bulletin d’affranchissement dù- 
| ment rempli. En cas de transmission par voie aérienne, la 
surtaxe aérienne est également représentée en timbres-poste 
appliqués sur la note explicative. Le bureau de destination ap- 
| posc sur le colis, près de la suscription, ainsi que sur le bulle- 
‘ tin d’expédition l’étiquette prévue à l'article 110, $ 4, lettere a), 
‘ chiffre 2°. 
Î 2. Lorsque cette demande est destinée à étre transmise par 
| voie télégraphique, le bureau d'origine en avertit par télégram- 
me le bureau de destination et lui communique en méme temps 
‘les indications relatives au dépéòt de l’envoi. Ce dernier bureau 
!| établit. d’office un bulletin d’affranchissement. 


Article 112 


Demande d'avis de réception formulée 
postérieurement au dépét 


Lorsgue la dernande est formulée postérieurement au dépòt 
«cu colis, il est PISTE contormément à l'article /38 du Règle- 
i ment d’exécution de e la Convention. Toutefois, dans les Pays où 
le service des colis n'est pas exécuté par l’Administration des 
postes, la perception de la taxe d'uvis de réception est constatée 
. sur la formule € 9 soit par l’apposition d’une vignette speciale, 
soit par l'ingicotion du montant de cette perception. 


Article 113 
Retrait. Modificalion d’adresse 
{. En règlo gencrale, les demandes de modification d’adresse 
retrpit d'un colis sont traitées selon les articles 147 et 148 
duvccution ha Convention, 
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J 
établie sur formule C 7 utilisée pour la poste aux lettres doit | 


porter, au crayon de couleur et soulignée, l'annotation « Confir- 
mation de la demande télégraphique du... »; elle doit étre accom- 
pagnée du “ac-similé prévu à l'article /47, $ 1, lettre a), du Rè- 
glement d’exécution de la Convention. 


CHAPITRE III — TRAITEMENT DES COLIS 
PAR LES BUREAUX D’ECHANGE 


Section Ì. — Acheminement 


Article 114 


Principe général d’échange des colis 


1. Chaque Administration est tenue d’'acheminer, par les 
voies et moyens qu'elle emploie pour ses propres colis, ceux 
qui lui sont remis par une autre Administration pour étre 
expédiés en transit par son territoire. 


2. En cas d'’interruption d'une voie, les colis en transit qui 
devraient suivre cette voie sont acheminés par la voie disponible 
la plus utile. 


3. Si celleci est plus coùteuse que la voie ordinaire, chaque 
colis est grevé, à la charge de son destinataire, par l’Administra- 
tion de destination, d'une somme égale aux suppléments de 
quotes-parts territoriales ou maritimes découlant de la déviation 
de voie. Les attributions et reprises de taxes s’effectuent selon 
les articles 137, $ 6, et /48, 858 2 et 3. 


4. Le transit doit étre effectué aux conditions fixées par l’Ar- 
rangement concernant les colis postaux et par son Règlement 
d’exécution méme lorsque l’Administration d'origine ou de desti- 
nation des colis n’a pas adhéré à l’Arrangement. 


5. Dans les rapports entre Pays séparés par un ou plusieurs 
territoires intermédiaires, les colis doivent suivre les voies dont 
les Administrations intéressées sont convenues. 


Article 115 


Acheminemeni et dédouanement des colis-avion 


1. Toute Administration qui assure le service des colis- 
avion est tenue d’acheminer, par les voies aériennes qu'elle 
emploie pour ses propres envois de l’espèce, les colis-avion 
qui lui sont remis par ‘une autre Administration; si, pour une 
raison quelconque, l’acheminement des colis-avion par une autre 
voie offre, dans un cas spécial, des avantages sur la voie aérienne 
existante, les colis-avion doivent étre acheminés par cette voie 
et traités éventuellement comme colis urgents. 


2. Les dépéches de colis-avion doivent étre acheminées par 
la voie demandée par l'’Administration du Pays d'origine, sous 
réserve que cette voie soit utilisée par l’Adiministration du Pays 
de transit pour la transmission de ses propres dépéches. Si cela 
n'est pas possible ou si le temps pour le transbordement n'est 
pas suffisant, l'Administration du Pavs d'origine doit en étre 
avertie. 


3. Lorsque, pour une raison quelconque, il n’est pas possi 
ble d'’utiliser de bout en bout le service adrien international, 
l’Administration qui bénéficie de la rémunération aérienne pré- 
vue à l’article // de l’Arrangement est tenue de transmettre les 
colis-avion sur le parcours où ledit service est inutilisable, par 
les moyens les plus rapides qu'elle emploie pour le transport 
de ses colis et de les traiter éventuellement comme colis urgents. 
La méme obligation s'impose en cas d’interruption partielle ou 
totale d’un service aérien intérieur. 


4. Les Administrations qui ne participent pas au service des 
colis-avion acheminent ces derniers par les voies de suriace ordi- 
nairement utilisées pour les autres colis; toutefois, elles sont 
tenues d’acheminer par les voies de surface les plus rapides 
tout colis-avion qui porte la mention « Urgent», à condition 
qu'elles assurent le service des colis urgents et qu’elles aient été 
créditées des quotes-parts afférentes à l’exécution de ce service. 


5. Les Administrations prennent toutes mesures pour accé-} 
icrer autant que possible le dédouanement des colis-avion. 


Article 116 
.Transbordement des colis-avion 


I. Sauf entente spéciale entre les Administrations, le trans- 
bordement des colis-avion dans les conditions prévues à l'art. 
cle 11, $ 6, de l’Arrangement se fait par l’intermédiaire de l’Admi- 
nistration postale du Pays où a lieu le transbordement. 


2. Cette règle ne s’applique pas lorsque le transbordement 
s'effectue entre les appareils de deux lignes successives de ia 
méme entreprise de transport. 


«Article 117 
Acheminement et dédouanement des colis urgents 


1. Les Administrations qui participent à l’'échange des colis 
urgents s’entendent pour assurer la transmission rapide et, 
autant que possible, directe de ces colis. 


2, Elles prennent toutes mesures pour accélérer autant que 
possible le dédouanement des colis urgents. 


Article 118 
Dédouanement des colis exprès 


Les Administrations qui participent à l'échange des colis 
exprès prenneni toutes mesures pour en accélérer autant que 
possible ie dédouanement. 


Section Il. — Formation et expédition des dépéches 


Article //9 
Divers modes de transmission 


i. L'échange des dépéches de colis postaux est ettectué par 
des bureaux dits «bureaux d'échange ». 


2. Cet échange s’opère, en règie générale, au moyen de réci- 
pients {(sacs, paniers, ‘cadres, etc.). Les Administrations limitro- 
phes peuvent, toutefois, s'entendre pour. la remise de certaines 
catégories de colis hors récipients. 


3. Dans les relations entre Pays non limitrophes, l'échange 
s'opère, en règle générale, au moyen de dépéches directes, 

4. Les Administrations peuvent s’entendre pour établir des 
échanges en transit à découvert; toutefois, il est obligatoire de 
former des dépèches directes si, d'après la déclaration d'une 
Administration intermédiaire, les colis en transit à découvert 
sont de nature à entraver ses opérations. 


Article /20 
Feuilles de route 


1. Avant l’expédition, tous les colis è acheminer par voie de 
surface sont inscrits, par le bureau d’échange de départ, sur 
une feuille de route conforme au modèle CP 11 ci-annexé. Pour 
les colis-avion, dans les relations directes ou dans les relations 
en transit à découvert, les bureaux d’échange font usage d'une 
feuille de route spéciale, dite « feuille de route-avion », conforme 
au modèle CP 20 ciannexé. 


2. En ce qui concerne les colis de prisoniers de guerre et 
internés, seuls les colis-avion donnent lieu à inscription des 
parts de taxes à porter au crédit des diverses Administrations 
ntéressées. 


3. A la feuille de route sont joints les documents ci-après: 
bulletins d’expédition, formules de mandats de remboursement, 
déclarations en douane, bulletins d’affranchissement, avis de ré- 
ception et, le cas échéant, tous autres documents exigés (factu- 
res, certificats d'origine, de santé, etc.). Dans les relations entre 
les Pays dont les Administrations se sont déclarées d'accord à 
cet égard, la fcuille de route ainsi que ses documents sont trans- 
mis par avion au Pays de destination, 

4. S'il s’agit de colis échangés en dépéches directes, les Admi- 
| nistrations d'origine et de destination peuvent se mettre préala- 
biemént d’accord pour que les documents visés au $ 3 soient 
joints aux colis correspondants. 
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5. Sauf entente speciale, les feulles de route doivent étre 


numérotées d'après une serie annuelle pour chaque bureau d’é-! 


change de départ et pour chaque bureau d’échange d’arrivée 
ainsi que pour chaque voie si plus d'une voie est utilisée; le 
dernier numéro de l'année doit étre mentionné sur la première 


feuille de route de l'année suivanie. Si une dépéche est suppri-. 


meée, le bureau expéditeur porte sur la feuille de route, à còté 
du numéro de la dépéche, la mention « dernière dépéche ». Dans 
les relations par mer et dans les relations aériennes, le nom du 
navire transporteur ou, selon le cas, le service aérien emprunté 
est mentionné, autant que possible, au-dessous du numéro. 


6. Si les colis-avion sont transmis d'un Pays è un autre par 
les voies de surface en méme temps que les autres colis, la 
présence des colis-avion avec feuille de route-avion doit étre 


indiquée, par une annotation appropride, sur la feuille de route. 


CP li. 


7. En cas d'échange de dcépéches directes entre Pays non 
limitrophes, le bureau d’échange de départ établit, pour chacune 
des Administrations intermédiaires, une feuille de route spéciale 
conforme au modèle CP 12 ci-annexé; ce bureau y inscrit glo- 
balement, pour chaque catégorie de colis, les quotes- parts et 
parts de taxcs revenani à l'Administration intermédiaire. La 


feuille de route CP 12 est numérotée dans une série annuelle : 


pour chaque bureau d’échange de départ et pour chacune des 
Administrations intermédiaires; le dernier numéro de l'année 
doit étre mentionné sur la première feuille de route de l'année 
suivante. Dans les relations par mer, la feuille de route CP 12 
doit, autant que possible, étre complétée par le nom du navire 
transporteur. 


Article 121 


Feuilles de route simplifiées 


1 Des feuilles de route simplifiées sont établies dans les. 


cas prévus à l'article 51, $$ 2 et 3, de l’Arrangement. 

2. Lorsque l’attribution des quotes-parts territoriales et ma- 
ritimes est effectuée globalement par coupure de poids, le nom- 
bre de colis pour chaque coupure de poids est porté sur les 
feuilles de route avec l'indication du produit de la quote-part 
correspondante par le nombre de colis. Les colis réexpédiés sont 


inscrits individuellement avec indication en regard de chaque; 
colis du montant des frais grevani le colis lors de sa remise a: 


l'Administration cessionnaire, Les colis donnant lieu à une ré- 
munération supplémentaire, de méme que les colis acheminés 
en transit à découvert, sont aussi inscrits colis par colis avec 
mention de la taxe correspondante. 


3. Lorsque l’Administration de destination et, éventuellement, 
les Administrations intermédiaires doivent étre créditées de 
sommes calculées par colis, le nombre de ces derniers est porté 
sur les feuilles de route avec indication du produit de la rému- 
nération par colis par le nombre total des envois composant la 
dépéche. Si la somme convenue par colis est exclusive de toute 
rémunération autre que celle correspondani aux colis réexpédiés 
ou acheminés en transit à découvert, seules ces deux catégories 
de colis ainsi que les colis avec valeur déclarée doivent faire 
l'objet d'une inscription individuelle, mais sans indication pour 
ces derniers de la taxe d’assurance percue, Si cette somme ne 
comprend que les quotes-parts territoriales et maritimes, il est 
procédé comme au $ 2 pour l’attribution des taxes supplemen- 
taires. 


4. Si Administration de destination et, éventuellement, les 
Administrations intermédiaires doivent étre créditées de som- 
mes par kilogramme, le nombre des sacs composant la dépéche 
ainsi que le poids brut de cette dernière doivent étre indiqués. 
Pour le reste, il est procédé comme au $ 3. 


Article 122 


Transmission en dépéches closes 


1. Dans le cas général de transmission en dépéches closes, 


les récipients (sacs, paniers, cadres, etc.) doivent ètre marqués,! 


fermés et étiquetés de la manière prévue pour le sacs de lettres 
à l'article /56 $$ 4, 5, 10, /2 et /3, du Règlement d’exécution de la 
Convention, sous réserve des particularités suivantes: 


a) les étiquettes sont de couleur jaune ocre. Leur conditionne-; 
ment et leur texte doivent étre conformes aux modéèles CP 23: 


ct CP 24 ci-annexés; 


b) pour les récipients autres que les sacs, un autre mode de 
fermeture spéciale peut étre adopté, à condition que le con- 
tenu soit suffisamment protégé; 

c) les étiquettes ou suscriptions des récipients clos contenant 
des colis-avion doivent porter /a mention ou l’étiquette « Par 
avion »; 

d) les étiquettes ou suscriptions des récipients clos contenant 
des colis urgents doivent porter l’étiquette ou la mention 

| « Urgent ». 


2. Sauf entente spéciale, les récipients doivent porter un 
numéro d’ordre. Le bureau d’'échange de départ inscrit sur la 
feuille de route le nombre et, si l’Administration de destination 
l'exige, le numéro d’ordre des récipients dont se compose la 
i dépéche. 

3. Sont expédiés en récipients distincts: 
a) les colis avec valeur déclarée, si leur nombre le justitie: les 

récipients qui, en tout ou en partie, contiennent de tels colis, 
doivent étre munis de la lettre « V »; 

b) les colis fragiles: les récipients correspondants sont alors 
revétus de l’étiquette nrévue à l'article 110, $ 5; 

c) les colis renfermant les matières mentionnées à l'article 105, 
$ 1, lettres f) et g); les récipients correspondants sont re- 
vétus d'une éitiquette spéciale portant en caractères très ap- 
parents une mention appropriée, par exemple « Celluloid »; 

d) les colis exprès, si leur nombre le justifie: tes récipients qui, 
en tout ou en partie, contiennent de tels colis, doivent porter 
l'étiquette ou la mention « Exprès ». 


4. Les colis encombrants, fragiles ou ceux dont la nature 
l'exige peuvent étre transportés hors récipients; afin de déter- 
miner la dépéche dont ils font partie, de tels colis doivent ètre 
rcvétus d'une étiquette CP 23. Les étiquettes des colis avec va- 
leur déclarée expédiés hors récipienis doivent étre munies de la 
lettre «V ». Toutefois, les colis empruntant la voie maritime 
doivent étre expédiés en sacs, 


I 5. En règle générale, les sacs et les autres récipients conte 
nant les colis ne doivent pas peser plus de 40 kilogrammes. 


6. La feullle de route, accompagnée des documents mention- 
nés à l'article /20, $ 3, doit étre insérée par le bureau d’échange 
de départ dans l'un des récipients composant la dépéche, le cas 
échéant, dans l'un de ceux qui contiennent des colis avec valeur 
déclarée ou des colis exprès; si le nombre des documents d’ac- 
compagnement le justifie, la feuille de route peut étre insérée 
dans un sac spécial: duns tous les cas, l’étiquette du récipient 
contenant la feuille de route doit porter la mention « F ». Après 
entente spéciale entre les Administrations intéressées, l’étiquette 
! peut aussi comporter l'indication du nombre de sacs composant 
la dépèche et, le cas échéeant, le nombre des colis transmis à 
découvert. Les Administrations d'origine et de destination peu- 
vent s’entendre pour que les documents d'accompagnement 
soient insérés dans le récipient contenant les colis correspon- 
dants. Les documenis d’accompagnement concernant les colis 
exprès doivent étre placés dans la liasse avant les autres docu- 
mentis. 

7. La feuille de route spéciale CP 12 visée à l'article 1/20 
$ 7, est transmise à découvert ou de toute autre facon convenue 
entre les Administrations intéressées, accompagnée, le cas 
échéant, des pièces demandées par les Pays intermédiaires. 


Article 1/23 


Remise des dépéches 


1. Sauf entente spéciale entre les Administrations intéressées, 
la remise des dépéches des colis de surface s’effectue au moyen 
d’un bordereau de livaison C 18 visé à Particle 157 du Règlement 
| d’exécution de la Convention. 


‘2. Les dépéches doivent étre livrées en bon état. Cependant, 
une dépéche ne peut pas étre refusée pour cause d'avarie ou de 
spoliation. Lorsqu'une dépéche est regue en mauvais état par 
un bureau intermédiaire, elle doit étre mise telle quelle sous 
nouvel emballage. Le bureau qui effectue le remballage doit por- 
ter les indications de l’étiquette originale sur la nouvelle éti- 
quette et apposer sur celle-ci une empreinte de son timbre a 
« date, précédée de ia mention « Remballé è... ». 

3. Les dépéches de colis-avion à remettre à l’aéroport sont 
accompagnées de bordereaux AV 7 dans les conditions prévues 
i à l'article /92 du Réèglement d’exécution de la Convention. 
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Article 1/24 


Traitement des colis avec avis d'embarquement 


1. Si un colis accompagné d’un avis d'embarquement est 
compris dans une dépéche close expédiée en transit par le port 
d’'embarquement intéressé, le bureau d’échange de départ de la 
dépéche retire l’avis d'embarquement joint aux documents d'ac- 
compagnement du colis et l’annexe à la feuille de route CP 12 
correspondante, mentionnée è l'article /20, $ 7, après y avoir 
porté les annotations nécessaires; l'attribution de la part de 
‘taxe revenant au Pays d’embarquement s’opère au moyen de 
cette feuille de route qui est complétée sous la rubrique « Nom- 
bre d’avis d’'embarquement ». 


2. Tout bureau d’échange qui assure l'embarquement soit 
d'un colis avec avis d’'embarquement et recu à découvert, soit de 
la dépéche close en transit le contenant, remplit convenablement 
la formule CP 6 et la transmet directement à l’expéditeur. 


Section III. — Vérification des dépéches et des colis. 
Renvoi des récipients vides 


Article /25 


Vérification des dépéches par les bureaux d'échange 


1. Tout bureau qui regoit une dépéche procède dès récep- 
tion à la vérification des récipients et de leur fermeture, puis 
à la vérification des c@lis et des divers documents qui les ac- 
«compagnent; ces contròles sont contradictoires chaque fois que 
cela est possible. Lorsqu'un bureau intermédiaire doit proceder 
au remballage d'une dépéche, il en vérifie le contenu s'il présu- 
me que celuici n'est pas resté intact. Il établit un bulletin de 
vérification conforme au modèle CP 13 ciannexé. Ce bulletin est 
envoyé au bureau d'échange d’où la dépéche a été regue; une 
copie en est adressée au bureau d'origine et une autre est insé- 
rée dans la dépéche remballée. Toutefois, les bureaux d'échange 
intermédiaires ne sont pas tenus de vérifier les documents ac- 
compagnant la feuille de route. 


2. A l'ouverture des récipients, les éléments constitutifs de 
la fermeture (ficelle, plomb, étiquette) doivent rester unis; pour 
atteindre ce but, Ia ficelle est coupée à un seul endroit. 


3. Si le bureau d’échange de destination constate des erreurs 
ou des omissions sur la feuille de route, il opère immédiatement 
les rectifications nécessaires en ayant soin de rayer les indica- 
tions erronées, de manière è laisser lisibles les inscriptions pri- 
mitives. Ces rectifications s’ettectuent en présence de deux 
agents; à moins d'une erreur evidente, elles prévalent sur la 
déclaration originale. Le bureau d’'échange procède, de méme, 
aux constatations réglementaires lorsque le récipient ou sa fer- 
meture laissent présumer que le contenu n'est pas resté intact 
ou que toute autre irrégularité a été commise. Les irrégularités 
constatées ainsi que le manque d'une d’'épéche ou d'un ou de plu- 
sieurs sacs en faisant partie, ou de la feuille de route, sont signa- 
lés sans délai au bureau d’échange de départ au moyen d'un bul- 
letin de vérification CP 13 établi en double exemplaire. En cas 
de manque de la feuille de route, le bureau d'arrivée doit établir, 
en outre, une feuille de route supplémentaire ou prendre exac- 
tement note des colis recus (numéros des colis, bureaux d'orr 
gine et de destination, poids, valeurs déclarées, etc.). Lorsque le 
bureau d’'échange d’arrivée n'a pas fait parvenir de bulletin 
CP 13 par le premier courrier utilisable, il est considéré, jusqu'à 
preuve du contraire, comme ayant recu les sacs ou les colis 
en bon état. 


4. Les bureaux auxquels sont adressés les bulletins de vé- 
rification CP 13 les renvoient le plus promptement possible après 
les avoir examinés et y avoir mentionné leurs observations, s'il 
y a lieu; ils conservent les copies. Les bulletins renvoyés sont 
annexés aux feuilles de route qu’ils concernent. Les corrections 
faites sur une feuille de route et non appuyées des pièces justi- 
ficatives sont considérées comme nulles; toutefois, si ces bulle- 
tins ne sont pas renvoyés au burreau d’échange d’'où ils éma- 


nent dans le délai de deux mois à compter de la date de leur | 


expédition, ils sont considérés, jusqu’à preuve du contraire, com- 
me dùment acceptés par les bureaux auxquels ils ont été adres- 
sés; ce délai est porté è quatre mois dans les relations avec 
les Pays éloignés. 


5. La constatation, lors de la vérification, d’irrégularités quel. 
conques ne peut en aucun cas motiver le retour d'un colis à 
l'origine, sauf application de l'article 26, $$ 3 et 4, de l’Arran- 
gement. . 

6. Les bulietins de vérification et les duplicata sont trans- 
mis sous pli recommandé par la voie la plus rapide (aérienne 
ou de surface). 


Article /26 


Divergences relatives au poids, au volume 
ou aux dimensions des colis 


1. La mianière de voir du bureau d'origine en ce qui con- 
cerne la détermination du poids, du volume ou des dimensions 
des colis doit étre considérée comme prévalant, sauf erreur 
évidente. Toutefois, si les différences de poids constatées en- 


| traînent une modification des quotes-parts, c'est le nouveau 


poids constaté qui est valable. 


2. En ce qui concerne les colis ordinaires, les dittérences 
de poids, pour une méme coupure, ne peuvent faire l'objet de 
bulletins de vérification ou permettre le renvoi des colis; on 
ne peut établir des bulletins de vérification que dans le cas 
où la différence aurait pour conséquence la moditications des 
parts de taxes. 


3. Quant aux colis avec valeur déclarée, les diftérences de 
poids jusqu'à 10 grammes en sus ou au-dessous du poids in- 
diqué ne peuvent faire l’objet d'objection par l’'Administra- 
tion intermédiaire ou de destination, à moins que l'état exté- 
rieur du colis ne l’exige. 


Article /27 


Constatation des irrégularités engageant 
la responsabilité des Administrations 


1. Tout bureau d’échange quì, à l’arrivée d'une dépéche, cons 
tate l'absence, la spoliation ou l’avarie d’un ou de plusieurs colis 
procède comme il suit: 

a) à moins d’impossibilité motivée ou à moins que le récipient, 
la ficelle, le cachet cu le plomb de fermeture et l'étiquette 
n’aient été annexés à l’original du procès-verbal CP 14 prévu 
à l'article /28, $ 2, il joint ces objets au bulletin de vérification 
CP 13 destiné au bureau d’échange de départ; toutefois, dans 
le cas où le bulletin de vérification est transmis par voie 
aérienne, il peut envoyer ces objets, accompagnés d'une copie 
du bulletin de vérification, sous pli recommandé séparé par 
voie de surface; 

b) il adresse au dernier bureau d'échange intermédiaire, s'il y a 
lieu par le méme courrier qu'au bureau d’'échange de départ, 
un duplicata du bulletin de vérification. 


2. S'il le juge utile, le bureau d”échange d’arrivée peut, aux 
frais de son Administration, informer télégraphiquement le bu- 
reau d’échange de départ de ses constatations, 


3. Sil .s'agit de bureaux d’échange en contact immédiat, les 
AAministrations respectives de ces bureaux peuvent s’entendre 
sur la manière de procéder en cas d’irrégularités engageant 
leur responsabilité. 


Article 1/28 


Réception par un bureau d’échange d'un colis avarié 
ou insuffisamment emballé 


1. Tout bureau d’échange qui recoit, d'un bureau correspon- 
dant, un colis avarié ou insuffisamment embalié, doit l’expédier 
après l’avoir rembalié, s’il y a lieu, et en respectant autant que 
possible l’embaliage primitif, la suscription et les étiquettes, Le 
poids du colis, avant ei après remballage, doit étre indiqué sur 
l'emballage méme du colis; cette indication est suivie de la men: 
tion « Remballé a... » frappée d'une empreinte du timbre à date 
et de Ia signature des agents ayant effectué le remballage. 


2. Si l’état du colis est tel que le contenu a pu étre soustrai 
ou avarié, ou si le colis a accusé une différence de poids tell 
que l’on puisse présumer la soustraction de tout ou partie di 
contenu, le bureau d’échange, sans préjudice de l’application di 


l'article /27, $ 1, et du $ 1 ci-dessus, doit procéder à l’ouvertur 
d’office du colis et à la vérification de son contenu. Le résulta 
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de cette vérification doit faire l’objet d'un procès-verbal con- 
forme au modèle CP 14 ci-annexé; une copie du procès-verbal 
est jointe à l’envoi. 

3. Si le colis visé au 8 2 est un colis avec valeur déclarée, on 
procède, en outre, comme suit: 


a) le procès-verbal original est transmis, sous plis recommandé, 
à l'Administratation centrale du Pays dont relève le bureau 
d’échange de départ ou à un service désigné par ladite Admi- 
nistration; 

b) un duplicata du procès-verbal est, en méme temps, adressé 
soit à l’Administration centrale dont relève le bureau d'’échan- 
ge d’arrivée, soit à tout autre organe de direction désigné 
par cette dernière; 


c) au procès-verbal original sont joints, à moins d'impossibilité 


motivée, lc récipient dans lequel les colis étaient contenus, | 


la ficelle, le cachet ou plomb de fermeture et l'étiquette. 


Article 129 
Vérification des dépéches de colis transmis en nombre 


I. Les articles 125 à 128 ne sont applicables qu@aux colis spo- 
liés et avariés ainsi qu'aux colis inscrits individuellement sur les 
feuilles de route. Les autres envois sont simplement reconnus en 
nombre. 


2. L'Administration d'origine peut s'entendre avec l'Adminis-| 
tration de destination et, éventuellement, avec les Administra-. 


tion intermédiaires pour limiter à certaines catégories de colis 


la reconnaissance détaillée ainsi que l’établissement des bulletins | 


de vérification CP 13 et des procès-verbaux CP 14 prévus aux 
articles 125 à 128. 

3. Lorqu'iun bureau d’échange constate une différence entre 
le nombre des colis annoncés sur la feuille de route et le nom- 
bre des colis trouvés dans la dépéche, te bulletin de vérification 
CP 13 est établi seulement pour rectifier le nombre total des 
colis et le montani des parts de taxes. 


Article 130 
Réexpédition d’un colis parvenu en fausse direction 
1. Tout colis parvenu en fausse direction par suite d'une 


erreur imputable à l’expéditeur cu à l’'Administration expédi. 
trice doit ètre traité selon l'article 37 de l’Arrangement. 


2. L'Administration de réexpédition signale le fait à celle! 


dont elle a recu le colis par un bulletin de vérification CP 1/3, 
3. Elle traite le colis parvenu en fausse direction comme 


s'il était arrivé en transit à découvert. Si les quotes-parts qui lui : 


ont été attribuées sont insuffisantes pour couvrir les frais de 
réexpédition qui lui incombent, elle attribue è l’Administration 
de la véritable destination et, le 
tions intermédiaires qui prennent part à la réexpédition du colis, 
les quotes-parts de transport respectives. Elle se crédite ensuite, 


par une reprise sur l’Administration dont dépend. le bureau d'é-| 
change qui a transmis le colis en fausse direction, de la somme’ 


dont elle est à découvert. La reprise et son motif sont notifiés 
à ce bureau au moyen d'un bulletin de vérification, 


Article /3/ 
Renvoi des récipients vides 


1. Les récipients doivent, cn prizr.pe, étre renvoyés vides, 
par le prochain courrier, à l’Administration è laquelle ils appar- 
tiennent et, sauf impossibilité, par la voie svivie è l’aller; toute- 
fois, en ce qui concerne les récipients des colis-avion, le renvoi 
peut avoir lieu par voie de surface. 


2. Les Administrations peuvent s’entendre pour que l'Admi-: 
nistration de destination renvoie les sacs à l'origine en les uti 


lisant pour l’expédition des colis. 

3. Le renvoi des sacs vides a ioupours lieu sans frais. 

4. L'Administration qui procède au renvoi doit faire mention 
sur les feuilles de route du nombre ct, le cas échéant, des nu- 
méros d’ordre des récipients retournés. 


5. Pour le surplus, l'article /64, $$ 2 à 5, du Règlement d’exé- 
cution de la Convention est applicable. 


cas échéant, aux Administra- | 


CHAPITRE IV. — TRAITEMENT DES COLIS 
PAR LE BUREAU DE DESTINATION 


Section I. — Livraison des colis 
Article 132 
Réserves à la livraison 


Lorsque le destinataire ou, en cas de renvoi, lexpéditeur for- 
mule des réserves en prenant livraison du colis, un procès-verbal 
CP 14 de vérification contradictoire est dressé sur-le-champ par 
le bureau qui effectue la livraison; ce procès-verbal, établi en 
double expédition et contresigné, autant que possible, par le 
destinataire, doit indiquer l’état extérieur du colis, le poids brut 
et l'inventaire exact du contenu. L’une des expéditions est remise 
au destinataire; l’autre est traitée conformément à la réglemen- 
tation de l’Administration qui a dressé le procès-verbal. 


Article 133 


Traitement des bulletins d’affranchissement après 
livraison du colis franc de taxes et de droits 


1. Après la livraison au destinataire d'un colis franc de taxes 
ct de droits, le bureau qui a fait l’avance des frais de tous 
ordres pour le compte de l’expéditeur complète, en ce qui le 
concerne, à l’aide de papier carbone, les indications qui figu- 
i rent au verso des parties A et B du bulletin d'affranchissement, 
lequel est établi d'office par le bureau de destination lorsque la 
demande de livraison en franchise de taxes et de droits a été 
formulée postérieurement au dépét du colis. Ce bureau transmet 
la partie A, accompagnée des pièces justificatives, au bureau 
i d'origine; cette transmission a lieu sous enveloppe fermée, sans 
indication du contenu. La: partie B est conservée par l’Adminis- 
tration de destination en vue du décompte avec l’Administra- 
| tion débitrice. 4 
: 2. Chaque Administration peut «désigner certains bureaux 
| spécialement chargés de renvoyer la partie A des bulletins d’at- 
franchissement grevés de frais ou de recevoir la partie A ren- 
i voyée après livraison du colis; le nom du bureau auquel la 
partie A doit étre renvoyée est inscrit, dans les cas, au recto de 
‘ cette partie, par le bureau d'origine du colis. 

Ì 


3. Lorsqu’un colis portant la mention « Franc de taxes et 
l de droits» parvient sans bulletin d’affranchissement, le bureau 
‘ chargé du dédouanement établit un duplicata de ce bulletin. 
! Sur les parties A et B de ce bulletin, il mentionne le nom du 
Pays d'origine et, autant que possible, la date de dépét du colis. 
Lorsque le bulletin d’affranchissement est perdu après livraison 
‘du colis, un duplicata est établi dans les mémes conditions. 


I 4. Les parties A et B des bulletins d’affranchissement affé- 
{ rents aux envois qui, pour un motif quelconque, sont renvoyés 
à Vorigine doivent étre annulées par les soins de l’Administra- 
tion de destination et attachées au bulletin d’expédition. 


5. A la réception de la partie A d'un bulletin d'affranchisse- 
ment indiquant les frais déboursés par l'Administration de des- 
tination, l’Administration d’origine en convertit le montant dans 
sa propre monnaie à un taux qui ne doit pas étre supérieur au 
taux fixé pour l’emission des mandats de poste à destination du 
Pays correspondant. Le résultat de la conversion est indiqué dans 
le corps de la formule et sur le coupon latéral. Après avoir re 
couvré le montant des frais, le bureau désigné à cet effet remet 
à l’expéditeur le coupon de bulletin et, le cas échéant, les pièces 
justificatives. 


| 


î 
Ì 


Article 1/34 


Traitement des avis de réception après livraison 
du colis avec avis de réception 


1. Dès livraison du colis, le bureau de destination renvoie è 
! l'expéditeur par courrier' ordinaire ou, si l'expéditeur a payé les 
i Irais y relatifs, par le premier courrier aérien, à découvert et 
: en franchise de port, la formule € 5 dùment complétée, 
i 2. Si la formule C 5 ne parvient pas au bureau de destina- 
‘tion, celui-ci en établit d'office un nouvel exemplaire. 
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Section II. — Traitement des colis non livrés 


Article /35 


Avis de non-livraison 


1. Un avis de non-livraison, conforme au modéèle CP 9 ci- 
annexé, est adressé sous pli recommandé, et par voie aérienne 
si l'expéditeur en a exprimé le désir, à l'Administration d'origine 
après avoir été dùment complété: 

a) par l’Administration de destination: 

1° en cas de non-ivraison, pour tout colis dont l’'expéditeur 
a demandé à étre avisé de la non-livraison; 

2° pour tout colis retenu d'’office ou tombé en souffrance 
pour cause de spoliation ou d'avarie ou pour toute autre 
cause de méme nature; toutefois, cette mesure n'est pas 
obligatoire dans les cas de force majeure ou lorsque le 
nombre des colis retenus d'’office est tel que l’envoi d'un 
avis est matériellement impossible; 


b) par l’Administration intermédiaire en cause: pour tout colis 
retenu d'office en cours de transport soit par le service postal 
(interruption accidentelle du trafic), soit par la douane (me- 
sure douanière), avec la réserve prévue sous lettre a), chif 
fre 2°. 


2. L’avis de non-livraison est accompagné du bulletin d’expé- 
dition, sauf ci cet avis est envoyé è un tiers, conformement à 
l'article 27, $ 2, lettre b), de l'Arrangement; dans les cas visés 
au $ 1, lettres a), chiffre 2°, et b), du présent article, l’avis doit 
porter, en caractères très apparents, la mention « Colis retenu 
d’office ». 


3. Lorsqu'’il s’agit de plusieurs colis déposés simultanément 
par le méme expéditeur à l’adresse du méme destinataire, il est 
permis de n’envoyer qu'un avis de non-livraison, méme si ces 
colis étaient accompagnés de plusieurs bulletins d’expédition; 
dans ce cas, tous ces bulletins sont annexés à l’avis de nontli- 
vraison. 


+ 4. En règle générale, les avis de non-livraison sont échangés 
entre le bureau de destination et le bureau d’origine. Toutefois, 
chaque Administration peut demander que les avis qui con- 
cernent son service soient transmis à son Administration cen- 
trale ou à un bureau spécialement designé; le nom de ce bureau 
doit étre indiqué aux Administrations par l’intermédiaire du 
Bureau international. Iì appartient à l’Administration d'origine 
d’aviser l'expéditeur. L'échange des avis de non-livraison doit 
étre accéléré autant que possible par tous les bureaux intéressés. 


Article 136 


Non-livraison. Nouvelles instructions de l’intéressé 


1. L'avis de non-livraison doit étre renvoyé au bureau qui 
l'a établi, complété par les instruction nouvelles de l’expéditeur 
ou du tiers et accompagné le cas échéant du bulletin d’expé- 
dition; il est renvoyé par avion si l’intéressé paie la surtaxe aérien- 
ne correspondante; les instructions nouvelles sont transmises 
par voie telegraphique lorsque la taxe télegraphique est acquittée. 

2. Les seules instructions nouvelles que l’expéditeur ou le 
tiers visé à l'article 27, 8 2, lettre b), de l’Arrangement est auto- 
risé à donner étant énumérées à l’article 32, $ 1, de l’Arrange- 
ment, il convient, dans les cas particuliers ci-après, d’appliquer 
les règles suivantes: 


a) si l'expéditeur ou le tiers demande qu’un colis contre rem- 
boursement soit remis contre remboursement d'une somme 
inférieure à la somme primitive, une nouvelle formule R4 
doit ètre établie conformément à l'article 1/06 du Règlement 
d’exécution de l’Arrangement concernant les envois contre 
remboursement; | 


b) si l’expéditeur ou le tiers donne comme instructions que le 
colis soit remis franc de taxes et de droits soit au destina- 
taire primitif, soit à un autre destinataire, le bureau inté- 
ressé fait application de l'article ///. 

3. Lorsqu’un colis ayant donné lieu à un avis de non-livrai- 
son est livré ou réexpédié avant réception des nouvelles ins- 
tructions, l’expéditeur doit en étre prévenu par l’intermédiaire 
du bureau d'origine. Si l’avis a été anvoyé à un tiers désigné 
par l’expéditeur, cette information doit étre adressée à ce tiers. 
S’il s'agit d'un colis contre remboursement et si le mandat R4 
mentionné à l’article /05, $ 1, du Règlement d’exécution de l’Ar- 


rangement concernant les envois contre remboursement a déjà 
été transmis à l’expéditeur, il n’est pas nécessaire d’aviser ce 
dernier, 


Article 137 


Renvoi des colis à l’origine 


1. Le bureau qui effectue le renvoi d'un colis pour une raison 
quelconque mentionne soit è Ia main, soit au moyen d’un ca- 
chet ou d'une étiquette sur le colis et sur le bulletin d’expé- 
dition qui doit l’accompagrer, la cause de la non-livraison, La 
mention doit étre libellée en langue francaise, chaque Adminis- 
tration ayant la faculté d'ajouter la traduction dans sa propre 
langue et toute autre indication qui lui convient; cette mention 
doit revétir une forme claire et concise telle que: inconnu, re 
fusé, en voyage, parti, non réclamé, décédé, etc. 


2. A moins que l'expéditeur ne demande /e renvoi par la voie 
aérienne d'un colis à l'origine, ce renvoi se fait, sauf impossi- 
bilité, par la voie suivie à l’aller en ce qui concerne les colis 
de surface, et par la voie de surface la plus rapide en ce qui 
concerne le colis-avion. 


3. Les colis sont renvovés à l'origine dans leur emballage: 
primitif; ils sont accompagnés du bulletin d’expédition établi 
par l’expéditeur. Si pour un motif qualconque, un colis doit 
étre remballé ou le bulletin d’expédition primitif remplacé par 
un autre bulletin, il est indispensable que le nom du bureau 
d'origine du colis, le numéro d’ordre primitif et, autant que pos- 
| sible, la date de dépét figurent sur le nouvel emballage et sur 
le bulletin d’expédition. 

4. Si le renvoi d'un colis-avion è l'origine a lieu par voie de 
surface, l'étiquette « Par avion » et toutes annotations se rappor- 
tant à la transmission par la voie aérienne doivent étre barrées 
d'office ou moyen de deux forts traits transversaux. 


5. Tout colis renvoyé à l'origine est inscrit sur la feuille de 
route avec la mention « Retour à l'origine » dans la colonne 
« Observations ». 


6. L'attribution et la reprise des taxes et droits dont le colis 
est grevé en application del articles 33, $ 3, 38, $ 1, et 42 de 
l'Arrangement sont effectuées comme il est mentionné à l'ar- 
ticle! /48. Elles doivent étre indiquées en détail sur un borde- 
reau de taxes, conforme au modèle CP 25 ci-annexé, qui est 
collé par un bord sur le bulletin d’expédition. 


Article 138 


Réexpédition d’un colis par suite du changement 
d’adresse du destinataire 


1. Lorsque les taxes mentionnées à l’article 36 8 6, de l'Ar- 
| rangement sont acquittées au moment de la réexpédition, le colis 
est fraité comme s'il était originaire du Pays de réexpédition et 
destiné au Pays de la nouvelle destination; aucune taxe de trans- 


port n'est percue par l’Administration de ce Pays lors de la 
livraison. 


2. L’article /37, $$ 3 à 6, est applicable aux colis réexpédiées. 
i En particulier, Ja mention « réexpédié » doit figurer sur la teuille 


de route dans la colonne « Observalions » en regard de l’inscrip- 
tion du colis. 


Ariticle 1/39 
Colis exprès à réexpédier 
Si un colis exprès à réexpédier a donné lieu è un essai 
infructueux de livraison à domicile par porteur spécial, le bu- 


reau de réexpédition doit barrer l’étiquette ou la mention « Ex- 
près» par deux forts traits transversaux. 


| Article 140. 


Traitement des demandes de retrait 
ou de modification d’adresse 


1. A la réception de la demande de retrait ou de modifica- 
tion d’adresse effectuée conformément à l’article 113, le bureau 
destinataire recherche le colis signalé et donne suite à la de- 
mande. 
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2. Quand il recoit la demande télégraphique visée à l’article 
113, & 2, le bureau de destination retient le colis et ne fait droit 
à la demande qu'à la récpetion de la confirmation postale; tou- 
tefois, sous sa propre responsabilité, l'’Administration de desti 
nation peut, sans attendre confirmation, donner suite à la de 
.mande télégraphique. 


Article /4/ 


Vente. Destruction 


1. Lorsqu'un colis est vendu ou détruit conformément à 
N'article 4/ de l’Arrangement, il est dressé procès verbal de la 
vente ou de la destruction. Une copie du procès-verbal, accom. 
pagnée du bulletin d’expédition, est transmise au bureau d’ori- 
gine. Il en est de méme si la vente du colis a lieu è la demande 
de l'expéditeur. 


2. Le produit de la vente sert, en premier lieu, è couvrir les 
frais qui grévent le colis; le cas échéant, l’excédent est trans 
-mis au bureau d'origine pour étre remis à l’'expéditeur; celui- 
«i supporte les frais d’envoi. 


CHAPITRE V. — RÉCLAMATIONS. 
DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS 


Article /42 


Traitement des réclamations et des demandes 
de renseignements 


1. Touté réclamation de méme que toute demande de ren: 


sseignements relatives à un colis sont traitées selon l'article 150, 


85 1 à 9, du Réglement d'’exécution de la Convention, sous les 
réserves ci-aprés: . 

a) la formule R 3, utilisée pour la poste aux lettres, est 
remplacée par la formule R 4 visée à l'article 105, $ 1, du Règle 
ment d’exécution de l’Arrangement concernant les envois con- 
tre remboursement; 


b) toute Administration intermédiaire qui transmet une 
formule C 9 relative à un colis à l'’Administration suivante est 
tenue d’en informer l’Administration d'origine au moyen d'une 
formule conforme au modèle CP 10 ci-annexé. 


2. Toute formule C 9 concernant une réclamation ou une de 
mande de renseignements relative à un colis regue par une Ad- 
ministration autre que l’Administration d'origine est transmise 
à celle-ci accompagnée, éventuellement, du récépissé de dépét; 
‘elle doit lui parvenir dans les délais prévus è Yarticle 43 de 
l’Arrangement. 


Article /43 


Réclamations concernant un avis de réception 
ou un avis d’embarquement non parvenu 


1. Lorsque l’expéditeur réclame un avis de réception qui 
ne lui est pas parvenu dans un délai normal, il est procédé 
conformément èà l’article 112; toutefois, la taxe d’avis de récep- 
tion n’est pas pergue une deuxième fois. Le bureau d'origine ins- 
crit, en téte de la formule C 5, la mention « Duplicata de l’avis 
de réception ». 


2. Toute réclamation de l’expéditeur concernant un avis 


d'embarquement non parvenu dans un délai normal donne lieu; 


à Vétablissement d'une formule de réclamation C 9, mention 
née à l'article /42, $ 1, lettre b), et exempte de taxe. Cette for- 
mule, accompagnée d'un duplicata d’avis d'embarquement CP 6 
sur lequel le bureau d’origine porte la mention « Duplicata », 
est traitée selon l'article /42; la taxe d’avis d’embarquement 
n’est pas percue une deuxième fois. 


CHAPITRE VI. — COMPTABILITE 


Section I. — Attribution des taxes 


Article 144 


Taxes portées au crédit des autres Administrations 
par l'Administration d'origine 

1. En cas d’échange en dépéches closes, VAdministration 
l'origine crédite: 
a) l’Administration de destination: 

1° de ses quotes-parts territoriales et maritimes (en ce qui 
concerne les colis admis en vertu de l'article 25, $ 5, de 
l’Arrangement: des quotes-parts territoriales et maritimes . 
pour la coupure de poids corfespondant à leur volume) 
y compris les quotes-parts exceptionnelles autorisées par 
l'’Arrangement ou par le Protocole final y annexé; 
des sommes revenant à l’Administration de destination 
sur les taxes supplémentaires autorisées à l'article 17 de 
l’Arrangement; 
des quotes-parts de taxes (taxe principale et, éventuelte 
ment, quotes-part de départ et d'arrivée exceptionnelle et 
taxes supplémentaires) comprises dans les sommes à 
è percevoir pour les colis urgents et qui reviennent è 

l’Administration de destination;. 

4° de Ia taxe d'exprès; 

5° de ses quotes-parts de taxe d’assurance; 
b) chaque Administration intermédiaire: 

1° des quotes-parts territoriales et maritimes (en ce qui 
concerne les colis admis en vertu de l'article 25, $ 5, 
de l’Arrangement: des quotes-parts territoriales et mariti 
mes pour la coupure de poids correspondant à leur 
volume) y compris les quotes-parts exceptionnelles de 
transit autorisées par le Protocole final; 
de ses parts sur les taxes supplémentaires autorisées è 
l'article 17 de l’Arrangement; 
de ses quotes-parts de taxes (taxe principale et taxes 
supplémentaires) comprises dans les sommes à percevoiri 
pour les colis urgents; 
4° de ses quotes-parts de taxe d’assurance; 


2. En cas d'échange en transit à découvert, l’Administration 
d'origine crédite: 

a) l’Administration de destination de la dépéche, de ses quotes- 
parts et taxes énumérés au 8 1, lettre b), ainsi que des quotes 
parts et taxes revenani aux 'Administrations intermédiaifes 
subséquentes et à l’Administration de destination; 


b) Administration de destination de la dépéche, de la rému- 
nération aérienne à laquelle elle a droit du chef du re- 
acheminement des colis-avion; 


c) les Administrations intermédiaires précédant l’Administration 
de destination de Îla dépéche, des quotes-parts ef taxes 
énumérées au 8 1, lettre b). 

2 -Lorsqu'il est fait application de l'article 51, $ 2, de 
l’Arrangement, l’Administration d'origine crédite l’Administration 
de destination et, éventuellement, les Administrations intermé- 
diaires non plus des quotes-part ou taxes visées au $ 1, lettre$f) 
et b), mais des sommes calculées par colis ou par kilogrartifihe 
de poids brut des dépéches. 


2° 
3° 


- Article 145 
Attribution de la taxe d’assurance 


1. L'Administration de destination et, éventuellement, @es 
Administrations intermédiaires recoivent de dp n 1 
d'origine une quote-part de la taxe d’assurance fixée, par 
francs ou fraction de 200 francs déclarés: 

— à 5 centimes pour le transport territorial, 

— à 10 centimes pour le transport maritime; 

cette quote-part est versée à toute Administration dont .des 
services participent au transport et, le cas échéant, en ce qui 
concerne le transport maritime, pour chaque service, 


2. L’Administration d'origine crédite l’Administration de désti 
nation qui assure le transport par voie aérienne èà l'intérieur.du 
territoire de son Pays et, éventuellement, chaque Administraffon 
intermédiaire qui participe au transport aérien au-delà .gles 
frontières de son Pays, pour les colis-avion avec valeur déclarée, 
et exception faite des services comportant des risques extraerdi: 
naires, d’une quote-part de taxe aérienne d’assurance égale è 
10 centimes par 200 francs ou fraction de 200 francs déclarés, 
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Article 146 
Taxes conservées par l’Administration perceptrice 


Sont intégralement conservées par l'Administration qui les a 
pergues, dénommée « Administration perceptrice »: 


a) les taxes ci-après, visées: 
1° à l’article 15 de l’Arrangement: 


— taxe pour franchise à la livraison, 3 
— taxe pour demande de franchise à la livraison; 


2° à l'article /8 de l’Arrangement: 

— taxe pour formalités douanières à l’exportation, 
taxe de dédouanement, . 
taxe de livraison, 
taxe d’avis de non-livraison, 
taxe d’avis d’arrivée, 
taxe de poste restante, 
taxe de magasinage, 
taxe d’avis de réception, 

— taxe de réclamation, 
— taxe pour risques de force majeure; 


b) les taxes ou surtaxes percues en vertu des dispositions com- 
binées des articles 42 de V'Arrangement et 26 de la Convention 
pour toute demande de retrait d'un colis ou de modification 
d’adresse; 


c) la taxe d'expédition percue en vertu de l'article 16, $ 2, 
lettre b), de l'Arrangement. 


Article 147 
Cas particuliers d’attribution de taxes 


1. La taxe de réexpédition intérieure (article 36, $ 6, lettre a), 
de l’Arrangement) est acquise à l’Administration dans le ter- 
ritoire de laquelle cette réexpédition a eu lieu, méme en cas de 
réexpédition ultérieure hors de ce Pays ou en cas de reuvoi 
à l’origine. 

E 2. La taxe d'exprès est attribuée: 

.A) à l'Administration du Pays de la première destination, lorsque 
le colis exprès a été réexpédié. hors de ce Pays et si la 
livraison par porteur spécial a fait l’objet d'un essai ou, 
cet essai n'ayant pas eu lieu, si l’Administration de la nouvelle 
destination n'assure pas la livraison par porteur spécia]; 

b) à l’Administration de la première destination, si le colis 
exprès a été renvoyé à l'origine sans avoir fait l'objet d’une 
réexpédition; 

c) à l'Administration de la nouvelle destination, si celle-ci assure 
la livraison par porteur spécial et si l’Administration de la 
première destination n'a pas essayé la livraison par porteur 
spécial. 

3, En cas de réexpéedition ultérieure, la taxe d’exprès est 
attribuée conformément aux principes du $ 2; elle est donc 
attribute à l'Administration de la première destination, de la 
destination suivante ou à celle de la destination définitive selon 
le cas. 


4. La taxe de remballage est acquise à l'Administration dont 
relève le bureau qui a procédé au remballage. 

5. La taxe d’avis d'embarquement est partagée par moitié 
entre l’Administration d'origine et celle dont .relève le port 
d'embarquement. 


Article 148 


Attribution et reprise de taxes et de droits en cas 
de renvoi è l'origine ou de réexpédition 


1. Au cas où les taxes et les droits n’ont pas été acquittés 
lors du renvoi à l’origine ou de la réexpédition, l’Administration 
de renvoi ou de réexpédition procède comme il est indiqué 
ci-après pour l’attribution et la reprise de ces taxes et droits. 
2. En cas d’échange en dépéche directe entre le Pays de 
renvoi ou de réexpédition et le Pays d'origine ou de nouvelle 
destination, l'Administration qui renvoie ou réexpédie le colis: 
a) reprend sur l’Administration à laquelle est destinée la dépéche: 
1° les quotes-parts de taxes qui lui reviennent. ainsi qu’aux 
Administrations intermédiaires; 

2° les taxes ci-après visées à l'article /8 de l’Arrangement; 
— taxe de dédouanement, 
— taxe de livraison, 
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taxe d'avis d’arrivée, 

taxe de remballage, 

taxe de poste restante, 

taxe de magasinage, 

taxe complémentaire d’exprès (article 14, $ 2, de l’Arran- 
gement), due è l’Administration qui a tenté la livraison,. 
si cette taxe n’a pas été percue lors de la présentation 
au domicile du destinataire; 


la taxe de réexpédition, visée à l'article 36, $ 6, lettre a), 
de l’Arrangement; 

les droits dont elle se trouve à découvert (article 20 de 
l’Arrangement); 


b) crédite les AAministrations intermédiaires des quotes-parts. 
de taxes qui leur reviennent, 


3. En cas d’'échange en transit à découvert, l'Administration 
intermédiaire, après avoir été débitée par l’Administration qui 
renvoie ou qui réexpédie le colis des sommes revenant à cette- 
dernière Administration, au titre des quotes-parts et taxes énu- 
mérées au $ 2, lettre a), se crédite par débit de l’Administration 
à laquelle elle livre le colis, dè la somme qui lui est due et de- 
celle qui revient à l’Administration de renvoi cu de réexpédition. 
Cette opération est répétée, s'il y a lieu, par chaque Admi 
nistration intermédiaire. 

4. S’agissant des colis renvoyés à l'origine ou réexpédiés. 
par la voie aérienne, des surtaxes aériennes sont reprises éven- 
tuellement sur l’Administration des Pays d’où émane la demande 
de renvoi ou de réexpédition. 

5. L'attribution et la reprise de taxes et de droits en cas 
de réexpédition des colis parvenus en fausse direction sont: 
effectuées conformément à l'article 130, $ 3. 


a DI 
G] Ci) 


Article /49 
Cas particuliers de reprises de taxes 


1. Les frais visés à l'article 35 de l’Arrangement sont repris: 
sur l'Administration d'origine. 

2. Dans le service des colis-avion, en cas d’atterrissage forcé 
ou de correspondance manquée, les Administrations qui assurent 
le réacheminement des colis-avion prélèvent leurs rémunérations. 
aériennes sur l’Administration d'origine. 


Article 150 


Détermination des rémunérations moyennes par colis 
ou par kilogramme 


1. La rémunération moyenne par colis, prévue à l'article 51, 
$ 3, de l’Arrangement, s'obtient en divisant soit le montani des 
quotes-parts territoriales et maritimes, soit le montant des rému- 
nérations de toute nature di par l'Administration d'origine à 
l’Administration de destination et, éventuellement, aux Admi- 
nistrations intermédiaires pour les colis expédiés pendant une 
période de trois mois au moins, par le nombre de ces colis. 

2. La rémunération moyenne par kilogramme visée au méme 
article de l’Arrangement s'obtient en divisant soit le produit des 
quotes-parts territoriales et maritimes, soit le produit des rému- 
nérations de toute nature déterminé comme au $ I, par le poids- 
brut des dépéches expédiées à l'Administration de destination 
pendant la méme période. 

3. Ces rémunérations moyennes sont revisables; 

a) d'office, en cas de modification des taxes ‘en appliquant les 
nouvelles taxes au éléments statistiques de base; 

b) à la demande de l'une des Administrations intéressées for-. 
mulée au moins un an après la dernière revision, en utilisant 
de nouveaux éléments statistiques. 


Section II. — Etablissement et règlement des comptes. 


Article /5/ 
Etablissement des comptes 


1. Chaque Administration fait établir mensuellement, ou 
trimestriellement dans les relations avec les Pays éloignés, par 
ses bureaux d’échange et pour tous les envois recus d'une seule 
et méme Administration, un état conforme au modèle CP 15. 
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«c-kannexé et mentionnant, par bureaux expéditeurs, les sommes 
totales inscrites à son crédit et à son debit sur les feuilles de 
route CP 11, CP 12 et CP 20, En cas de rectification de ces) 
dernières, le numéro et la date du bulletin de vérification CP 13! 
«établi par le bureau d'échange cédant ou cessiormaire sont in-: 
-diqués dans la colonne « Observations » de l'état CP 15. 


2. Les états CP 15 sont récapitulés dans un compte conforme 
.au modèle CP 16 ciannexé établi en double expédition. 


3. Le compte CP 16, accompagné des états CP 15, mais sans 
les feuilles de route, est envoyé par la voie la plus rapide 
(aérienne ou de surface) à V'Administration intéressée pour 
«examen, dans les deux mois suivant celui auquel il se rapporte; 
en ce qui concerne les Pays éloignés, l’envoi a lieu aussitòt 
«que la dernière feuille de route du mois envisagé est parvenue. 
Il n'est pas établi de compte négatif. Dans fe montant du solde 
CP 16, il est fuit abandon des centimes. Les totaux ne doivent 
Jamais étre rectitiés; les différences qui pourraient étre relevées 
doivent faire l’'objet d’états conformes au modèle CP 17 ci-: 
‘annexé. Ces états sont adressés, en double exemplaire, à l’Ad- 
ministration intéressée qui doit en incorporer le montant dans 
son prochain compte CP 16; aucun état CP 17 n'est établi 
lorsque le montant deéfinitif des différences ne dépasse pas /0 
‘francs par compte. 


4. Après veérification et acceptation, les comptes CP 16 et: 
les états CP 15 sont renvoyés à l'Administration qui les è 
établis, au plus tard à l'expiration du deuxième mois à partir 
du jour de l’envoi; ce délai est porté è quatre mois dans les), 
relations avec les Pays éloignés. Si l'Administration qui a envoyé 
le compte n'a recu aucune notification rectificative pendant ces 
«délais, le compte est considéré comme accepté de plein droit. 


5. Les comptes CP 16 sont résumés dans un compte général } 
trimestriel conforme au modèle CP 18 ciannexé établi par | 
l’Administration créancière; ce compte peut toutefois étre établi 
par semestre, après entente entre les Administrations inté-| 
ressées. 


6. Lorsque le solde d'un compte général CP 18 établi tri, 
mestriellement ou semestriellement n'excède pas 25 francs, il est 
repris dans le compte général CP 18 suivant. Si en procédant 
ainsi pendant l'année entibre, le compte général CP 18 établi 
en fin d'année présente un solde ne dépassant pas 25 francs,’ 
l’Administration débilrice est exonérée de tout paiement. 


7. Le décompte des sommes déboursées par chague Ad-! 
ministration pour le compte d'une autre en ce qui concerne 
les colis livrés francs de taxes et de droits, est effectué sur les 
bases ci-après: 


) l'Administration créancière établit chagve mois, dans la mon- 
naie de son Pays, un compte varticulicr mensuel sur une ' 
formule conforme au modèle CP 19 ci-annexé; les parties B 
des bulletins d’'affranchissement au'elle a conservées sont! 
inscrites dans l’ordre alphabetigue des bureaux qui ont fait 
l'avance des frais et suivant l'ordre numérique qui leur a’ 
été donné; 


b) le compte particulier, accompagné des parties B des bulletins 
d'affranchissement, est iransmis à l'Administration débitrice 
au plus tard à la fin du mois qui suit celuì auquel il se 


rapporte; il n'est pas éiabli de compte négatif; 
c) la vérification des comptes a lieu dans les conditions fixées 
par le Règlement de VArrangement concernani les mandats 
de posic et les bons postaux de vovage; 
d) les décomptes donnent lieu à une liguidation speciale; chaque j 


Administration peut, toutefois, demander que ces comptes 
soient liquidés avec les comptes des mandats de poste, les 
comptes CP 16 des colis ou les compies R 5 concernant les. 
envois contre remboursement, sans v étre incorporés, 


8. Lorsqu'il y a licu d'imputer des paiements aux Admi.: 
nistrations responsables, conformément à l’article 49 de l’Arran-: 
gement, et qu'il s'agit de plusieurs montants, ceux-ci sont 
récapitulés sur une formule conforme au modèle CP 22 ci-annexé 
et le montant total est reporté sur le compte CP 16. 


Alt 


tele (52 


Décompte cancernani les dépéches de colis-avion | 


Le décompte des réinunérations dues au titre du Rica 
aérien pour les dépéches de colis-avion est effectué selon les. 
articles 198 à 201 du Règlement d'exdeution de la Convention. 


ide la communication sans formuler d'objections, 
| considérée comme liquidée. 


Article 1/53 


Règlement des comptes 


1. Le solde de la balance des comptes généraux est payé par 
l'Administration débitrice à l'Administration créancière selon 
l'article /3 de la Convention. x 

2. L'établissement et l'envoi en double exemplaire d'un 
compte général doivent intervenir aussitòt que les comptes CP 16 
ont été renvoyés et acceptés. La vérification du compte CP 18 
par l’Administration débitrice et le renvoi d’un des deux exem- 
plaires à l'Administration créancière doivent étre effectués dans 
le délai d'un mois après la réception du compte; passé ce délai, 
le compte CP 18 peut étre considéré comme admis de plein 
droit. Le paiement du solde doit étre effectué aussi rapidement . 
que possible et, au plus tard, avant l'expiration d'un délai d'un” 
mois à partir de l'acceptation du compte général. 

3. Toute Administration qui, chaque mois et de facon 
continue, se trouve à découvert, vis-à-vis d’une autre Administra- 
tion, d'une somme supérieure à 30000 francs, a le droit de 
réclamer un acompte mensuel jusqu'a concurrence des trois 
quarts du montant de sa créance; sa demande doit étre satisfaite 
dans un délai de deux mois. 


CHAPITRE VII. — DISPOSITIONS DIVERSES 


Article 154 


Formules à l’usage du public 


En vue de l’application de l'article //, $ 2, de la Convention, 
sont considérées comme formules à l'usage du public les 
formules ci-après: 


CP 2 (bulletin d’expédition), 

CP 2 M (bulletin d'expédition adapté au libellé mécanas 
graphique), 

CP 3 (déclaration en douane), 

CP 3 M (déclaration en douane adaptée au libellé mécano- 

graphique), 

(bulletin d’affranchissement), 

(avis d'embarguement). 


CP 4 
CP 6 


Article /55 


Délai de conservation des documents \ 


i. Les documents du service des colis, y compris les bulletins 
d’expédition, doivent étre conservés pendant une période mini- 


{ inale de dix-huit mois è partir du lendemain de la date à daquelle 


ces documents se réfèrent. 4 


2. Les documents concernani un litige ou une réclamatién 
doiveni étre conservés jusqu'à liquidation de l’'affaire. Si l'Ad- 


i ministration réclamante, régulièrement informée des conclusions 


de l'enquéte, a laissé s’écouler six mois à partir de la date 


l'affaire est 


CHAPITRE VIII. DISPOSITIONS FINALES 


Article 156 
Mise à exécution et durée du Règlement 


l. Le présent Règlement sera exécutoire è partir du jour 
de la mise en vigueur de l’Arrangement concernant les colis 
postatix. 


2. Il aura la méme durce que cet Arrangement, à moins 
qu'il ne soit renouvelé d'un commun accord entre les Parties 


| intéressées. 


Fait à Vienne, le 10 juillet 1964 
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Pour Pour 
L'AFGHANISTAN: LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE: 


2 


Zora 


LA RÉPUBLIQUE DE L’AFRIQUE 
DU SUD: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
D’ALBANIE: 


nef/ 


Pour 
L’ENSEMBLE DES TERRITOIRES DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE, Y COMPRIS 
LE TERRITOIRE SOUS TUTELLE DES 
ÎLES DU PACIFIQUE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ALGÉRIENNE 
DÉMOCRATIQUE ET POPULAIRE: 


JE 


Pour 
L’ALLEMAGNE: 


n I nn 
IE-(T- cm —————€—_____u__————— mm m———_  m@€<€©<€Òt_t—É———————<—  _É_—_——_————_—_Étm€m€r 
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Pour Pour 
LE ROYAUME DE L’ARABIE SAOUDITE: LA RÉPUBLIQUE D'’AUTRICHE: 


Marri ten 


. 


Pour 
LA BELGIQUE: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE SOVIÉTIQUE 
BOCIALISTE DE BIÉLORUSSIE: 


gi k pRKADAN 
Pour 
LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE: 


Y/A 


‘ 


LA BI IE 
Pour 
LE COMMONWEALTH DE L'AUSTRALIE: 
“NS. Pour 
LAGC È LA BOLIVIE: 


MAr” 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE CE MRICAINE: 


Pour 
LES ÉTATS-UNIS DU BRÉSIL: 


EAZIOOZA 


LE ROYAUME DU BURUNDI: 
Pour 


= LA CHINE: 


ro za 
LE ROYAUME DU CAMBODGE: 
fi 5 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
DU CAMEROUN: 


Pour 
} LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE: 


i Sag 
i ; 
; 


LE CANADA: 


376 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE: LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE: 


ur ___rg. 
LA RÉPUBLIQUE DE CÒTE D’IVOIRE: 


(BRAZZAVILLE): 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU CONGO 
(LÉOPOLDVIL E): 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU DAHOMEY: 
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Pour Pour 
LE ROYAUME DE DANEMARK: LES TERRITOIRES ESPAGNOLS 


fim S. Ru, 


ka : Med) Pour 


L’ÉTHIOPIE: 


Pour eu 15 È "ch 
LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE: 


Pi 
“ 


Pour 7 


LA RÉPUBLIQUE DE EL SALVADOR: 
rs 


2 


Y 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE: 


LA RÉPUBLIQUE DE L’ÉQUATEUR: 
# 
Oka Sala 


ik Quota 


Pour 
LA REPUBLIQUE FRANCAISE: 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE FRAN GAISE: 
(suite) 


Pour 
L’ENSEMBLE DES TERRITOIRES 
REPRÉSENTÉS PAR L’OFFICE 
FRANCAIS DES POSTES ET TÉLÉ- 
COMMUNICATIONS D’OUTRE-MER: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE GABONAISE: 


Pour 
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NORD 
Y COMPRIS LES ÎLES DE LA MANCHE 
ET L’ÎLE DE MAN: 


(3 
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Pour 


LES TERRITOIRES D'OUTRE-MER 
DONT LES RELATIONS INTER- 
NATIONALES SONT ASSURÉES PAR 
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME.. 
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 

D'IRLANDE DU NORD: 


Pour 
LA GRÈCE: 


Ù 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU GUATÉMALA: 


A 


, 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE Re, SE: 


Pour : 
LA RÉPUBLIQUE D'HAÎTI: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE “VOLTA: 


LA RÉPWHELIQUE DU HONDURAS: 


Legali 
ci 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
HONGROISE: 


Cop 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE D’INDONÉSIE: 


Pour 


LA REÉPUB UE D'IRAQ: 
x 


LS 
NASCAT AL SF40BAFE IS 


Pour 
RLANDE: 
AÎ- 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE D'ISLANDE: 


YU n 
Po 
ISRAÉL: 


QRauou fo * 


EZIoZA (Ma/f 


our 
L’ITALIE: 


eri 


Pour 
LA JAMAÎQUE: 


Ne f-- 
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Pour ; Pour 
LE JAPON: LE ROYAUME DU LAOS: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE A 
VI o 
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"i 


Pour 
LA LIBYE: 


gel PT 
TH MARAZITAC) Cab 


Pour 
UBLIQUE MALGACHE: 


p.sicpetaa Sho 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU MALI: 


SFET 
LE ROYAUME DU MAROC: 


Pour 
LA PRINCIPAUTÉ DE LIECHTENSTEIN: 


n 


#) Fasc; 
Pour 
LE LUXEMBOURG: Berra da sani 
Pour 


LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE: 


LA P. IPAUTÉ DE MONACO: 


ian 


Pour 
MALAISIE: 


I ein 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
DE NIGÉRIA; 


LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
DE MONGOLIE: 


LE NÉPAL: Pour . : 
LA NOUVELLE-ZÉLANDE: 


dl Pour 
LE NICARAGUA: rante 


{Kap 74 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU NIGER: 
Pour 


. L’OUGANDA: 
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Pour * Pour 
LE PAKISTAN: LA RÉPUBLIQUE DES PHILIPPINES 


P°7° 
Al Pour 


odo” LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
DE POLOGNE: 


Pour l 
LA RÉPUBLIQUE DE PANAMA 


‘ Pour 
LE PARAGUAY: 


Pour 
LES PAYS-BAS: 


hole 


Ptili 


Pour 
LES ANTILLES NÉERLANDAISES 
ET SURINAM: LES PROVINCES PORTUGAISES 
DE L’AFRIQUE OCCIDENTALE: 


Pour Pom 
LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU: LES PROVINCES PORTUGAISES 
DE L’AFRIQUE ORIENTALE, DE 


A . ey L’ASIE ET DE L'OCÉANIE: i 
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LA BEPUBLIQUE ABE UNIE: LA REPUBLIQUE RWANDAISE: 
Aguri dr | 
T.H. it Reni <0de 853 a RÉPUB a PRSSSHA | 
Anno HAMID HASSIS (NA a 
fond Sul 2 YUSA nale tm 
LA RPUBLIQUE DU SÉENÉGAL: 


DA RÉPUBLIQUE POPULAIRE II. ne 
ROUMAINE: 


386 Supplemento straordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 159 del 30 giugno 1966 


Pour Pour 
LA SOMALIE: LA RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNE: 


ddl tod Bot lesi Slo e, 


Ar er ia 50 Mahemid —% 


Pour Pour 
LA RÉPUBLIQ UDAN: LA RÉPUBLIQUE UNIE DU 
Ò TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR 
5a 3 
Mr KA; Alpi dà 


Pour Pour 
LA SUÈDE: LA RÉPUBLIQUE DU TCHAD: 


TRET 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
TCHECOBLOVAQUE: Va 


Pour 
LA THAÎLANDE: 
Pour LN trrntireniona 
LA CONFÉDÉRATION SUISSE: î i 


luamn | 4 


CTONENO Choo Sheen 


Supplemento straordinario alia GAZZETTA UFFICIALE n. 159 del 30 giugno 1966 


Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE TOGOLAISE: LA TURQUIE 


V; TRINITÉ ET TOBAGO: 
asili 
Pour 

LA RÉPUBLIQUE SOVIETIQUE 


SOCIALISTE D’UKRAINE: 


PU 


-.° _x Poe 
L'UNION DES RÉPUBLIQUES 
_ SOVIÉTIQUES SOCIALISTES: 


Aa — 


LA RIPUBLIQUE ORIENTALE 
DE L'URUGUAY: 


LA TUNISIE: L'ETAT DE LA CITE DU VATICAN: 
=. VA SICA 

; ., Va W 
CENDRI Giligggg 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE VÉNÉZUÉLA: LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
r, 4 FÉDÉRATIVE DE YOUGOSLAVIE: 
ZZZ, 7 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ARABE DU YÉMEN: 


Mo darned Zap RF 


PROTOCOLE FINAL DU REGLEMENT D’EXEÉCUTION DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT 
LES COLIS: POSTAUX 


Au moment de procéder à la signature du Règlement d'exé- | du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord dont 
cution de l’Arrangement concernant les colis postaux conclu à lla réglementation intérieure s'y oppose, l'Irlande, la Jamaique, 
la date de ce jour, les soussignés, au nom de leurs Administra- | la Malaisie, la République fédérale de Nigéria, la Nouvelle-Z®& 
tions postales respectives, sont convenues de ce qui suit: lande, l'Ouganda, la Sierra Leone, la République Unie du Tan 

ganyika et de Zanzibar et Trinité et Tobago ont le droit de ne 
pas accepter des sacs de colis qui pèsent plus de 36 kilogrammes, 
Article unique 


; A , En foi de quoi, les soussignés ont dressé le présent Proto. 
Poids maximal des sacs de colis cole, qui aura la méme force et la méme valeur que si st 
Par dérogation è l'article 122, $ 5, le Commonwealth de dispositions étaient insérées dans le texte méme du Règlement 
l'Australie, Ceylan, Chypre, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne | 2494! il se rapporte. 
et d’'Irlande du Nord, ceux des Territoires d’outre-mer dont 
les relations internationales sont assurées par le Gouvernement Fait à Vienne, le 10 juillet 1964 
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.. Pour Pour . i 
L'AFGHANISTAN: LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE: 


A 
CH n 
Por © ET 


LA RÉPUBLIQUE DE L’AFRIQUE 
-DU BUD; 


| Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
D'’ALBANIE: i 1 


rehl 


Pour | 
L'’ENSEMBLE DES. TBRRITOIRES DES 


i Potr STI RES ] 

VI ÉTATS-UNIS D'AMERFQUE, Y COMPRIÒ. 

te. LE TERRITOIRE SOUS TUTELLE DES 
i ÎLES DU PACIFIQUE: 


SÉ 


Pour 
L’ALLEMAGNE: 
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Pour Pour 
LE ROYAUME DE L’ARABIE SAOUDITE: LA RÉPUBLIQUR D'AUTRIOHE: 


Marrnetas 


Pour 
LA BELGIQUE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE: 


, 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE SOVIÉTIQUE 
BOCIALISTE DE BIÉLORUSSIE: 


Fty 


Pour 
LA BI IE: 


Pour 
LE COMMONWEALTH DE L’AUSTRALIE: 


A Pour 
IA Ger LA BOLIVIE: 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE € 'PRICOAINE: 


Pour 
LES ÉTATS-UNIS DU BRÉSIL: 


ERA 


Pour 
LE ROYAUME b BURUNDI: 


LE ROYAUME DU CAMBODGE: ca ASTA 


Pour 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 


Pour 
LE CANADA: 


. Pour. : 
LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE: 


‘ 
Loi 


\ 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE: LA RÉPUBLIQUE DE CORÉEE: 


pra 
rfo Mure 
. L 
e DI 
nm. 
CARA, > Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE COTE D’IVOIRE: 


(BRAZZAVILLE): 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU CONG 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU DAHOMEY: 


Supplemento straordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 159 del 30 giugno 1966 39 


Pour 
LE ROYAUME DE DANEMARK: 


Pour | 
LA RÉPUBLIQUE DE EL SALVADOR: 


€ 
Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE L’ÉQUATEUR: 


{| AA 


Pour 
LES PERRITOIRES ESPAGNOLS 


Pour 
L'ÉTHIOPIE: 


74 


“x 


2° 


Y 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE: 


Oi ci Lia 
Casco EST 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE FBANCAISE: 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE FRANCAISE: LA RÉPUBLIQUE GABONAISE: 
(suite) pre, 
(4 A 0 n 


giWV 


4) 


Pour 
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET D’'IRLANDE DU NORD 
Y COMPRIS LES ÎLES DE LA MANCHE 
ET L’ÎLE DE MAN: 


(3.t 


Pour A cd h 
L’ENSEMBLE DES TERRITOIRES «Aaa 
REPRÉSENTEÉS PAR L'OFFICE 


FRANCAIS DES POSTES ET TÉLÉ- 9) ERA 
COMMUNICATIONS D'OUTRE-MER: Ce RIT 
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Pour l Pour 
LES TERRITOIRES D'OUTRE-MER LA RÉPUBLIQUE DE G E: 
DONT LES RELATIONS INTER- a 
NATIONALES SONT ASSURBES PAR 
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME.-. 
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE DU NORD: 


(3A = 
i i Pour 


LA RÉPUBLIQUE D’HAÎTI: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE 7 E-VOLTA: 


LA RÉPWÉLIQUE DU HONDURAS: 


a 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
HONGROISE: 


peo AI 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE, DU' GUATÉMALA: 


A 


+, 
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Pour 


LA RÉPUBLIQUE D’INDONESIE: 


Pour 
L’IRAN: 


Pour 
LA RÉPU UE D’IRAQ: 
‘ 


LS 
MASKAT AL SSORAFENS 


; Pour 
RLANDE: 
AN 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE D'ISLANDE: 


iii. 994 


ISRAEL: 


rRaue fon le 


Alida (Mal 


"Pour 
L’ITALIE: 
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Pour Pour 
LE ROYAUME DU LAOS: 


Pour 
LE ROYAUME HACHÉMITE 
Na 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE LIBAN: 
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Pour 
LA RÉPUBLI 


Pour 
LA LIBYE: 


CH 14ARAZITAC) E 
p.sicpenna II bo 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU MALI: 


Pour . 
LA PRINCIPAUTÉ DE LIECHTENSTEIN: AT 
n i i i 


Pour 
LE ROYAUME DU MAROC: 


E) Fasc; 
Pour 
LE LUXEMBOURG: Berra da 
i Pour 


LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE: 


Pour 
PAUTÉ DE MONACO: 


Pour 
MALAISIE: 


perse, 
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Pour Pour 
LA RÉKPUBLIQUE POPULAIRE i LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
DE MONGOLIE: . DE NIGÉRIA. 
- 
Ì 


LE NICARAGUA: 


n l 


Pour 
LA REPUBLIQUE DU NIGER: 


cs 


Pour 
LE NÉPAL: Pour 
LA NOUVELLE-ZÉLANDE: 
TTT 
i 
1 


Pour 
L’OUGANDA: 
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Pour Pour 
LE PAKISTAN: LA RÉPUBLIQUE DES PHILIPPINES: 


Al Pour 


arrese LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
he DE POLOGNE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE.DE PANAMA: 


Pour 
LE PARAGUAY: 


Pour 
LES PAYS-BAS: 


Pour 
LES ANTILLES NÉERLANDAISES 
ET SURINAM: LES PROVINCES PORTUGAISES 
DE L'AFRIQUE OCCIDENTALE: . 


‘. 0. Pour 
LES PROVINCES PORTUGAISES 
DE L'AFRIQUE ORIENTALE, DE 
L’ASIE ET DE L'’OCÉANIE: 


Pour 


r___—————Èm_6mm@<"<—@—P———É6#———m———É___|.I--E- + 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE E UNIE: LA RÉPUBLIQUE RWANDAISE: 
A-BANA Pg o 
TH. Chl Rofrin IERI 


| LA RÉPUB QUE DE SAINT-MARIN: 
fumo HaniD HA$S48 (NE 2 sudo 
)) Rival Lalli sù; Maga “ar 
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Pour 
LA SOMALIE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNE: 


PE hodt Hot DALE sue e 


Arti (dre Mo liane . mahenid da 


Pour 


«LA PUBLIQU OUDAN: 
a O 
Dir KA; po Lp 


Pour 
LA SUÈDE: 


Pour 
LA CONFÉDÉRATION SUISSE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE UNIE DU 
TANGANYIKA ET DE ZANZIBA 


LA 0 DU q 


LA REPURLIGUE SOCIALISTE 


TCHÉCOSLOVAQUE: 7a 
È ziA 
LA THATLANDE: 
A bltot 


Supplemento straordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 159 del 30 giugno 1966 


Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE TOGOLAISE: LA TURQUIE 
TRINITÉ ET TOBAGO: SI 
frati dio 
Pour ò 


LA RÉPUBLIQUE SOVIÉTIQUE 
SOCIALISTE D'UKRAINE: 


pus 


‘Pour . 
L'’UNION DES RÉPUBLIQUES 


n 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ORIENTALE 
DE L'URUGUAY: 


Pour 
sen SUE L'ÉTAT DE LA CITÉ DU VATICANI: 


403 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE VÉNÉZUÉLA: LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
7) £ î FÉDÉRATIVE DE YOUGOSLAVIE: 
VAIO, 4 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ARABE DU YÉMEN: 


Mo tamed za4d 3 
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LISTE DES FORMULES 


CP 1 
CP 2 


2M 


3M 


Dénomination ou nature de la formule 


2 


Réferences 


3 


Tabieau CP 1 

Bulletin d'expédition 2/22 
Bulletin d’expédition adapté au libellé mécanographique 

Déclaration en douane 

Déclaration en douane adaptée au libellé mécanographique 

Bulletin d’affranchissement 0.0.0... +04 
Avis d’embarquement 


Etiquette « V» pour colis avec valeur déclarée, combinée avec le numéro 
du colis et le nom du bureau d'origine . . . . A der e Pa 


Etiquette pour colis, avec le numéro du colis et le nom du bureau d’origine 


Avis de non-livraison . 

Avis de réexpédition d'une formule € 9 
Feuille de route des colis postaux 
Feuille de route spéciale 

Bulletin de vérification 


Procès-verbal concernant la spoliation, l’avarie ou la diminution de Pass 


d’un colis postal . . A A à n x . i sc da è; 
mensuel 

Etat des sommes dues 
trimestriel 

Compte récapitulatif . . . Sede, Se e e el Je Già e le le 


Etat des différences constatées dans le compte récapitulatif 

Compte général 

Compte particulier mensuel des frais de douane, etc. . n $ 7 o x 
Feuille de route-avion des colis-avion 

Tableau CP 21 . ene I LA E 

Relevé des sommes dues au titre d'indemnité pour colis postaux 

Etiquette de dépéche de colis postaux 

Etiquette de dépèche de colis-avion 


Bordereau de taxes 


ANNEXES: 


FORMULES CP 1 à CP 4, CP6 à CP 25 


art. 


art. 


art. 


art. 


art. 


art. 


art. 


art. 


art. 


art. 


art. 


art. 


art. 


art. 


art. 


art. 


151,81 


. 151, 8 2 
. 151,83 
« 151, 85 


+ 151, 8 7, 


102,81 

106, $ 1, lettre a) 
106, $ 1, lettre a) 
106, $ 1, lettre b) 


106, $ 1, lettre b) 


110, $ 4, lettre b) 


110, $ 12, lettre b) 


108, lettre c) 
107, $ 1, lettre a) 
135, 8 1 

142, $ 1, lettre b) 
120, $ 1 

120, $ 7 


125,81 


128,82 


lettre a) | 


. 120, $1 
. 102,31 
. 151, 8 8 
, 122, $ 1, lettre a) 
. 122, 8 1, lettre a) 


. 137, 8 6 
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CP 1 


ADMINISTRATION DES POSTES 


TABLEAU CP 1 


indiquant les conditions auxquelles l’Administration des postes d 


accepte en transi 
les colis postaux è destination des Pays pour lesquels elle est à méme de servir d'intermédiaire 


Quotes-parts et 
droit à bonifier è Quotes-parts 


cai U 
a 5 l’Administration LE 
+ imite Sartiglia ge 
Fi Voies de | de la Mi ssa Décomposition des $ 2 
I) oies de Ko) Pays et |gy 
3| Pays de lane décla- montants de la colonne 6 serie | Obser- 
Si destination 12° ration È Q Droit TSE ai aaa Era iti Vv Y vations 
° mission de 5 votes-| d'assu- | 1 3 5 10 | 15 | 20 | Maritimes | È & 
Z 2 | parts assu auxquels |-2 5 
Vada au rance | kg | kg | kg | kg | kg | kg |elles sont [5° 
V| poids gl dues |ZÉ£ 
200-671 a beata 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 1 
fr kg fr c fr cifr|c{fr|c|fr|c|fr|c|frle|fr|c 


Colis, Vienne 1964, art. 102, & 1- Dimensions; 210 x 297 mm 
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(Recto) 
| 
| Numéro(s) du (ou des) colis (emplacement réservé CP 2 
! aux étiquettes CP 7 et CP 8) 
SORRON | Application 
Peut &tre détaché | BULLETIN D’ EXPÉDITION des 
par le destinataire | ° timbres-poste* 
| Pays d'origine ou indication 
| i TIA de la taxe 
(en chiffres arabes) persue 
Timbre du bureau Valeur "ee = = 
d'origine déclarée (les unités en toutes lettres et en caractères latins) (en chiffres arabes) 
a: | a] COliSAg:t:», ada o Nature de l'emballage (*) 
v 
i \ 5 O déclarations en douane (3) 
i } £ 
î 
LS Vi | 3 certificats ou factures.______............... 
Ai 
VA Montant du 
& | 3 remboursement (les unités en toutes lettres et en caractères latins) (en chiffres arabes) 
È A porter au crédit du compte courant postal n°... 
VAR E CERESIO, SII 
Nom et domicile br 
de l'expéditeur ERE a oriana , tenu par le bureau de chèques dl 
| 
ORCERRTMARE I ARA | | Mitte ee tini 
da 
| E loci ade iie  a 
OMEIIIPATA SO ETA Î v 
Î Ri O RT I N (Rue et numéro) Vi iihe lie AAP ine cito * La faculté d'ap- 
Tit aria al ill ala 3 poser les timbres- 
ua I Le] postesur le bulle- 
6 (eee tin iui-m&me n 
A IRE UEIORRA | 9 (Cieurde dasiinaiion) pa ecognona na 
| 3 E, 
e e a reno TA I e Londres ' 
serererioniziz io io see ze nie e zozzzeoee (Pays de destination) tome ll, page 422). 
Timbre de la douane | Poids Droits de douane (3) | Acheminement : 
! saga KE i | Veli iatale iat ria 
ieri ke luatia | 
k Î Bureau d'échange iii 
Riga | 


(*) Paquet, caisse, carton, corbeille, sac, etc. 
(3) Si l'expéditeur désire que son colis ne soit pas réexpédié, il l'indiquera par une annotation dans ce cadre et sur le colis. 
(*) Cadre è remplir par le bureau d'entrée ou par le service de la douane du Pays de destination. 


Colis, Vienna 1964, art. 106, $ 1, lettre a) - Dimensions: 210x148 mm 
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CP 2 (Verso) 


INSTRUCTIONS À DONNER PAR L’EXPEÉEDITEUR 


L’expéditeur doit indiquer, dans le cadre ci-dessous et sur le colis, la manière dont ce dernier doit étre 
traité en cas de non-livraison. Seule une des instructions ci-après est admise, Elle coit étre donnée en tragant 
une croix dans la case afférente à la mention appropriée et, s'it y a lieu, en complétant le texte imprimé. 


Les colis pour lesquels l’'expéditeur n’a pas donné d’instructions sont renvoyés sans avis. Dans ce cas 
ainsi que dans les cas des instructions indiquées aux lettres c), d), e) et f) ci-après, l'expéditeur est obligé de payer les frais 
exigibles pour toute nouvelle transmission ainsi que tes autres frais mis en compte par les Administrations intéressées. 


Si fa livraison du colis décrit au recto du présent bulletin ne peut avoir lieu, je demande : 


voie de surface 


i is de non-livrai e soit envoyé par (? RENIONE: 
Cla) qu'un avis son m t oyé par (?) Vele Aeplenhe 


voie de surface 


i 5 b) que l'avis de non-livraison soit adressé par (2) vole -ségenie 


voie de surface 
voie aérienne 


| lc) que le colis soit renvoyé a l'origine immédiatement par (2) 


voie de surface 
voie aérienne 


! _ d) que le colis soît renvoyé è l'origine par (2) 


à l'expiration d'un délai de 


voie de surface 
voie aérienne 


! ;e) que le colis soit livré ou réexpédié par (2) 


voie de surface 


[_]f) que fe colis soit réexpédié par (2) NIRA IA 


t aux fins de livraison au destinataire primitif; 


ue le colis soit vendu à mes riques et périls ; 
La % S È Signature de l’expéditeur: 


h) que le colis soit traité comme abandonné, 


RÉCÉPISSÉ DU DESTINATAIRE 
Le soussigné déclare avoir recu le(s) colis désigné(s) au recto de ce bulletin, 


, le 19 Signature : 


(1) Indiquer ie nom et l’adresse d'une tierce personne dans le Pays de destination. 
(*) Biffer ce qui ne convient pas. 


(*) Indiquer le nom et l'adresse du nouveau destimataire et mentionner éventuellement si le colis doit &tre livré sans perception du montant 
du remboursement ou contre paiement d'une somme inférieure è la somme primitive, 


III ———_—___———————__—_——————__—_rr__ttr—@t24—————+“+- eee" ee -@-—————@ 
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aUENOP | sp suolg 
{ 
\ } ; 
< 
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Colis, Vienne 1964, art. 106, $ 1, lettre a) - Dimensions; 210 x 148 mm 


410 Supplemento straordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 159 del 30 giugno 1966 


CP 2 M (Verso) 


INSTRUCTIONS À DONNER PAR L’EXPÉDITEUR 


Si l'expéditeur désire que son colis ne soit pas réexpédié, il est tenu de l'indiquer en apposant une croix 
dans la case prévue à cet effet au recto de cette formule et par une annotation sur le colis. 

L'éxpéditeur doit indiquer, dans le cadre ci-dessous et sur le colis, la manière dont ce dernier doit étre traité 
en cas de non-livraison. 

Les colis pour lesquels l’expéditeur n’a pas donné d’instructions sont renvoyés sans avis. Dans ce cas 
ainsi que dans les cas des instructions indiquées aux lettres c), d), e) et f) ci-après, l'expéditeur est obligé de payer 
les frais exigibles pour toute nouvelle transmission ainsi que les autres frais mis en compte par les Administrations 
intéressées. 


Si la livraison du colis décrit au recto du présent bulletin ne peut avoir lieu je demande ; 


voie de surface 
voie aérienne 


LÌ 


a) qu'un avis de non-livraison me soit envoyé par (?) 


( voie de surface 
{ voie aérienne 


ii b) que l'avis de non-livraison soit adressé par (?) 


voie de surface ; 


el lis soit renvoyé è l'origine immédiateme È 5 ; 
1] c) que le colis y origine Im iatement par (*) die strienna: 


voie de surface 
voie aérienne 


LU] d) que le colis soit renvoyé à i'origine par (?) à l'expiration d'un délai de 


voie de surface 


e) que le colis soit livré ou réexpédié par (2) Sabrina 


a 
O e ei 


voie de surface 


: ; aux fins de livraison au destinataire primitif; 
voie aérienne 


{_} f) que le colis soit réexpédié par (2) 


|j g) que le colis soit vendu à mes risque et périls ; 


|} h) que le colis soit traité comme abandonné. 
Signature de l’expéditeur: 


RÉCÉPISSÉ DU DESTINATAIRE 


Le soussigné déclare avoir regu le(s) colis désigné(s) au recto de ce bulletin. 


Signature : 


(3) Indiguer le nom et l’adresse d'un tierce personne dans le Pays de destination. 

(*) Biffer ce qui ne convient pas. 

(") Indiquer le nom et l’adresse du nouveau destinataire et mentionner éventuellement si le colis doit &tre livré sans perception du montant du 
remboursement ou cone paiement d'une somme inférieure à la somme primitive. 
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ADMINISTRATION DES POSTES CP 3 


DÉCLARATION EN DOUANE LIEU DE DESTINATION 


Colis Valeur Poids 
Désignation détaillée du contenu |(avec indication précise de 


Nombre | Nature(1) (voir au verso) l'unité monétaire employée)| _drut net Observations 
"i Grammes Grammes 
4 5 6 7 


Pays d'origine ou 
de fabrication de 
la marchandise 


Eventueliement 
numéro 
de référence 
de l'expéditeur 


(Lieu ds destination) (Pays de destination) 


Signature de 
SINATRA Leica LT dat l'expéditeur: 


(‘) Paquet, caisse, carton, corbzille, sac, etc. 


Colis, Vienn> 1964, art. 106, $ 1, lettre b) - Dimensions: 210x148 mm 


CP 3 (Verso) 


Avis 


Les autorités douanières à l’étranger doivent savoir exactement ce que contient votre envoi. Si la 
déclaration en douane (voir au recto) ne donne pas des informations suffisantes, les autorités précitées 
peuvent ouvrir l’envoi ou demander au destinataire des détails supplémentaires. Pour éviter tout retard 
et inconvénient, détaillez d'une manière précise chaque partie du contenu. Les descriptions générales telles 
que «comestibles», «vétements» ou «cadeau» ne suffisent pas. Une déclaration fausse ou incomplete 
peut entraîner la saisie de l’envoi ou des sanctions. 
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Colis, Vienne 1964, art. 106, $ 1, lettre b) - Dimensions; 210 x 148 mm 
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‘Partie B 


CP4 


Timbre du bureau qui 
DETAIL DES FRAIS DUS Partie è remplir par l'Administration a fait l'avance des frais | 
de destination n 
Rd "=, 
(dans la monnaie du Pays x | 
de destination du colis) TOTAL DES FRAIS i 
} 
DÉBOURSÉS Ri 
Taxe pour franchise è la A 
livraison. LL. fi — en chiffres arabes — casi 
Droîts de dovane . . . |... sa 
(dans la monnaie du Pays de destination du colis) 
Taxe de dédouanement . |................}....... 
Date de N° du - Bureau qui a Signature 
Autres taxes ou droits . |................|...... l'avance registre fait l'avance de l'agent 
Total ore troliaai | Partie B 
_—————————— __rr__——____ ................-.... | ene meeneniziz ene ferirsi i einen ie nene | nre ezine (verso) 
| 
‘ Bord  supérieur 
) de la formule lors- 
ROSEO ATA ION RIE AAA rane een E —|_» Que les parties A 
f et B sont repliées 
Partie A CP4 l’une sur l’autre 
l : 
COUPON | ADMINISTRATION DES POSTES Timbre du bureau 
d'origine 
edita ndo nigi nai ecco | 
Timbre du bureau d'origine I 2 db 
ti I BULLETTIN H i | 
“, i H 
\ D’AFFRANCHISSEMENT ì | 
p n 7 
Hi rt I 
DA Le colîs n° poids Reda dro I 
| avec valeur déclarée de fr, expédié par... 
L'expéditeur du colis.......................... laitenzini iz lia a dati ille pali i i ont eli ei lee rr rt 
; Aretino ita an Partie A 
Mii iii poids............. RES ge I N $ 
di dtadfesse! <del i... an to inni nba dala (recto) 
avec valeur déclarée de_.................... fr | 
eo tilreia 
“lane 
déposs:è. iti ile | 
aieenzanieana za zo aeezieneezenenzcisaccane ce eizenizeneiazizezioninio te ceascunconenzzzonee eci vanianiioneeiizaii } 
(Lieu de destination) (Pays de destination) 
doit &tre livré franc de tous droits. Signature de l'expéditeur : 
à l'adresse de ..................... ° 
| Le soussigné s‘engage à payer ces droits. 
A renvoyer au bureau d_ ORI ARIA IRAN RESTO SORTE IISIEOE MRROTO 
C MROGOIR OI POR IO RISSA SESPTRORVEZICIEI PAp 
(Indiquer Je nom du bureau chargé du recouvrement des frais ou, !e cas échéant,! 
a payé les droits indiqués au verso. | celui du bureau auquel la formule doit étre renvoyée.) 
) 


Cotis, Vienne 1964, art. 110, $ 4, lettre b) - Dimensions : 148 x 105 mm, couleur jaune 


413. 
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CP 4 (fin) 
“& | 
Coupon à remettre è l'expéditeur Partie A Timbre du bureau qui a { 
après encaissement des frais fait l'avance des frais 
| Partie è remplir par l’Administration 
DÉTAIL DES FRAIS DUS de destination ue 
(dans ta monnale du Pays I TOTAL DES FRAIS i 
de destination du co!is) | D É BOURS É S 
Ì 
| (Voir le détail sur le coupon) 
Taxe pour franchise à la | î ra 
tivraison 00000 | — en chiffres arabes — 
uu === = 
Droits de douane i... I {dans ia monnaie du Pays de destination du colis) 
I poli 
Taxe de dédovanement . | ...............[...... I Date No du Bureau qui a Signature 
{ de l’avance registre fait l'avance de l'agent 
Autres taxes ou droits . | ...............{....... [ ‘ Partie A 
ca | 
Total |... ri ea lee ella (verso) 
sa I Partie à remplir par l'Administration d'origine 
Ss 
ai iis I — en chiffres arabes — 
(Monnaie du Pays ] soit = 
Sigrlgine- du colla) j (après conversion dans la monnaie de Pays d'origine du colis) 
Timbre du bureau qui i 
a recouvré les frais f 
{ Timbre du bureau qui 
| Converti par a recouvré les frais 
e Si de l' 
A Registre d'arrivée ii 
| 
\ a li lE dro 
x venue: se I 
rai 
Partie B CP 4 
ADMINISTRATION DES POSTES Timbre du bureau 
d'origine 
di a der dela coin da di 
BULLETIN ( 
D'AFFRANCHISSEMENT zag 
Le colis n° —__ poids __..... kpidi rn han 
avec valeur déclarée de... fr, expédié par __.............. 
Partie B 
recto 
è: elle E niet tone ( ) 
è, “l'adresse: “der. cu culla nai l 
RR a RA EROI ARAAI SERA 
(Lieu de destination) (Pays de destination) 
doit étre livré franc de tous droits. Signature de l'expéditeur: 
Le soussigné s’engage à payer ces droits. 
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La formule CP 5 a été supprimée 


par. le Congrès de Vienne 1964 


(Recto) 
CP 6 
ADMINISTRATION DES POSTES 
P Service des postes 
DEEESA AVIS D’EMBARQUEMENT 
(Partie à remplir par le bureau d'origine du colis) (Partie à remplir par l'expéditeur du colis, qui Timbre du bureau 
indiquera ci-dessous son adresse pour le renvoi renvoyant l’avis 
du présent avis) 
Colis: (postal nistro aaa iaia 
avec valeur déclarée de ....................... ) 
déposé au bureau d.................... i iii i 
| Kia 
à l'adresse:de: cu. Dalila ea ae 
ei “aio i 
Pini gioni irritare 
| I FR A PERI RI AIR ERO AE 19... i 


L'expéditeur désire savoir quand et par quel paquebot à 
ce colis a été embarqué 


(1)]Désigner exactement le port (ou le Pays) d'embarquement. 


Colis, Vienne 1964, art. 110, $ 12, lettre b) - Dimensions: 148x105 mm 


(Verso) 
| 


} . : Timbre du bureau 
Le colis postal désigné d'autre part a été compris dans la dépéche n0 ................. iii d'&change especitaue 
. le la deépéci 


Timbre du bureau 


Le colis postal désigné d’autre part, soit la dépèéche mentionnée ci-dessus, a été embarqué(e) d'échange du port 
d'embarquement 
dl illoni li ili il ni in ei pe ilie iu ell, 
; SUrile::paQuebot: (ceo tanto ee ieri iaia poi ili iuoldo oi init cile oa a anti iaia 
parti lenti iride iI I aria liete ii 19 uenataa 


a 
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V 475 
AMSTERDAM 1 


V 475 AMSTERDAM 1 


Colis, Vienne 1964, art. 108, lettre c) - Dimensions: 52x37 mm, couleur rouge 


CP 8 


475 


GENEVE 1 


475 GENÈVE1 


Colis, Vienne 1964 art. 107, $ 1, lettre a) - Dimensions: 52x37 mm 
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(Recto) 
CP-9 
ADMINISTRATION DES POSTES 
dici fia rata carie 
BUREAU! dii oiae 
AVIS DE NON-LIVRAISON (}) 
(Une seule formule suffit pour plusieurs colis déposés simultanément par le méme expéditeur à la méme adresse) 
Le....... colis dont ci-joint............... bulletin....... d'expédition n0....... originaire....... d............... RE 
SE trouve .......... en souffrance è mon bureau, pour le motif suivant: 
| a) le...... colis (8) Sa été refusé....... par le destinataire. 
in A 6clamé....... 
b) le..... colis n' (9) Sui P8S été réclamé.. 


c) le destinataire est inconnu, absent, parti, décédé, 

d) l'adresse est insuffisante. 

e) l'adresse d..... colis n’est pas conforme à celle du bulletin d’'expédition. 
{les droits de douane. 
| le remboursement. 


(A) { f) le destinataire refuse de payer s 


| ; : est 
| les autres taxes et droits dont le... colis (8) "ant Qrevé.n.. 


£) fe...... colis (9) ES grevé....... de droits de douane et autres taxes et droits s'élevant au total à............................... 
sont (a indiquer dans la monnaie du Pays qui dresse i'avis 


Pour prolongation de magasinage, cette somme sera majorée de.............. 0 


h) le destinataire n'a pas d'autorisation d'importation. 


l'expéditeur 


- - — et de lui faire connaître que, si ces instruc- 
nne désignée ci-après 


Prière de demander les instructions de (3) rino 


tions ne me parviennent pas dans un délai de... mois, le....... colis ser......................- renvoyé...............- 


à l'origine sovs suite des frais (4). 


Timbre du bureau Nom et adresse de la personne à qui tes] iaia ale... Dna. 19 
instructions doivent étre demandées (5) 


(1) A transmettre scus reccmmar.dation. 

(3) Souligrer et compléter, s'il y a lieu, le texte valabie. 

(3) Biffer ce qui ne convient pas. 

(*) Tant que les instructions re sont pas parvenues, le bureau est autorisé soit à livrer le colis au destinataire primitif vu à un autre destirataire indiqué 
éventuelilement au verso du bulletin d'expédition, soit à le réexpédier è une nouvetle adresse. 

(5) Ne pas remplir si les instructicns sont demandées à l’expéditeur. 
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CP 9 (Verso) 


RÉPONSE 
Lerma: colis doi............. étre 
f a) présenté..... encore une fois au destinataire primitif. 
E IE Aa gn rire Mione Miri 
réexpédié... (destinataire primitif ou une autre personne) 
Pirito lello bpaiielslldlaiadladoliouosiiloisciedo icone rpaiao 
sans perception du montant de remboursement. 
contre paiement d'un montant de remboursement réduit (2) à... 000 
c) (4) =, E. PRIMARIE PER COTIPRTIOICA SISTER IRE RI COORIIO RE TE OA NIRO POPSTAR CORRE ES ORA, ruesrzatnrale aa bai No NO ......... 
O + réexpédié... (destinataire primitif ou une autre personne) 
i 
A ona ELE n eee iloo: i ibacslienlish colo, li od iicuie dira Ala ile cei aio e ei i lle iii 
. . i ,_ est 
sans perception des droits de douane ou des autres frais dont le...... colis sn grevé....... (3). 
. . i ar voie de surface ; , ; . 
d) immédiatement renvoyé..... au bureau d'origine (4) sana L'expéditeur s'engage è payer les frais 
de transport et autres. 
e) vendu..... aux risques et périls de l'expéditeur. 
f) traité.... comme abandonné....... 
L'intéressé n'ayant pas répondu aux demandes d'instructions qui lui ont été adressées, le...... colis doi............ étre 
renvoyé.... au bureau d'origine è l'expiration du délai réglementaire, 
Timbre du bureau 
n Signature: 
x 
f \ 
ì gs —_°__r_rrrro  l{® «ia: 
ne, # 


1) Répondre en soulignant et, s'il y a lieu, en complétant le texte imprimé. 
4 


(3) En ce cas, le bureau d'origine joindra a la réponse un nouveau mandat de remboursement (établi conformément è l'art. 106 du Règlement d'exé- 
cution de |'Arrangement concernant les envois contre remboursement). 


(8) En ce cas, le bureau d'origine joindra è la réponse un bulletin d'affranchissement (établi conformément è l'art. 110, $ 4, du Règlement d'exécution 
de l’Arrangement concernant les colis postaux). 


(4) Biffer ce qui ne convient pas. 
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(Recto) 
ADMINISTRATION DES POSTES CP 10 
direi uglaaeliazie 
BUREAU d........ at 
AVIS DE RÉEXPEDITION D’UNE FORMULE C 9 
La réciamation n°................ concernant le colis désigné ci-après, 
déposé lesi lie alla 19 è lia a A alieni 
PAN iii iii ie iiane za iii eee ie einen zeri nana neo ene seco nanionne ne zeone nine iaenenienionzzz ie zine zi azione zie ziooone 
ad l'adresse: der: ni riesi iu elite lla iero lui) 
MO ee e ri Alina Lee iaia Valeur: déclaréet:.: iii en IZ iL 
Imontantidu fembbursementi i —Llola alcalini liano 
a été réexpédiée ce jour à i 0 iii iii 
A eo AIR orali eli ein cda | iclie Soap dello le ia ilo ma longue in usld mdofool i utt a lion Li oi sosieiol. ‘niet a ilo 
avec les renseignements suivants: 
Le colis a été réacheminé par le bureau d’échange dd... iii iii 
sur fe bureau d’'échange d ................. , dans la dépéche n° ................ CU iii 19... R 
inscrit sous le n° ............. de la feuille de route n° ............... . Ce bureau l’a regu sans faire d’observation. 
Si la réclamation reste sans réponse dans le délai voulu, prière d’en adresser un duplicata au service 
di slecllostina ei ii ile rali , en y indiquant les renseignements précités. L'affaire peut étre .considérée 


comme terminée en ce qui concerne notre service. 


Timbre 4 date 


cnent men 


(La formule sera pliée en deux et envoyée à découvert à l'adresse figurant au verso) 
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CP 10 (Verso) 


ADMINISTRATION DES POSTES 
Timbr : A date 


SERVICE DES POSTES i ( 


(1) Adresse du bureau d'origine de la réclamation cu du service spécialement désigné, 
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ADMINISTRATION EXPÉDITRICE 


CP 11 
ADMINISTRATION DE DESTINATION 


1 
Numéro d'ordre de la dépéche: ___........ Numéro de la feuilie de route: Navirer 
FEUILLE DE ROUTE 
Timbre du bureau . Timbre du bureau 
d'échange de départ des colis postaux d'échange d’arrivée 
rn 
expédiés par le bureau d'échange di Fà » 
i ì 
albus’ d 6g: LANIER a \ i 
Da A x } 
Sa Ned 
Départ (e envoi) du... 19... sata [Me ho. mn 
QUOTES-PARTS ET 
NUMÉRO 
Poids (*) PARTS DE TAXES DUES 
Nanb EU on Montant 
ombre 
BUREAU chaque Valeur par l'Adminis- | par l'Adminis- du OBSERVA. 
ta 3 D'ORIGINE DE DESTINATION coli ‘deciarée| tration tration rembourse- | TIONS 
s du colis (2) expéditrice }correspondante 
3 | coris de à l'Adminis- | a l'Adminis- MEDE 
Ò tration tration 
correspondante| expéeditrice 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 
kg g fr fr | c fr c o 
Iii iconslor eee rele oe 
VIS RZOA ARIA LISA SE MI CEL] ECERINAOO I ION AR IICRA MEIER ITIGORA MIGORERLIR DRPIOROR [MIECOTO DICI ORROTR RIESRE]\ICIORORTI LESSE A 
Filotalo rasenta erano ae 
IRA CRAC RO I IRE ED ERI SIRERE ORO DESIO DILVENPL VIII VELINO ETA CORRA CER RR A PT 
Olive lenire iu selce aaa loi la lei ii ali, (le) 
6 lied tetto teen 
7 gisamainne la ttanenni] Fonsi isernia faenza] padenira | issponinia enza aeneon Freni ferraro [etaiaszane 
Slice een oe eee rale ii 
i ese ciale eee econo ara ie Ue ana 
WC] AREA PESARE POTRAI RE RTETTE E] DEIRA EE TE TER (TA PIET REI PEER INCI] RADI] VIETA DEIRICIOO (ORA PRO 
ASI IPER PIERERREICIA ESSE RITA e CORIO NE] LUGIOCT IRPI MEER WEA VERSIONI DIEZIALCE PIACOCOSSI A URGRODIERTO ICOOREER(COROOIENO [NIIECRI PRIA CIORRA PESCO 
12 PIREO ORI PETRI ERECA CORO IRENE REI ENI I NEPI CIS ARE II EROI ESE NA SPAETIO, (ECTS ELA (IPO REF IOON VLOEIPREOORCIONO] DAS MOCESRP RARE PRE OO LERICI PI ei 
13 snsemrestet ve zenit l'insarirza vi izanenatoretanzeza | brusco nise nto fabiani tritone] ornano Poison Lavena lavo srograrsvricof aoteeaengo: 1 poni prrroraiana 
lionel telleaeieenealialoaslesenaena 
15 nn fonia nnnzoneneziz-i-------21-00f nea ie fine fe Ple frereneaneane [1anronoo | neo foonenenenf -------2-- | 0000 fnetotonenoeeeo 
16 novrrerso iounovosseer | vrsrosvensioseecionezeecicioore frosrore- cn cecnneoronesonioneoe |onnonca |oinnanose |] isascssasanli cvorosroso |oososn | crnnunaana | pusorvoo |aoneseanenco | socnana.fenseraeove--e 
AZ nina e nitira oilabne prin La i ii rp eric iui alli sia e cl na 
Illo el dl ao ia 
190 userai azero io LOR ee] venne lia eo oe nin 
20 lee ira Ron n N aio nooo | oonrno- | nn0- 02-02 |] eine forni eenan-e 
Totaux 1 Re 


(*) A remplir si la dép&che comprend plusieurs formules CP 11, 


(3) Ne pas remplir si les colis sont adressés au méme bureau que la feuille de route. 
{?) En cas de besoîn, cette colonne peut servir è l'indication du poids de colis autres que les colis avec valeur déclarée. 
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CP 12 
ADMINISTRATION EXPÉDITRICE ADMINISTRATION DE TRANSIT 
Numéro d'ordre de la dépéche : ........ Naviren sone ie 
FEUILLE DE ROUTE SPÉCIALE 
Timbre.-du’buréau pour la bonification des quotes-parts dues pour Timbre du bureau 
d'échange expéditeur le transit des colis expédiés d'échange intermédiaire 
greta Pn SI 
f GIA ire re iron dei ia del ilo o GE À 
i (Indiquer le nom du bureau de destination de la dépéche) i i 
\ i 4 U 
s, Vi ", 
SULL # par l'intermédiaire du bureau d'échange di a 
Départ (___.......... e envoi) du... 19 A re h mn 
E EROE UNNI ONIIRO récipients renfermant lait deo colis sans valeur déclarée 
ir de Sen récipients renfermant Di CON avec valeur déclarée 


RR I TI récipients vides cr tasen Ria) 


Hors récipient colis sans valeur déclarée 


Ri SSA Hors récip ent... COlis avec valeur déclarée 
int te nia Total des récipients Di Total des colis 
fr c 
Bonifications : fe lire area CE eee 
darai iena Dia »” CECA O e na cotirrsnacato ati Silea 
RETE PIPER VOIOOE SPO AR » SULLE PIA RR sr cas SCA RIIRERICE E n ASSEN ae 
ie Dil Cogli cinzia E Lina za silent 
Siad pedi De Laino Cr lecita 
Quotes-parts de transport ATA TANT dv cei (3 L__———n 
dici i la » Sri aiar CS RT O ARC RING PETITE 
pine nia aid gate ce siria DA RR iicantiabeiuo: SMI NA 
RI O IERI PI RNA CAR » saialisaantatadi ita E CRAS TO ERRE, SENATO, 
Frisia ini rane » Sirino spet peli up alt ca AAT ET SINO CI REVO ROOT SIETE 
CRE » Aiello aiico, RE iosa lena dl mania 
TROVARE E NEI » ira ara, CES CO RO SECIC TEN I 
Total des coliso 0... 
Taxe d'assurance ; 
Nombre de fractions indivisibles de 200 francs è Ce=ia lione alti 
Nombre d'avis d'embarquement. dle et cor en Aa Lo CERA 
Total: loculi 
L'agent du bureau d'échange expéditeur: L'agent du bureau d'échange intermédiaire : 
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ADMINISTRATION DES POSTES : CP 13 (Recto) 


Timbre du bureau 
expéditeur du bulletin 


1 
derscerezena ( ) Timbre du bureau 
de destination du bulletin 


Erreurs et irrégularités constatées dans la dépéche de colis n° 


._.(feuille de route n°. ) sa 
du: burenl'd'échanpesdi.. co ir e iu alla alia Pa N 


pour le bureau d'échange d i È, 


Départ (.._*envoi) du 19 , è h mn, er 


Irrégularités 
{manque de feuille de route, insuffisance d'emballage cu de fermeture, etc.) 


Numéro 


courant (col. 
1 de lafeuille P 
de route) Seegle 


Numéro 


Fei (col. 
1 de la feuille ì 
de route) shell 


(3) A transmettre sous recommandation, 


COLIS MANQUANTS 


Adresse 
(aussi exacte que possible) 


Bonification Rectification Observations 


Bureau d'origine 


COLIS8 EN TROP 


Adresse exacte 

Nature 
ai du récipient 
déclarée (sac, panier, 


Bureau d'origine Valeur 


de l'expéditeur du destinataire 
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CP 13 (Verso) 


COLIS AVARIÉS 


Numéro Adresse Poids 
courant (col. Bureau d'origine Contenu Valeur di 
1 de la feville| gy colis de l'expéditeur | du destinataire ‘ indiqué constaté déclarée | (sac, panier, 
de route) : etc.) 
1 2 3 4 5 6 , 8 9 
kg g kg g fr 
illa cele RR RR ii svela 
Î 
pi 
LI 
saseduasifi sen ‘nselugii era ent - FORCA NECES PRA: Più vie pa faida ampie dp pra pai ELETTI ET Ai OE EI 
i 
: ; 
ilo CREManaipara iosa costiera ieihio tue ralenaoni Lila rata I SER l' rain Lesa rendite nico 


ERREURS 
Numéro Poids 
= sun Numéro Inscription Rectification 
courant (col. Bureau d'origine DE si ‘adresse de la du bureau du bureau 
1 de lafeuille ‘ u destinataire FGnIERIOI , |colonnei  d'échange d'échange 
E detoute] du colis indiqué constaté de départ d'arrivée 
1 2 3 4 5: 6 7 8 
kg g kg g£ fr c fr c 
(FOtauRi colei talia 
nd E raitcieointe corri it RR a: siria deliri, rile a doni cole te ali a a 
Vu et accepté, 


Le chef du bureau d'échange de départ: 
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(Recto) 
CP 14 | 
ADMINISTRATION DES POSTES 
diana linee ne ia 
Timbre du bureau 
qui établit le procès-verbal 
PROCÈS-VERBAL FT | 
la spoliation i ì 
concernant (!) ‘ l’avarie d’un colis postal i i 
i: la diminution de poids } N Ri 
id 
* PARTIE 
Procès-verbal dressé par le bureau di lefcs sica. Mc 19. 
Bureau de dépàti Date du dépòt i... 
Numéro du colisi Taxe supplémentaire pour colis fragiles payée (1) 
Expéditeur i OUE= NON iii ii alain alia 
Destinatalfe> ion tina 
Valeur déclarée 1000 Remboursement : 
Poids indiqué i Poids constaté ro 
Emballage extérieur i Emballage intérieur i... n 
Bureau qui a formé la dépéche ti 
Date de la dépéche i 19° su. Numéro d'ordre de la dépèche i 0... 
La dépéche est arrivée le 0... 19... 
“parta MbUlant o ra iena ra a a SET dI ria de a ele 
O dans: {e:-FOURBONNO >,.:-0 0 ci le I la e ia nn 
parle pagueboti lara eee into iii Blade L ria able Tola biro 
par latlignesaerienne; roca ni ara ioni to chi iianto cata Larson roi cid agio Lila pioli iii ad ai, 
i ivé (1 en sac 
Le colis est arrivé (1) ore itac 
Description détaillée des faits i... PAN ii: itipo ds pi Sori cinla ceri iiene nen iena 
Signatures : 
(1) Biffer ce qui ne convient pas. (Voir au verso) 


Vai si dei DELE nl 


Colis, Vienne 1964, art. 128, $ 2 - Dimensions: 148 x 220 mm 


425 


426 Supplemento straordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 159 del 30 giugno 1966 


CP 14 (Verso) 


II° PARTIE 


Proces-verbal dressé par le bureau d le 19 


réglementaire 


L'emballage de l'envoi doit étre considéré comme (ttt. 
i non réglementaire 


les indications de la facture 


la déclaration en douane 


(1) | le contenu devrait se composer de 


} Suivant [e destinataire 


\ l’expéditeur 


D'après 


du destinataire 


tene ila eta taté 
de l’expéditeur ca 


A l'examen, (*) fait en présence (1) 


En consequence 
(1) Suivant le destinataire il manque 
Suivant l'expéditeur 


la spoliation. 


(1) Meer Ses Raralto, estime à une somme de 0 —©&<« © ©-©@©=@=©»=@ = 3 le dommage causé par (1) < l’'avarie. 
L'expéditeur la diminution de poids. 


La spoliaton 
I (A L'avarie est attribuable è 
La diminution de poids 


(1) Après remballage et pesage, le nouveau poids est de n ; l'envoi a été réacheminé 
sur sa destination. 

(1) Le contenu a été détruit par les soins du bureau soussigné. 

(1) L'emballage est conservé ici. 

; Le destinataire refuse l'envoi. 

0) L'expéditeur a accepté l'envoi, mais il demande une indemnité de 


(*) Sont annexés au procès-verbal: l'emballage du colis, le récipient, la ficelle, les cachets, les plombs de ferme- 
ture, l'étiquette, 
En foi de quoi nous avons dressé le présent procès-verbal, dont un double a été transmis, avec un bullettin de 


vérification, au bureau d'echange d 
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CP 15 
ADMINISTRATION DES POSTES SERVICE AVEC L'ADMINISTRATION 


MENSUEL | 


T77--===7=, DES SOMMES DUES 
TRIMESTRIEL ) 


I, Avoir de l'Administration destinataire [| II. Avoir de l'Administration expéditrice 
des feujlies de route 


Colonne 8 de la formule CP 11 Colonnes 8 et 10 de Coli 9 Colonnes 9 et 11 de 
ou total de la formule CP 12 la formule CP_20 olonne 9 de la formule CP 11 la formule CP 20 


Date 
ides feuilles 
de route 


Obser- 
vations 


Envoi du bureau 
Envoi du bureau 
Envoi du bureau 
Envoi du bureau 
Envoi du bureau 
Envoi du bureau 
Envoi du bureau 
Envoi du bureau 
Envoi du bureau 
Envoi du bureau 
Envoi du bureau 
Envoi du bureau 


Timbre du bureau. Le chef du bureau d’échange de destination: 
d'échange de destination 


(*) Biffer ce qui ne convient pas. 


ì 
ti 
î 
Sa E Colis, Vienne 1964, art. 151, $ 1 - Dimensions : 210 x 297 mm 
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ADMINISTRATION DES POSTES 


CP 16 


SERVICE AVEC L'ADMINISTRATION 


d- datano i ra ali diede lei ue iaia 
COMPTE RÉCAPITULATIF (1) 
mensuels 
des états(?) —___ le CP 
sir Varani Momnule 188 
concernant les colis postaux transmis par les bureaux d'échange “elevant de l'Administration 
dio area I Rigi lt ia 
aux bureaux d'échange relevant de l’Administration di... 
Moissdia catanese Ts 
0) 
RETTORE trimestre 19 
Sommes dues d'après chaque état (*) = mensueli 
Numero trimestriel 
SI BUREAU D'ÉCHANGE DE DESTINATION Observations 
à l'Administration à l'Administration 
de destination expéditrice 
v di 2 4 5 
fr c fr c 
Tolerance neslazalee e 
27 pi iaia inne di ie n in 
classe fedele A 
4 minenea zi: ine e nre ee nane az adenz azz rei eee mono ea zonene faune neneanez- avee | eneanianeni 00 nianii ini nanonso fonononenene | unica iieni zi arene zine reo nene zi ie. 
DI aida Api O sorta ia ed i rea n) ia alli li ir ha 
6. dirt obi hi i ci molla fi te iii edile arri ie ai 
Troie ini desi nigi in anal 
DE Ada lira oiran Porprrtnpai rr Amaia 
A isa nari dre io ei a ii aloe lle 
10 Nb ei ai n ih e alice e ii 
Totaug: ini 
A déduire | 
Solde en faveur de l’Administration 
ile ici a iii ae 
Vu et accepté ; 
, le 19 , le 19 


(*) Aétablir en double expédition. 
(*) Biffer ce qui ne convient pas. 


É Colis, Vienne 1964, art, 151 


, $ 2 — Dimensions: 


148 x 210 mm 
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CP 17 


ADMINISTRATION DES POSTES 


ÉTAT DES DIFFÉRENCES 


constatées dans le compte récapitulatif (formule CP 16) établi par l’Administration di... 


No 


Rol csurant Dépéche-colis Montant 


cou- du Tette" ==" Obser- 


rant | compte i . vations (*) 
CP 16 pour mis en compte|  rectifié 


Bd. . 7 
fr c 


ARIA E I lean ira la a ionizila Tdi Vu et accepté: 


(1) Biffer ce qui ne convient pas. 
(3) Utiliser, au besoin, la partie éventuellement libre du recto cu le verso de la formule. 
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CP 18 
ADMINISTRATION DES POSTES SERVICE AVEC L'’ADMINISTRATION 


COMPTE GÉNÉRAL 


établi par l'Administration d 


pour les échanges de colis postaux avec l’'Administration d .......... 


ARMENI PNE trimestre 19....... 
(0) 
- -. semestre 19....... 


Solde des comptes CP 16 
en faveur de l'Administration 
Echange Période FE OI ” Observations 
qui établit 
le compte 


3 4 


correspondante 


fr 


Réception 
par l’Administration 
qui établit le compte: 


Expédition 
par l’Administration 
qui établit le compte 


Totaux 
A déduire 


(1) Biffer | qui ne convient pas. 
19] 
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———ma1m21_m———rT_T_—_—_—_—_—_————_————————————————————@@—————@—————_——_———————_————— mmm @1___=27@@n 
ADMINISTRATION DES POSTES CP 19. 
iii e aaa la. 

COMPTE PARTICULIER MENSUEL 
des frais de douane, etc. 

Frais de douane, etc., payés par l'Administration d ........000ii 
pour le compte de l’Administration d .... iii iii 
Mois::d’: hf VAI 1959 

Numéro 

Numero Dare pia ; SOrcal de Sage eg Observations 

courant de l'avance ala qui a fait l'avance d'affranchissement i 
1 2 3 4 5 6 
(RE E e] E TRI DI SIRPRA IRIIEO CRAS STORNO RO VOCI PRCCA SONE PONE GISTON OICR OR ILE NE E SOC 
I elefanti 
3 li ilatiircate iii i SETE, ISAIA LIVIERIIROA E SP IOCIOLRANE 
di ii A esi Sii) ia i iii e lie ione e) Coni 
Dt lire alizulise boe flalbli nico i e ie Li nil lio cin unt or 
6 i li e ei i ia ia e ai a aio fi 
VARIE SER AI E TORO EIA IM IE SRO SOT LN n eten 
8 (era iae cere iaia rateale ione IAA 
9 lirica alii ele Riot re ie lino e ei e 
Oliena iatale nroseetenbrlivolbc St irertait E 
4 LI E REP RAI RIT ARE EEE, SEITE RORIVRIA] [IO FICE PI ROSI RO IPCIORRA) POOR ONESO ARIA TERA 
2 lio ieri ilo a n a arie ii ali I tor di li frei 
I° irrita pid Canio: one: apri citta i till nf a ri i I LI 
4 uao ieiticetto Pasto to until pere lhi] e ai ii e ea ai lle eil a a 
be piccole na iso i loto i ital ie din iu 
00. le bieriao ile aio] Lai ila Loro rn ire 
dla ea nea Aia oli rea ii cele eri i 
di olearia 
9 ila iicr oo irontiiali io i iii lle i dle ie ti 
LR RR EEA CIA ARERE COOR E [PCS II RI E IO A RAE TTI RIRIPERIR N ONORIO VEDI COCA PORTATE PINCO RESTO ITER PSP SPIACE 
ti erat rei ieri Pen i 
Dillon lalla Rainet gico alert le lil 
3 dieci iure] ian iride ai 
i II [ESPE SER TESERO] FRAN ESPOSTA | RIESI CO ORO, De VORPIOTCI IC IRERIIGA OMR AO IS AORCOOCRT ERROR CECA IAA (RIGO I VIRSIONI E ICE 
De IR e ioni] cpr lie arte ie eil e ai rule line he i o 
609 Mari inedite o af ie ga anal i le in ela a 
UBI FRATERNA CI I MSI EEC RENON I RAC O ROERO, 
8 ea aan I ei SI lee iaia aghe o 
Si Ronson rosa Leti 
deere iadlbresegoli arredi ieri i 

Total |... 
ORO ile nie icaro, 1a Signature: 


Colis, Vienne 1964, 


art, 151, $ 7, lettre a) - Dimensions: 210 x 297 mm ou 210 x 148 mm 
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CP 20 
ADMINISTRATION EXPÈDITRICE ADMINISTRATION DE DESTINATION 
Numéro d'ordre de la dépéche! .............. .. Numéro de la feuille de route: (1) ............. Ligne agrienne: ............. 
dectange de dipart FEUILLE DE ROUTE-AVIONO d'Gchange d'arrivo 
frena a des colis-avion Ma 
expédiés par le bureau d'échange d ...........n i Ì 
i | 
iN Li 
rig Mi au: bureau:d'échanpe dia clelia LION in Neri 
Départ (......... * envoi) du .................... 19... di iti mm 


Quotes-parts territoriales l 
Numéro et maritimes et parts de | ‘Quotes-parts aériennes 
Poids (*) taxes dues dues 
Nom ù da | . Montant 
bre Jeu par l'Admi- | par l'Admi- | par l'Admi- | par l'Admi- du È 
de Viglime de colis SR nistration nistration nistration nistration Pembaur sor 
origine a claree | expéditrice | correspon- | expéditrice | correspon- 3 vations 
ha ì (I avec ” x 
00 de colis destiaaton:ty v & l'Admi- dante & & l'Admi- dante à sement 
rart | colis valeur nistration | l'Adminis- nistration l'Adminis- 
de .larée correspon- tration correspon- tration 
dante expéditrice dante expéditrice 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 
i 
Ì 


—— -—m_< € cu1——@@6-<- | @È_—-@-< 


(1) Si l'expédition comprend plusieurs formules CP 20. 
(*) Ne pas remplir si les colis sont adressés au méme bureau que la feuille de route-avien. 
(*) En cas de besoin, cette colonne peut servir è l'indication du poids des colis autres que les colis avec valeur déclarée. 


Colis, Vienne 1964, art. 120, $ 1 - Dimensions: 210 x 297 mm 
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ADMINISTRATION DES POSTES CP 21 (Recto) 


TABLEAU CP 21 


indiquant les conditions auxquelles l’Administration des postes susmentionnée accepte des colis postaux-avion pour son 
propre territoire et è destination des Pays pour lesquels elle est è méme de servir d’intermédiaire 


AVIS, — Les montants indiqués dans la colonne 5 du cadre C (voir le verso de la formule) ne représentent que la quote-part 
d'arrivée dont l'Administration de destination doit étre créditée. Lorsqu'il y a lieu d'attribuer des quotes-parts territoriales 
ou maritimes de transit, les montants doivent en étre indiqués dans la méme colonne, evec un renvoi correspondant 


1. RENSEIGNEMENTS de l’Administration qui établit le présent tableau, sur les questions suivantes : CADRE A 
Demandes: i Résponses : 
1. Cette Administration se charge-t-elle ou non du réa- (1) 


cheminement aégrien des colis postaux-avion è l'inté- 
rieur de son Pays, sur tout ou partie du parcours? 


2. Si cui, è destination de quelles localités? (3) 


3. Des colis postaux-avion à destination d'autres en droits (1) 
peuvent-ils, ‘è la demande de l'expéditeur, étre 
acheminés sur ces localitést 


II, SERVICE A L’INTÉRIEUR d ............... iii CADRE B 


Quotes-parts à attribuer 


à l'Administration d ............................. 


Coupures de poids Sii ie et er Observations 
Quote-part Taxe d'assurance 
d'arrivée par 200 fr 
1 2 3 4 
kg fr c fr c 


(1) Qui ou non. 
(*) Indication de ces localités, dans l'ordre aiphabetique. {Suite au verso) 


Colis, Vienne 1964, art. 102, $ 1 - Dimensions: 210 x 297 mm 
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CP 21 (Verso) 


“er 
III, SERVICES A DESTINATION D’AUTRES PAYS CADRE C 
Quotes-parts 
d'arrivée et 
éventuellement Total des quotes-parts 
quotes-parts de aériennes 


transit territorial à attribuer aux services 
Cou- |et maritime à attri- d 


Pays Voies Parcours pures | buer aux services 


de de aériens de diano a 
destination transmission! — utilisés 23 


Obser- 
vations 


poids Taxe jusqu'au Pays à Vintérieur du 
SU d'assu- de destination Pays de destination 
parts rane |\_—_——__-;_———_|\————_—___—- 


Quotes- Taxe Quotes. Taxe 
parts au |d'assurance| parts au |W'assurance 


l par 
poids 200 fr poids |par 200 fr | poids | par 200fr 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 
kg fe e fr c fr c fe c fr c fr c 


au 
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ADMINISTRATION DES POSTES 


par l’Administration d 


Colis postaux 


Date 
de dépét 


Origine 


Destination 


RELEVÉ 
MOlsidi court dio serrara (LORO 
Lettres autorisant les reprises 
3 No du Oberva- 
No de l'état dossier Montant tions (2) 
ou nom Date de l'Admi- 
du bureau nistration 
débitrice 
6 7 8 9 10 
i fr c 
ene i 
} 
Total 


des sommes dues au titre d’indemnité pour colis postaux (1) 


ST e  |-_—___——_T —__———._——_——_—_____|_-|_[_—__—-_ |__| — 


(à reporter sur le compte récapitulatif CP 16) 


(3) Dédommagement pour colis postaux égarés, avariés vendus, etc. 
(3) Utiliser au besoin, la partie éventuellement libre du recto ou le verso de la formule. 


Colis, Vienne 1964, art, 151, $ 8 - Dimension: 210x297 mm 
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(A » cà 23 
© 
$ S Colis postaux 
= de Liverpool pour 
os 
2% 
Dépéche n° Lu... 4 
Date 
d'expédition ........................... 
Vialli ein ian ini 
Luria 
de SAC N® iii 
c- s Paqueboti..... ciale osa 
E 
[»]) [o] 
$) ; 
a TL Nombre des colis .................. Port de débarquement ........................L..L. 
> 
Colis, Vienne 1964, art.122, $ 1, lettre 2) - Dimensions: 125 x60 cu 148 x 52 mm, couleur jaune ocre 
CP 24 dg 
| bi E Dépéche n°... Date d'expédition......................... 
ci 
de Stockholm Ban pour 
Rio de Janeiro 
LigneG) Mi ae asa 
Aéroport 
de transbordement .................. ei 
| (Verso) 
Sacni coli Alari ti 
Nombre des colis ............ n 
kg aaa 


Colis. Vienne 1964, art, 122, $ 1, lettre a) - Dimensions: 125 x 60 cu 148 x 52 mm, couleur jaune ocre 
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Colis n° 


Taxe de dédouanement 


BORDEREAU DE TAXES 
Administration des postes 


CP 25 


Taxe de magasinage 


Taxe de renvoi . 


Taxe de réexpédition 


Droits non postaux 


Ports étrangers 


Port pour 


Total 


Colis, Vienne 1964, art. 137, $ 6 — Dimensions; 74 x 105 mm 


AUTRES DECISIONS EN RELATION AVEC L'ARRANGEMENT CONCERNANT 
LES COLIS POSTAUX 


Résolution CP 1 


a) Adhésion à l’Arrangement concernant les colis 
postaux 


b) Quotes-parts territoriales et maritimes 
c) Définition de l’expression « frais accessoires » 


Le Congrès charge le Conseil exéutif: 


a) d'examiner les raisons qui empéchent certains Pays d’adhérer 
à l'’Arrangement concernant les colis postaux et de rechercher 
une solution permettant à tous les Pays exploitant le servi- 
ce des colis postaux sur la base d’accords bilatéraux d’adhé 
rer à cet Arrangement, 


Colis Arrangement, article 5 


b) de faire une étude sur le montant des quotes-parts territo- 
riales de départ, d’arrivée et de transit et des quotes-parts 
maritimes, 


Colis, Arrangement, article 49 


c) d'étudier la définition de l’expression « frais accessoires » qui 
sont à la charge de l’Administration responsable, conformé- 
ment à l’article 49 de l’Arrangement concernant les colis pos- 
taux. 


Colis, Arrangemenit, article 48, $ 3 


Recommandation CP 1 


Paiement de l’indemnité de dédommagement par les 
Administrations qui n’acceptent pas les risques de 
force majeure 


Le Congrès, 
recommande 


aux Administrations qui se trouvent dans les conditions prévues 
à l'article 48, $ 3, de l’Arrangement concernant les colis postaux 
de ne pas différer au-delà d’un an au mximum à compter du 
lendemain du jour de la réclamation le paiement de l’indemnité 
de dédommagement. 


Colis, Arrangement, Protocole final 


Résolution CP 2 


Réserves apportées au Protocole final de l’Arrangement 
concernant les colis postaux 


Le Congrès charge le Conseil exécutif 


de faire une étude en vue de définir les conditions dans les- 
quelles des réserves peuvent étre apportées au Protocole final 
de l’Arrangement concernant les colis postaux. 
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VI. — ARRANGEMENT CONCER NANT LES MANDATS DE POSTE 
ET LES BONS POSTAUX DE VOYAGE 


TABLE DES MATIERES 


TITRE I. — DISPOSITIONS PRELIMINAIRES 


Art. 
1. Objet de l’Arrangement 


TITRE II. — MANDATS 


CHAPITRE I. — DISPOSITIONS GENERALES 
. Modes d’échange 


CHAPITRE II. — ÉMISSION DES MANDATS 


. Monnaie. Conversion 

. Montant maximal è l'émission 

. Versement des fonds. Récépissé 

Taxes 

. Franchise de taxes 

. Dispositions particulières à l'émission des mandats télégra- 
phiques 


94 SU a wa 


CHAPITRE III. — PARTICULARITÉS RELATIVES 
A CERTAINES FACULTES ACCORDÉES AU PUBLIC 


, Avis de paiement. Remis par exprès. Paiement en main propre. 
Acheminement par voie aérienne. Communication destinée 
au bénéficiaire 

. Retrait. Modification d’adresse 

. Réexpédition 

. Endossement 


CHAPITRE IV. — PAIEMENT DES MANDATS 


. Durée de validité. Visa pour date 

. Montant maximal au paiement 

. Règles générales de paiement des mandats 

. Remise par exprès 

. Taxes éventuellement pergues sur le bénéficiaire 

. Dispositions particulièéres au paiement des mandats télé 
graphiques 


CHAPITRE V. — MANDATS IMPAYES, AUTORISATIONS 
DE PAITEMENT 


. Mandats impayés 
. Autorisation de paiement 
. Mandats prescrits 


CHAPITRE VI — RESPONSABILITE 


. Principe et étendue de la responsabilité 

. Exceptions au principe de la responsabilité 

. Détermination de la responsabilité 

. Paiement des sommes dues. Recours 

. Délai de paiement 

. Remboursement à l’Administration intervenante 


SEBEREN 


CHAPITRE VII — COMPTABILITEÉ 


. Attribution des taxes 
. Etablissement des comptes 
, Règlement des comptes 


CHAPITRE VIII — DISPOSITIONS DIVERSES 


. Bureaux participant à l'échange 
. Participation d’organismes non postaux 
. Interdiction de droits fiscaux ou autres 


TITRE III. — MANDATS DE VERSEMENT 


. Nature des mandats de versement 
35. Dispositions générales 

36. Montani maxima! à l'émission 

37. Taxes 

38. Avis d’inscription 

39. Interdictions 


TITRE IV. — BONS POSTAUX DE VOYAGE 


CHAHPITRE I. — GEÉNEÉRALITES ET ÉMISSION 


40. Définition. Carnets 
41. Monnale. Montant maximal. Conversion 
42. Taxe 


. Prix de vente 


CHAPITRE II. — PAIEMENT DES BONS 


44. Validité des titres. Remise des fonds 
45. Opposition au paiement 


CHAPITRE III. — RÉCLAMATIONS. RESPONSABILITÉ 
COMPTABILITE 


46. Réclamatians et responsabilité 
47. Attribution des taxes. Etablissement des comptes 


TITRE V. — DISPOSITIONS FINALES 


48. Application du présent Arrangement aux bons postaux de * 
voyage 

49. Application de la Convention 

50. Exception à l'application de la Constitution 


51. Conditions d'approbation des propositions concernant le pré 
sent Arrangement et son Règlement d'exécution 


52. Mise à exécution et durée de l’Arrangement 


» 
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ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDATS 
DE POSTE ET LES BONS POSTAUX DE VOYAGE 


Les soussignés, Plénipotentiaires des Gouvernements des 
Pays:membres de l'Union, vu l'article 22, $ 4, de la Constitution 
de l’Union postale universelle conclue à Vienne le /0 juillet 1964, 
ont, d'un commun accord et sous réserve des dispositions de 
l'article 25, $ 3, de la Constitution, arrété l’Arrangement suivant: 


— DISPOSITIONS PRELIMINAIRES 


Article premier 


TITRE I. 


Objet de l’Arrangement 


Le présent Arrangement régit, d’une part, l'échange des man- 
dats de poste, dénommés ci-après « mandats » et, d’autre part, 
le service des bons postaux de voyage que les Pays contrac- 
tants conviennent d’instituer dans leurs relations reciproques. 


TITRE II. — MANDATS 


CHAPITRE I. — DISPOSITIONS GÉNÉRALES 
Article 2 
Modes d’échange 


1. Les mandats peuvent ètre échangés soit par la voie posta 
le, soit, si les télégrammes-mandats sont admis dans les rela- 
tions entre les Pays intéressés, par la voie télégraphique. 


2. L'échange par la voie postale peut, au choix des Adminis- 
trations, s'opérer au moyen de cartes ou de listes. Dans le 
premier cas, les titres sont dénommés « mandats-cartes » et dans 
le second, « mandats-listes ». 

3. L'échange par la voie télégraphique peut avoir lieu par 
mandat-carte télégraphique ou par mandat-liste télégraphique, 
les deux catégories étant dénommées « mandat télégraphique ». 


CHAPITRE II. — EMISSION DES MANDATS 
Article 3 
Monnaie. Conversion 


1. Sauf entente spéciale, le montant du mandat est exprimé 
en monnaie du Pays de paiement. 


2. L'Administration d’émission fixe le taux de conversion de 
sa monnaie en celle du Pays de paiement. 


Article 4 


Montant maximal à l’émission 


1. Le montant d'un mandat ne peut excéder l'’équivalent de 
2000 francs. Chaque Administration a cependant la faculté de 
fixer un maximum plus faible. 


2. Par exception, aucun maximum n'est fixé pour les mandats 
visés à l’article 7. 


Article 5 


Versement des fonds. Récépissé 


1. Chaque Administration détermine la forme dans laquelle 
l'expéditeur d'un mandat verse les fonds à transférer. 


2. Un récépissé est délivré gratuitement à l’expéditeur au 
moment du versement des fonds. 


. Article 6 
Taxes 


1. La taxe à percevoir au moment de l’émission se compose: 
a) d'une taxe fixe maximale de: 
— 40 centimes pour les mandats-cartes, 
— 80 centimes pour les mandaîts-listes; 


b) d'une taxe proportionnelle qui ne peut excéder 14% de la som- 
me versée; 

c) éventuellement, des taxes afférentes à des services spéciaux 
(demande d'’avis de paiement, de paiement par exprès, etc.). 


2. Chaque Administration a la faculté d'adopter, pour la per- 
ception de la taxe proportionnelle, l'échelle qui répond le mieux 
à ses convenances de service. l 

3. Les mandats échangés, par l’intermédiaire d'un Pays partie 
au présent Arrangement, entre un Pays contractant et un Pays 
non contractant, peuvent étre soumis, par l’Administration du 
Pays intermédiaire, à une taxe supplémentaire et proportion- 
nelle de ‘4% au maximum prélevée sur le montant du titre; 
cette taxe peut toutefois étre percue sur l’expéditeur et attri- 
buée à l’Administration du Pays intermédiaire si les Administra- 
tions intéressées se sont mises d’accord à cet èffet. 


Article 7 


Franchise de taxes 


Soni exonérés de toutes taxes les mandats relatifs au service 
postal échangés dans le conditions prévues à l’article 23 de la 
Convention. 


Article 8 


Dispositions particulières à l’émission 
des mandats télégraphiques 


1. Les mandats télégraphiques sont soumis aux dispositions 
du Règlement télégraphique annexé à la Convention interna- 
tionale des télécommunications. 

2. En sus de la taxe postale, l’expéditeur d’un mandat télé 
graphique paie la taxe du télégramme, y compris éventuellement 
celle d'une communication particulière destinée au bénéficiaire. 


CHAPITRE III. — PARTICULARITES RELATIVES 
A CERTAINES FACULTES ACCORDEES AU PUBLIC 


Article 9 


7 


Avis de paiement. Remise par exprès. Paiement en main 
propre. Acheminement par voie aérienne. Communi- 
cation destinée au bénéficiaire 


1. L'expéditeur d'un mandat peut demander à étre avisé du 
paiement. L'article 37 de la Convention est applicable aux avis 
de paiement. 

2. Sous réserve de l'article 16, l'expéditeur d'un mandat peut 
demander que la remise des fonds soit effectuée à domicile par 
exprès dès l'arrivée du mandat; dans ce cas, l'article 25 de la 
Convention est applicable. 3 

3. Dans les relations avec les Pays qui admettent le paie- 
ment en main propre, l’expéditeur d'un mandat peut demander, 
par une mention portée sur la formule, que le paiement ait lieu 
exclusivement entre les mains et sur acquit personnel du béné- 
ficiaire. Dans ce cas, l’'expéditeur paie une taxe spéciale de 20 
centimes ou la taxe percue dans le Pays d'origine pour la de- 
mande de paiement en main propre. 

4. L'expéditeur d'un mandat-carte ou d'un mandat-liste peut 
en demander la Franses sioni par avion contre paiement de la 
surtaxe aérienne. 

5. L'expéditeur peut ajouter, au verso du coupon, une com- 
munication particulière destinée au bénéficiaire du mandat. En 
ce qui concerne les mandats-listes, seules des références sont 
admises. 


Article 10 
Retrait. Modification d’adresse 


L'expéditeur d'un mandat peut, aux conditions fiixées è l’ar- 
ticle 26 de la Convention, le faire retirer du service ou en faire 
modifier l’'adresse aussi longtenins que le titre on les fonds 
n'ont pas été remis au bénéficiaire. Pour les demandes télé 
graphiques de modification d'adresse, la taxe de recommanda- 
tion est due en sus de la taxe télégraphique. 
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Article lf 
Réexpédition 


1. En cas de changement de résidence du bénéficiaire et dans 
les limites où fonctionne un service de mandats entre le Pays 
réexpéditeur et le Pays de nouvelle destination, tout mandat 
peut étre réexpédié par voie postale ou télégraphique soit à la 
demande de l’expéditeur, soit à celle du bénéficiaire, 

2. La réexpédition, par voie postale, des mandats-cartes pos- 
taux ou télégraphiques s'effctue sans perception de taxe et sans 
émission de nouveaux titres lorsque le Pays de nouvelle desti- 
nation entretient avec le Pays d’émission un échange de mandats- 
cartes sur la base du présent Arrangement. 

3. Dans tous les autres cas, la réexpédition est faite au 
moyen d'un nouveau mandat dont les taxes, y compris, le cas 
échéant, les taxes télégraphiques, sont prélevées sur le montant 
du mandat réexpédié. . 

4, En cas de réexpédition, l'article 27, $ 9, de la Convention 
est applicable en ce qui concerne la taxe de poste restante et la 
taxe complémentaire d’exprès. 


Article 12 


Endossement 


Tout Pays a le droit de déclarer transmissible par voie d'en- 
dossement, sur son territoire, la propriété des mandats prove- 
nant d’un autre Pays. 


CHAPITRE IV. — PAIEMENT DES MANDATS 


Article 13 


Durée de validité. Visa pour date 


1. La validité des mandats s'étend: 

a) en règle générale, jusqu'à l'expiration du premier mois 
qui suit celui de l’'émission; après accord entre Administrations 
intéressées, jusqu'à l'expiration du troisiènne mois qui suit celui 
de l’émission; 

b) dans les relations entre Pays éloignés, jusqu'à l'expira- 
tion du septième mois qui suit celui de l’émission. 


2. Après ces délais, les mandats-cartes ne sont payés que 
revétus d'un «visa pour date» donné, par l'Administration 
d'émission, à la requéte de l’Administration de paiement, Les 
mandats-listes ne peuvent bénéficier du visa pour date. 


3. Le visa pour date confère au mandat-carte, à partir du 
jour où il est donné, une nouvelle validité dont la durée est 
celle qu’aurait un mandat émis le méme jour. . 


4. Si le non-paiement avant expiration du délai de validité ne 
résulte pas d'une faute de service, il peut étre percu une taxe 
dite « de visa pour date » égale à celle qui est prévue à l'article 
35, $ 4, de la Convention. 


‘Article 14 


Montant maximal au paiement 


1. Sauf entente spéciale, le montant maximal des mandats 
payables dans un Pays est le méme que celui qui a été adopté 
par l'Administration de ce Pays pour l’emission. 

2. Lorsqu'un méme expéditeur a fait émettre, le méme jour, 
au profit du méme bénéficiaire, plusieurs mandats dont le mon- 
tant total excède le maximum adopté par l’Administration de 
paiement, celle-ci est autorisée à échelonner le paiement des 
titres de facon que la somme payée au bénéficiaire, dans une 
méme journée, n’excède pas ce maximum. 


Article 15 
Règles générales de paiement des mandats 


1. Le paiement des mandats est effectué. selon la réglemen- 
tation du Pays de paiement. 
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2. Le montant des mandats est payé au bénéficiaire en 
monnaie légale du Pays de paiement; il peut étre payé en toute 
autre monnaie suivant accord particulier entre les Admistra- 
tions correspondantes. 

3. Le paiement peut étre valablement effectué par versement 
à un compte courant postal, selon les règles en vigueur dans 
l'’Administration de paiement. 

4. Après en avoir avisé les Administrations intéressées, 
l'Administration de paiement a la faculté, si sa législation l’exige, 
soit de négliger les fractions d’unité monétaire, soit d’arrondir 
la somme à l’unité monétaire la plus voisine ou au dixième 
d’unité le plus voisin. 


Article 16 
Remise par exprès 


Si l’expéditeur a demandé le paiement par exprès, l'Ad- 
ministration de paiement a la faculté de faire remettre par 
ce moyen soit les fonds, soit le titre lui-méme, soit un avis 
d'arrivée du mandat, pour autant que sa réglementation le 
prévoit. 


Article 17 


Taxes éventuellement pergues sur le bénéficiaire 


Peuvent étre pergues sur le bénéficiaire: 

a) une taxe de remise, lorsque le paiement est effectué à 
domicile; 

b) la taxe d'autorisation de paiement visée à l'article 20, $ 4; 

c) éventuellement, la taxe de visa pour date prévue à l’arti- 
cle 13, $ 4; 

d) la surtaxe aérienne correspondante, lorsque les demandes de 
visa pour date ou d'autorisation de paiement et les suites 
données par l’Administration d’émission doivent étre trans- 
mises par voie aérienne à la demande du bénéficiaire; 

e) la taxe visée è l'article 17, 8 2, de la Convention, lorsque le 
mandat est adressé poste restante. 


Article 18 


Dispositions particulières au paiement 
des mandats télégraphiques 


1. La remise des mandats télégraphiques a toujours lieu 
dans les formes prévues à l'article /6. 

2. Lorsque les fonds sont remis à domicile par exprès, 
l'Administration de paiement peut percevoir de ce chef une 
taxe spéciale, en tenant compte, si le télégramme-mandat porte 
l’indication de service taxée XP, de la taxe d’exprès acquittée 
par l'expéditeur. 

3. La remise d’un avis d’arrivée ou du titre lui-méme 
s'effectue sans frais pour le bénéficiaire; toutefois, si le domi- 
cile de ce dernier se trouve en dehors du rayon de distribution 
locale du bureau de paiement et si le télégramme-mandat ne 
porte pas l’indication de service taxée XP, la taxe de remise 
par exprès peut étre pergue sur le bénéficiaire. 


CHAPITRE V. — MANDATS IMPAYES. AUTORISATION 
DE PAIEMENT 


Article 19 
Mandats impayés 


1. Est immédiatement renvoyé à l’Administration d’émission, 
tout mandat refusé, tout mandat dont le bénéficiaire est inconnu, 
parti sans laisser d’adresse ou parti pour un Pays sur lequel 
la réexpédition ne peut étre effectuée, tout mandat dont le 
paiement n'a pas été réclamé dans le délai de validité. 

2. Tout mandat impayé pour une cause quelconque est 
remboursé à l’expéditeur. 

3. L'article 27, 8 9, de la Convention est applicable à la taxe 
de poste restante et à la taxe complémentaire d'’exprès. 
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Article 20 4. La responsabilité incombe à l’Administration d'émission 
DE : et à l’Administration de paiement par parts égales: 
Autorisation de paiement a) si l'erreur est imputable aux deux Administrations ou s'il 
1. Tout mandat-carte égaré, perdu ou détruit avant paiement o possible d'établir dans quel Pays l'erreur s'est 


peut, à la demande de l’expéditeur ou du bénéficiaire, étre i -” ; . | l 
remplacé par une autorisation de paiement délivrée par l’Ad-|D) si une erreur de transmission télégraphique s'est produite 
ministration d’émission. dans un Pays intermédiaire; 


2. Une autorisation de paiement est également délivrée|c) s'il n'est pas possible d'établir le Pays où cette erreur de 


lorsqu’une erreur de conversion imputable au bureau d’émission transmission s'est produite. 
DEde un versement complémentaire au profit du béné- 5. Sous réserve du $ 2, la responsabilité incombe: 
cialre. 


+45 A OST A a) en cas de paiement d'un faux mandat, à l’Administration d'1 
3. La durée de validité d'une autorisation de paiement est Pays sur le territoire duquel le mandat a été introduit dans 
la méme que celle d’un mandat émis le méme jour. le service; 


4. Si aucune faute de service n’a été commise, il peut ètre|p) en cas de paiement d'un mandat dont le montant a été 
pergu, sur l'expéditeur ou sur le bénéficiaire, une taxe dite| frauduleusement majoré, à l’Administration du Pays dans 
« d’autorisation de paiement» égale è celle que prévoit l'arti-| lequel le mandat a été falsifié; toutefois, le dommage est 
cle 35, $ 4 de la Convention, sauf si cette taxe a déjà c. supporté par parts égales par les Administrations d'émission 
percue pour la réclamation, la demande de renseignements ou et de paiement lorsqu'il n'est pas possible de déterminer 
l'avis de paiement. lle Pays où la falsification est intervenue ou lorsqu'il ne 

| peut étre obtenu réparation d'une falsification commise dans 

| un Pays intermédiaire qui ne participe pas au service des 

Article 21 | mandats sur la base du présent Arrangement. 

| 


Mandats prescrits 

Article 25 

Les sommes converties en mandats dont le montant n'a 

pas été réclamé avant prescription sont définitivement acquises | 

à l'Administration du Pays d’émission, Le délai de DISSEHDHOR, 
est fixé par la législation dudit Pays. 


Paiement des sommes dues. Recours 


1. L’obbligation de désintéresser le réclamant incombe à 
l’Administration de paiement si les fonds sont à remettre au 
bénéficiaire; elle incombe à l'Administration d’émission si leur 
restitution doit étre faite à l’expéditeur. 


CHAPITRE VI. — RESPONSABILITE 2. Quelle que soit la cause du remboursement, la somme 
Và rembourser ne peut dépasser celle qui a éié versée. 
Article 22 I 3. L'Administration qui a désintéressé le réclamant a le 
n: n IO droit d’exercer le recours contre l'Administration responsable 
Principe et étendue de la responsabilité du paiement irrégulier. 


n. 7 | 4. L'Administration qui a supporté en dernier lieu le dom- 
1. Les Administrations postales sont responsables des som-|mage a un droit de recours, jusqu'à concurrence de la somme 
mes versées jusqu'au moment où les mandats ont été régulière-| payée, contre l'expéditeur, contre le bénéficiaire ou contre des 


ment payés. tiers. 
2. La responsabilité s’étend aux erreurs de conversion et aux 
erreurs de transmission télégraphique, Article 26 
3. Les Administrations n’assument aucune responsabilité en 
raison des retards qui peuvent se produire dans la transmission Délai de paiement 


et le paiement des mandats. i 
i 1. Le versement des sommes dues aux réclamants doit 
i avoir lieu le plus tòt possible, dans un délai-limite de six mois 

Article 23 'à compter du lendemain du jour de la réclamation. 


' 2. L'Administration qui, selon l'article 25, $ 1, doit désinté- 
resser le réclamant peut exceptionnellement différer le versement 
au-delà de ce délai si, malgré la diligence apportée à l’instruction 
de l’affaire, ledit délai n'a pas été suffisant pour permettre 
de déterminer la responsabilité. 


Exceptions au principe de la responsabilité 


Les Administrations postales sont dégagées de toute respon- 
sabilité: | 
a) lorsque, par suite de la destruction des documents de service i fi i ; . “i 
résultant d'un cas de force majeure, elles ne peuvent rendre 3. L’Administration auprès de laquelle la réclamation a été 


compte du paiement d'un mandat à moins que la preuve de | introduite est autorisée à désintéresser le réclamant pour le 
leur responsabilité n’'ait été autrement administrée; compte de l'Administration responsable lorsque celle-ci, régu- 


b) à l'expiration du délai de prescription visé à l'article 21; |lièrement saisie, a laissé s'écouler cina mois sans donner de 
c) s'il s'agit d'une coniestation de la régularité du paiement, à| solution à la réclamation. 
l’expiration du délai prévu à l'article 35, $ 1, de la Convention. 


Article 27 
Article 24 Remboursement à l'Administration intervenante 
Détermination de la responsabilité 1. L’Administration pour le compte de laquelle le réclamant 


: ___|a été désintéressé est tenu de rembourser à l’Administration 
1. Sous réserve des $$ 2 à 5 ci-après, la responsabilité | infervenante le montant de ses débours dans un délai de quatre 


incombe à l’Administration d’émission, mois à compter de l'envoi de la notification du paiement. 
2. La responsabilité incombe à l’Administration de paiement 2. Ce remboursement s'’effectue sans frais pour l’Admi- 
si elle n’est pas en mesure d'établir que le paiement a eu lieu |nistration créancière: 
dans les conditions prescrites par sa réglementation. a) par l'un des procédés de paiement prévus à l'article 108, 
3. La responsabilité incombe è l’Administration postole dul $ 3, du Règlement d'exécution de la Convention; 
Pays où l’erreur s'est produite: b) sous réserve d’accord, par inscription au crédit de l’Admi- 
a) s'il s'agit d'une erreur de service, y compris l'erreur de con-| nistration de ce Pays dans le compte des mandats. 
Version, 3. Passé le délai de quatre mois, la somme due à T'Ad- 


b) s'il s'agit d’une erreur de transmission télégraphique commise | ministration créancière est productive d’intéréèt, à raison de 5% 
à l’intérieur du Pays d’émission cu du Pays de paiement.{par an, à compter du jour d'’expiration dudit délai. 
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CHAPITRE VII. — COMPTABILITÉ 
Article 28 
Attribution des taxes 


1. L’Administration d’émission attribue à l'Administration 


CHAPITRE VIII. — DISPOSITIONS DIVERSES 


Article 3/ 
Bureaux participant à l'échange 


Les Administrations postales prennent toutes mesures 


de paiement, sur le montant des taxes qu'elle a percues en ;nécessaires pour assurer, autant que possible, le paiement des 


application de l'article 6, $ 1, lettres a) et Db): 

— une quote-part fixe de 20 centimes et une quote-part propor- 
rionnelle de % % du montant total des mandats-cartes payés, 

— une quote-part fixe de 40 centimes et une quote-part propor- 
tionnelle de 44 % du montant total des mandats-listes expédiés. 


x 


2. Le mandats émis en franchise ne donnent lieu à aucune 


attribution. 


3. En cas de réexpédition, l'Administration du Pays de la 
nouvelle destination.recoit, quelles que soient les taxes effective- 
ment pergues par l’Administration d’émission, les quotes-parts 
qui lui auraient été dues si elle avait été l’Administration du 
Pavs de première destination. 


4. Exception faite des quotes-parts visées au $ 1 et sous 


réserve des stipulations expressément prévues dans le présent 
Arrangement, chaque Administration garde en entier les taxes 
qu'elle a percues. 


Article 29 


Etablissement des comptes 


1. Chaque Administration de paiement établit, pour chaque 
Administration d’émission, un compte mensuel des sommes 
payées pour les mandats-cartes ou un compte mensuel du 
montant des listes recues pendant le mois pour les mandats- 
listes; les comptes mensuels sont incorporés, périodiquement, 
dans un compte général qui donne lieu à la détermination 
d'un solde, 


2. Lorsque les mandats ont été payés dans des monnaies 
différentes, la créance la plus faible est convertie en la monnaie 
de la créance la plus forte, en prenant pour base de la 
conversion le cours moyen officiel du change dans le Pays de 
PAdministration débitrice pendant la période à laquelle le 
compte se rapporte; ce cours moyen doit étre caiculé unifor- 
meément à quatre décimales. 


3. Le règlement des comptes peut aussi avoir lieu sur la 
base des comptes mensuels, sans compensation. 


Article 30 


Règlement des comptes 


1. Sauf entente spéciale, le paiement du solde du compte 
général ou du montant des comptes mensuels a lieu dans la 
monnaie que l’Administration créancière applique au paiement 
des mandats. 


2. Toute Administration peut entretenîr auprès. de l'Admi- 
ministration du Pays còrrespondant un avoir sur lequel sont 
prélevées les sommes dues. 


3. Toute Administration qui se trouve à découvert vis-à-vis 
d'une autre Administration d'une somme dépassant les limites 
fixées par le Règlement est en droit de réclamer le versement 
d'un acompte, 


4. En cas de non-paiement dans les deélais fixés par le 
Règlement, les sommes dues sont productives d’un intérét de 
5% par an, à dater du jour d'expiration desdits délais jusqu'au 
jour du paiement. 


5. Il ne peut étre porté atteinte par aucune mesure unilaté- 
rale, telle que moratoire, interdiction de transfert, etc., aux 
dispositions du présent Arrangement et de son Règlement 
d’exécution relatives à l’établissement et au règlement des 
comptes. 


mandats dans toutes les localités de leur Pays. 


Article 32 


Participation d’organismes non postaux 


1. Les Pays dans lesquels le service des mandats est assuré 
par des organismes non postaux peuvent participer à l’échange 
régi par les dispositions du présent Arrangement. 

2. Il appartient è ces organismes de s’entendre avec l’Ad- 
ministration postale de leur Pays pour assurer la complète 
exécution de toutes les clauses de l’Arrangement; l’Administra- 
tion postale leur sert d’intermédiaire dans leurs relations avec 
les Administrations postales des autres Pays contractants et 
avec le Bureau international. 


Article 33 
Interdiction de droits fiscaux ou autres 


‘ Les mandats ainsi que les acquits donnés sur les mandats 
ne peuvent étre soumis à aucune taxe ou à aucun droit autres 
que ceux qui sont autorisés par le présent Arrangement. 


TITRE III. — MANDATS DE VERSEMENT 


Article 34 


Nature des mandats de versement 


L'expéditeur d'un mandat peut demander, en lieu et place 
du paiement en numéraire, l’inscription du montant au crédit 
du compte courant postal du bénéficiaire si la réglementation 
du Pays de destination le permet. 


Article 35 
Dispositions générales 


Sous reserve des articles 36 à 39, les mandats de versement 
sont soumis aux dispositions fixées pour les mandats de poste 


i dans .le présent Arrangement. 


Article 36 


Montant maximal à l'émission 


Le montant des mandats de versement est illimité. Toutefois, 
chaque Administration a la faculté de limiter le montant des 
mandats de versement que tout déposant peut ordonner soit 
dans une journée, soit au cours d'une période déterminée. 


Article 37 
Taxes 


La taxe à percevoir au moment de l'émission, et que le 
Pays d'émission garde en entier, se compose: 
a) d'une taxe fixe maximale de 
— 20 centimes pour les mandats-cartes, 
— 40 centimes pour les mandats-listes; 
b) d'une taxe proportionnelle que ne peut excéder % % de la 
somme versée; 
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c) éventuellement des taxes afférentes aux services spéciaux 
(demande d’avis d’'inscription au crédit du compte courant 
postal du bénéficiaire, etc.). 


Article 38 
Avis d’inscription 
Dans les relations entre Pays doni les Administrations se 
sont mises d'accord, le déposant peut demander à recevoir avis 


de l’'inscription au crédit du compte du bénéficiaire. L'article 37, 
$$ 1 et 2, de ia Convention est applicable aux avis d'inscription. 


Article 39 


Interdictions 


1. La réexpédition d'un mandat de versement à un autre 
Pays de destination n'est pas admise, 


2. Par dérogation à l'article 12, l’endossement n'est pas admis 
pour les mandats de versement. 


TITRE IV. — BONS POSTAUX DE VOYAGE 
CHAPITRE I. — GENERALITES ET ÉMISSION 


Article 40 


Définition. Carnets 


1. Les bons postaux de voyage sont des titres qui peuvent 
étre émis et payés, par les Administrations postales des Pays 
* contractantis, sur la base des principes du présent Arrangement. 


2. Ils sont réunis en carnets. 


Article 4/ 


Monnaie. Montant maximal. Conversion 


1, Chaque bon est libellé, en monnaie du Pays de paiement, 
pour une somme fixe équivalant à environ 25, 50 ou 100 francs 
et déterminée par accord entre les Administrations postales 
intéressées. 


2. Dans des cas spéciaux, les bons peuvent étre libellés en 
une autre monnaie que celle du Pays de paiement, ou établis 
pour une somme s’écartant sensiblement de l'une ou l’autre 
des équivalences indiquées ou $ 1. 


3. Le taux de conversion est le mème que pour les mandats. 


4. Le nombre de bons constituant un carnet est au maximum 
de 10; chaque carnet peut contenir des bons de différents 
montants. 


Article 42 


Taxe 


La taxe applicable à chaque bon est fixée par l’Administration 
d'émission; elle ne peut dépasser 4% de la somme versée, 
ni étre inférieure à 10 centimes. 


Article 43 


Prix de vente 


L'Administration d'émission a la faculté de percevoir, en! 
sus de la valeur des bons et en sus des taxes, une sommei 
correspondant au coùt des bons, de leurs couvertures et des: 


travaux divers nécessités par la confection des carnets. 


CHAPITRE II. — PAIEMENT DES BONS 
Article 44 


Validité des titres. Remise des fonds 


1. Les bons sont valables pendant quatre mois à partir du 
jour de leur èmission; les mois se comptent de quantième à 
quantième, sans égard au nombre de jours dont ils se com- 
posent. 

2. Lorsque le service payeur ne dispose pas de fonds sut- 
fisants, il peut suspendre le paiement des bons jusqu'au moment 
où il aura pu se procurer les moyeéns de paiement. 

3. La propriété des carnets et des bons n’est transmissible 
ni par voie d’'endossement, ni par voie de cession; ces carnets 
et ces bons ne peuvent étre mis en gage. 


Article 45 


Opposition au paiement 


Sous réserve de l'application de la législation de leur Pays, 
les Administrations ne peuvent donner suite aux demandes 
d'opposition au paiement de bons régulièrement émis. 


CHAPITRE III — RECLAMATIONS. RESPONSABILITE. 
COMPTABILITE 


Article 46 


Réclamations et responsabilité 


1. Aucune réclamation ne peut étre introduite contre 
l'Administration d’émission si le carnet n’est pas produit. 

2. En cas de perte d'un carnet ou de bons, le réclamant, 
pour obtenir le remboursement des sommes correspondantes, 
doit faire la preuve auprès de l’Administration d'émission quiil 
a demandé la délivrance d’un carnet de bons et versé la somme 
totale y afférente. 

3. Cette Administration peut procéder au remboursement 
dans un délai qui ne peut excéder de trois mois le délai de 
validité et après s'étre assurée que les titres déclarés perdus 
n’ont pas été payés; le délai de trois mois est porté à six mois 
dans les relations avec les Pays éloignés. 

4. Les Administrations ne sont pas responsables des consé- 
quences que peuvent entraîner la perte, la soustraction ou l'em- 
ploi frauduleux de carnets ou de bons. 


Article 47 
Attribution des taxes. Etablissement des comptes 


1. L’Administration d’émission attribué à l'Administration de 
paiement X% du montant des bons payés. 


2. Le compte des sommes payées au titre des bons est établi 
mensuellement en méme temps que celui des sommes payées au 
titre des mandats. 


TITRE V. — DISPOSITIONS FINALES 
n Article 48 
Application du présent Arrangement 
aux bons postaux de voyage 


Le Titre II du présent Arrangement est applicable aux bons 


postaux de voyage en tout ce qui n’est pas expressément réglé 
par le Titre IV, i 


Article 49 
Application de la Convention 
La Convention est applicable, le cas échéant, par analogie, 


en tout ce qui n'est pas expressément réglé par le présent Ar- 
rangement. 
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Article 50 
Exception à l'application de la Constitution 


L’article 4 de la Constitution n'est pas applicable au présent 
Arrangement. 


Article 5/ 


Conditions d’approbation des propositions concernani 
le présent Arrangement et son Règlement d'exécution 


1. Pour devenir exécutoires, les propositions soumises au 
Congrès et relatives au présent Arrangement et à son Règlement 
doivent étre approuvées par la majorité des Paysmembres pré- 
sents et votant qui sont parties à l’Arrangement. La moitié de 
ces Paysmembres représentés au Congrès doivent étre présents 
au moment du vote. 


2. Pour devenir exécutoires, les propositions introduites en- 
tre deux Congrès et relatives au présent Arrangement et à son 
Règlement doivent réunir: 

a) l’unanimité des suffrages, s’'il s’agit de l’addition de 
nouvelles dispositions ou de modifications aux dispositions des 
articles 1 à 10, 11, $ 4, 12 à 14, 15, $$ 1, 2et 4, 16 & 18, 19,8 3, 20, 
$ 4, 22 à 30, 33 et 48 à 52 du présent Arrangement et 102 à 106, 
110, 117, 120 è 122, 125, 130 à 134, 137,81, et 158 de son Règlement: 
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b) les deux tiers des suffrages, s'il s'agit de modifications 
aux dispositions du présent Arrangement autres que celles qui 
sont mentionnées sous lettres a) et c), des articles 107 à 109, 111, 
113, 116, 118, 119, /23, 124, 126, 128, 135, 138 et 139 à 145 de son Rè 
glement; 


c) la majorité des suffrages, s'il s'agit de la modification 
de l'article 20, $ 2, de l’Arrangement et des autres articles du 
Règlement ou de l’interprétation des dispositions du présent 
Arrangement et de son Règlement, hors le cas de différend è 
soumettre à l’arbitrage prévu è l'article 32 de la Constitution. 


Article 52 


Mise à exécution et durée de l’Arrangement 


Le présent Arrangement sera mis à exécution le / janvier 
1966 et demeurera en vigueur jusqu'à la mise à exécution des 
Actes du prochain Congrès. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires des Gouvernements des 
Pays contractants ont signé le présent Arrangement en un exem- 
plaire qui restera déposé aux Archives du Gouvernement du 
Pays-siège de l'Union. Une copie en sera remise à chaque Partie 
par le Gouvernement du Pays-siège du Congrès. 


Fait à Vienne, le 10 juillet 1964, 
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Pour 
L'AFGHANISTAN: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE L’AFRIQUE 
DU SUD: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
D’ALBANIE: ‘ 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE ALGÉRIENNE 
DÉMOCRATIQUE ET POPULAIRE: 


Pour 


LES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE: 


Pour 3 
L'ENSEMBLE DES TERRITOIRES DES 
ÉFATS-UNIS D'AMÉRIQUE, Y COMPRIS 
LE TERRITOIRE SOUS TUTELLE DES 
ÎLES DU PACIFIQUE: 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE: 


Pour 


LE ROYAUME DE L’ARABIE SAOUDITE: 


lara 


Pour 


LA BELGIQUE: 


A, 
ar AR KADAN 
La $ ” A Pour pr 
LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE: 1 l i z, E 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE SOVIETIQUE 
BOCIALISTE DE BIÉLORUSSIE: 


Pour 
LA BIRMANIE: 


Pour 
LE COMMONWEALTH DE L’AUSTRALIE: 
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Pour Pour 
LES ÉTATS-UNIS DU BRÉSIL: LA REPUBLIQUE 


LE ROYAUME b BURUNDI: 


1 7 | 
LE ROYAUME DU CAMBODGE: 4. % 4 & AAT 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 


Pour Pour 
LE CANADA: LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE: 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE: LA RÉPUBLIQUE DE COREE: 


Ghehes 
LA RÉPUBLIQUE DE COTE D’IVOIRE: 


(BRAZZAVILLE): 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU CONGO 
i (LÉOPOLDVIL E): 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU DAHOMEY: 
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Pour Four 
LES TERRITOIRES ESPAGNOLS 
DE L’AFRIQUE: 


LE ROYAUME DE DANEMARK: 


DIA 
Thy. ford) 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE EL SALVADOR: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE: 


Lita i 
de 


Pour 
L’ESPAGNE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE FRANCAISE: 


ten 


“A 


9 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE FRANCAISE: LA RÉPUBLIQUE GABONAISE: 
| (uite) VE, 
Q O: ME 
WI 
S Pour 


qu” LE GHANA: 


Pour 
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET D’'IRLANDE DU NORD 
Y COMPRIS LES ÎLES DE LA MANCHE 
ET L’ÎLE DE MAN: 


Pour 
L’ENSEMBLE DES TERRITOIRES 
REPRÉSENTÉS PAR L’OFFICE 
FRANCAIS DES POSTES ET TÉLÉ- 
COMMUNICATIONS D’OUTRE-MER: 
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Pour i Pour 
LES TERRITOIRES D’OUTRE-MER LA RÉPUBLIQUE DE G E: 
DONT LES RELATIONS INTER- ù 
NATIONALES SONT ASSURÉES PAR 
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME.. 
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D’IRLANDE DU NORD: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE D’HAÎTI: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE -VOLTA: 


Pour 
LA RÉPWSLIQUE DU HONDURAS: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
HONGROISE: 


AI, 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU' GUATÉMALA: 
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IRR DT TINTA 


Pour Pour 
L’INDE: L'IRLANDE: 
Pour 


LA RÉPUBLIQUE D'ISLANDE: 


. 


a, 


ISRAÉL: 
Pour 
LA RÉPUBLIQUE D'INDONÉSIE: 
L'IRAN: our 
L’ITALIE: 
NOS 
Pour 
LA RÉPUBLIQUE D’IRAQ: Pour 
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Pour Pour 
LE JAPON: i LE ROYAUME DU LAOS: 


Pour 
LE ROYAUME HACHÉMITE A»; MA 5 
DE JORDANITE: . 


Pour 
KUWAIT: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE Sar 296 
4 DR 78 
£ pe AA 
j /L. 


DA 
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Pour 
UBLIQUE MALGACHE: 


Pour | 
LA RÉPUBLIQUE DE LIBÉRIA: 


Pour 
LA LIBYE: 


S i 
CH I4ARAZITAC) “ d a 


p.8cpenaa SI db 


Pour 
LA REPUBLIQUE DU MALI: 


Pour 
LE ROYAUME DU MAROC: 


Pour 
LA PRINCIPAUTÉ DE LISCHTENSTEIN: 


£) Fass 1° 
Pour i 
LE LUXEMBOURG: Berra da 
Pour 


LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE: 


27 


Pour 
TPAUTÉ DE MONACO: 


ea 


LA MALAISIE: 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
DE MONGOLIE: DE NIGÉRIA: 


Pour 
LA NORVÈEGE: 


Pour 
LE NÉPAL: 


Pour 


LA NOUVELLE-ZÉLANDE: 


‘Pour 
LE NICARAGUA: 


{fp 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU NIGER: 
Pour 
L’OUGANDA: 


456 Supplemento straordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 159 del 30 giugno 1966 i 
__———==®o®r=Tr——-_r_——rrrrr—r—r__=21k1_1___m1_mrrrT——_r—rr.r.r—_.+m.F_.m_.___rrr-_====—é}mm@m_  _—+_vwnxX 


Pour Pour a 
LE PAKISTAN: LA RÉPUBLIQUE DES PHILIPPINES: 
Pour 


LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 


Pour l 
LA RÉPUBLIQUE.DE PANAMA: 


Pour 
LE PARAGUAY: 


Pour 
LES PAYS-BAS: 


loolloo— 


penali 


Pour 
LES ANTILLES NÉERLANDAISES 
ET SURINAM: LES PROVINCES PORTUGAISES 
DE L’AFRIQUE OCCIDENTALE: 


Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU: LES PROVINCES PORTUGAISES 
DE L'AFRIQUE ORIENTALE, DE 
L’ASIE ET DE L'OCÉANIE: 
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Pour i Pour 
LA RÉPUBLIQUE E UNIE: LA RÉPUBLIQUE RWANDAISE: 


AWARD HAMID HAGSAG (I° Qu QUE cas 
ARmad 8.04: 28h, VU NA | 
i, bici hic fe 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU SÉNÉGAL: 


‘Pour 
LA SIERRA LEONE: 
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Pour Pour 
LA SOMALIE: LA RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNE: 


Vdld Rodi Boo dol Se gr 


Ari (bere A. asi si << 


Pour 
i LA RÉPUBLIQUE UNIE DU 
TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR: 


Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU TCHAD: 


TRE 


Pou 
LA RÉPUBLIQUE AQUIE: 
TCHÉCOSLOVAQUE: 


Maid 


Pour 
LA THAÎLANDE: 


LA CONFEDÉRAMON SUISSE: Ltomactona 
dun | GE 
NIVVIS. It 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE TOGOLAISE: LA TURQUIE: 
i peG 
TRINITÉ ET TOBAGO: 
Pour 


LA RÉPUBLIQUE SOVIÉTIQUE 
SOCIALISTE D'UKRAINE: 


Pour 
L’UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOVIÉTIQUES SOCIALISTES: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ORIENTALE 
DE L'URUGUAY: 


Pour 
L’ÉTAT DE LA CITÉ DU VATICAN: 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE VÉNEZUÉLA: LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
£ 7 FÉDÉRATIVE DE YOUGOSLAVIE: 
AZZ, 7 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ARABE DU YÉMEN: 


Molimd zagd == 
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REGLEMENT D’EXECUTION DE L'ARRANGEMENT 
CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE 
ET LES BONS POSTAUX DE VOYAGE 


Les soussignés, vu l'article 22, $ 5, de la Constitution de 
PU: sn postale universelle conclue à Vienne le 10 juillet 1964, 
ont, au nom de leurs Adininistrations postales respectives, 
arreto, d'un commun accord, les mesures suivantes pour assurer 
l'exécution de l'Arrangement concernant les mandats de poste | 
et les bons noziaux de voyage: 


PREMIERE PARTIE. — Dispositions préliminaires 


Article 101 


Renseignements à fournir par les Administrations 


1. Chaque Administration doit, trois mois au moins avant 
de mettre à exécution l’Arrangement, communiquer aux autres 
Administrations, par l’intermédiaire du Bureau international, 
les renseignements ci-après: 


a) Service des mandats 


1° la liste des Pays avec lesquels elle échange des mandats- 
cartes, des mandats-listes et des mandats de versement 
sur la base de l’Arrangement; 


soit la liste des bureaux qu'elle autorise à émettre et à 
paver des mandats, soit l’avis que tous ses bureaux par- 
ticipent à ce service; 

le cas échéant, l’avis de sa participation à l'échange des 
mandats télégraphiques; 


le montant maximal adopté à l’émission et au paiement; 


la monnaie dans laquelle doit ètre exprimé le montant 
des mandats à destination de son Pays; 


la taxe appliguée aux mandats émis; 

le mode d’indication de cette taxe; 

“ le cas échéant, les taxes percues respectivement pour le 
paiement à domicile, la poste restante, le visa pour date, 
ia réclamation et l’autorisation de paiement; 
la durée des délais après lesquels sa législation attribue 
définitivement à l’Etat le montant des mandats dont Jc 
paiement n’a pas été réclamé; 

* la taxe spéciale de remise des fonds par exprès (mandats 

télégraphiques); 

sa décision en ce qui concerne la possibilité, dans son 

Pays, de transmettre ou non la propriété des mandats 

par voie d'endossement; 


un exemplaire des formules de mandat qu'elle emploie, 
sauf si l’échange des mandats a lieu au moyen de listes; 
l'orthographe, dans la langue officielle de son Pays, des 
nombres de 1 à 2000, à utiliser pour exprimer les som- 
mes à inscrire sur les mandats; 
la liste des Pays ne participant pas à l’Arrangement pour 
lesquels elle peut servir d’intermédiaire pour l’'échange 
des mandats; 
15° le service auquel les réclamations et les demandes de 
renseignements ainsi que les demandes de retrait et de 
modification d’adresse doivent étre transmises (Adminis- 
tration centrale, bureau d’échange ou autre bureau spé- 
cialement désigné); 
b) Service des bons postaux de voyage 
1° la liste des Pays avec lesquels elle échange des bons 
postaux de voyage sur la base de l’Arrangement; 
2° soit la liste des bureaux qu'elle autorise à émettre et 
à payer des bons, soit l’avis que tous ses bureaux parti. 
cipent au service; 
3° le montant, en monnaie des Pays sur lesquels les bons 
sont tirés, de chaque bon postal de voyage; 
4° les taxes appliquées aux bons émis. 


% 
ò 


12° 


13° 


14° 


2. Toute modification aux renseignement visés ci-dessus doit 
étre notifiée sans retard. 


3. Les Administrations doivent se communiquer directement 
les taux de conversion qu’elles appliquent dans leurs relations 
réciproques et toutes les modifications apportées à ces taux. 


Article 102 


Application du Règlement d’exécution de la Convention 


Sont applicables aux mandats, pour tout ce qui n'est pas 
expressément prévu par le présent Règlement, les dispositions 
du Règlement d’exécution de la Convention et, plus particuliè- 
rement, celles qui font l’objet des articles ci-après: 

a) article /37 «Avis de réception »; 

b) article 1/41 « Envois exprès »; 

c) articles 147 et 148 «Retrait. Modification d’adresse », com- 
plétés par les articles 110 et 125 du présent Règlement. 


Article 103 
Formules à l’usage du public 


En vue de l’application de l'article 1/, $ 2, de la Convention, 
sont considérées comme étant à l’usage du public les formules 
ci-après: 

MP 1 (Mandat de poste international), 

MP 4 (Réclamation concernant un mandat de poste interna- 
tional), 

MP 10 (Bon postal de voyage), 

MP 11 (Carnet de bons postaux de voyage), 

MP 12 (Mandat de poste international pour libellé mécanogra- 
phique), 

MP 16 (Mandat de versement international). 


DEUXIÈME PARTIE. — Mandats 
TITRE I. — MANDATS-CARTES 


CHAPITRE I. — ÉMISSION. TRANSMISSION 
Article 104 


Formules de mandats-cartes 


1. Les mandats-cartes sont établis sur une formule en carton 
résistant de couleur rose, conforme au modèle MP 1 ci-annexé. 


2. Les Administrations qui conviennent d’accorder certaines 
facilités aux expéditeurs d'un nombre important de mandats 
peuvent les autoriser à faire usage de la formule conforme 
au modòle MP i2 ci-annexé. 


Article 105 


Etablissement des mandats-cartes 


1. Les mandats-cartes sont libellés en caractères latins et 
en chiffres arabes, sans rature ni surcharge, méme approuvées. 
Les inscriptions sont faites à la main, si possible en caractères 
d'imprimerie, ou à la machine. Les inscriptions au crayon ne 
sont pas admises; toutefois, les indications de service peuvent 
étre portées au crayon-encre. La formule MP 12 doit, à l’excep- 
tion des indications de service, étre remplie intégralement à la 
machine. 


2. Le montant des mandats et le nom de l'unité monétaire 
doivent étre indiqués en toutes lettres. Le montant est aussi 
indiqué en chiffres et, si cela est nécessaire, avec l'abréviation 
du nom de l'unité pour autant qu'elle soit usuelle et ne préte 
pas à confusion. Lorsque /a monnaie utilisée est fondée sur le 
système décimal, les fraction d'unité monétaire peuvent étre 
exprimées en chiffres seulement, mais obligatoirement en cen- 
tièmes (ou millièmes) au moyen d'un nombre de deux (ou trois) 
chiffres dont, au besoin un zéro (ou deux zéros). Lorsque la 
monnaie utilisée n'est pas fondée sur le système décimal, le 
nombre des unités monétaires cu fractions d’unité monétaire 
est toujours écrit en toutes lettres tandis que leur nom peut 
étre abrégé dans les conditions prévues pour le système dé 
cimal; dans l’indication du montant en chiffres, les unités ou 
fractions d’unité monétaire non metionnées dans la somme en 
lettres sont remplacées par des zéros. 


3. L'indication en toutes lettres du montant des mandats 
MP 1 et MP 12 peut étre remplacée par une indication chiffrée 
fournie par une machine dite «à protéger les chèques » et pré.. 
cédée d'un signe autre qu’un chiffre ou une letire dans les, 
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relations avec les Administrations qui acceptent le paiement 
de téls mandats. Dans ce cas, le montant à payer n'est indiqué 
qu'une seule fois dans le corps du titre. Les caractères utilisés 
doivent avoir des dimensions telles que ces caractères ne pré- 
tent pas à confusion. 

4. L'adresse des mandats doit étre libellée de facon à déter- 
miner nettement le bénéficiaire; les adresses abrégées et les 
adresses télégraphiques ne sont pas admises. 

5. Les mandats de service doivent porter au recto la men- 
tion « Service des postes» ou une mention analogue. 

6. Les mandats à remettre en main propre doivent porter 
au recto et au verso, en caractères très apparents, la mention 
« Ne payer qu’en main propre ». 

7. Les mandats avec avis de paiement doivent porter en 
tèéte du recto, en caractère très apparents, la mention « Avis 
de paiement» ou, lorsque l’expéditeur demande le renvoi de 
l’avis de paiement par voie aérienne, la mention «Avis de 
paiement par avion ». . 


Article 106 
Mentions interdites ou autorisées 


Il est interdit de consigner sur les mandats d'autres men- 
tion que celles que comporte la contexture des formules, à 
l'exception des indications de service telles que « Service des 
postes », « Ne payer qu’en main propre », « Avis de paiement », 
«Par avion», Par exprès»; toutefois, l’'expéditeur a le droit 
d’ajouter au verso du coupon une communication particulière 
ainsi qu'il est prévu à l'article 9, $ 5, de l’Arrangement. 


Article 107 
Recommandation d’office 


Les Administrations peuvent s’entendre sur le montant à 
partir duquel les mandats qu’elles émettent sont soumis à la 
“recommandation d'’office, è condition que ce montant ne soit 
‘pas inférieur à 250 francs. 


Article 108 
Avis de paiement demandé postérieurement à l’émission 


1. Lorsque l’avis de paiement est demandé postérieurement 
à l'émission du mandat, l'article 138 du Règlement d'exécution 
de la Convention est applicable, en substituant toutefois la 
formule MP 4 à la formule C 9. 

2. Le montant de la taxe pergue est représenté sur cette 
formule soit par des timbres-poste, soit en chiffres et en mon- 
naie du Pays d’'émission, da la manière prévue è l’article 56 de 
la Convention. 


Article 109 
Transmission des mandats-cartes 


1. Sauf entente spéciale, les mandats ne sont pas transmis 
sous enveloppe. 

2. Les mandats sont insérés dans les dépéches de la manière 
prescrite à l'article /54, $$ 1 à 3, ou è l'article 156, $ 3, du Rè- 
glement d’exécution de la Convention suivant qu’ils sont ou ne 
sont pas recommandés d’office. 


CHAPITRE II. — PARTICULARITES RELATIVES 
A CERTAINES FACULTÉS ACCORDÉES AU PUBLIC 


Article 110 
Rétrait. Modification d’adresse 


1. Toute demande de retrait ou de modification d’adresse 
par voie postale est établie sur une formule conforme au modè- 
le MP 4 ci-annexé. : 

2. Toute demande de retrait ou de modification d’adresse 
par voie télégraphique doit étre confirmée, par le premier cour- 
rier, au moyen d’une demande postale. La formule MP 4 est 
revétue en téte de la mention « Confirmation de la demande 


télégraphique du ...» soulignée au crayon rouge; le bureau de 
paiement retient le mandat jusqu'à la' réception de cette con- 
firmation. 


3. L’Administration de paiement peut toutefois, sous sa pro- 
pre responsabilité, donner suite à une demande télégraphique 
de retrait ou de modification d’adresse sans attendre la con- 
firmation postale. 


Article 111 


Réexpédition des mandats-cartes 


1. Le bureau qui réexpédie un mandat-carte par voie postale 
barre, s’il y a lieu, d'un trait de plume, les indications du mon- 
tant du mandat de manière à laisser lisibles les inscriptions 
primitives; l’indication se on sous la rubrique « Somme 
versée » doit rester intacte. Le montant du mandat est converti 
en la monnaie du Pays de nouvelle destination d’après le taux 
fixé pour les mandats émanant du Pays de réexpédition; le 
résultat de la conversion est inscrit sur le mandat, en chiffres 
et en toutes lettres, autant que possible au-dessus de l’indication 
du montant primitif. L’indication du nouveau montant est si- 
gnée par l’agent de service, Le méme procédé doit étre suivi en 
cas de réexpéditions ultérieures. 


2. En cas de réexpédition sur le Pays de première destina- 
tion, le bureau réexpéditeur rétablit le montant primitif; si la 
réexpédition a lieu sur le Pays d’émission, le bureau réexpédi- 
teur substitue, au montant indiqué, celui qui est inscrit aux 
indications de service sous la rubrique « Somme versée ». 


3. En cas de réexpédition par voie télégraphique, le bureau 
réexpéditeur établit un mandat télégraphique pour la somme res- 
tant après déduction des taxes postales et télégraphiques. La taxe 
postale est calculée sur la somme obtenue après déduction, du 
montant primitif, de la taxe télégraphique. La conversion en 
monnaie du Pays de nuovelle destination est effectuée dans les 
conditions prévues aux $$ 1 et 2 ci-dessus. Le mandat primitif 
est quittancé par le bureau réexpéditeur; il est revétu de la 
mention « Réexpédié le montant de ... à ... sous déduction des 
taxes de ...» et comptabilisé comme mandat payé. Le coupon 
du mandat primitif est annexé, pour étre remis au bénéficiaire, 
à l’avis d'émission visé à l'article 1/32. 

4. Les dispositions du $ 3 ci-dessus sont applicables: 

a) aux mandats-cartes originaires d’un Pays contractant, réexpé- 
diés sur un autre Pays contractant avec lequel le Pays d’émis- 
sion n’entretient pas d’échange de mandats, ou lorsque 
l’échange est effectué au moyen de listes; 

b) aux mandats-cartes réexpédiés sur un Pays qui m’est pas 
partie è l’Arrangement; 

c) aux mandats-cartes originaires d'un Pays non contractant 
réexpédiés sur un Pays contractant. 

5. Les demandes de réexpédition sont enregistrées, pour mé- 
moire, par le bureau de première destination et, le cas échéant, 
par les bureaux destinataires ultérieurs. Le bureau qui opère 
la réexpédition en donne avis au bureau d’émission. 


CHAPITRE III. — TRAITEMENTS PARTICULIERS. 
RECLAMATIONS. DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS 


Article 112 
Mandats-cartes irréguliers 


1. A moins que le bénéficiaire, dùment avisé, ne demande 
l'application des $$ 3 et 4 ci-après, est renvoyé au bureau d'émis- 
sion le plus tét possible et sous enveloppe, accompagné d'une 
formule conforme au modèle MP 14 ciannexé pour étre régu- 
larisé, tout mandat-carte qui présente l’'une des irrégularités 
suivantes: 

a) indication inexacte insuffisante ou douteuse du nom cu du 
domicile du bnéficiaire; 

b) différences ou omissions de noms ou de sommes; 

c) dépassement du montant maximal convenu entre les Admi- 
nistrations intéressées, di à une erreur évidente dans le taux 
de conversion; 

d) ratures ou surchages dans les inscriptions; 

e) omission de timbres, de signatures ou d'autres indications 
de service; 
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f) indication du montant à payer dans une monnaie autre que 
celle qui est admise ou omission de la désignation de l’unité 
monétaire; 

g) evrertr evidente dans le rapport entre la monnaie du Pays 
d'émission ct celle du Pays de paiement, rapport que le 
burenu de paiement n'est cependant pas tenu de vérifier; 

h) empioi de formules non réglementaires. 


2. Toutefe!s, dans ses rapports avec les Pays éloignés, l'Ami- 
nisiration de puiement peut payer les mandats dont le montant 
est indiqué das une monnaie autre que celle qui est admise, 
à condition d'ître en mesure d’en effectuer la conversion au 
taux dont se sert l'Administration d’émission et d’en aviser im- 
médiatement cette dernière. Les risques résultant d'une con- 
version erronée sont à la charge de l'Administration l'ayant 
effectuée. 


3. Les irrégulairés qui empéchent le paiement d’un mandat- 
carte et qui, manifestement, sont imputables au bureau d'’émis- 
sion peuvent étre redressées, au choix du bureau de paiement, 
par la voie aérienne cu télégraphique, sans frais pour le béné- 
ficiaire. .Les irrégularités imputables à l’expéditeur ou qui pa- 
raissent devoir lui étre attribuées peuvent, à la demande du 
bénéficiaire, étre régularisées également par la voie aérienne 
ou télégraphique; à cet effet, la demande de régularisation est 
adressée au bureau d’émission, par avion ou par télégramme 
et aux frais du bénéficiaire; ces frais lui sont remboursés s'il 
est établi que l’erreur est due à une faute de service. 


4. Lorsque la rectification de l'irrégularité est demandée par 
télégramme, le mandat irrégulier est conservé par le bureau de 
paiement qui procède à la régularisation dès réception du télé 
gramme rectificatif et qui joint ce télégramme au mandat. 


5. A la réception d'une demande de régularisation par avion 
ou par télégramme, le bureau d’'émission vérifie si l'irrégularité 
provient d'une erreur imputable au service; dans l’affirmative, 
il la rectifie sur-le-champ par la voie aérienne ou télégraphique. 
Dans le cas contraire, il prévient l'expéditeur qui est alors 
autorisé à redresser l’irrégularié, par la voie aérienne ou télé 
graphique et à ses frais. 


Article 113 
Etablissement de l’avis de paiement 


? i, Administrations dont la réglementativir ne permet pas 
lemr!oi de la formule jointe par l’Administration d'emission 


sont autorisées à établir l’avis de paiement sur une formule de 
leur propre service. 


Article 114 
Visa pour date 


Le visa pour date doit étre inscrit sur le mandat méime. 


Article 115 
Réclamations. Demandes de renseignements 


1. Toute réclamation ou demande de renseignements con- 
cernant un mandat-carte est établi sur une formule MP 4 et 
transmise, en règle générale, par le bureau d'émission, directe- 
ment au bureau de paiement. Une seule formule peut étre uti 
lisée pour plusieurs mandats émis simultanément è la demande 
d'un méme expéditeur et au profit du méme bénéficiaire. Les 
réclamations sont transmises d'office et toujours par la voie 
la plus rapide (aérienne ou de surface) dans les conditions 
prévues à l’article 35, de la Convention. 


2. Lorsque le bureau de paiement est en état de fournir des 
renseignements définitifs sur le sort du titre, il renvoie la for- 
mule, complétée suivant le résultat des recherches, au bureau 
qui a recu la réclamation. En cas de recherches infructueuses 
ou de paiement contesté, la formule est transmise à l’Adminis- 
tration d'émission par l’intermédiaire de l’Administration de 
paiement qui joint, si possible, une déclaration du bénéficiaire 
attestant qu'il n'a pas regu le montant du mandat. 


3. Lorsqu'une réclamation ou une demande de renseigne- 
ments est déposée dans un Pays autre que le Pays d’émission 
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ou le Pays de paiement, la formule MP 4 est transmise à lV'Admi- 
nistration d'émission, accompagnée du récépissé; les délais pres- 
crits par l'article 35, $$ 1 et 2, de la Convention sont applicables. 


CHAPITRE IV. — MANDATS-CARTES IMPAYES 


Article 116 


Renvois des mandats-cartes impayés 


1. Les mandats qui n’ont pu étre payés aux bénéficiaires pour 
une cause quelconque sont renvoyés directement au bureau 
d'émission; préalablement, le bureau de paiement les enregistre, 
les frappe du timbre ou les munit de l’étiquette dont l’usage 
est prescrit par l'article /46, $$ 1 à 3, du Règlement d’exécution 
de la Convention. 


2. Toutefois, les mandats créés dans les conditions prévues 
à l'article 111, $$ 3 et 4, doivent étre transmis à l’Administration 
qui les a établis. Celle-ci en met le montant à la disposition de 
l’Administration dont émane le titre original soit au moyen d'un 
nouveau mandat en franchise de taxe, soit par voie de déduction 
au compte mensuel des mandats payés. 


Article 117 
Autorisations de paiement 


Les autorisations de paiement sont établies sur une for- 
mule de couleur rose conforme au modèle MP 13 ci-annexé. 


Article 118 


Mandats-cartes égarés, perdus ou détruits 
avant paiement 


1. Avant de délivrer une autorisation de paiement concernant- 
| un mandat égaré, perdu ou détruit avant paiement, l’Adminiw 
tration d’émission doit s’assurer en accord avec l’'Administra 
tion de paiement que le mandat n’a été ni payé, ni remboursé, 
ni réexpédié; toutes précautions doivent également étre prises 
pour qu'il ne soit pas payé ultérieurement. . 

2. Lorsque l’expéditeur et le bénéficiaire demandent simulta- 
nément, l’un le remboursement, l’autre le paiement du mandat, 
l’autorisation de paiement est établie au profit du premier. 


3. A l’appui de sa demande de remboursement, l’expéditeur 
i doit produire le récépissé de dépòt du titre égaré, perdu ou dé 
truit. 

4. Lorsque l’Administration de paiement déclare qu'un man 
dat ne lui est pas parvenu, l'Administration d’émission peut 
délivrer une autorisation de paiement, à condition que le mani 
dat litigieux ne figure. dans aucun des comptes mensuels se 
rapportant à la période de validité du mandat; toutefois, si 
aucune réponse n’a été obtenue de l’Administration de paiement 
dans le délai prévu à l'article 26, $$ 1 et 2, de l’Arrangement, 
I pour le désintéressement du réclamant et si le titre ne figure 
sur aucun des comptes mensuels regus à l’expiration de ce 
délai, l’Administration d'émission est autorisée à procéder a 
remboursement des fonds; notification en est adressée, sol 
pli recommandé, à l’Administration de paiement et le mandat, 
réputé désormais comme définitivement perdu, ne peut étré 
ultérieurement porté en compte. 


Article 119 


Mandats-cartes égarés, perdus ou détruits 
après paiement 


Tout mandat égaré, perdu ou détruit après paiement peuf 
étre remplacé par l’Administration de paiement par un nouveau 
titre établi sur une formule MP 1. Cette formule doit portei 
toutes les indications utiles du titre original et étre revètue 
la mention « Titre établi en remplacement d'un mandat égaf 
(perdu ou détruit) après paiement» ainsi que d'une empreih 
du timbre à date. Une déclaration signée par le bénéficiaiy& 
attestant qu'il a recu les fonds est annexée au titre de rempillt 
cement et tient lieu d'acquit. 
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TITRE II. — MANDATS-LISTES 


CHAPITRE I. — DISPOSITION PRELIMINARES 


Article 120 


Dispositions communes aux mandats-listes 
et aux mardats-cartes 


Sont applicables aux mandats-listes les articles ci-après du 
présent Règlement: 


a) article 106 « Mentions interdites ou autorisées »; 

b) article 108 « Avis de paiement demandé postérieurement à 
l'émission »; 

c) article 110 « Retrait. Modification d’adresse », complété par 
les dispositions de l’article /25; 

d) article 115 « Réclamations. Demandes de renseignements ». 


CHAPITRE II. — ÉMISSION. TRANSMISSION 


Article 121 
Bureaux d’échange 


L’échange des mandats-listes a lieu exclusivement par l’in- 
termédiaire de bureaux dits « bureaux d'échange » désignés par 
l'Administration de chacun des Pays contractants. 


Article 122 
Transmission des mandats-listes 


1. La transmission des mandats-listes entre le bureau d’émis- 
sion et le bureau d’échange du Pays d’émission ou entre le 
bureau d'échange du Pays de paiement et le bureau de paie- 
. ment s’effectue au moyen de formules que chacune des Admi- 
«snistrations intéressées détermine selon ses propres convenances. 


2. Entre bureaux d’échange de Pays différents, la transmis- 

sion s’effectue selon les règles ci-après: 
a) chaque bureau d’échange établit, journellement ou à des 
dates convenues, des listes conformes au modèle MP 2 ci-an- 
nexé, récapitulant les mandats déposés dans son Pays pour 
étre payés dans un autre; 
tout mandat inscrit sur une liste porte un numéro d’ordre 
appelé numéro international; ce numéro est attribué d’après 
une série annuelle commencant, selon accord entre les Admi- 
nistrations intéressées, le 1 janvier ou le 1° juillet; lorsque 
le numérotage change, la première liste qui suit doit porter, 
outre le numéro de la série, le dernier numéro de la série 
précédente; 

c) les listes sont elles-méme numeérotées, suivant la suite na- 
turelle des nombres, à partir du 1° janvier ou du 1° juillet 
de chaque année; 

d) les listes sont transmises en franchise de port, au bureau 
d’échange correspondant par la voie la plus rapide (aérienne 
ou de surface) et, sauf entente spéciale, sans étre accompa- 
gnées des mandats établis par les bureaux d’émission; 


e) le bureau d'échange correspondant accuse réception de cha-' 


que liste par une mention appropriée portée sur la première 
liste à expédier dans le sens opposé. 


3. Les Administrations intéressées peuvent convenir de li- 
miter la description des mandats sur la liste MP 2 à l’indication 
dans la colonne li du montant des mandats transmis. Dans ce 
cas, le Pays d'émission annexe à la liste les formules utilisées 
pour la transmission des mandats entre le bureau d’émission et 
son propre bureau d’échange ou toute autre formule que les 
Administrations conviennent d'adopter. 


Article /23 


Listes spéciales 


Une liste MP 2 spéciale doit étre établie pour chacune des 
catégories suivantes de mandats: 
a) mandats en franchise visés tant à l'article 8 de la Conven- 
tion qu’à l'article 7 de l’Arrangement; la liste doit porter, 
en téte, les mots « Mandats exempts de taxe »; 


b) mandats dont l’expéditeur a demandé l’acheminement par 
voie aérienne; la liste doit porter la mention « Mandats par 
avion » et doit étre acheminée par le premier courrier aérien. 


Article 124 


DN 


Services spéciaux. Mentions à porter sur les listes 


1. Lorsque l'expéditeur du mandat demande la remise par 
exprès, la mention « Exprès » est portée sur la liste MP 2 dans 
la colonne « Observations », en regard de l’inscription correspon- 
dante. 


2. Lorsque l’expéditeur d’un mandat demande un avis de 
paiement, la mention « AP » est portée sur la liste MP 2, dans 
la colonne « Observations », en regard de l’inscription relative 
au mandat; cette annotation est complétée par la mention « Par 
avion » lorsque l’expéditeur demande l’utilisation de la voie 
aérienne pour le renvoi de l’avis de paiement. 


3. Lorsque l’expéditeur d'un mandat demande le paiement 
en main propre, la mention «Ne payer qu’en main propre » 
est portée sur la liste MP 2, dans la colonne « Observations », 
en regard de l’inscription relative au mandat. 


CHAPITRE III — PARTICULARITES RELATIVES 
A CERTAINES FACULTES ACCORDEES AU PUBLIC 


Article /25 
Retrait. Modification d’adresse 


Par dérogation à l'article /47 du Règlement d’exécution de 
la Convention, les demandes de retrait ou de modification d’a- 
dresse MP 4 relatives aux mandats-listes son envoyées au bureau 
d'échange du Pays de paiement par l’intermédiaire du bureau 
d'échange du Pays d’émission. 


Article /26 
Réxpédition des mandats-listes 


Tout mandat-liste réexpédié sur un autre Pays est quittancé 
par le bureau réexpéditeur. Le cas échéant, la somme est con- 
vertie, après déduction des taxes, en monnaie du Pays de nou- 
velle destination et un nouveau mandat est établi. 


CHAPITRE IV. — OPERATIONS 
DANS LE PAYS DE PAIEMENT 


Article 127 
Traitement des listes manquantes ou irrégulières 


1. Si une liste manque, elle est réciamée immédiatement par 
e bureau d’échange qui en constate l’absence. Le bureau d’é 
change du Pays d’'émission envoie sans délai, par la voie la 
plus rapide (aérienne ou de surface), au bureau d'échange qui 
l’a réclamée, un duplicata de la liste manquante. 


2. Les listes sont vérifiées soigneusement par le bureau d’é- 
change du Pays de paiement qui les rectifie d'office si elles. 
contiennent des erreurs de peu d’importance. Le bureau d’échan- 
ge du Pays d'émission est informé de ces corrections au mo- 
ment où le bureau d’échange du Pays de paiement lui accuse 
réception de la liste. 

3. Lorsque les listes contiennent des irrégularités dignes. 
d’étre signalées, le bureau d’échange du Pays de paiement de- 
mande des explications au bureau d’échange du Pays d’émission 
qui doit répondre dans le plus bref délai; en attendant, le paie- 
ment des mandats faisant l’objet de la demande est suspendu. 
Les demandes d’explications et les réponses y relatives sont 
échangées, autant que possible, par avion. 


Article /28 
Envoi de l’avis de paiement 
L’avis de paiement, établi par le bureau de paiement sur 


une formule C 5, est envoyé directement à l’expéditeur du 
mandat. 
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Article /29 
Renvoi des mandats-listes impayés 


I. Sont renvoves, au bureau d’échange, par la voie d'une 
inseriplion dans la prochaine liste MP 2, comme s'il s'agissait ; 
d'un mandat expédié du Pays de paiement vers le Pays d'é- 
mission: 

a) les mandats visés à l'article 19 de l'Arrangement; 
b) les mandats ayant fait l'objet d'une demande de retrait. 


2. Une mention appropriéc, suivic du numzgro international 
et de la description sommaire du mandat primitif, est portée 
dans la colonne « Observations », en regard de l’inscription. 


TITRE III. — MANDATS TELEGRAPHIQUES 


CHAPITRE I. — DISPOSITIONS PRELIMINAIRES 


Article /30 


Dispositions communes 


Sont applicables aux mandats télégraphiques, pour tout ce 
qui n'est pas expressément prévu par le Titre III du présent 
Règlement, les dispositions relatives aux mandats-cartes et aux 
mandats-listes. 


CHAPITRE II. — EMISSION. TRANSMISSION 
Article /3/ 


Etablissement des mandats télégraphiques 


1. Les mandats télégraphiques sont établis par le bureau de 
poste d’émission et donnent lieu à l'envoi de télégrammes-man- 
«dants adressés directement au bureau de poste de paiement. 
Les téiégrammes-mandats sont rédigés en frangais sauf entente 
spéciale et libellés invariablement dans l’'ordre indiqué ci-après: 
— Indications de service taxces (s'il y a lieu), 

— Avis paiement (s'il y a lieu), 

— Avis paiement avion (s'il y a Heu), 

— Paiement main propre (s’il y a lieu), 

— Mandat ... (N° postal d’émission), 

— Nom du bureau de poste de paiement, 

— Nom de l'expéditeur, 

— Montant de la somme à payer, 

-- Désignation exacte du bénéficiaire, de sa résidence et, si 
possible, de son domicile, de facon que l’ayant droit soit 
nettement déterminé, 

— Communication particulière (le cas échéant). 

2. Lorsque plusieurs mandais télégraphiques sont émis si 
multanément par le mémc expéditeur au nom d'un méme béné- 
ficiaire, un seul télégramme-mandat peut étre envoyé si l'’Admi- 
nistration de destination l'admet; dans ce cas, le numéro d’é- 
mission est indiqué de la manière suivante: « Mandats 201-203 » 
et la somme globale à payer comporte le détail du montant de 
chague mandat. 

3. En cas d'émission d’un mandat télégraphique soit par 
un bureau de poste d'une localité non dotée du service télégra- 
phique, soit par un bureau non chargé du service télégraphique 
et situé dans une localité pourvue de plusieurs bureaux de 
poste, le nom du bureau d’émission doit étre indiqué, immé- 
diatement après le numéro postal d’émission, de la manière 
suivante: « Mandat ... de ... pour ...». 


4. Lorsque la localité où se trouve le bureau de poste de 
paiement n'est pas pourvue d'un bureau télégraphique, le télé 
gramme-mandat doit porter l’indication du bureau de poste de 
paiement et celle du bureau télégraphique qui ie dessert. Lors- 
qu'il y a doute quant à l’existence d'un bureau télégraphique 
dans la localité de paiement cu lorsque le bureau télégraphique 
qui la dessert ne peut étre indiqué, le télégramme-mandat doit 
porter soit le nom de la subdivision territoriale, soit celui du 
Pavs de paiement, soit ces deux indicalions ou toute autre pré- 
cision jugée suffisante pour l’acheminement du télégramme- 


mandal. 
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5. La somme est exprimée de la facon suivante: nombre 
entier d'unités monetaires en chiffres puis en-toutes lettres, 
nom de l’unité monétaire et, le cas échéant, fraction d'unité 


[en chiffres. 


6. Le nom patronymique d'un bénéficiaire féminin, mèéme 
s'il est accompagné d'un prénom, doit étre précédé de l'un des 
mots « Madame » ou « Mademoiselle », à moins que cette indi- 
calion ne fasse double cimploi avec celle d'une qualité, d'un 
titre, d'une fonction ou d'une profession permettant de déter- 
miner nettement l’'ayant droit; ni l’expéditeur ni le bénéficiaire 
ne peuvent étre désignés par une abréviation ou un mot con- 
ventionnels. 


7. Le nom de la résidence du bénéficiaire peut étre omis 
s'il est le méme que celui du bureau de paiement. Quand les 
mandats télégraphiques sont adressés « poste restante » ou « té- 


: Kéigraphe restant », les télégrammes-mandats doivent porter l’in- 


dication de service taxée correspondante, à l’exclusion de toute 
autre mention équivalente. 


Article /32 
Avis d’émission 


1. Tout mandat télégraphique donne lieu à l’établissement, 
par le bureau d’émission, d'un avis d’émission confirmatif con- 
forme au modèle MP 3 ci-annexé. 

2. Il est interdit d’'apposer des timbres-poste ou des em- 
preintes d’affranchissement sur cet avis. 

3. L'avis d’'émission est adressé sous enveloppe et par le 
premier courrier, autant que possible par avion: 

a) directement au bureau de paiement, s'il s’agit d'un mandat- 
carte télégraphique; 

b) au bureau d’échange du Pays d'émission, s'il s’agit d'un 
mandat-liste télégraphique. 


Article 1/33 


Transmission des mandats-listes télégraphiques 


1. Les mandats-listes télégraphiques sont transmis directe- 
ment par le bureau de poste d’émission au bureau de poste de 
paiement sans passer par l’intermédiaire des bureaux d’échange. 

2. Les mandats-listes télégraphiques donnent lieu à Vétablis- 
sement d'une liste MP 2 spéciale qui porte en téte la mention 
« Mandats télégraphiques ». 

3. Les bureaux d’échange peuvent attribuer aux mandats- 
listes télégraphiques décrits sur les listes spéciales de l’espèce 
un numéro international d'une série propre aux mandats télé 
graphiques. 


CHAPITRE III. — PARTICULARITÉS RELATIVES 
A CERTAINES FACULTES ACCORDÉES AU PUBLIC 


Article 134 


Modification d’adresse 


1. Sauf lorsqu'il s’agit d'une simple correction d'adresse pré 


vue à l'article 26, $ 6, de la Convention, le bureau de paiement 
d'un mandat télégraphique doit étre en possession de l’avis 
d’'émission avant de donner suite à une demande de modifica- 
tion d’adresse. 

2. Toutefois, l’Administration de paiement peut, sous sa 
propre responsabilité, donner suite è une demande télégraphi- 
que de modification d'adresse sans attendre ni la confirmation 
postale ni l’avis d'émission. 


Article 135 
Réexpédition des mandats télégraphiques 


1. La réexpédition (par voie postale ou par voie télégra- 
phique) d'un mandat télégraphique est effectuée sans qu'il y 
ait lieu d'attendre l’avis d’émission. 

2. En cas de réexpédition postale sur le Pays d’'émission 
avant l’arrivée de l’avis d'émission, le bureau réexpéditeur se 
borne à modifier l’adresse du bénéficiaire et barre, d’un trait 


A 
n 
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de plume, les indications du montant. Le mandat est transmis 
sous enveloppe au bureau de la nouvelle destination; il en est 
de méme de l’avis d'émission dès son arrivée au bureau ré- 
expéditeur. 


CHAPITRE IV. — OPÉRATIONS 
DANS LE PAYS DE PAIEMENT 


Article 1/36 
Traitement des mandats télégraphiques irréguliers 


1. Tout mandat télégraphique dont le paiement ne peut étre 
effectué par suite d’adresse insuffisante ou inexacte, ou pour 
une autre cause non attribuable au bénéficiaire, donne lieu à 
l'envoi au bureau d'émission d'un avis de service télégraphique 
indiquant la cause du non-paiement. 


2. A la réception d'une demande de régularisation par avis 
de service télégraphique, le bureau d'émission procède comme 
il est indiqué à l'article 112, $ 5. 


3. Tout mandat télégraphique dont l’irrégularité n’a pas été 
redressée dans un délai normal par la voie aérienne ou télégra- 
phique est régularisé dans la forme prescrite pour les mandats 
de poste. 


Article 137 


Paiement des mandats télégraphiques 


1. Les mandats télégraphiques sont mis en paiement dès 
réception et sans attendre l’avis d'émission; celui-ci est rattaché 
ultérieurement, si possible, au mandat acquitté par le bénéfi- 
ciaire. 

2. Les mandats télégraphiques dont l’avis d’'émission par- 
.vient au bureau de paiement avant le télégramme-mandat ne 


doivent pas étre payés au vu du seul avis d'émission; dans ce ! 


cas, il y a lieu de réclamer le télégramme-mandat au moyen 


d'un avis de service télégraphique. Les avis d’émission qui ne : 


seraient pas pervenus au bureau de paiement par le premier 
courrier après la date du mandat sont réclamés au moyen d'un 
bulletin de vérification conforme au modèle C 14 annexé au 
Règlement d’exécution de la Convention. 


3. Les mandats-listes télégraphiques pour lesquels le bureau 
de paiement n’a pas recu de télégramme-mandat ne peuvent 


étre payés qu'après réception d'une ampliation de ce télégram- . 


me-mandat, réclamée par avis de service télégraphique. 


4. Les mandats-listes télégraphiques pour lesquels le bureau 
d'échange du Pays de paiement n'a pas recu, dans un délai 
normal, une liste MP 2 font l'objet de demandes d'’explications 
adressées au bureau d’échange du Pays d'émission qui doit ré 
pondre dans le plus bref délai. En cas de non-réponse dans un 
délai raisonnable, les mandats-listes télégraphiques effective- 
ment payés peuvent étre ajoutés d'office à la première liste 
MP 2 regue de l’Administration d'émission; si la liste MP 2 
manquante parvient après cette inscription d’office, elle est an- 
nulée ou rectifiée par le bureau d’échange qui la regoit. 


Article 1/38 


Etablissement de l’avis de paiement 


Le soint d’établir un avis de paiement pour un mandat télé 
graphique incombe au bureau de paiement qui le fait parvenir 
au bureau d’émission immédiatement après le paiement et sans 
attendre l’avis d'émission. 


Article 139 


Renvoi des mandats-cartes télégraphiques impayés 


1. Les mandats-cartes télégraphiques qui n’ont pu étre payés 
un bénéficiaires pour une cause quelconque sont soumis aux 
dispositions de l'article 116. 


2. Ils doivent étre renvoyés sous enveloppe, accompagnés 
des avis d'émission y relatifs, 


i 
tI 
il 


i 


TITRE IV. — MANDATS DE VERSEMENT 


Article 140 
Dispositions générales 


Sous réserve de ce qui est expressément prévu dans ce 
Titre, les mandats de versement sont soumis aux dispositions 
régissant les mandats, quel que soit le mode de transmission, 
par la voie postale ou par la voie télégraphique, qu'il s'agisse du 
système-carte ou du système-liste. 


Article 141 
Etablissement des mandats de versement 


I. Les mandats de versement sont établis sur une formule 
en carton résistant de couleur jaune conforme au modèle MP 16 
ci-annexé. 


2. L’adresse des mandats de versement comporte le nom 
patronymique ou la raison sociale du bénéficiaire, le numéro de 
son compte courant postal précédé des mots «compte courant 
postal» ou de l'abréviation « CCP» et de la désignation du 
bureau de chèques postaux détenteur du compte courant postal 
du bénéficiaire. 


Article 142 


Listes de mandats de versement 


1 Les mandats de versements, dans le svstème-liste, sont 
transmis au moyen d'une liste spéciale MP 2 qui doit étre inti- 
tulée « Mandats de versement ». 

2, Lorsque l'expéditeur d'un mandat de versement demande 
un avis d’'inscription au crédit du compte courant postal du 
bénéficiaire, la mention « Al » est portée sur la liste MP 2 dans 
la colonne « Observations » en regard de l'inscription relative 
au mandat. 


Article 143 
Mandats de versement télégraphiques 


Les mandats de versement télégraphiques sont établis con- 
formément à l'article 131. Ils donnent lieu à l’envoi de télé 
grammes-mandats adressés directement au bureau de chèques 
postaux qui tient le compte courant postal du bénéficiaire. Les 
télégrammes-mandats sont rédigés en francais sauf entente spé- 
ciale et libellés invariablemeni dans l'ordre ci-après: 

— Indications de service taxées (sil y a lieu), 
— Avis inscription (s'il y a lieu), 

— Avis inscription avion (s'il y a lieu), 

— Mandat ... (N° postal d'émission), 


{_. Nom du bureau de chèques postaux de destination, 


— Nom. de l’expéditeur, 

— Montant de la somme à porter au crédit du compte courant 
postal du bénéficiaire, 

— Désignation exacte du bénéficiaire et du numéro de son 
compte courant postal précédé des initiales CCP, 


— Communication particulière (le cas échéant). 


Article 144 


Mandats de versement égarés, perdus ou détruits 
après inscription 


Tout mandat de versement égaré, perdu ou détruit après 
inscription du montanti au crédit d'un compte courant postal 
peut étre remplacé par l'Administration de destination par un 
nouveau titre établi sur une formule MP 16 portant les indica- 
tions prescrites à l'article 119 et précisant au verso la date 
d'inscription au crédit du compte courant postal du bénéficiaire. 


Article 145 


Dispositions comptables concernant les mandats 
de versement 


Sauf entente spéciale, les mandats de versement sont dé- 
crits sur une liste MP 6 spéciale et incorporés dans le compte 
mensuel des mandats. 
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TITRE V. — DISPOSITIONS COMPTABLES 


CHAPITRE I. — REGLES COMMUNES 
Article /46 


Etablissement des comptes mensuels 


1. Chaque Administration de paiement établit è la fin de 
chaque mois, pour chacune des Administrations dont elle a recu 
des mandats, un compte mensuel conforme au modèle MP 5 
ci-annexé s'l s'agit de mandats-cartes ou un compte mensuel 
conforme au modèle MP 15 ci-annexé s'il s'agit de mandats-listes. 
Elle récapitule sur ce compte tous les mandats payés par ses 
propres bureaux, pour le compte de l’Administration correspon- 
dante, pendant le mois précédent. La récapitulation est faite 
en respeciant: 

a) l'ordre chronologique des mois d'émission; 

b) l’'ordre alphabétique des bureaux d'émission; 

c) pour chaque bureau d’émission, l’ordre 
mandats. 

2. En cas de besoin, les mandats payés sont récapitulés sur 
une liste spéciale conforme au modèle MP € ci-annexé qui est 
jointe au compte mensuel établi, dans ce cas, sur une formule 
conforme au modèle MP 7 ci-annexé. 

3. L'Administration de paiement inscrit également sur ce 
compie: 

a) le montant des quotes-parts qui lui reviennent en vertu de 
l'article 28 de VArrangement; 

b) le cas échéant, le montanti des remboursements visés par 
l'article 27 et celui des intéréts prévus aux articles 27 et 30 
de l’Arrangement. 

4. Les autorisations de paiement acquitiées sont traitées 
comme des mandats et décrites sur le compte MP 5 ou, éventuel- 
lement, sur la liste MP 6 dans les mémes conditions que s'il 
s’agissait des titres eux-mémes. 

5. Le compte mensuel est transmis à l’Administration débi- 
trice, avant la fin du mois qui suit celui auquel il se rapporte, 
accompagné des pièces à l’appui (mandats et autorisations de 
paiement quittancés). Lorsque, pour un motif quelconque, le 
compte mensuel ne peut étre transmis en temps opportun, 
l’Administration débitrice doit étre informée, dans les huit jours 
qui suivent l’'expiration du délai précité, de la date d'envoi pré- 
sumée du compte dont il s'agit. L'information doit étre donnée 
par la voie télégraphique. 

6. A défaut de titres payés (mandats, autorisations de paie- 
meni), un compte mensuel négatif est adressé à l'Administration 
correspondante. 

7. Les différences constatées par l’Administration débitrice 
dans les comptes mensuels sont reprises dans le premier compte 
mensuel è établir; elles sont négligées si le montant n'en excède 
pas 50 centimes par compte. 


numérique des 


Article 147 
Etablissement du compte général 


1. Le compte général est établi sur une formule conforme au 
modèle MP 8 ciannexé par l’Administration créancière immé- 
diatement après la réception des comptes mensuels avant mème 
d’avoir procédé à la vérification de détail de ces comptes. 

2. Il doit étre arrété dans un délai de deux mois après 
l’expiration du mois auquel il se rapporte; ce délai est de quatre 
mois dans les relations avec les Pays éloignés. 

3. Les Administrations peuvent s’entendre en vue d’établir 
le compte général par trimestre, par semestre ou par année. 


Article 148 
Modes et délais de paiement 


i. Sauf entente spéciale, le solde du compte général ou les 
totaux des comptes mensuels sont réglés en monnaie du Pays 
eréancier, sans aucune perte pour ce dernier; 

a) soit au moyen de chèques ou de traites payables à vue sur la 
capitale ou sur une place commerciale du Pays créancier ou 


au moyen de virement postaux; 
b) soit par prélèvement sur des provisions éventuelles consti- 
tuées en vertu de l'article 30 de l'Arrangement. 
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2. Les frais de paiement sont supportés par l'Administration 
débitrice, à l’exception des frais ‘extraordinaires, tels les frais 
de clearing, imposés par le Pays créditeur. 

3. Le paiement doit étre effectué au plus tard quinze jours 
après réception du compte général ou après réception du compie 
mensuel, si les règlements s'opèrent sur la base de ce compte; 
ce délai est d'un mois pour les Pays éloignés. 

4. En cas de désaccord entre les deux Administrations sur le 
montant de la somme à payer, seul le paiement de la partie 
contestée peut étre différé; l’Administration débitrice doit no- 
tifier à l’Administration créancière, dans les délais prévus au 
$ 3, les raison de la contestation. 


Article 149 
Acomptes 


1. Toute Administration qui se trouve à découvert, vis-à-vis 
d’une autre Administration, d'une somme dépassant 30 000 francs 
par mois a le droit de réciamer le versement d'un acompte 
pendant le mois où les mandats sont émis. La partie du solde 
mensuel moyen qui n’est pas couverte par l'acompte ne doit 
pas étre supérieure à 30000 francs. Le solide mensuel moyen 
est calculé sur la base des trois derniers comptes mensuels 
acceptés. L'Adminisiration débitrice doit payer l’acompte récla- 
mé au plus tard le quinzième jour du mois d’émission des 
mandats, à moins qu'elle ne puisse invoquer, à bon escient, que 
la moyenne des troìs derniers mois révolus ne correspond plus 
à l’importance réelle du trafic des mandats; en cas de non-paie- 
ment dans le délai précité, les dispositions de l’article 30 de 
l’Arrangement sont applicables. 

2. Lorsque la somme versée à titre d’acompte est supérieure 
au solde réel de la période considérée, la différence est reprise 
dans le compte suivant ou, le cas échéant, portée à l’avoir 
prévu à l'article 148, $ 1, lettre b). 


— REGLES COMPTABLES PARTICULIÈRES* 
AUX MANDATS-LISTES 
ET AUX MANDATS TELEGRAPHIQUES 


CHAPITRE II 


Article 150 
Etablissement des comptes mensuels 


Les mandats-listes et les mandats télégraphiques sont sou- 
mis aux dispositions comptables spéciales ci-après: 
a) Mandats-listes 
1° les Administrations récapitulent, sur le compte mensuel, 
les totaux des listes regcues au cours du mois; 
2° le compte mensuel est transmis à l'Administration débi- 
trice dès réception de la dernière liste du mois auquel LI 
se rapporte; 
3° les Administrations peuvent, d’un commun accord, re- 
noncer à l’établissement de comptes mensuels et régler 
le montant de chaque liste au moyen d’un chèque ou 
d'une traite, è joindre à cette liste; 
b) Mandats télégraphiques 
1° les mandats télégraphiques sont récapitulés, selon le cas, 
avec les mandats-cartes ou avec les mandats-listes; 
les mandats télégraphiques accompagnés, autant que pos- 
sible, par les avis d’'émission correspondants, sont joints 
au compte mensuel; les avis d’émission qui parviennent 
à VAdministration de paiement après l’envoi du compte 
sur lequel sont décrits les mandats télégraphiques aux- 
quels ils se rapportent sont renvoyés, à l'Administration. 
d’émission, annexés à l'un des comptes suivants; 
les dispositions de la lettre b), chiffre 2°, ne s’appliquent. 
pas aux mandats-listes télégraphiques. 


20 


3° 


TROISIEME PARTIE. — Bons postaux de voyage 
Article /5/ 
Règles générales d’émission 
Sous réserve des particularités ci-après, les dispositions 


nérales relatives à l’émission des mandats sont applicables 
l'établissement des bons et des couvertures de carnets. 


es È 
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Article /52 


Formules de bons et de couvertures de carnets. 
Approvisionnement 


1, Les bons postaux de voyage sont établis sur des formules 
conformes au modèle MP 10 ci-annexé; confectionnés sur papier 
blanc, ils comportent une filigrane ombré représentant une téte 
allégorique de deux centimètres de hauteur environ. Une bande 
blanche de trois centimètres et demi de large est ménagée sur 
le còté gauche de la formule. Dans le haut de cette bande est 
situé le filigrane; au centre est appliqué un timbre sec en relief, 
le méme pour tous les Pays, et qui représente un téte de Mer- 
cure; la partie inférieure de cette bande est réservée à l’emprein- 
te du timbre sec que le service qui délivre les bons doit appli- 
quer conformément à l'article /53. A l’exception de la bande 
blanche, la formule est revétue d'un fond de sécurité constitué 
par l’'impression très ‘nette, en trois couleurs, d’une ailégorie 
composée de quelques larges motifs comportant des modelés. 
L’indication « Bon postal de voyage» est imprimée en méme 
temps que le fond de sécurité et dans les mémes couleurs. Il est 
fait usage de teintes nettement différentes pour les bons de 
chacune des trois valeurs prévues à l'article 4/ de l’Arrange- 
ment. 

2. Chaque bon porte les mentions suivantes, imprimées au 
recto: 4 
a) le numéro d’une série allant de 1 à 100000; 

b) le nom du Pays d’émission; 

c) la valeur du bon suivie du nom de la monnaie dans lequelle 
il est établi; 

d) le nom du Pays dans lequel il est payable exclusivement. 

3. Les bons vendus au public sont réunis et brochés en 
carnet sous couverture de couleur bleu clair, conforme au mo- 
déle MP 11 ci-annexé. Le nom du Pays d'émission et le nom du 
Pays de paiement sont imprimés au recto. 

4. Les Administrations sont approvisionnées en bons et en 
couvertures de carnets par le Bureau international qui en as- 
“ sure l’impression, 

‘ 


Article 153 
Etablissement des bons 


1. Lors de l’émission, les bons sont revétus, dans la bande 
blanche ménagée au recto et à l’emplacement prévu à cet effet, 
de l’empreinte d'un timbre sec en relief, spécial au service qui 
les émet. Le premier et le dernier jour de validité doivent de 
plus étre indigués sur les bons, à la main, à la machine à écrire 
ou au moyen d’un timbre. Les Administrations peuvent conve- 
nir d'authentifier les bons au moyen de l’empreinte du timbre 
humide utilisé pour l’'émission des mandats de poste. 

2. Les Administrations peuvent convenir d’indiquer, au 
moyen d'un gaufrage spécial, le nom du service émetteur. 


Article 154 
Confection et établissement des carnets 


1. Les bons sont classés dans les carnets dans l'ordre nu- 
mérique. 

2. Le bureau qui émet un carnet indique sur la couverture, 
à Pemplacement réservé à cet effet, le premier et le dernier jour 
de validité des bons. Il porte ègalement sur les filets de cette 
couverture le nombre des bons émis ainsi que les numéros du 
premier et du dernier de ces bons; le nom du Pays de paiement 
est indiqué d’une manière apparente sur le carnet et sur les 
bons aux emplacements prévus. 


3. Les inscriptions doivent étre faites à la main, à la machi- 
ne à écrire ou au moyen d’un procédé mécanique d’impression. 

4 L'empreinte du timbre sec en relief ou du timbre humide 
mentionnés à l'article /53, 8 1, doit étre apposée sur la couver- 
ture et à l’endroit prévu à cet effet, lors de l’établissement du 
carnet. 


Article 155 


Paiement à titre exceptionnel de bons libellés en une 
momnaie autre que celle du Pays où le paiement est 
demandé. 


1. Lorsque, par suite de circonstances exceptionnelles et dans 
les relations avec les Pays qui en ont préalablement convenu, 
le bénéficiaire est conduit à demander le paiement de ses bons 
dans un Pays autre que le Pays de paiement primitivement in- 
diqué sur les bons, le montant à paver pour chaque bon en 
monnaie du Pays où le paiement est sollicité, est demandé au 
bureau d'émission, aux frais du bénéficiaire, par télégramme ou 
par avion. 


2. Le bureau qui effectue le paiement indique au recto 
bon la somme versée en sa monnaie et annexe le télégramme 


CÒ 


du 
ou 


‘l’avis-réponse aux bons payés dans les conditions visées au $ 1. 


Article /56 
Bons égarés, perdus ou détruits après paiement 


L’article 119 est applicable, par analogie, dans le cas de bons 
postaux de voyage égarés, perdus ou détruits après paiement. 
Le titre de remplacement est établi sur. une formule MP 10. 
L'Administration de paiement se procure, par l’intermédiaire de 
l'Administration d’origine, la déclaration du bénéficiaire destinée 
à tenir lieu d’acquit. 


Article 157 
Etablissement des comptes 


Le compte mensuel des bons payés est établi sur une for- 
mule conforme au modèle MP 9 ci-annexé. 

2. Ce compte est joint au compte mensuel MP 5 relatif aux 
mandats payés pendant la méme période et le total en est ajouté 
à celui du compte MP 5. 

3. Les bons postaux de voyage payvés à titre exceptionnel par 
un Pays ne participant pas au service, dans les conditions pré- 
vues à l'article 155, sont décrits sur un compte mensuel MP 5 
spécial qui est annexé au compte des mandats de poste. 


QUATRIEME PARTIE. — Dispositions finales 


Article 158 
Mise à exécution et durée du Règlement 


1. Le présent Règlement sera exécutoire à partir du jour de 
la mise en vigueur de l’Arrangement concernant les mandats 
de poste et les bons postaux de voyage. 

2. Il aura la méme durée que cet Arrangement, à moins qu'il 
ne soit renouvelé d’un commun accord entre les Parties inté 
ressées. 


Fait à Vienne, le 10 juillet 1946. 
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Pour 
L'AFGHANISTAN: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE L’AFRIQUE 
DU SUD: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
D’ALBANIE: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE ALGÉRIENNE 


DÉMOCRATIQUE ET POPULAIRE: 


(e) 


DE 


l’our 


L’ALLEMAGNE: 


(Crepes 


Pour 
LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE: 


Pour 
L’ENSEMBLE DES TERRITOIRES DES 
ÉTATR-UNIS D’AMÉRIQUE, Y COMPRIS 
LE TERRITOIRE SOUS TUTELLE DES 
ÎLES DU PACIFIQUE: 
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Pour Pour 
LE ROYAUME DE L’ARABIE SAOUDITE: LA RÉPUBLIQUE D’AUTRIUHE: 


birnta 


Pour 
LA BELGIQUE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE SOVI QUE 
SOCIALISTE DE BIÉLORUSSIE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE: 


pù 


Pour 
LA BIRMANIE: 
Pour 
LE COMMONWEALTH DE L’AUSTRALIE: 
Pour 
LA BOLIVIE: 


Mh 


Supplemento straordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 159 del 30 giugno 1966 


Pour 
LES ÉTATS-UNIS DU BRÉSIL: 


LE ROYAUME DU BURUNDI: ! 
Pour 
= LA CHINE: 
Pour 4. 4 2.8 hrog A LI 


LE ROYAUME DU CAMBODGE: 


Lena SVMELer— 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
DU CAMEROUN: 


Pour 


i Pour 
LE CANADA: LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE: 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE: LA RÉPUBLIQUE DE CO 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE DE CÒTE D’IVOIRE: 


Pour 

LA RÉPUBLIQUE DU CONGO 
(LEÉOPOLDVI i 

tu a 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU DAHOMEY: 
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Pour Pour 
LE ROYAUME DE DANEMARK: LES TERRITOIRES ESPAGNOLS 
DE L’ IQUE: 


FmS- Rx U 


Thy. frdotny 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE EL SALVADOR: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE: 


Oka Soho 


LA RÉPUBLIQUE DE L’ÉQUATEUR: 


P 
L'ESPAGNE: Pour 
< » Co LA RÉPUBLIQUE FRANGAISE: 
Pe 


di Casina 
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Peur 
LA RÉPUBLIQUE FRANCAISE: 
(suite) 


Pour 
L’ENSEMBLE DES TERRITOIRES 
REPRÉSENTEÉS PAR L'OFFICE 
FRANCAIS DES POSTES ET TÉLÉ- 
COMMUNICATIONS D’OUTRE-MER: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE GABONAISE: 


Pour 
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET D’'IRLANDE DU NORD 
Y COMPRIS LES ÎLES DE LA MANCHE 
ET L’ÎLE DE MAN: 
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Pour Pour 
LES TERRITOIRES D’OUTRE-MER LA RÉPUBLIQUE DE G E: 
DONT LES RELATIONS INTER- ; 
NATIONALES SONT ASSURÉES PAR 
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME- 
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D’'IRLANDE DU NORD: 


Pour . 
LA RÉPUBLIQUE D’HAITI: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE «VOLTA: 


LA RÉPWHLIQUE DU HONDURAS: 


Pour 


LA GRECE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
HONGROISE: 


a 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU GUATÉMALA: 
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Pour Pour 
L’INDE: L'IRLANDE: 
Pour 


LA RÉPUBLIQUE D'ISLANDE: 


ISRAÉL: 
. Pour. 
LA RÉPUBLIQUE D'INDONESIE: 
our 
L’ITALIE: 
QI - 
\ 
Pour 
LA RÉPUBLIQUE D’IRAQ: ‘ Pour 
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Tania rivera] 
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478 Supplemen 


Pour Pour 
LE JAPON: | LE ROYAUME DU LAOS: 


Pour C- è 
LE ROYAUME HACHÉMITE A ») Ai / n) 
DE JORDANIE: Di 


Pour 
KUWAIT: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE Re 
VIZI 
< VAPIANI Ls. 
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SFR TA PI VETTA TL 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE LIBÈRIA: 


Pour 
LA LIBYE: 


IH M4ARAZITAC) "SESIA 


p.s.cpenag I hl 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU MALI: 


Pour È 
LA PRINCIPAUTÉ DE LIJCHTENSTEIN: PAT 


Pour 
LE ROYAUME DU MAROC: 


É£) Fasc; 
Pour | 
LE LUXEMBOURG: Berra da 
Pour 


LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE: 


EA, 


Pour 
AUTÉ DE MONACO: 


|A na 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
DE MONGOLIE: DE NIGÉRIA: 


Pour 
LA NORVEGE: 


Pour 
LE NÉPAL: ! Pour 
LA NOUVELLE-ZÉLANDE: 


Pour 
LE NICARAGUA: 


ffepa 


Pour 
T.A RÉPUBLIQUE DU NIGER: 


Pour 
L'OUGANDA: 
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Pour 
LE PAKISTAN: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE. DE PANAMA: 


Pour 
LÉ PARAGUAY: 


Pour 
LES PAYS-BAS: 


L'RRRRO 7 SGRIERO 


percalii 


Pour 
LES ANTILLES NÉERLANDAISES 
ET SURINAM: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DES PHiLIPPINES: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
DE POLOGNE: 


li Sb 


LES PROVINCES PORTUGAISES 
DE L’AFRIQUE OCCIDENTALE: 


Pour 
| LES PROVINCES PORTUGAISES 
DE L’AFRIQUE ORIENTALE, DE 
L’ASIE ET DE L'OCÉANIE: 
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Pour i Pour 
LA RÉPUBLIQUE A E UNIE: LA RÉPUBLIQUE RWANDAISE: 


A-BAKIR D5° 
TH. (babi Reno <0ieR 93 


LA ser HAG n tas | pa sei 
Sl: agg - | 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU SÉNÉGAL: 


LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 4 n 
ROUMANNE. | He 
eri 


4, 


‘Pour 
LA SIERRA LEONE: 
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Pour Pour 
LÀ BOMALIE: LA RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNE: 


Bet ode, Boa Lies Sur e 


Ain (bre piano pini << 


Pour Pour 
LA RÉPUBLIQ UDAN: LA RÉPUBLIQUE UNIE DU 
f TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR; 


AL 
Pour 
LA RÉPUBLIQUE SET 
VV 


LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
TCHÉCOSLOVAQUE: 7a 


Mea ai 4 


Pour 
LA THAÎLANDE: 
Lou LIrrrinzkhoma 
LA CONFÉDÉRATION SUISSE: e ” 


Tum 


STOVVTE CT gg 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE TOGOLAISE: LA TURQUIE: 
x 3 
Po veG 
TRINITÉ ET TOBAGO: 
Pour ì 
LA RÉPUBLIQUE SOVIÉTIQUE 


BOCIALISTE D'UKRAINE: 


Pour 
L’UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOVIÉTIQUES SOCIALISTES: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ORIENTALE 
DE L'URUGUAY: 


sila ca 


L’ÉTAT DE LA Tre DU VATICAN: 


Pour 
LA TUNISIE: 


E gt 
A 


SIN | batta, 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE VÉNÉZUÉLA: LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
r, 7 FÉDÉRATIVE DE YOUGOSLAVIE: 
OZZANO, 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ARABE DU YÉMEN: 


Mofimed Zagid PF 


LISTES DES FORMULES 


No Dénomination ou nature de la formule Rérérences 
1 2 3 
MP 1 Mandat de poste international 3 a : . È : i . x x . | art. 104,81 
MP 2 Liste des mandats de poste . ; 5 - Vu i 5 . , i 5 . | art. 122,8 2,lettre a) 
MB 3 Avis d'émission d'un mandat télégraphique . . È . 4 È : . l'art. 132,81 
MP 4 Réclamation ou demande d'’avis de paiement postérieurement à l’émission, de 
modification d’adresse, de retrait concernant un mandat de poste inter- 
national . . ; 3 ; È 4 5 è È . ‘a . 3 S . | art. 110,81 
MP 5 Compte mensuel des mandats-cartes et des autorisations de paiement . . | art. 146,81 
MP 6 Liste récapitulative des mandats de poste et des autorisations de paiement . | art. 146,82 
MP 7 Compte mensuel des mandats de poste, des autorisations de paiement et des 
mandats de remboursement . , x é è 3 s ; po i . | art. 146,$ 2 
i MP 8 Compte général des mandats de poste . . . è . i ; A . | art, 147,81 
MP 9 Compte mensuel des bons postaux de vovage .. . . .... |art. 157,81 
MP 10 Bon postal de voyage 2... | art. 152, $ 1 
MP 1l Carnet de bons postaux de voyage... 0.0... ++ | art. 152, 83 
MP 12 Mandat de poste international pour libellé mecanographique . i l . | art. 104, $ 2 
MP 13 Autorisation de paiement . . È a è x È E ; A n è . | art. 117 
MP 14 Demande de régularisation d'un mandat de poste cu demande d’autorisation 
de paiement . a 5 P £ A ” 3 3 ; A " è 3 . | art. 112,81 
MP 15 Compte mensuel des mandats-listes . ; ; i i . 4 . A . art. 146,81 
MP 16 Mandat de versement international . ; A 1 è È 2 ; i . | art. 141,81 
ANNEXES: 


FORMULES MP 1 à MP 16 
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(Recto) 
| MP 1 
Coupon | ADMINISTRATION DES POSTES d................ 
(Peut étre détaché par | Cours dh o i 
lai MANDAT DE POSTE INTERNATIONAL Application des timbres- 
le bénéficiaire) du change 
poste cu indication de la 
; ; taxe percue 
Montant du mandat Î Sn Tadione 
=== de la somme de: .... = == 
dee _ TTZTZ>$Ò ‘= | (en chiffres arabes) 
(en chiffres arabes) Î 
Î Expéditeur | 
_ 
| | (les unités en toutes lettres et en caractères latins) 
ble A Timbre du bureau 
dii notio atei ne e payable rilleiiiiiiiiii iii d'émission 
ee ii i > cibo: 
ME PR | Rue et numéro: ............ E I FER ER AA IT RANE 
lesa risata 19... Lieu de destinationi............-... ii | 
N 
Pays de destinationi............ i 
Timbre du bureau d'émission Î 
son Somme" versée 
ATTRA 
VA Numéro s 
i Date (É Monnale du Pays 
Bureau > d'émission 
Sn 
; Signature de l’agent qui établit le mandati 
i | "i eta i 
Î (1) Indications è porter par l'Administration de paiement lorsqu'elle opère elle-méme la conversion. 


Mandats, Vienne 1964, art. 104, $ 1 - Dimensions: 148x105 mm, couleur rose 


(Verso) 

i | (Cadre réservé aux endossements, s'il y a lieu) 

| 

| 

| 
I Ì 
| 

I Quittance du bénéficiaire 
| | 

Regu la somme indiquée d'autre part. 

Ì 
| Lhc tirate lenta A 193 
i Signature du bénéficiaire: 
{ Timbre du bureau 
i Î Registre d'arrivée FOYORI 


Vate 


S 


a O ali 
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ADMINISTRATION DES POSTES MP 2 


died Di tei a (Page 1) 
‘LISTE DES MANDATS DE POSTE 
Liste NO ............. 


d'ai bien regu les listes désignées ci-dessous, qui ont été trouvées conformes, exception faite des modifications ci-après: 


Montants de la liste 


Numéro : Numéros internationaux das mandats 
. Daie de la liste ; È 
de la liste compris dans les listes 


Prière d’accuser réception de la présente liste 


Mandats, Vienne 1964, art. 122, $ 2, lettre a) - Dimensions: 210x29/ mm 


488 
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MP 2 (Page 2) 


Numéro 
d'ordre 
inter- 
national 


Bureau d'émission 


Date Numéro 
d'émisssion d'émission 
3 4 


Nom 
de l'expéditeur 


Adresse complète 
de l'expéditeur 


Nom et prénom(s) 
du bénéficiaire 
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ZII EIA ZI IE LINES III DIZIONE NI NI ZA I I 


MP 2 (Pag. 3) 


à payer par l’Administration d--00è i /i/ ii cilanta 
Montant l 
Montant énmonnale A remplir par le bureau di... li. i 
Adresse complète en monnaie Cours dans laquelle Numéro 
du béneficiaire du Pays du change les mandats du mandat Bureau Ob . 
d'émission sont exprimés "NEBrIBUE payeur servations 
8 9 10 11 12 13 14 
A 
IIPETEREZTC ELE CI CELTI CE CE CE CI CCIE LECCLA COCCLCECEECEEZE LE ZE CC, RECCCCCI OTO COTTO NOTI LOLLLCCCL LOLA COLETIIOTITITTO CETO CICCO LE LI CI E ZE CITE TO COLTO COLCLLECOCOC,I asgresana roc pedante 


Signature: 


490 
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AVIS D’ÉMISSION (!) 
d'un mandat télégraphique (*) 


i) A envoyer sous enveloppe, par le prochain courrier et autant que possible par avion. 
(5) Le montant ne peut pas &tre payé sur le vu de cet avis d'émission, mais seulement sur celui du télégramme auquel cet avis se rapperte. 


déposé au bureau d i. eee : le 
pour le bureau di... eee ( 
5 . Numéro Nom, prénom(s), qualité 
NIMESo P'spesieut du mandat et domicile du bé1eficiaire 
1 2 3 
Timbre du bureau Timbre du bureau 
d'émission CIeUs a A TORE LA iaia payeur 
Date me lea ii 19... 
Signature de l’agent qui établit l'avis: 
evase 


Mandats, Vienne 1964, art. 132, $ 1 - Dimensions: 148 x 105 mm 


MP 3 
RI II 19.1 
) 
RE IA @Paysy UTTTTTTT | 
Montant du mandat 
4 


En monnaie du Pays 
de paiement 


(A) 


LI 


pe=======5 


En monnaie du Pays 


d'émission 
ES «“ 
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ADMINISTRATION DES POSTES MP 4 


— RÉCLAMATION (1) 

D’AVIS DE PAIEMENT POSTÉRIEUREMENT À L’ÉMISSION 
— DEMANDE (1) DE MODIFICATION D’ADRESSE 

DE RETRAIT 


concernant un mandat de poste international 


Da carte ordinaire 1 

Description du mandat- lane (1) 
No:du, mandati fui iaia ie ia Notre Réf. 
Bureau d'émission: ; Votre Réf. 


Nom et domicile de l’expéditeur i... ei : 
Nom.et: adresse-du. benefiCiaire-;:- 00.0 =. il e elia tone ALII ii aaa i i 
Renseignements complémentaires i... 
Nom et domicile du réclamant ou du demandeur i... eee 
Monsieur, 

Au sujet du mandat susmentionné, j’attire lotre: attention sur le numéro. ........... indiqué ci-dessous. 

Si le mandat a été égaré, le montant doit étre payé au bénéficiaire primitif/à” l'expéditeur (1) 

Prière de me répondre à ce sujet par voie de surface/aérienne/té/égraphique (#) et de me renvoyer la présente formule. 

Timbre du bi 

no ant ai rano Pl | (alla È CARRERI 19... 

f Le Chef du bureeu d'où émane la demande Signature du réclamant ou du demandeur 
1.Le mandat en question (4): 2. D'après la déclaration de l’expéditeur, le bénéficiaire n'a 
i i pas regu le montant. 

a)a été dOment payé au bénéficiaire le .............. 19. L'expéditeur désire savoir si le mandat a été payé au béné- 


TO) ficiaire, Ci-annexé la formule C 5, 
Veuillez effectuer une enquéte à ce sujet et nous en commu- 
c)a été remis au bénéficiaire, qui n'a pas encore pris livrai-{ —niquer le résultat. 
son du montant (3) 


b) est encore en instance au bureau d 


d) a été renvoyé au Pays d'émission le... 19... 
e) a été réexpédié le... 19... 
FRS: 23 Del Sta i 4. Prière de me renvoyer le mandat susmentionné pour re- 


mise à l'expéditeur. 


5) (4) 5. Autres motifts : 


eeereiozzzaniazanezenane eco renze azz ero cene zeanionezzanazenza un 


Timbre du bureau i 
de destination ETTI TTI T II PESTO PICO OPISTETORA ’ le... 19... 


{!) Biffer ce qui ne convient pas. 

(3) Intéresse les Pays qui paient à domicile ou qui remettent un avis d'arrivée, 
(3) Intéresse les Pays qui distribuent les mandats aux bénéficiaires, 

{*) Ajouter si possible la déclaration du bénéficiaire. 


Mandats, Vienne 1964, art. 110, $ 1 - Dimensions: 210 x 297 mm 
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ADMINISTRATION DES POSTES Année 19... MP 5 


dic ay a earn Mois d...... 


COMPTE MENSUEL 


des mandats-cartes et des autorisations de paiement 


émis par l'Administration di... 000.00 SO eran fiat 


et payés, pendant le mois désigné ci-dessus, par l'Administration di... 000 vi ha 


Emission Mandats 


Numéro courant Mandats 


dats et autorisations Débit de l'Ad- 
des mandats et et autorisations de paiement ministration 
des autorisations de paiement en franchise émettrice 


de paiement payés | Année Mois Bureau Numéro taxés de taxe des mandats 
1 2 3 4 5 6 7 8 


TFOTAUX spie SR Rei nn 


Mandats et autorisations de paiement taxés (colonne 6) 


vee n 0400 feiiiriziziizin fe ciazione 


Taxe de 4 %, sur les mandats et autorisations de paiement taxés . 


Quote-part fixe (........... c par mandat) . . 


Mandats et autorisations de paiement en franchise de taxe (colonne 7) . . . 


Total général des sommes dues par l'Administration dun à celle d 


Le présent compte du mois d .................... LE est certifié conforme au total des........ mandats et autorisations 
de paiement ci-annexés. 


Mandats, Vienne 1964, art, 146, $£ 1 - Dimensions: 210x297 mm 
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ADMINISTRATION DES POSTES ‘Année 19........ MP 6 


LISTE RÉCAPITULATIVE 
Ni aaalialica 
des mandats de poste et des autorisations de paiement 
émis par l’Administration aldo i iene iene leda 


et payés, pendant le mois désigné ci-dessus, par l'Administration dd... iii 


Emission 
Numéro ‘ Mandats et autorisations 


courant Arda Mois Bureau Numéla de paiement (1) taxés SaeFyationa 
1 2 3 4 5 6 7 
toe Eieelte bel h5fahialbnca ila iii tin tan aida ariani eee a paiono 
Di glitter rollin Pi la co ll nolriue e) DER ae le dilata ein È 
3 leche nua 6 LEE hinallcscpearaceeaAMaoioa e aiiaaie 
4 init eee ia EL lai lora ili leo ded NI aa 
(CONO ESTRARRE PR RO CROATO OTO CT OT II 
Cia aos reato ini aio a sli eden alano, x lit curi rie ria 
7° adaleltanzand]p ola ira ra ita i A 
8 PRATI (RP IAS ORE SSA) CESSO TON LUneRa Ria ISLA PARTS cori Tara irene 
9 

..-0) 
1 


vo Ya U a WUN dA 6 LVL 0 Yu A UWN 


4°) Relever séparément les mandats et autorisations de paiement en franchise de taxe, soit à la fin de cette liste avec la mention y relative ‘dans la colonne 
« Observations » soit aux listes complémentaires ou en utilisant des listes spéciales. Inscrire les autorisations de paiement au rang qu'occuperaient las 
mandats auxquels elles se rapportent et les signaler dans la colonne « Observations ». n 

{®) A récapituler sur la dernière liste cu à reporter au compte mensuel MP 7. 


Mandats, Vienne 1964, art, 146, 8 2- Dimensions: 2410 x 297 mr 5 
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ADMINISTRATION DES POSTES MP 7 


d Année 19 


COMPTE MENSUEL 


des mandats de poste, des autorisations de palement et des mandats de remboursement (1) 


Nombre des Montant 
mandats et des des mandats Montant 
autorisations TITRE et des autorisations des taxes 
de paiement de paiement e des quotes-parts 
payés payési 
1 2 3 4 
dra Mandats et autorisations de paiement taxés (2)... | 
Taxe de 14 % sur les mandats et autorisations de paiement taxés || Lt 
Quote-part fixé (__....... c par mandat) .......... o 
DI Mandats et autorisations de paiement en franchise de taxe (?) . |... 
PGRISITCI TTI TIT TO TETI Totaux aniizuzezeazeonecan e fananaconsenf.puaranona-rasascrese Larsosossose 
delta Mandats de remboursement selon le compte particulier formule RS |__|... 
A déduire les taxes et Îes quotes-parts sur les mandats de i 
remboursemento . 0... 020 ile SIRO SE ; 
Totaux généraux | fe 
ajouter 
Total des taxes et des quotes-parts à (8) ——-— ...... 
aa 9 P Ò déduire darti 
Inscriptions éventuelles selon les art. 27 et 30 de l'Arrangement ; |... f.. 
(sommes à rembourser et intérèts) | 


4 

Total général des sommes dues 
par l’Administration dn 
LAI rin Pia 
Le présent compte du mois dn 19. est certifié conforme i 
au total des __............. mandats et autorisations de paiement ci-annexés. i 
tà 
brace iii Signature : Ì 
CR: 


è gitià 


(*) Dans ce compte peuvent ‘aussi &tre compris les sommes à rembourser et les intéréts prévus aux articles 27 et 30 de l'Arrangement. 
(®) Total établi sur formule(s) MP é ci-annexée(s). : 
(3) Biffer ce qui ne convient pas. 


Mandats, Vienne 1964, art. 146, $ 2 - Dimensions: 210 x 297 mm 
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ADMINISTRATION DES POSTES MP 8 


COMPTE GÉENÉRAL 


des mandats de poste 


Mandats de poste échangés 


entre l'Administration d (1) 


et l'Administration d (?) 


Pedinialo andro iaia a 19. 
Avoir de l'Administration Avoir de l'Administration 
duro tiro Pa a det atomo ioni 
PÉRIODE. A e 0) di i 
Mandats Taxes Mandats Taxes 
4 2 3 4 5 
TOTAUX rate alare Aree nale ii] NE 
Conversion au taux de: 4 
E... .......--—»s$X$KBF A, sio 
00/111) MI 
SOIde 0 eee \eEEEE8 EC 
crédit fue : ; 
——_— de l'Administration d(*) e e e ee iii = 
au (3) evi |) VERO A PIA API III AG IRA IRISI CREO NORRIS ITPO GE AVERE RT RI IE 
Détail des acomptes ; 
Dates ; Montants : 
Fiabe t: tria laaa ai Vu et accepté, 
Bi letali 9 sf tela DR MORETTO ICNONCA 19. 
Signature : i Signature : 


1) Nom de l'Administration qui établit le compte. 
(*) Nom de l'Administration correspondante. 
(?) Biffer ce qui ns convient pas. 


Mandats, Vienne 1964, art. 147, $ 1 - Dimensions: 210 x 297 mr 


4% 
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ADMINISTRATION DES POSTES 


d'ira edili a 


annexe 


MP 9 


COMPTE MENSUEL 


des bons postaux de voyage Année13 


ti 


Numéro 
. courant des 
bons payés 


Année 
d'émission 


Mois 
d'émission 


Numéro 
du bon 


Montant en monnale 
du Pays payeur 


Bureau d'émission 


4 5 6 


Le présent compte du mois d 


est certifié conforme au total des______ 


+ Total général des sommes dues 
par l'Administration d 


Mandats, Vienne 1964, art 157, $ 1 - Dimensions: 


Total des bons payés {...................{......... 
Taxe de 4% 


Signature : 


210x297 mm | 


Talon ADMINISTRATION DES POSTES , . : MP-10 
à la disposition du titulaire SFr ria 
Norco cure 
‘BON POSTAL DE VOYAGE Bureau émetteur 
Fiontani Valable du 
(en monnaie du Pays SE 


de paiement) 


Bureau. payeur 


cir ii dat Timbre sec du 
bureau d'émission 


BON POSTAL DE VOYAGE 


de la somme de 


(Nom du Pays de payement) 


entre les mains de la personne désignée sur la couverture du carnet 


Mandats, Vienne 1964, art. 152, $ 1 - Dimensions: 162x114 mm 


Vers 


la somme de 


| Timbre a date Payé 
du bureau payeur 


Description des pièces d'identité produites : 


Recu contre ce bon postal de voyage 


(La signature doit &tre conforme è celle qui figure sur la couverture) 


—P————————————-++++———__ymq@@_@@________——___ > 


N° du paiement 
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o —@ttT@& WJ;;.ree-<—-Scus/m-?-ecu 0 ——ctren1l n -mimsgc se iimo n t— 


(17€ page de la couverture) 


ADMINISTRATION DES POSTES 


CARNET DE BONS POS 


MP 11 


Valable du 


=== 


TAUX DE VOYAGE (!) 


* a) bons No: £ 
£ 

5 (®  b) === bons N® 
Ss 

u 


bons N®* = 


(!) Voir les dispositions à la 4 page de la couverture. 


(Pays de paiement) 


(3) Nombre, numéros et montant des bons en chiffres arabes. Le montant des bons doit &tre exprimé dans la monnaie du Pays de paiement. 


Timbre sec (en raliéf).. 
du bureau émetteur 


Mandats, Vienne 1964, art. 152, $ 3 —- Dimensions: 162 x 114 mm 


(4° page de la couverture) 


1. Les bons postaux de voyage sont libellés en mon- 
naie du Pays où ils doivent étre payés ; ce Pays 
est désigné à la 1° page de la couverture du 
présent carnet. 


2. Dans les bureaux participant au service, le paie- 
ment a lieu contre remise du bon signé à l'encre’ 
L'ayant droit doit justifier de son identité soit 
par la producion de son passeport ou d'une 
carte d’identité postale, soit au moyen d'une 
autre preuve admise dans le Pays payeur. 


3. Lorsque le service payeur ne dispose pas des 
fonds nécessaires au paiement du ou des bons 
qui lui sont présentés, le paiement peut étre 
suspendu jusqu'au moment où ce service s'est 
procuré les fonds. 


4. Les sommes versées pour étre converties en 
bons sont, dans le délai de prescription fixé par 
la législation du Pays d'émission, garanties aux 
ayants droit jusqu'au moment où les bons ont 
été régulièrement payés. La réclamation de 
l'ayant droit concernant le paiement d'un bon 
a une personne non autorisée n'est admise que 
dans le délai d’un an à partir du lendemain de 
l’émission de ce bon. Les Administrations pos- 
tales ne sont pas responsables des conséquences 


que peuvent entraîner la perte, la soustraction 
ou l'emploi frauduleux de carnets ou de l'un 
ou l’autre des bons qu'ils contiennent. 


5. Aucune réclamation ne peut étre introduite 
contre l'Administration du Pays d'émission si le 
carnet qui fait l'objet de !a réclamation n'est pas 
produit. Toutefois, en cas de perte d'un carnet 
cu d'un cu de plusieurs bons, l'intéressé doit 
prouver à l'Administration émettrice qu'il a 
demandé la délivrance d'un carnet de bons et 
qu'il a versé, à cet effet, la somme totale cor- 
respondante, Le remboursement ne peut étre 
effectué que lorsque ladite Administration s'est 
assurée que les bons déclarés perdus n'ont pas 
été payés. 


6. Les carnets ou l'un ou l'autre des bons qui'ils 
contiennent ne sont transmissibles à des tiers ni 
par endossement ni par cession ; ils ne peuvent 
étre mis en gage. 


Sous réserve de ce qui est prévu par la légis- 
lation interne de chaque Pays, il n'est pas donné 
suite aux demandes qui sont présentées en vue 
de faire opposition au paiement ‘de bons régu- 
lièérement émis. 
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Timbre du bureau d'émission 


4 


S (Recto) 
di MP 12 
Coupon ADMINISTRATION DES POSTES dn 
(Peut étre détaché par | MANDAT DE POSTE .. ESRI LDA PRRRIPRARE 
Ss ange CI © 
le bénéficiaire) INTERNATIONAL ila: iacta. Gu iidlication da 
LEE la taxe pergue 
. Somme payée 
pour libellé mécanographique 
Montant du mandat de fa somme def iii 
dici | _ 

(En A o } : da 

| (les unités en toutes leftres et en caractères latins) (en chiffres arabes) 
Expéditeur Ì Timbre du bureau 

| payable è | d'&mission 
Î | | 
Ì 
O (|) 
] ° | sar 
Î 
| a 


Indications de service 
Somme versée 


| Numéro e. === «>: 
19 == = 
Date È. , 
. E (Monnaie du Pays 
Bureau. /© d'émission) 


Signature de l’agent qui établit le mandat 


(3) Indications è porter par l'Administration de paiement lorsqu'eile opère elle-m&me la conversion, 


Mandats, Vienne 1964, art. 104, $ 2 — Dimensions : 148 x 105 mm, couleur rose 


(Verso) 
| 
(Cadre réservé aux endossements, s’il y a lieu) 
| 
[ 
Ì 
Quittance du bénéficiaire 
Recu la somme indiquée d'autre part. 
fo CL iaiaii ioni ile panta fiat oleole aa Tria: 
Signature du bénéficiaire : 
d'arrivée 


Timbre du bureau payeur 


500 


rinite cen, 
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| ADMINISTRATION DES POSTES de 
Coupon 
AUTORISATION DE PAILEMENTON@oo@o@ 
(Peut ètre remis au Î i 
Eù 1 remplacement _, . : 
A n(1) Ele = d'un mandat de poste international 
bénéficiaire) | (1) compiément P 
Gong | 
Montant de 4 autorisation | Le bureau de poste di. 
de paiement H 
' x n === (en chiffres 
s est autorisé è payer la somme de:_______. E=== “Arabes) 
(en chiffres arabes) | 
Ì (les unités en toutes lettres et en caractères latins) 
i Remplacement dii sli i tali in ili erre iii i 
(1) " Compiément | (Nom cu raison sociale) 
mandat de poste international rari ica idalie pila < 
expédié {Rue et numéro) 
Lea iiaa 19 A n e a (Località et Pays de destination) Pe TRI TT TA 
emplacem ; . 
Pilo seghe en (I remplacement d, mandat de poste international n° 0 
complément 
OI SO RENON E GR let diapason de 
et expédié par 
cui ideare ULI OE RENT 
Signature de l'agent qui. 6tablit | Montant en monnaie 
l'autorisation de paiement: du Pays d'émission 
(3) Biffer ce qui ne convient pas. 
(*) Indications è porter par l’Administration de destination fors- 
qu'elle opère elle-méme la conversion. 
Mandats, Vienne 1964, art. 117 - Dimensions: 148x105 mm, couleur rose 
(Verso) 


{] 
(Cadre réservé aux endossements, s’il y a lieu) 
ì 
Ì 
Quittance du bénéficiaire 
Regu la somme indiquée d’autre part. 
LIEUNE arto e na e eee 19 
Timbre 


Registre d'arrivée 
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MP 14 
Timbre du bureau ADMINISTRATION DES POSTES di 
de paiement 
"Sie 1a Bureavsdi, Lala lie cl i 
'd \ 
i 
\ PA I. DEMANDE DE RÉGULARISATION (') 
° D’UN MANDAT DE POSTE 
Description du mandat carte/télégraphique (1) 
NO du mandat:. BOLLATI OTO SITE Notre Réfi Ù 
BUFEaU::d'EMISSIONE: i srt ONERI al Votre Réf. i. ue 
Date d'émiSSION i ver la 19 


Nom et domicile de l'expéditeur : 


Nom et adresse du bénéficiaire : 


Renseignements complémentaires: 


Le mandat décrit ci-dessus, que vous voudrez bien trouver ci-joint, ne peut étre payé, pour le motif suivant (8): 


Indication inexacte, insuffisante ou douteuse du nom cu du domicile du bénéficiaire ; 


Différences ou omission des noms cu sommes ; 


I 


Ratures ou surcharges dans les incriptions; i 


Omission de timbres, de signature ou d'autres indications de service ; 


Ì 


Indication de la somme à payer dans une monnaie autre que celle qui est admise ; 


Dépassement du montant maximal autorisé ; 


Oboe 


| 


La 


Erreur évidente dans le rapport entre la monnaie du Pays d'émission et celle du Pays de paiement; 


Omission du nom de l’unité monétaire ; 


O 
boI 


Empioi de formule non réglementaire ; 


Délai de validité expiré. A viser pour date ; 


Ù 


00: 


Autres motifs (*) 


Prière de renvoyer le mandat de poste, sous enveloppe, immédiatement après sa régularisation, accompagné de la 
présente formule. 


II. DEMANDE D’AUTORISATION DE PAIEMENT (?) 


Le mandat décrit ci-dessus : 
A été égaré/détruit/perdu/avant paiement (1) 
Par suite d'une erreur de conversion nécessite un paiement complémentaire de au bénéficiaire (1) 


Prière de délivrer une autorisation de paiement et de transmettre celle-ci accompagnée de la présente formule, 


Timbre du bureau 


d'émission du mandat È A . , le 
de ie aerea SEA 
sp Mi 
KI 
( } Signature 
So V, 
RR 


(*) Biffer l'indication inutile. 
(*) Porter une croix dans le cadre précédant la description de l'irrégularité constatée. 
(*) Décrire le motif de l'irrégularité lorsque celle-ci n'est pas prévue dans fes rubriques ci-dessus. 


Mandats, Vienne 1964, art. 112, $ 1 - Dimensions: 210x297 mm 
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ADMINISTRATION DES POSTES ‘MP 15 


COMPTE MENSUEL DES MANDATS-LISTES 


&mis par l’Administration d Année 19 


et payés pendant le mois désigné ci-dessus Mols 


per l’Administration d 


MANDATS TAXÉS MANDATS EN FRANCHISE DE TAXE 

Dates — e I Debit de l'Administra- 
des tion émettrice 
des mandats 


Numéros d'ordre internationaux Totaux Numéros d'ordre internationaux Totaux 
des titres figurant sur les listes des listes des titres figurant sur Jes listes des listes 


2 3 4 5 
de : : i 


fistes 


. Mandats, Vienne 1964, art. 146, $ 1 — Dimensions, 210 x 297 mm 
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n121——rr—rr——_——_—_—_—_—___—___—___—_—r——_——_T_—__—_TT_r———rrrmr—————<F_+é_-+F+---_ rss. 
(Recto) 


I 
Coupon i ADMINISTRATION DES POSTES d MP 16 
destiné au titulaire du MANDAT DE VERSEMENT 
CCP Lia { INTERNATIONAL È 
ì f Cours du change Application des timbres- 
fe perte sa ndiation de 
PARRA, a taxe pergue 
Montant du mandat I de la somme de; === 
i (en chiffres arabes) 
(en chiffres arabes) _———8T-—=<î 
f ETA Rie du bureau 
=_= d'émissi 
Expéditeur ) (les unités en toutes lettres et en caractères latins) n 
ME ze e no i e”, 2% 
| e _________-=-==-=-_—____ i 
SR RR ORE TT firma et i n ni iam n i 
È f 
GR, aaa lan Raenei O, 
e in Bureau de chèqueso 


cigarette Pays de destination 
Timbre du bureau d'émission f Indications de service 
f Somme versée 
f 
i Numéro 6 Lelio dla alal i Ra 
n 
i Date Piane ide Podi Monnaie du Pays 
| RO, SI o d'émission 
f 
f 
f 
f 


(3) Indications A porter par l'Administration de paiement lorsqu'elle opère elle-méme la conversion. 


Mandats, Vienne 1964, art. 141, $ 1 - Dimensions : 148 x 105 mm, couleur jaune 
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Timbre du bureau de chèques 
postaux qui a porté le mandat 
au crédit du compte courant 
postal du bénéficiaire, 


Partie réservée au service des chèques postaux 


AUTRES DÉCISIONS EN RELATION AVEC L'ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDATS. 
DE POSTE ET LES BONS POSTAUX DE VOYAGE 


Voeu MP 1 


Adhésion è l’Arrangement concernant 
les mandats de poste 


Le Congrès attire de facon pressante l’attention des 
Pays-membres de l'Union qui ne son pas parties à 
l'Arrangement concernant les mandats de poste et les 
bons postaux de voyage sur l’intérét qu'il y aurait, pour 
le développement des échanges internationaux, à ce qu'ils 
adhèrent audit Arrangement. 


Tout en constituant un hommage à la qualité des Ac- 


! tes de l’Union postale universelle, cette rationalisation 


des échanges faciliterait grandement la tàche des Pays 

en voie de dévelloppement; elle serait d'ailleurs très cer- 
tainement accueillie favorablement par tous les membres. 
de l’'Union auxquels l’existence de conventions parti 
culières impose un travail de mise à jour qui pourrait 

étre évité sans que les Pays traditionnellement attachés. 
aux échanges par liste aient è modifier les règles inter- 
nes auxquelles il est normal qu’ils restent fidèles. 


505 


Supplemento straordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 159 del 30 giugno 1966 


VII. — ARRANGEMENT CONCERNANT LES VIREMENTS POSTAUX 


TABLE DES MATIERES 


TITRE I. — DISPOSITIONS PRELIMINAIRES 
Art. 


1. Objet de l’'Arrangement 
TITRE II. — VIREMENTS POSTAUX 


CHAPITRE I. — CONDITIONS D'ADMISSION ET EXECUTION 
DES ORDRES DE VIREMENT 


2. Modes d'échange 
3. Monnaie. Conversion 
4 Montant maximal 
5. Taxes 
6. Franchise de taxe 
7. Avis de virement 
8. Disposition particulieres aux virements rélégraphiques 
9. Inscription au compte du bénéficiarie. Avis d’inscription 
10 Echange des virements 
11. Bureaux d'échange 
CHAPITRE II. — ANNULATION. RECLAMATIONS 
12. Annulation des virements 
13. Réclamations. Demandes de renseignements 
14. Virements non portés au crédit du compte du bénéficiaire 
CHAPITRE III. — RESPONSABILITE 
15. Principe et étendue de la responsabilité 
16. Exceptions au principe de la responsabilité 
17. Détermination de la responsabilité 
18. Paiement des sommes dues. Recours 
“9. Délai de paiement 
20. Remboursement à l’Administration intervenante 
CHAPITRE IV. — COMPTABILITE 
21. Attribution des taxes 
22. Etablissement et règlement des comptes 
23. Paiement. Intéréts moratoires 
24. Compte général trimestriel 


CHAPITRE V. — DISPOSITIONS DIVERSES 


35. Demande d'ouverture d’un compte courant postal à l’étranger 
26. Franchise postale 
27. Liste des titulaires de comptes 


TITRE III. — VERSEMENTS POSTAUX 


28. Dispositions générales 


vw 


TITRE IV. — CHEQUES POSTAUX ET CHEQUES 
POSTAUX DE VOYAGE 


8. Paiements au moven de chèques postaux et de chèques pos- 
taux de voyage 


TITRE V. — RÈGLEMENT PAR VIREMENT DES 
VALEURS DOMICILIEES DANS LES BUREAUX 
DE CHEQUES POSTAUX. 


4. Valeurs domiciliées dans les bureaux de chèques postaux 
i. Taxe 
12. Responsabilité 


TITRE VI. — DISPOSITIONS FINALES 


13 Application de la Convention 

4. Exception à l'application de la Constitution 

1S Conditions d'approbation des propositions concernant le pré- 
sent Arrangement et son Réèglement d'exécution 

Jo. Mise è exécution et durée de l’Arrangement 


Les soussignés, Plénipotentiaires des Gouvernements des 
Pays-membres de l’Union, vu l'article 22, $ 4, de la Constitution 
de l'Union postale universelle conciue à Vienne le 1/0 juillet 1964, 
ont, d'un commun accord et sous réserve des dispositions de 
l'article 25, $ 3, de la Constitution, arrété l’Arrangement suivant: 


TITRE I. — DISPOSITIONS PRÉLIMINAIRES 
| Artiele premier 
Objet de l’Arrangement 


1. Le présent Arrangement régit l’échange des virements 
postaux que les Pays contractants conviennent d’instituer. Tout 
titulaire d'un compte courant postal tenu dans l'un de ces 
Pays peut ordonner des virements au profit d'un compte courant 
postal tenu dans .un autre de ces Pays. 

2. D'autre part, l'Arrangement prévoit l’échange des verse- 
ment postaux, celui des chèques postaux et des chèques 
de voyage entre les Pays qui conviennent d'instituer ces servi- 
ces, en tout ou en partie, dans leurs relations réciproques. 

3. Sous réserve d’accords particuliers entre les Administra- 
tions intéressées, le service peut étre étendu au règlement, par 
virement postal, des valeurs domiciliées dans les bureaux de 
chèques postaux. 


TITRE II. — VIREMENTS POSTAUX 


CHAPITRE I. — CONDITIONS D’ADMISSION 
ET EXÉCUTION DES ORDRES DE VIREMENT 


Article 2 
Modes d'échange 


Les virements postaux peuvent étre échangés soit par voie 
postale, soit, si les télégrammes-virements sont admis dans les 
relations entre Pays intéressés, par voie télégraphique. 


Article 3 
Monnaie. Conversion 


1. Sauf entente spéciale, le montant des virements est expri- 
mé en monnaie du Pays de destination. 

2. Toutefois, chaque Adrpinistration peut admettre que ledit 
montant soit indiqué en monnaie du Pays d'origine par le titu- 
laire du compte à débiter. 

3. L'Administration d'origine fixe le taux de conversion de 
sa monnaie en celle du Pays de destination. 


Article 4 
Montant maximal 


Chaque Administration a la faculté de limiter le montant 
des virements que tout titulaire de compte peut ordonner soit 
dans une journée, soit au cours d'une période déterminée. 


Article 5 
Taxes 


i. La taxe d'un virement ne doit pas dépasser 1%» de la 
somme virée avec faculté, pour chaque Administration: 

a) d’arrondir les fractions selon les convenances de son service; 
b) de fixer un minimum de perception qui ne peut excéder 20 

centimes. 3 

2. Au lieu de cette taxe proportionelle, les Administrations 
ont toutefois la faculté de percevoir une taxe uniforme indé- 
pendante du montant de la somme virée. Cette taxe uniforme 
ne doit pas excéder 50 centimes. 

3, L'inscription d'un virement au crédit d'un compte cou- 
rant postal ne peut étre soumise à une taxe supérieure à celle 
qui est éventuellement percue pour une méme opération dans 
le service intérieur, 
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Article 6 


Franchise de taxe 


Sont exonérés de toutes taxes les virements relatifs au ser- 
vice postal échangés dans les conditions prévues à l'article 23 
de la Convention. 


Article 7 


Avis de virement 


1. Tout virement transmis par la voie postale fait l’objet 
d'un avis de virement établì soit par le tireur, soit par le bu- 
reau de chèques postaux détenteur de son compte. 

2. Le verso de cet avis peut étre utilisé pour une communi- 
cation particulière destinée au bénéficiaire. 

3. Les avis de virement sont envoyés sans frais aux bénéfi- 
ciaires après inscription des sommes virées au crédit de leurs 
comptes. 


‘Article 8 
Dispogitions particulières aux virements télégraphiques 


1. Les virements télégraphigues sont soumis aux dispositions 
du Règlement télégraphique annexé à la Convention internatio- 
nale des télécommunications. 

2. En sus de la taxe prévue à l'article 5, le tireur d'un vire- 
ment télégraphique paie la taxe du télégramme, y compris éven- 
tuellement celle d'une communication particulière destinée au 
bénéficiaire et, en outre, une taxe fixe qui ne peut dépasser 
1 franc. 

3. Pour chaque virement télégraphique, le bureau de chèques 
postaux destinataire établit un avis d’arrivée et l’adresse sans 
frais au bénéficiaire. 


Article 9 


Inscription au compte du bénéficiaire. 
Avis d’inscription 


1. Après en avoir avisé les Administrations intéressées, l’Ad- 
ministration de destination a la faculté, lors de l’inscription au 
crédit du compte du bénéficiaire et si sa législation l’exige, soit 
de négliger les fractions d’unité moneétaire, soit d'arrondir la 
somme à l’unité monétaire la plus voisine ou au dixième d'uni- 
té le plus voisin. 

2. Dans les relations entre Pays dont les Administrations se 
sont mises d’accord, le tireur peut demander à recevoir avis 
de l’inscription au crédit du compte du bénéficiaire. L’article 37, 
$$ 1 et 2, de la Convention est applicable aux avis d'inscription. 

3. Les taxes à percevoir conformément au $ 2 sont préle- 
vées sur le compte du tireur. 

4. Lorsqu'elle est formulée postérieurement à l’ordre de vire- 
ment, la demande d’avis d'inscription est assimilée à une récla- 
mation et soumise aux dispositions de l’article 13. 


Article 10 


Echange des virements 


1. Les virements sont notifiés par l’Administration d'origine 
à l’Administration de destination au moyen de listes. 


2. Sauf entente spéciale, les sommes à virer sont exprimées, 
sur la liste, en monnaie du Pays de destination. 


Article 11 


Bureaux d’échange 


L'échange des listes de virements a lieu exclusivement par 
l’intermédiaire des bureaux de chèques dits « bureaux d’échan- 
ge» désignés par l’Administration de chacun des Pays con- 
tractants. 


CHAPITRE II. — ANNULATION. RECLAMATIONS 


Article 12 


Annulation des virements 


Le tireur d'un virement peut, aux conditions fixées à l’arti 
cle 26 de la Convention, faire annuler ce virement aussi long 
temps que l’inscription au crédit du compte du bénéficiaire n° 
pas été effectué. En cas de demande d'annulation par voi 
télégraphique, le tireur doit acquitter la taxe de recomman 
dation en sus de la taxe télégraphique. Toute demande d'an 
nulation doit étre formulée par écrit et adressée à l'Adminis 
tration è laquelle le tireur a donné l’ordre de virement. 


Article 13 


Réclamations. Demandes de renseignements 


1. Toute réclamation ou toute demande de renseignement: 
concernant l’exécution d’un virement est adressée par le tirewì 
a l’Administration à laquelle il a donné l’ordre de virement 
sauf s’il a autorisé la bénéficiaire à s’entendre avec l’Adminis 
tration qui tient le compte de celui-ci. 

2. L'article 35 de ia Convention est applicable aux réclama 
tions ainsi qu'aux demandes de renseignements. 


Article 14 


Virements non portés au crédit du compte 
du bénéficiaire 


Le montanti de tout virement qui, pour une cause quelcor 
que, n'a pas pu étre porté au crédit du compte du bénéficiain 
est reporté au crédit du compte du tireur. 


CHAPITRE III. — RESPONSABILITEÉ 


Article 15 
Principe et étendue de la responsabilité 


1. Les Administrations postales sont responsables des som 
mes portées au débit du compte du tireur jusqu'au moment oì 
le virement a été régulièerement exécuté. 

2. Les Administrations sont responsables des indicatiori 
erronées fournies par leur service sur ies listes de virement 
ou sur les virements télégraphiques. La responsabilité s'ét 
aux erreurs de conversion et aux erreurs de transmission té 
graphique. 

3. Les Administrations n'assument aucune responsabilité dx 
chef des retards qui peuvent se produire dans la transmissiog 
et l’exécution des virements. 


Article 16 
Exceptions au principe de la responsabilité 


Les Administrations postales sont dégagées de toute res 
sabilité: 

a) lorsque, par suite de la destruction des documents de 
vice résultant d'un cas de force majeure, elles ne 
rendre compte de l’exécution d'un virement, à moins que 
preuve de leur responsabilité n’ait été autrement admini 

b) lorsque le tireur n'à formulé aucune réclamation dans 
délai prévu à l’article 35, $ 1, de la Convention. 


Article 17 


Détermination de la responsabilité 


cernant les mandats de poste et les bons postaux de i 
la responsabilité incombe à l’Administration postale du 
dans lequel l’erreur s'est produite. 


Sous réserve de l'article 24, $8 2 à 5, de osta de vpi 
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Article 18 
Paiement des sommes dues. Recours 


1. L'obligation de désintéresser le réclamant incombe à l'Ad- 
ministration saisie de la réclamation. 


2. Quelle que soit la cause du remboursement, la somme à 
rembourser au tireur d'un virement ne peut dépasser celle qui 
a été portée au débit de son compte. 


3. L'Administration qui a désintéressé le réclamant a ile 
droit d'exercer le recours contre l'Administration responsabile. 


4. L'Administration qui a supporté en dernier lieu le dom- 
mage a un droit de recours, jusqu'àè concurrence de la somme 
payée, contre la personne bénéficiaire de cette erreur. 


Article 19 
Délai de paiement 


1. Le versement des sommes dues au réclamant doit avoir 
lieu dès que la responsabilité du service a été établie, dans un 
délailimite de six mois à compter du lendemain du jour de la 
réclamation. 


2. Si l'Administration présumée responsable, régulièrement 
saisie, a laissé s'écouler cinq mois sans donner de solution à une 
réclamation, l'Administration auprès de laquelle la réclamation 
a été introduite est autorisée à désintéresser le réclamant pour 
le compte de l'autre Administration. 


Article 20 
Remboursement à l’Administration intervenante 


1. L'Administration responsable est tenue de désintéresser 
l'Administration qui a remboursé le réclamant, dans un délai 
de quatre mois à compter du jour de l’envoi de la notification 
du remboursement. 


.. 2 A lexpiration de ce délai, la somme due à l'Administra- 
‘ion qui a remboursé le réclamant devient productive d'inté- 
réts meratoires à raison de 5% par an. 


CHAPITRE IV. — COMPTABILITE 


Article 2/ 
Attribution des taxes 


Chaque Administration garde en entier les taxes qu'elle a 
percues. 


Article 22 
Etablissement et règlement des comptes 


1. Les Administrations établissent, pour chaque Pays con- 
tractant et pour chacun des jours ouvrables où des virements 
ont été échangés, un’ compte sur lequel sont récapitulés les 
totaux des listes de virements expédiées, de part et d’autre, le 
jour considéré Les Administrations peuvent s'entendre en vue 
de grouper dans un méme compte les totaux de plusieurs 
iournées. 


2. Le règlement. de ces comptes s’effectue sans compensa- 
tion, chaque Administration devant se libérer de la totalité des 
sommes dues. Sauf entente speciale, ce règlement a lieu dans 
la monnaie du Pays créancier. 


3. Par exception aux dispositions du $ 2, deux Administra- 
tions peuvent convenir de régler leurs comptes par compen- 
sation. Dans ce cas, la créance la plus faible est convertie en 
monnaie de la créance la plus forte en prenant pour base de la 
conversion la moyenne arithmétique des cours du change cotés 
officiellement aux bourses ou aux banques spécialement dési- 
anées par chaque Pays intéressé, le dernier jour de cotation des 
changes précédant le jour auquel le compte se rapporte; ces 
vours moyens doivent étre calculés uniformément a quatre de- 
cimales. 

4. Les sommes à régler deviennent productives d’intérèt, à 
l'expiration d'un délai et à un taux fixés d'un commun accord 

r les Administrations des Pays contractanis; le taux de cet 
ntérèt ne peut excéder 5% par an. 3 


Article 23 


Paiement. Intéréts moratoires 


1. Chaque Administration peut entretenir auprès de l’Admi- 
nistration du Pays correspondant, en monnaie de ce Pays, un 
avoir sur lequel sont prélevées les sommes dues; si cet avoir 
est insuffisant pour couvrir les ordres donnés, les virements 
sont néanmoins portés au crédit des comptes des bénéficiaires. 

2. Cet avoir ne peut, en aucun cas, recevoir une ‘affectation 
autre sans le consentement de l'Administration qui la constitué. 


3. L'Administration créancière a le droit d’exiger en tout- 
temps le paiement des sommes dues; le cas échéant, elle fixe 
la date à laquelle le paiement devra étre effectué, en tenant 
compte des délais de distance. Si l’Administration débitrice 
n'effectue pas le paiement à la date fixée, le taux maximal de 
l’intérét prévu à l'article 22, $ 4, est applicable. 

4. Il ne peut étre porté atteinte, par aucune mesure unila- 
térale telle que moratoire, interdiction de transfert, etc., aux 
dispositions du présent Arrangement et de son Règlement d’exé- 
cution relatives à l'établissement et au règiement des comptes. 


Article 24 


Compte général trimestriel 


A la fin de chaque trimestre, les Administrations qui éta- 
blissent des comptes journaliers transmettent aux Administra- 
tions correspondantes, pour approbation, une récapitulation gé- 
nérale de ces comptes, des acomptes payés et, le cas échéant, 
des intéréts dus. Les soldes du compte général trimestriel sont 
reportés au trimestre suivant. Les Administrations peuvent s’en- 
tendre pour remplacer ce compte trimestriel par l’indication 
des soldes à la fin du trimestre. ; 


CHAPITRE V. — DISPOSITIONS DIVERSES 


Article 25 


Demande d’ouverture d'un compte courant 
postal à l’étranger 


1. En cas de demande d’ouverture d'un compte courant 
postal dans un Pays avec lequel le Pays de résidence du requé- 
rant échange des virements postaux, l’Administration de ce 
Pays est tenue, pour la vérification de la demande, de préter 
son concours à l’Administration chargée de tenir le compte. 

2. Les Administrations s’engagent à effectuer cette vérifi- 
cation avec tout le soin et toute la diligence désirables, sans 
toutefois qu'’elles aient è assumer de responsabilité de ce chef. 

3. Sur demande de l’Administration qui tient le compte, 
l’Administration du Pays de résidence intervient aussi, autant 
que: possible, pour la vérification des renseignements concer- 
nant toute modification de la capacité juridique de l’affilié. 


Article 26 


Franchise postale 


I. Les plis contenant des extraits de comptes adressés par 
les bureaux de chèques postaux aux titulaires de comptes sont 
envoyés par la voie la plus rapide (aégrienne ou de surface) et 
remis en franchise dans tout Pays de l’Union. 

2. La réexpédition de ces plis dans tout Pays de l'Union ne 
leur enlève, en aucun cas, le bénéfice de la franchise. 


Article 27 


Liste des titulaires de comptes 


1. Les titulaires de comptes peuvent obtenir, par intermé 
diaire de l’Administration qui tient leurs comptes, les listes de 
titulaire publiées par les autres Administrations, aux prix dé- 
terminés par cellesci dans leur service intérieur. 

2. Chaque. Administration fournit aux Administrations des 
autres Pays contractants, à titre gratuit, les listes nécessaires è 
l’exécution du service. 
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TITRE HI. — VERSEMENTS POSTAUX 


Article 28 
Dispositions générales 


I. Toute personne résidant dans l'un des Pavs qui assurent 
le service des versements postaux peut ordonner des verse 
ments au profit d'un compie conrant postal tenu dans un autre 
de ces Pays, 

2. Sous réserve des dispostitions particulières ci-après, tout 
ce qui est expressément prévu pour les virements postaux s'ap- 
plique également aux versements. 


3. La taxe d'un versement postal ne doit pas dépasser 14% 
de la somme versée. Au lieu de cette taxe proportionnelle, les 
Administrations ont la faculté de percevoir une taxe uniforme 
independante du montani de la somme versée et qui ne doit 
pas excéder 1 franc. 


4. Un récépissé est délivré gratuitement an dépausani au’ 


moment du versement des fonds. 

5. Sauf entente spéciale, les Administrations établissent un 
compte particulier aux versements, similaire à celui qui est 
prévu pour les virements à l'article 22, $ L. 


TITRE IV. — CHEQUES POSTAUX 
ET CHEQUES POSTAUX DE VOYAGE 


Article 29 


Paiements au moven de chèques postaux 
et de chèques postaux de vovage 


I. Tout titulaire d'im compte courant postal tenu dans l’un 
des Pays qui conviennent d'échanger des chèquis postaux peut 
ordonner de débiter son compte des sommes qu'il désire faire 
paver à des non-titulaires résidant dans un autre de ces Pays. 


2. A tout titulaire d'un compte courant postal tenu dans 
l'un des Pays qui conviennent d'échanger des chèques postaux 
de vovage, il peut étre délivré, sur sa demande, des chèques 
postaux de vovage payables dans un autre de ces Pays. 


3. Les conditions d'admission et lexécution des paiements 
au moyen de chèques postaux et de chèques postaux de voyage 
sont réglées par les Pays qui sont convenis de les échanger. 


TITRE V. REGLEMENT PAR VIREMENT DES 
VALEURS DOMICILIÉES DANS LES BUREAUX 
DE CHEQUES POSTAUX. 


Article 30 


Valeurs domiciliées dans les bureaux 
de chèques postaux 


1. Sous réserve d'accord avec l’Administration du Pays do- 
miciliataire, les bureaux de chèques postaux qui recoivent è 
l'encaissement des chèques bancaires ou effets de commerce do- 
miciliés dans un bureau de chèques postaux étranger les trans- 
mettent au bureau domiciliataire qui procèdc au règlement par 
virement postal. 


2. Les valeurs doivent satisfaire aux conditions de forme pré- 
vues pour les valeurs à recouvrer. 


3. Les Administrations arrétent d'un commun accord les 
dispositions nécessaires à l’exécution des formalités de protét 
ainsi que les conditions dans lesquelles peuvent étre accepiés 


les paiements partiels. 
Ì 


Article 3/ 


' 


Taxe 


Toute valeur prisc à l'encaissement par un bureau de chè | 
ques postaux peut donner lieu, au profit de l’Administration | 
qui la recoit, à la perception d'une taxe de 20 centimes au ma- 


ximum. 


_ 
| Article 32 


Responsabilité 


1. Les Administrations postales sont responsables du mon- 


| tant des valeurs port‘ au débit des comptes. 


2, Les Administrations ne sont tenues d aucune responsa 
bilité du chef des retards: 
a) dans la transmission ou dans la présentation des valeurs; 


b) dans l’établissement des protéts ou dans l’exercice des pour- 
suites judiciaires dont elles se seraient chargées par appli 
cation de l'article 30, 8 3. 


TITRE VI. — DISPOSITIONS FINALES 


Article 33 


Application de la Convention 


La Convention est applicable, le cas échéant, par analogie, 
en tout ce qui n'est pas expressément réglé par le présent Af- 
| rangement. 


Article 34 


Exception à l’application de la Constitution 


L'article 4 de la Constitution n'est pas applicable au pré 
sent Arrangement. 


Article 35 


Conditions d'approbation des propositions concernane 
le présent Arrangement et son Règlement d'exécutioti 


1. Pour devenir exécutoires, les propositions soumises QU 
Congrès et relatives au présent Arrangement et à son Rèégle 
ment doivent étre approuvées par la majorité des Pays-mem- 
bres présents et votant qui sont parties à l'Arrangement. La 
moitié de ces Pays-membres représentés au Congrès doivent 
étre présents au moment du vote. 


2. Pour devenir exécutoires, les propositions introduites en: 
tre deux Congrès et relatives au présent Arrangement et à sol 
Règlement doivent .réunir: 


‘ a) les deux tiers des suffrages, s'il s'agit de l’addition de nou 
i velles dispositions ou de la modification des disposition@ 
du présent Arrangement et de son Règlement; 

ib) la majorité des suffrages, s'îl s'agit .de l’interprétation È 
présent Arrangement et de son Règlement, hors le cas dj 
différend è soumettre à l'arbitrage prévu à l'article 32 de 
Constitution, 


Article 36 


Mise à exécution et durée de l’Arrangement 


Le présent Arrangement sera mis à exécution le I° jan 
1966 et demeurera en vigueur jusqu'à la mise à exécution 
Actes du prochain Congrès. 


En foi de quoi, les Piénipotentiaires des Gouvernem 
des Pays contractants ont signé le présent Arrangement en : 
exemplaire qui restera déposé aux Archives du Gouverne 
du Pays-siège de l'Union. Une copie en sera remise à ch 
Partie par le Gouvernement du Pays-siège du Congrès, 


Fait à Vienne, le 10 juillet 1964. 
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Pour 
L'AFGHANISTAN i 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE L’AFRIQUE 
DU SUD: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
D’ALBANIE: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE ALGÉRIENNE 


DÉMOCRATIQUE ET POPULAIRE: 


SÉ 


Pour 
L’ALLEMAGNE: 


Pour 
LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE: 


Pour 
L’ENSEMBLH DES TERRITOIRES DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE, Y COMPRIS 
LE TERRITOIRE SOUS TUTELLE DES 
ÎLES DU PACIFIQUE: 
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Pour Pour 
LE ROYAUME DE L’ARABIE SAOUDITE: LA RÉPUBLIQUE D'’AUTRICHE: 


ubi 


| Pour 
LA BELGIQUE: 


£ 


Pour Sri 
LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE: ? 3 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE SOVIÉTIQUE 
SOCIALISTE DE BIÉLORUSSIE: 


Pour 


LA BIRMANIE: 


Pour 
LE COMMONWEALTH DE L’AUSTRALIE: 


Pour 
LA BOLIVIE: 


MA 


ICI, IZ 


Supplemento straordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 159 del 30 giugno 1966 511 


Fr —————————————————————————————————————————— ———————————————1t#@—@—@—@—@ 


Pour i 
LES ÉTATS-UNIS DU BRÉSIL: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 


DE 'BULGARIE: 
Pour 
E CHILI: 
Pour 


LE ROYAUME DU BURUNDI: 
Pour 
Si LA CHINE: 


Pour 
LE ROYAUME DU CAMBODGE: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE: 
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Pour Pour 


LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIB: LA RÉPUBLIQUE DE COREE:: 


Pour 


GRAZ | LA RÉPUBLIQUE DE COSTA-RICA: 
n PONI ° 
LA RÉPUBLIQUE DE CÒTE D’IVOIRE: 


(BRAZZAVILLE): 


Pour 

LA RÉPUBLIQUE DU CONGO 

(LÉOPOLDVILLE): A 
La \ 7 si 


o Bestie eli È 
pani RCS Pour 
7, 7 V; LA RÉPUBLIQUE DU DAHOMEY: 
Ù E 
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Pour 
LES TERRITOIRES ESPAGNOLS 


Pour 
LE ROYAUME DE DANEMARK: 


L’ÉTHIOPIE: 


. Pour 
LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE EL SALVADOR: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE: 
Pour 


LA RÉPUBLIQUE DE L’ÉQUATEUR: 
V 
Ci; Sy 
-Pour , i 
L'ESPAGNE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE FRANCAISE: 


di aa 


514 Supplemento straordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 159 del 30 giugno 1966 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE FRANCAISE: 
(suite) 
Q 
gu 


Pour 


L’ENSEMBLE DES TERRITOIRES 


REPRÉSENTEÉS PAR L’OFFICE 


FRANCAIS DES POSTES ET TÉLÉ- 
COMMUNICATIONS D’OUTRE-MER: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE GABONAISE: 


Pour 
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD 
Y COMPRIS LES ÎLES DE LA MANCHE 
ET L’ÎLE DE MAN: 


Supplemento straordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 159 del 30 giugno 1966 


Pour 
LES TERRITOIRES D’OUTRE-MER 
DONT LES RELATIONS INTER- 
NATIONALES SONT ASSURÉES PAR 
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME.. 
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D’IRLANDE DU NORD: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU GUATÉMALA: 


(CR 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE & : 


Pour . 
LA RÉPUBLIQUE D’HAÎTI: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE DE «VOLTA: 


LA RÉPWSLIQUE DU HONDURAS: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
BONGROISE: 
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Pour Pour 
L’INDE: L'IRLANDE: 
Pour 
LA RÉPUBLIQUE D'ISLANDE: 
, Pour 
ISRAÉL: 
Pour 
LA RÉPUBLIQUE D'INDONÉSIE: 
L'IRAN: Pour 
L’ITALIE: 
IhOR - 
i ® 
lE ) 
Pour 
LA RÉPUBLIQUE D’IRAQ: Pour 
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Pour Pour 
LE JAPON: LE ROYAUME DU LACS$: 


Pour 
LE ROYAUME HACHÉMITE 
DE JORDANIE: 


Pour 
KUWAIT: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE LIBAN 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE LIBÉRIA: -RE&PUBLIQUE MALGACHE: 
Pel 
Pour 
LA LIBYE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU MALI: 


Pour . 
LA PRINCIPAUTÉ DE LIECHTENSTEIN: FAT 
* 


Pour 
LE ROYAUME DU MAROC: 


r4 ) Fas £, 
Pour 
LE LUXEMBOURG: Berra da e 
Pour 


LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE: 


Pour 
LA PRINCIPAUTÉ DE MONACO: 


ai cine E 


Pour 
MALAISIE: 
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Pour ! Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE Î LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
DE MONGOLIR: DE NIGÉRIA,; 
; Pour 
| LA NORVÈGE: 


Four 
LE NÉPAL: Î Pour 
Î LA NOUVELLE-ZÉLANDE: 
Pour 


LE NICARAGUA: I 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU NIGEL: 


Pour 


L’OUGANDA: 
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Pour 
LEÉ PAKISTAN: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE.DE PANAMA: 


Pour 
LE PARAGUAY: 


Pour 
LES PAYS-BAS: 


preti 
Pour 


LES ANTILLES NÉERLANDAISES 
ET SURINAM: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE DES PHILIPPINES: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
DE POLOGNE: 


A Pour 
LE PORTUGAL: 


Pour 
LES PROVINCES PORTUGAISES 
DE L’AFRIQUE OCCIDENTALE: 


Pour 
LES PROVINCES PORTUGAISES 
DE L’AFRIQUE ORIENTALE, DE 
L'ASIE ET DE L’OCÉANIE: 
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Pour l _ Pour 
LA RÉPUBLIQUE ABABE UNIE: LA RÉPUBLIQUE RWANDAISE: 


ABAKIR Ds I 
TH. Ob Pednc <2ieas3 | 
Annp HAmiD HASSAS (IN 
ARmadl SM si ag 


Pour | 
LA RÉPUBLIQUE DE SAINT-MARIN: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU SÉNÉGAL: 


=, Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
ROUMAINE: 
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Pour Pour 
LA SOMALIE: LA RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNE: 
Gr ft ere A. 
Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE.DU SOUDAN: LA RÉPUBLIQUE UNIE DU 


TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR}. 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU TCHAD: ‘4 


na 


LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
TCHÉCOSLOVAQUE: 


Pour 
LA THAILANDE: 


Pour 
LA CONFÉDÉRATION SUISSE: 


Tum 
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Peur 
LA RÉPUBLIQUE TOGOLAISE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE SOVIÉTIQUE 
. BOCIALISTE D’'UKRAINE: 


Pour 
L’UNION DES RÉPUBLIQUES 
BOVIÉTIQUES SOCIALISTES: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ORIENTALE 
DE L'URUGUAY: 
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Pour I Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE VÉENÉZUÉLA: i LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
DARA: FÉDÉRATIVE DE YOUGOSLAVIE: 
AGI 4 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ARABE DU YÉMEN: 


Molaned Zad =î3 
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Dè 


REGLEMENT D’EXÉECUTION DE L'ARRANGEMENT 
CONCERNANT LES VIREMENTS POSTAUX 


TABLE DE MATIÈRES 


TITRE I. — VIREMENTS 
CHAPITRE I. — DISPOSITIONS PRELIMINAIRES 


. Renseignements à fournir par les Administrations 


2. Formules à l’usage du ‘public 


NSAUPBW 


CHAPITRE II. — ÉMISSION. TRANSMISSION 


. Inscriptions sur les formules 

. Etablissement des avis de virement 
. Listes de virements 

. Etablissement des lettres d’envoi 

. Transmission des virements 


CHAPITRE III. — PARTICULARITES RELATIVES 


A CERTAINES FACULTES ACCORDEÉES AU PUBLIC 


, Demande d'avis d'inscription 
. Demande d’annulation d'un virement 
, Réclamations. Demandes de renseignements 


CHAPITRE IV. — OPERATIONS AU BUREAU 
DE CHEQUES DESTINATAIRE 


. Renvoi de l’avis d’inscription 

. Vérification des envois et traitement des irrégularités 
, Annulation d'un virement 

. Non-exécution d’un virement 


CHAPITRE V. — COMPTABILITÉ 


. Etablissement des comptes 
. Paiement des sommes dues 


CHAPITRE VI. — DISPOSITIONS DIVERSES 


. Plis en franchise contenant des extraits de comptes 
. Demande d’ouverture d'un compte courant postal à l'é 


tranger 


TITRE II. — VIREMENTS TELEGRAPHIQUES 


. Dispositions communes 

. Etablissement des virements télégraphiques 
. Listes de virements télégraphiques 

. Etablissement des lettres d’envoi 

. Demande d'’avis d’inscription 

24. Inscription des virements télégraphiques 


25. Avis d’inscription 


. Envoi des fonds 


. Vérification des envois et traitement des irrégularités 


TITRE III. — VERSEMENTS POSTAUX 


. Dispositions générales 


TITRE IV. — VALEURS DOMICILIEES 
DANS LES BUREAUX DE CHEQUES POSTAUX 


. Application du Règlement d’exécution de l’Arrangement 


concernant les recouvrements 


. Conditions particulières è remplir par les valeurs : 
. Ftablissement et transmission des bordereaux d’envoi des 


valeurs 


TITRE V. — DISPOSITIONS FINALES 


. Mise à exécution et durée du Règlement 


Annexes 


Formules: voir la « Liste des formules » 


Les soussignés, vu l’article 22, $ 5, de la Constitution de 
l’Union postale universelle conclue à Vienne le 10 juillet 1964, 
ont, au nom de leurs Administrations postales respectives, ar- 
rèté, d'un commun accord, les mesures suivantes pour assurer 
l’exécution de l’Arrangement concernant les virements postaux: 


TITRE I. — VIREMENTS 
CHAPITRE I — DISPOSITIONS PRELIMINAIRES 
Article 101 


KS 


Renseignements à fournir par les Administrations 


1. Les Adminisirations doivent se communiquer directe- 
ment: 


a) les noms des bureaux d’échange visés à l'article 11 de l'Ar- 
rangement; 

b) les $pécimens des empreintes des timbres d’authentification 
en usage dans les bureaux d’échange; 

c) la liste — revétue des splécimens de leur signature — des 
fonctionnaires qui ont qualité dans ces bureaux pour signer 
les lettres d'envoi; cette liste doit étre fournie en un nombre 
suffisant d’exemplaires pour les besoins du service. En cas 
de modification, une, nouvelle liste complète est transmise 
à l'Administration cotrespondante; toutefois, s'il s’'agit seule- 
ment d’annuler l’une des sigriatures communiquées, il suffit 
de la faire biffer sur la liste existante qui continue à étre 
- utilisée; è 

d) le taux de conversion fixé pour les ordres de virement et. de 
versement, si la demande en est faite expressément. 

2. En outre, elies doivent cammuniquer au Bureau inter- 
national: 

a) la liste des Pays avec lesquels elles échangent des virements 
ou des cersements postaux et, éventuellement, des virements 
ou des versements télégraphiques; 

b) les noms des bureaux d'échange visés è l'article 11 de l’Ar- 
rangement. 

3. Toute modification aux renseignements visés ci-dessus 
doit étre notifiée sans retard. : 


Article 102 
Formules à l’usage du public 


1. En vue de l’application de l'article 11, $ 2, de la Conven- 
tion, sont considérées comme étant à l’usage du public les 
formules ci-après: 

VP 1 (avis de virement ou de versement), 

VP 7 (réclamation concernant vn ordre de virement ou de 
versement), 

VP 10 (avis d’inscription). 

2. Les formules du service intérieur utilisées comme avis 
de virement dans les conditions indiguées à l'article 104, $ 1, 
ne sont pas soumises à ces dispositions. 


CHAPITRE II. — #MISSION. TRANSMISSION 
Article 103 


Inscriptions sur les formules 


1. Les inscriptions sur les formules du service des virements 
sont faites en caractères latins et en chiffres arabes, d'une ma- 
nière très claire, de préférence à la machine. 

2. Les inscriptions au crayon-encre ou qu crayon ordinaire 
ne sont pas admises; toutefois, les signatures peuvent ètre don- 


‘|nées au crayon-encre. 


Article 104 
Etablissements des avis de virement 
1. Les avis de virement sont établis, sur des formules con- . 


formes au modèle VP 1 ci-annexé, soit par le titulaire du compte 
à débiter, soit par le bureau de chèques qui tient le compte; 
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toutcfois, chaque Administration peut, à tire exceptionnel, au- 
toriser Pusage des formuies de son service intérieur. 

2. Lorsque le tireur a indigué le montant du virement en 
monnaie du Pays d'origine, le burcau qui regoit l’ordre de vire- 
ment — ou le burcau d’échange dont il relève — opère la conver- 
sion et inserit à Pencre rouge, sur l'avis, le montant du vire- 
ment en monnaie du Pays de destination. 

3. Les avis de virement sont revélus de l’empfeinte du tim- 
bre à date du bureau de chèques d'origine. 


Article 105 
Lisies de virements 


1. Les Hlistes de viremonts sont ctablies par les bureaux 
d'échange sur des formules contormes au modèle VP 2 ci-an- 
nexé. Les Administrations peuvent convenir que la colonne 3 de 
la formule ne soit pas remplie. Chaque liste est frappée d’une 
empreinte du timbre du bureau qui l’a établie. 

2. Les listes de virements auxquelles sont annexés les avis 
de virement transmis par voie postale sont adressées, une fois 
par jour ouvrable, aux bureaux d'échange correspondanis; tou- 
tefois, les Administrations intéressées peuvent s’entendre en vue 
de grouper, sur une méme liste, les virements de plusieurs 
journées. 


Article 106 


Etablissement des lettres d'envoi 


1. Le total de chacune des lisies destinées à un méme bu- 
reau d’échange est reporté sur une lettre d’envoi conforme au 
modèle VP 3 ci-annexé dont le total général est arrété en toutes 
lettres ou imprimé en chiffres au moyen d’une machine à proté 
ger les chèques. 


2. Le riuméro d'’inscription sur la lettre d’envoi est reporté 
sur chaque liste de virements. 


3. Les lettres d’envoi sont frappées d'une empreinte du 
timbre du burcau qui les a établies et signées par le ou les 
fonctionnaires accrédités à cet effet. Chacune de ces lettres 
resvit un numéro d'ordre dont la série se renouvelle chaque 
mois pour chacun des bureaux d'échange. 

4. Chaque dernière lettre d'envoi expédiée à la fin de chaque 
mois doit porter la mention « Dernidre lettre d'envoi N° ...». 
Lorsau'un bureau d'échange n'a aucun virement è transmettre 
au bureau correspondarnti le dernier jour ouvrabie d'un mois, il 
lui adresse néanmoins une lettere d'envoi négalive désignée éga- 
lement comme « Doniitro lettro d'envoi N°...» 


Article 107 


Transmission des virements 


Les lettres d’envoi, les listes et les avis de virement sont 
réunis en paquets clos et expédiés en franchise de port au bu- 
reau d'échange destinataire par la voie la plus rapide (aérienne 
ou de surface); ces envois peuvent étre soumis à la formalité 
de la recommandation. 


CHAPITRE III. — PARTICULARITÉS RELATIVES 
A CERTAINES FACULTES ACCORDEES AU PUBLIC 


Article 108 


Demande d’avis d’inscription 


1. Lorsque, au moment où il ordonne le virement, le tireur 
demande que lui soit adressé un avis d’inscription selon l’arti- 
cle 9 de l'Arrangement, la mention « AI » est portée sur la liste 
VP 2 en regard de l’inscription correspondante; s'il s'agit d'un 
virement transmis par voie postale, l’avis de virement est revètu 
de la mention très apparente « Avis d'inscription ». En outre, si 
le tireur désire le renvoi de l’avis d'inscription par voie aérien- 
ne, la mention «Par avion» est également portée sur l’avis. 
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2. Une formule conforme au modèie VP 10 ci-annexé ou 
formule C 5, dùment complétée en ce qui concerne l’adresse 
tireur (recto) et la description du virement (verso), est joint 
à l’avis de virement correspondant. 


Article /09 


Demande d’annulation d'un virement 


1. Pour toute demande d’annulation à transmettre par vi 
postale, le bureau d'origine établit une formule conforme # 
modèle VP 5 ciannexé et la transmet au bureau d’échange f 
son Pays; ce bureau complète la formule par les données de: 
transmission du virement au bureau d'échange du Pays de de 
nation et la lui adresse sous pli recommandé. 


2. Si la demande est à transmettre par voie télégraphi 
une formule conforme au modèle VP 6 ci-annexé est rem 
par le bureau d'origine ou le bureau d’'échange du Pays d'a 
gine et les indications en sont transmises sous forme d’avis 
service taxé télégraphique au bureau teneur du compte à ci 
diter. L'avis de service est confirmé immédiatement par post 
au moyen d'une formule VP 5 qui doit transiter par les bureawy 
d'échange des deux Pays et porter en téte, en caractères trà 
apparents, la mention « Confirmation de la demande télégra 
phique expédiée le ... par le bureau de chèques postaux de .i 
à l’adresse du bureau de chèques postaux de ... 


d. 


Article 1/0 


Réclamations. Demandes de renseignements 


Toute réclamation ou demande de renseignements cong 
nant l’exécution d'un ordre de virement est établie sur il 
formule conforme au modèle VP 7 ci-annexé par le bureau4ti 
chèques teneur du compte débité et transmise, le cas échéa@ 
par l’intermédiaire des bureaux d’échange de chacun des Pai 
au bureau de chèques teneur du compte à créditer; elle è 
traitée conformément à l'article /49, $ 2, du Règlement d'exéi 
tion de la Convention. 


CHAPITRE IV. — OPÉRATIONS AU BUREAU 
DE CHEQUES DESTINATAIRE 


Article 111 
Renvoi de l'avis d’inscription 
L’avis d’inscription visé à l'article 108, dùment complété p 


le bureau de chèques teneur du compte crédité, est transn 
directement au tireur. 


Article 1/2 


Vérification des envois et traitement des irrégularité 


1. Dès réception des paquets contenant les lettres d'envi 
les listes et les avis de virement, le bureau d’échange destina 
re procède à la vérification de l’envoi. S'il constate une irré 
larité quelcongue ou une omission, il en informe immédia! 
ment par lettre conforme au modèle VP 4 ci-annexé le burej 
d’'échange expéditeur qui doit répondre par fa voie la plus’ 
pide (aérienne ou de surface) et, le cas échéant, faire parve: 
un duplicata des pièces manquantes. Les demandes de ren 
gnements et les duplicata des pièces manquantes sont égalemi 
échangés par la voie la plus rapide (aérienne ou de surface, 


2. Si l'irrégularité porte sur. une différence de sommes en 
l’avis de virement et la liste de virements, le bureau d’échan 
destinataire est autorisé à donner suite au virement pour 
somme la plus faible; selon le cas, l'avis de virement ou la lig 
de virement et la lettre d’envoi sont rectifiés en conséquence, : 
l’encre rouge, et avis de la rectification est donné au buri 
d’'échange correspondant par lettre VP 4. 
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Article 1/3 


Annulation d’un virement 


1. L'annulation d’un virement est opérée d'après les règles 
prescrites par l’article //4; si l'annuiation a été demandée par 
la voie télégraphique, le bureau de chèques destinataire retient 
l'avis de virement jusquà la réception de la confirmation 
postale. 


2. La suite que le bureau de chèques destinataire @ donnée 
à la demande d'annulation est communiquée au bureau de 
chèques d'origine par la voie la plus rapide (aérienne ou de 
surface); en cas de demande télégraphique d’annulation, l’ar- 
rivée de la formule VP 5 ne doit pas étre attendue pour donner 
cette information. 


3. Il n'est pas tenu compte des demandes d'annulation for- 
mulées et transmises dans des conditions autres que celles qui 
sont prescrites par l'article 109. 


Article //4 


Non-exécution d’un virement 


1. Lorsque, pour une cause quelconque, un virement ne 
peut étre porté au crédit du compte du bénéficiaire, il est rayé 
de la liste sur laquelle il est inscrit et le total de cette liste 
ainsì que celui de la lettre d'envoi correspondante sont rectifiés 
à l’encre rouge; le bureau d’échange du Pays d’origine est avisé 
de ces rectifications par formule VP 4 à laquelle est joint, le 
cas échéant, l’avis de virement correspondant. 


2. Si un virement primitivement non exécuté est de nouveau 
transmis au bureau d’échange du Pays de destination, il est 
traité par le bureau d’échange du Pays d'origine comme un 
nouveau virement. 


+, 3. Les Administrations des Pays contractants peuvent s’en- 
igadre pour que les virements non exécutés soient reportés sur 
une liste de virements au crédit de l’Administration d'origine 
ou mis en compte d'une autre manière; le cas échéant, la con- 
version a lieu au cours du jour, comme pour les autres vire 
ments et l’avis de virement est accompagné d’une note expli- 
cative. 


CHAPITRE V. — COMPTABILITE 


Article 1/5 


Etablissements des comptes 


1. Les comptes sont établis sur des formules conformes au 
modèle VP 8 ci-annexé. 


2. Ils sont transmis le plus tét possible à l’Administration 
correspondante. 


3. Les Administrations utifisant la procédure de la compen- 
sation. établissent leurs comptes sur des formules conformes 
au modèle VP 11 ci-annexé. 


Article //6 


Paiement des sommes dues 


1. Les sommes dues au titre des virements postaux sont ré- 
glées en monnaie du Pays créancier, sans aucune perte pour 
ce dernier: 

a) soit au moyen de chèques ou de traites payables à vue sur 
la capitale ou sur une place commerciale du Pays créancier; 

b) soit par virement sur un établissement bancaire de cette ca- 
pitale ou de cette place; 

«) soit par prélèvement sur des provisions éventuellement cons- 
tituées en vertu de l'article 23 de l'Arrangement. 


2. Les frais sont supportés par l’Administration débitrice à 
l'exception des frais extraordinaires tels les frais de clearing 
imposés par le Pays créancier. 


CHAPITRE VI. — DISPOSITIONS DIVERSES 


Article 1/7 


Plis en franchise contenant des extraits de comptes 


Les plis contenant des extraits de comptes et adressés en 
franchise par les bureaux de chèques postaux aux titulaires de 
comptes portent la désignation du bureau de chèques expéditeur 
et la mention « Service des postes ». 


Article 1/8 


Demande d’ouverture d'un compte courant postal 
‘ à l’étranger 


1. Toute demande d’ouverture d'un compte courant postal 
à l'étranger est libeliée par le requérant à l'adresse de l’Admi- 
nistration appelée à tenir le compie. Elle est transmise à ladite 
Administration soit directement per le demandeur, soit par 
l'intermédiaire du bureau de chèques dans le ressort duquel 
se trouve sa résidence. Lersque le demandeur dispose déjà 
d'un compte courant postal national, il peut passer par l’inter- 
médiaire du bureau de chèques qui gère le compte. 

2. Ce bureau, en se conformant aux règles établies pour 
l'ouverture d'un compte dans son propre Pays, procède à la 
vérification tant des demandes faites par son intermédiaire que 
de celles qui lui sont communiquées par l’Administration étran- 
gère directement saisie. 


3. En cas de besoin, le bureau précité rectifie, après avoir 
consulté le requérant, les indications erronées de la demande 
et joint à celle-ci une attestation conforme au modèle VP 9 
ci-annexé dùment remplie. Dans certains cas particuliers non 
prévus par la contexture de cette formule, il la complète cu 
la rectifie, s'il y a lieu, au moyen d'une lettre explicative; il 
transmet tout au bureau d'échange du Pays de destination, 
par l’intermédiaire du bureau d’échange de son propre Pays. 
Les attesfations sont frappées d'une empreinte du timbre en 
relief du bureau d’'échange du Pays intervenant et signées par 
le ou les fonctionnaires accrédités pour la certification des 
lettres d’envoi. 


TITRE II. — VIREMENTS TELEGRAPHIQUES 


Article 119 


Dispositions communes 


Sont applicables aux virements télégraphiques, pour tout 
ce qui n'est pas expressément prévu par le présent Titre II, 
les dispositions relatives aux virements échangés par voie pos- 
tale. 


Article 120 


Etablissement des virements télégraphiques 


1. Les virements télégraphiques donnent lieu à l’envoi de 
télégrammes-virements adressés directement par le bureau de 
chèques d'origine au bureau de chèques qui tient le compte 
du bénéficiaire. 

2. Le télégramme-virement est rédigé en francais, sauf en- 
tente spéciale, et libellé invariablement dans l’ordre ci-après: 


— Indications de service taxées (s’il y a lieu), 
— Avis incription (s’il y a lieu), 
-—- Avis inscription avion (s’il y a lieu), 
— Virement... (N° d’émission), 
— Nom du bureau de chèques destinataire, 
— Nom ou désignation du tireur, 
— Numéro du compte débité, 
— Nom du bureau de chèques qui tient le compte du tireur, 
— Montant de la somme à créditer, 
— Nom ou désignation du bénéficiaire, 
— Numéro du compte à créditer, 
— Communication particulière (le cas échéant). 
3. Les Administrations peuvent convenir d'une clef secrète 
pour l’indication totale ou partielle du numéro d'émission et 


‘ du montant de chaque virement télégraphique. 
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4. La somine à créditer est exprimée de la facon suivante: 
nombre entier d'unités monétaires en chiffres puis en toutes 
lettres, nom de l’unité monétaire et, les cas échéant, fraction 
d'unité en chiffres. 

5. Ni le tireur ni le bénéficiaire ne peuvent étre désignés 
par une abréviation ou un mot conventionnels, 


Article 121 
Listes de virements télégraphiques 


Les viremenis télégraphiques font l'objet de listes VP 2 
distinctes qui portent en téte, en caractères très apparents, la 
mention « Vircments télégraphiquces. Confirmation ». Aucun ‘avis 
de virement rest joint à ces listes. 


Article 122 
Etablissement des lettres d’envoi 


Lorsque les listes de virements télégraphiques font l’objet 
de lettres d’envoi VP 3 distinctes, celles-ci regoivent un numéro 
d'ordre de la méme série que les letires d’envoi des listes de 
virements par voie postale. 


Article 123 
Demande d’avis d’inscription 


L'avis d’inscription d'un virement télégraphique est établi 
par le bureau destinataire dès que le compte du bénéficiaire 
a été crédité. 


Article 124 


Inscription des virements télégraphiques 


Le bureau de chèques destinataire inscrit les virements tdlé- 
graphiques au crédit du compte du bénéficiaire sans attendre 
la liste correspondante. 


Article 125 
Avis d’inscription 


L'avis d’'inscription d’un virement télégraphique, duùment 
établi par le bureau de chèques teneur du compte crédité, est 
transniis au bureau de chèques qui tient le compte. 


Article 126 
Vérification des envois et traitement des irrégularités 


1. Les virements télégraphiques qui, pour une cause quel. 
conque non attribuable au bénéficiaire, ne peuvent étre exécutés 
donnent lieu à lenvoi, au bureau de chèques postaux d'origine, 
d'un avis de service télégraphigue indiquant le motif de la 
non-xécution. Si, après vérification, le bureau d’origine constate 
que l’irrégularité est imputable è une faute de service, il la 
rectifie sur-lechamp par avis de service télégraphique. Dans le 
cas contraire, la rectification est faite par voie postale, après 
consultation du tireur; toutefois, si celuici le désire et offre de 
payer les frais, la rectification peut étre faite par la voie aé- 
rienne ou par le moyen d'un avis de service télégraphique taxé. 

2. Les virements télégraphiques dont l’irrégularité n'a pas 
été redressée dans un délai raisonnable sont rejetés d’après 
les prescriptions de l'article 1/4. 


TITRE III. — VERSEMENTS POSTAUX 


Article 127 
Dispositions, générales 


1. Sous réserve de ce qui est prévu aux paragraphes ci-des- 
sous, les dispositions relatives aux virements postaux sont aussi 
applicables aux versements postaux. 

| 2. Les avis de versement sont établis sur des formules VP 1 
soit par le déposant, soit par le bureau de dépòt. Ils sont re- 
vétus de l'empreinte du timbre à date du bureau de dépòt. 


3. Les listes de versements auxquelles sont annexés les a 
de versement sont établies par les bureaux d'échange sur de$. 
formules VP 2. 

4. Le total de chacune des listes de virements ou des liste? 
de versements destinés à un méme bureau d'échange est'reporté 
sur une lettre d'envoi VP 3. 

5. Sauf entente spéciale, les comptes relatifs aux versement: 
sont établis sur des formules VP 8 distinctes de celles qui sonp 
établies pour les virements. 

6. Les Administrations peuvent s'entendre en vuz de grouper 
dans les comptes les opérations de virement ou de versement 
de plusieurs journées et méme d'établir, au lieu de compteg 
distincts, des comptes communs pour les virements et pour les 
versements. 


TITRE IV. — VALEURS DOMICILIÉES 
DANS LES BUREAUX DE CHEQUES POSTAUX 


Article 128 


Application du Règlement d’exécution 
de l’Arrangement concernant les recouvrements 


Sous réserve des particularités visées ci-après, les valeurs 
domiciliées dans les bureaux de chèques postaux sont, dans la 
mesure où elles leur sont applicables, soumises aux dispositions 
du Règlement d’exécution de l’Arrangement concernant les re- 
couvrements, notamment pour ce qui touche les conditions è 
remplir par les valeurs, le traitement des envois comportant 
des annotations ou communications interdites, la présentationi 
les délais de paiement et l’indication de la cause du non-re 
couvrement. 


Article 1/29 


Conditions particulières à remplir par les valeurs 


Les valeurs domiciliées dans les bureaux de chèques postauxi 
doivent porter le numéro du compte courant postal à debiveed j 
et le nom du bureau de chèques postaux qui tient ce compie 


Article 130 


Etablissement et transmission des bordereaux d’envoi 
des valeurs 


1. Les valeurs domiciliées dans les bureaux de chèques 
postaux sont décrites sur des bordereaux conformes au modèle 
VP 12 ci-annexé établis en triple exemplaire. ° È 

2. Le bureau de chèques d'origine conserve l’original 
adresse directement au bureau de chèques domiciliataire les. 
deux autres exemplaires des bordereaux VP 12 auxquels i 
annexe les valeurs è encaisser. : 

3. Après encaissement, le bureau domiciliataire renvoie l'um 
des exemplaires du bordereau, dans les conditions prévues è; 
l'article 107, è l’Administration d'origine des valeurs; il y jointui 
le cas échéant, les valeurs impayées. 


Article 13! 


Envoi des fonds 


Au bureau de chèques postaux domiciliataire, le mon 
des valeurs encaissées, déduction faite de la taxe de virem 
donne lieu à l’émission d'un ordre de virement au profit 
compte courant postal désigné par le bureau de chèa é 
d'origine. 


TITRE V. — DISPOSITIONS FINALES 
Article 132 


Mise à exécution et durée du Règlement 


1. Le présent Règlement sera ‘exécutoire à partir gu Sei 
de la mise en vigueur de l’Arrangement concernant les vire; 


postaux. 


2. Il aura la méme durée que cet Arrangement, à i | 
qu'il ne soit renouvelé d'un commun accord entre les Pa 


intéressées. 
Fait à Vienne, le 10 juillet 1964. 
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Pour Pour 
L'AFGHANISTAN: LES KTATS-UNIS D'AMÉRIQUE: 


Lour 
LA RÉPUBLIQUE DE L’AFRIQUE 
DU SUD: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
D’ ANIE: 


nef/ 


Pour 
Pour L’ENSEMBLE DES TERBRITOIRES DES 
LA RÉPUBLIQUE ALGÉRIENNE ‘  IETATS-UNISD’AMKRIQUE, Y COMPRIB 
DÉMOCRATIQUE ET POPULAIRE: LE TERRITOIRE SOUS TUTELLE DES 
i ° ÎLES DU PACIFIQUE: 


SÉ 


Pour 
L’ALLEMAGNE: 


0977 
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Pour Pour 
LE ROYAUME DE L'ARABIE SAOUDITE: LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE: 


pa 


Pour 
LA BELGIQUE: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE SOVIETIQUE 
SOCIALISTE DE BIÉLORUSSIE: 


Pour i 
LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE: 


‘ 


LE COMMONWEALTH DE L’AUSTRALIE: 


Pour 
LA BOLIVIE: 


Mb 
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Pour 
LES ÉTATS-UNIS DU BRÉSIL: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
DE/BULGARIE: 


Pour 


LE ROYAUME DU BURUNDI: 
ai di 
LA CHINE: 


Pour 
LE ROYAUME DU CAMBODGE: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE: 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIB: LA RÉPUBLIQUE DE COREÈ: 


= 
diro lo 
Pour : 
GAZZ LA RÉPUBLIQUE DE COSTA-RICA: 
Pt 
ne I 
LA RÉPUBLIQUE DE CÒTE D'IVOIRK: 


(BRAZZAVILLE): 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU CONGO 
(LÉOPOLDVIL E): 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE DU DAHOME®? 
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Pour 
LE ROYAUME DE DANEMARK: 


Pour 
LES TERRITOIRES ESPAGNOLS 


fmi. Hu - 
Tn fdsiny 


Pour 
L’ÉTHIOPIE: 
Pour 
LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE: 
Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE EL SALVADOR: 
Pour 


L. LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE: 
our 


LA RÉPUBLIQUE DE L’ÉQUATEUR: 
Qta Salt 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE FRANCAISE: 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE FRANCAISE: 
(suite) 


g/l 


. 


ur” 


Pour 
L'ENSEMBLE DES TERRITOIRES 
REPRÉSENTÉS PAR L’OFFICE 
FRANCAIS DES POSTES ET TÉLÉ- 
COMMUNICATIONS D’OUTRE-MER: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE GABONAISE: 


Pour 
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD 
Y COMPRIS LES ÎLES DE LA MANCHE 
ET L'ÎLE DE MAN: 
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Pour 
LES TERRITOIRES D'OUTRE-MER 
DONT LES RELATIONS INTER- 
NATIONALES SONT ASSURÉES PAR 
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-. 
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE_DU NORD: 


Pour | 
LA RÉPUBLIQUE D'HAÎTI: 


Pour 
LA. RÉPUBLIQUE DE «VOLTA: 


Pour 
LA GRECE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 


Ù HONGROISE: 
(, "dl 


Pour 
LA: RÉEPUBLIQUE DU GUATEMALA: 
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Pour Pour 
L'INDE: ATRLANDE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE D'ISLANDE: 


‘ Pouf 
ISRAÉL: 
Pour 
LA RÉPUBLIQUE D’INDONÉSIE: 
L'IRAN: our 
L’ITALIE: 
OI - 
. 
lui ST bito 
Pour 
LA RÉPUBLIQUE D'IRAQ: Pour 
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Pour Pour 
LE JAPON: LE ROYAUME DU LAOS: 


‘Pour 
LE ROYAUME HACHÉMITE A») y) co 
DE JORDANIER: PI 


Pour 
KUWAIT: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE Re 
VAVIZE 
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‘Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE LIBÉRIA: 


Pour 
LA LIBYE: 


Pour 
LA PRINCIPAUTÉ DE LIECHTENSTEIN: 


A 


Pour 
LE LUXEMBOURG: 


Pour 
MALAISIE: 


Pour 
UBLIQUE MALGACHE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU MALI: 


Pour 
LE ROYAUME DU MAROC: 


7) Fasc, 


Berra da ALE 


Pour 
LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE: 


‘ Pour 
LA PRINCIPAUTÉ DE MONACO: 


Rei Si canino OI 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
DE MONGOLIE: DE NIGÉRIA;; 
Pour 
LA NORVEGE: 
Pour 
LE NÉPAL: 
Pour 


LE NICARAGUA: 


{70pa 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU NIGER: 
Pour 
L’OUGANDA: 
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Pour 
LEÉ PAKISTAN: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE DE PANAMA: 


Pour 
LE PARAGUAY: 


Pour 
LES PAYS-BAS: 


lo olo 


sti 


Pour 
LES ANTILLES NÉERLANDAISES 
ET SURINAM: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DES ‘PHILIPPINES: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
DE POLOGNE: 


Pour 


LE PORTUGAL: 


Pour 
LES PROVINCES PORTUGAISES 
DE L’AFRIQUE OCCIDENTALE: 


Pour 
LES PROVINCES PORTUGAISES 
DE L’AFRIQUE ORIENTALE, DE 
L’ASIE ET DE L’OCÉANIE: 
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Pour l Pour 
LA RÉPUBLIQUE ABABE UNIE: LA RÉPUBLIQUE RWANDAISE: 


ABALIR 5% 
TH. QU Renon <td 
AUD HAMID HASSAS 


oMRond Salt 0 lago ( Quid 
fini loft 
LA REPURLIQUE POPULAIRE de 
Me 
na 


‘Pour 
LA SIERRA LEONE: 


Pour i 
LA RÉPUBLIQUE DE SAINT-MARIN: 
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Pour Pour 
LA SOMALIE: LA RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNE: 
Pour Pour 
LA REPUBLIQUE DU SOUDAN: Î LA RÉPUBLIQUE UNIE DU 


TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR: 


Pour Pour 


LA SUÈDE: LA RÉPUBLIQUE DU TCHAD: 


LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
TCHÉCOSLOVAQUE: 


Pour 
LA THAÎLANDE: 


Pour 
LA CONFEDERATION SUISSE: 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE TOGOLAISR: LA TURQUIE 
BT 


Pour | 
LA RÉPUBLIQUE SOVIÉTIQUE 
SOCIALISTE D'UKRAINE: 


Pour 
L'UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOVIETIQUES SOCIALISTES: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ORIENTALE 
DE L'URUGUAY: 


Pour 


L'ÉTAT DE LA CITÉ DU VATICAN: 
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pren 


LA REPUBLIQUE DE VÉNEÉZUÉLA: LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE - 
AKA £ FEDÉRATIVE DE YOUGOSLAVIE: 
begofbbie 5, 


L; pete A f ZIA pero 


Pour | Pour 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ARABE DU YÉMEN: 


Modaned Zad ==73 
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LISTES DES FORMULES 


Dénomination cu nature de la formule 
2 
Avis de virement ou de versement 
Liste de virements cu de versements. .00. .00.00.0. 
Lettre d’envoi 


Rectification à la lettre d’envoi 


Demande d’annulation d’un ordre de virement ou de versement par voie postale 
Demande télégraphique d’annullation d’un ordre de virement ou de versement 
Réclamation concernant un ordre de virement ou de versement 

Décompte récapitulatif des listes de virements ou de versements 
Attestation 

Avis d'inscription 

Décompte compensatoire des listes de virements ou de versements 


Bordereau des valeurs bancaires 


ANNEXES: 
FORMULES VP 1 à VP 12 


VP 1 
ADMINISTRATION DES POSTES 
diro 
VIREMENT 
AVIS DE —_____-_ 
VERSEMENT ‘) 


d'une somme de === == == 
(en ciffres arabes) 


(1) è effectuer sur ordre de 


Virement 

Versement 
titulaire du compte o) 
déposant 2 VIT 


titulaire du compte n° ................. 
tenu par le bureau de chèques d. 


N° de dépét........................... Timbre du bureau de 
(en cas de versement) chèques d'origine 1 
dei (0) 

n 


NOTE. — Le verso de cette avis 
peut étre utilisé pour 
une communication par- 
ticulière destinée au bé- 
néficiaire. 


(1) Biffer ce qui ne convient pas. 


Virements, Vienne 1964, art. 104, $ 1 - Dimensions 74 x 105 mm 


Références 


3 


. 104, 8 1 


. 105, 8 1 


106, $ 1 


115, 8 3 . 


. 130,8 1 


546 
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ADIVIINISTRATION DES POSTES 


dorotei 
BUREAU DE CHEQUES  POSTAUX. 
de riiscne ale anaa 
rata annexe(s) 


pour le bureau de chèques d. 


VIREMENTS 
LISTE DE -——__—_t. 
VERSEMENTS 


NU (ilo () 


VP 2 


Numéro - Bénéficiaire Tireur Déposant 
courant Ta 2 pri di eie ii ire (3) nai 
des Montant 
virements Ò ‘ it 
versements!.? Compte Nom et lieu de domicile Compte Dépét 
1 2 3 + aule 5 DA 6 
no ne ne 
1 à à à 
no ne no 
È à à a 
no n° n° 
3 à à à PES FISICO ATTO TTI 
ne no ne 
Told DARNE: tasti alice 
ne n° no 
5 à à è 
n° n° ne 
Dee: à De dla 
n® no no 
3 dira E ARI Geldehaatatcaa 
een à à à 
n° ne ne 
agi à a Li 
n° n° n° 
im agili a a RR 
no no nu 
Pei i sifone ari aan Liuestos 
ERE à _ SI à à 
n° n° no 
dgr Ae E 
FAROE à à à 
n° no no 
LA a a 
n° n° n° 
Ci. A ga°ÒÒÒp»np à a 
. Total |... 
Timbre (en relief) du bureau 
de chèques d’échange 
Pentito 1) Gil s'agi listed virements j .__ « Virements 
? % (3) S'il s'agit de istes de Versemente télégraphiques, apporter dans ce cadfe la mention = Varsemente 
Hi 1 Confirmation ». ; 
Hi H (3) A numéroter d'apràs une série quotidienne si plusieurs listes sont établies dans une méme journée à destination 
ci di du m&me bureau. 
iN Ki (?) Timbre è date, si l'AdmiInistration n’'emploie pas de timbre en relief. 
rin (4) Biffer ce qui ne convient pas. 


Virements, Vienne 1964, art. 105, $ 1 - Dimensions: 210 x 297 mm 


télégraphiques. 
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ADMINISTRATION DES POSTES VP 3 
d'iielal aanale 
BUREAU DE CHÉQUES POSTAUX LETTRE D'ENVOI 
(METRO SIE RIO TESIOO PESCE TRIO 
(1) 
NO; 
Annexe(s):................ liste(s) de listes de YIremenie:, (8) 
versements 
Le bureau de-chèques di... est prié d'effectuer les APENenSa (3) 
versements 
virements 


figurant aux listes de — 
versements 


ci-après: 


Numéro 
courant 
des listes 


Numéro 
courant 
des listes 


Montant 


1 


A reporter 


Arrété è la somme de >: 


Timbre (en relief) du 


bureau de chèques I 
d'échange (*) le 
TE Signatures: 
tI i (5) A numéroter d'après une série mensuelle, par bureau d'échange. 
x 7 (3) Timbre à date, si l'Administration n'emploie pas de timbre en relief. 
Ri (3) Biffer ce qui ne convient pas. 


(®) (formules VP 2) ci-jointes, lesquelles s'élèvent rispectivement aux montants 


Montant 


Virements, Vienne 1964, art. 106, $ 1 - Dimensions: 148 x 210 mm 
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—_r—————__rmrr_rT—__—_—_—__—__—_—_—_r_—_—_—_———_——_———_—_——_—_—_—_—_—mr——T —————_—_——_—_———_—_—r——————————————————— 


ADMINISTRATION DES POSTES i VP 4 
d BUREAU DE CHEQUES POSTAUX 
dici ieraizaaa 
RECTIFICATION 
(elollaaliadli — annexe(s) à la lettre d'envoi n° ....................- (formule VP 3) 
du bureau de hégles: distorce iz , expédiée le .................... 19... 


Le total de la lettre d'envoi désignée ci-dessus a d0 étre rectifié è 


(en toutes lettres) 


virements ; 
1° (1) parce que lesene) ci-après n'ont pu étre exécutés: 
Bénéficiai Tireur i x 
No BEMESE Déposant €) 
Nd. TE TEIEZEAREARZZA i 
- la O Bureau de Nom et lieu ipa de ni Nom et lieu MaDiane Ron 
Lasi cheque et n° de domicile |CTNTCU COMPIE | de domicile 
ò u compte Bureau de dépét 
LEM 3 4 5 I 7 8 
2° () pour la raison indiquée ci-dessous: 
(0) 
Timbre (en relief) du bureau ///////// iii i na Trace 
de chèques d'échange 
Signatures: 


) 


i corezinaieaneoiozioionioni0icconieeoeoneocozoo ac 00‘c 00 00000cioie0i;eQòi@q0 ie ag: sa naene siro aiizece sineeina se: carie se0ii cei reco; ; 0a 


(3) Biffer ce qui ne convient pas. 
(8) Timbre a date, si l'Administration n'emploie pas de timbre an relief. 


Virements, Vienne 1964, art. 112, $ 1 - Dimensions: 210 x 148 mm 
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| ADMINISTRATION DES POSTES VP 5 
! sureay pe LHEQUES POSTAUX ,, 
DÉEPÒT 
CA RIA 
DEMANDE D’'ANNULATION 
* aaa virement A . tale (* 
un ordre de versemeni () Par voie postale (1) 
ciiaise azae ca; # 
iii ela sa lisi e 
î i a Ra pria ein sana iiipcioe pr ea A ras alici eta ae lafiglto a anehe iii latibzenpitazen se 
| 
i . 7 versement i ERE d nati 
Prière d'annuler leStrament 0) désigné ci-après et de nous renvoyer l'avis correspondant: 
B de chèques 5 6 du compte FORIRIE VR RE IR tireur : 
ureau de déost depet (*), numéro de dépòt (8), nom et lieu de domicile du déposant (3): 
A remplir par 
le bureau de suine rer ione senenia ooo; core:000aenie eric cone;veniarenivanspnecinionierenesceateeniccveai;ni@;; 00000000 nino seven coionenonieiicpc0oneteeìio 
chèques d'origine P 
dépòt Voci Rari ione Boolicnle Sla ici Lei elba ali ii ii ii di el iii 
reudli eee eo 
” Montante annali Rana 
(en chiffres, en monnaie du Pays de destination) 
) Bureau de chèques, numéro du compte, nom et lieu de domicile du bénéficiaire: 
hai. Ora RE E RE 
A remplir par fe bureau A virement i i , " 
de chèques d'échange de L'avis de Gersement () 3 616 expédié le i... 19 par lettre d'envoi 


l'Administration d'origine et 
à faire sulvre sur celui de 


l'Administration de ; i . virements 

Oca === 0 LA TE le n° courant.............. 
destination n et inscrit dans la liste de Versements ) sous le n° courant 
Timbre du bureau 
de chèques d'échange 
Ceno 
Signature: 
Sr BororeramBzbnnssossseceiri 0a vr 0 vvcmconaarcancee@v cosce ccniiumaz0ceòedi(@@0@@‘e@mesioiecQsiece.o 


(1) A transmettre sous pli recommandé. 


(3) La présente formule sert aussi de confirmation de demandes télégraphiques. En ce cas, ajouter dans le cadre la mention, soulignée au crayon de 
chèques postaux 


couleur, « Confirmation de la demande télégraphique expédiée le _................oesererscentne par le bureau de “i gap POTRO ta 
A l'adresse du bureau de chèques postaux d ..................... » 
1) ifa0 cr i ne convient pas. 


Virements, Vienne 1964, art. 109, $ 1 — Dimensions: 148 x 210 mm 
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ADMINISTRATION DES POSTES VP 6 
d 


° DEMANDE TÉLÉGRAPHIQUE D'ANNULATION 


di _virement RA 
un ordre de Verzement (1) (8) 


Postbur chèques (#) 0 i 


virement 


ta - (8 
versement 


Annuler 


pour virament ,, (Bureau de chèques, numéro du compte, nom et lieu de domicile du tireur) a 
pour versement (Rureau de dépét, nom et lieu de domicile du déposant) 


{Bureau de chèques, numéro du compte, nom et lieu de domicile du bénéficiaire) 


Timbre à date 


h ‘origin 
du Lureau de chiquerd origine (9) Postbur chèques 2 
ii Postibur 
gg i % (Sans signature) 
YÀ 
È i! 


(3) Confirmer immédiatement cette demande par écrit, au moyen d'une formule VP 5. 
(3) Bureau qui gère le compte du bénéficiaire. 
(3) Biffer ce qui ne convient pas. 


Virements, Vienne 1964, art. 109, $ 2 - Dimensions: 148 x 210 mm 
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ADMINISTRATION DES POSTES Near 
d aaa ein ea 
BUREAL) DE _CHEQUES e (1) NOR si | 
DÉPOT | | 
I dit a a a 
RÉCLAMATION 
virement E 
concernant un ordre de Versemcni ; 
f N PRRERFAMEICE | et numéro du compie du tireur i 
A TT déposant et numéro de dépét ‘ 
{ 
| 
M virement 
; ontant du versement ( (en chiffres, en monnaie du Pays de destination) 
o Date d débit 1 a Laitadaieita slia i 9a 
ate CU depét ° 
A remplir par le | Nom et lieu de domicile du bénéficiaire : Da lasciali Later 
bureau de } 
cheques d'origine, ,, ) 
depét VR OOO 
Bureau de chèques qui tient le compte è créditer :.......................... Numéro du compte :........ ............ 
viremento 1) dési : ist 19 Re 
I Le Sersemeni () désigné ci-dessus a été transmis le... 19 
i au bureau d'échange d........ diga at (voir bordereau n0......................... ) 
l 
I Signature : 
i (Suite au verso) 


(*) Biffer ce qui ne convient pas. 
(3) Si la présente formule doit étre renvoyée par avion, la revétir de la mention très apparente «A renvoyer 
par avion» et de l'étiquette « Par avion. 


I —nn— 1r1rr_{1[{ mm. 9. c9i'iP##—@+&—TeoWoe@@ee@te”@e@eeeeo©eenetppppuppupppEn 


Virements, Vienne 1964, art. 110 Dimensions: 210 x 148 mm 
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VP 7 (Verso) 


virement Rata Re Mali n S 
Le Seleament!) signé ci-dessus a té décrit sous le n9...................... de la liste n°................... 
tranemisenlea Attorno la letizia 19 
A remplir par le > 
bureau de au bureau d'échange dle DEI LS 
chèques d'échange n 
de l'Administration 
d'origine 
° Signature: x 
virement CREPIGARPIE ‘ 3 3 
e versamenti signé ci-dessus a été transmis le ................ 19...... 


° Vi cate 
A remplir par le au bureau de chèques d ............ ERI: ner: (voir bordereau n° ............. ) Ca 
bureau de 
chèques d‘échange 
de l'Administration i 
\ Signature: 


de destination 


virement i) dialand diva 6 

e Verermenei signé di-dessus a été 

A remplir par le 
bureau de ) PERRIN SPIRA II IRR IR ETRO REANO PORRO ONOORO PAIR O RICCIO 
chèques qui tient  * 
je compte è créditer 
Signature: A 
L a x 
(3) Biffer ce qui na convient pas. 
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ADMINISTRATION DES POSTES d 


ueegaiicirerare so riceseenin ie a za ee eni ei 


BUREAU DE CHÈQUES POSTAUX di... 


DÉCOMPTE RÉCAPITULATIF 


virements 


des listes de 


échangées entre l'Administration d 


versements 


1 


et..l'Administrationi di» Si... a eee ail sla pu illo cron 
Li d virements Î 
ate: de versements 
À destination En provenance 
Date dh ai Bureau d'échange dira “pete Observations 
Montant Montant 
1 2 3 4 5 
di vo dia ea 
ara paria Totauxrcnss licia lag a 
Le décompte ci-dessus est reconnu exact 
et accepté 
, le . seen hl ret TR niadasae 19 


(1) Bifer ce qui ne 


convient pas. 


Virements, Vienne 1964, art. 115, $ 1 - Dimensions: 148 x 210 mm 
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VIATSE RPETL FETTA LI 


ADMINISTRATION DES POSIES VP 9 


Ù 


di. 


BUREAU DE CHÈQUES POSTAUX 


annexe(s) ATTESTATION 


ATTENTIONI Ne pas faire usage d'abréviation, sauf sile requérant en impose dans la désignation de son compte 
EEA. deh | 


— |. Désignation du compte courant demandeé : 


Le requérant est (1)... ... leda dd ie ae ini i inn . 


vient de s'installer. 
Le requérant (2) ——————6—t— 
est sous-locataire. 


(1) Désigner le ou les requérants d'une manière plus détailiée sur les lignes en pointillé, par exemple: 
particulier; conjoint; établissement commercial ou industriel non inscrit au registre du commerce; société non commerciale non inscrite au registre 
des sociétés; raison sociale enregistrée (en indiquant la nature de la raison, par exemple: société commerciale en nom callectif, société en comman. 
dite simple, société en commandite par actions, société anonyme par actions, société à responsabilità timitée) - inscrite au registra du commerce 
» sous le n° ............ -; société coopérative enregistrée — inscrite au registre des coopératives sous le n° .......... -; société non commerciale 
enregistrée - inscrite au registre des sociétés non commerciales enregistrées sous le n° .......... -; administration. 
(2) Biffer ce qui ne convient pas. 


Virements, Vienne 1964, art. 118, $ 3 — Dimensions: 210 x 297 mm 
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VP 9 (Verso) 


— Il. (1) Nom et désignation détaillée des personnes (2) qui sont fondées à représenter légalement le requérant d'après le 
registre du commerce, le registre des coopératives, le registre des sociétés non commerciales, le contrat de société, 
les statuts, etc.: 


190 ariani ovazione aci Arca a alal asd ni i alii Ai li ice ini do iuea iu en fin o lia, i ua 
10 Gin alo:hibaaii cea Lala EROE IRE alieni 

COME Vale ala, na Nino sibi ile ui ea LE lan deci ia. Aaa elio) SO 

CE A ceti aele fon hall si ie ie De il ci ea elmo lai eli a ea ia 
997, Liscia uatiol A ian lion sii ii vlt Stilo ion nni aa bolidi ali SE RISE IA ION IE 

60 raid rie NEI i ol ratori dui Lim ei dea citi ce inline) carl lillo i iaia alla 

7% aa aio alici ila ali ai Lia a ie) 

SR OA nil rei i ea 

DO ir ai illo ida ione onu sii iii Di ina ii i ia le 
OMR ER ROSEE CO ODORE RI IRTROICO PRON II OSSO ORIO IONI CORRI CGIE PE CICLI NRE 

a S personnes indiquées sous les n® ...............- sestese veseetecneezzoe peuvent signer seules. 

ans la procuration des personnes énumérées ci-dessus, figurent les restrictions suivantes. 
— III. La demande d'ouverture d'un compte courant postal è... 


a été vérifiée par nous conformément aux règiements régissant dans notre Pays l'ouverture d'un tel compte. 


Il ressort du résultat de cet examen ($) que nous n’hésiterions pas, le cas échéant, à faire ouvrir dans notre service 
un compte courant en faveur du requérant, sous la désignation indiquée ci-dessus. 
(3) p 9 9 
Un compte est déjà tenu chez nous sous cette désignation. Le requérant a le droit de signer; sa signature est con- 
forme è celle que nous possédons ici. 


Timbre en Polo Signatures des agents du bureau de chèques: 
gl Viù i 
È } 
Nea su” 


(1) Biffer les indications sous Il, lorsque le requérant est un particulier. 

(2) Par exemple: titulaire, soclétaire fondé de pouvoir, gérant, porteur de procuration, porteur de procuration collective, directeur, membre du comité 
directeur, éditeur. 

(3) Biffer ca qui ne convient pas. 

(4) Dans les cas non prévus par le texte suivant, compléter ou rectifier celui-ci, au besoin par lettre explicative, 

{5) Timbre è date, si l'Administration n'amplole pas de timbre en relief. 
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(Recto) 
ADMINISTRATION DES POSTES VP 10 
i d'leodieaenonaniat i Timbre du bureau de chéiques 
i ‘o star Sii Aia aa qui établit l'avis 
Ì | $ 
| Bervice des postes fr ll] erl1ee"\ "e . Ì 
= p, 
i AVIS D'INSCRIPTION | 
: virement postal i i 
d'un Lariamani 1} télégraphique (1) au crédit du compte du bénéficiaire 
i 
A remettre è 
Î 


(Nom cu raison sociale) 


(Rue et numéro) ì 


| TITRES e I ii 


(Pays de destination) 
i (1) Biffer ce qui ne canvient pa 
(3) Si le présent avis doit &tre renvoyé par avion, le rev&tir de mention très apparente «Renvoi par avion: et de l'étiquatte cu d'une empreinte 
(aci de couleur blaue «Par aviona. 
Virements, Vienne 1964, art. 108, $ 2 - Dimensions: 148x105 mm 
(Verso) 
sd, sid Slip ire sie ea alssepgliere issanie i 
Virement x postal ; 
Versement télégraphique (0) 
. 
Vitara Vvirement , 1) 
ntan u cr dic i Siani LEI. landa fata cai a 
hi versement (en chiffres, en monnaie du Pays de destination) 
Nani leucan eni a éro d te de dépét (! 
i “see et numéri mpte de 
om, lieu de domicile du gsozani () et numéro du comp Prata 
Nom, lieu de domicile et numéro du compte du bénéficiaire tei 
Bureau détenteur du compte courant è créditer i 
virement ingoia Por 
Le eisemmani (*) désigné ci-dessus a 
Timbre du bureau de chèques 
de destination . 
î Signature 
Perse: “ 
P, \ 
Î e rear 
Î 
i (1) Biffer ce qui ne convient pas. i 


Supplemento straordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 159 del 30 giugno 1966 557 


BUREAU DE CHÈQUES POSTAUX d 


ADMINISTRATION DES POSTES d VP 11 


DÉCOMPTE COMPENSATOIRE 


virements 


des listes de vorsemente () Schangées le .......... ll e 19... 
t 0) n @) 
entre l'Administration dn et l'Administration d__........... 
virements , 
1. Récapitulation des listes de sefsamente (8) 
. (2) 5) 
à destination d...................... cai | en provenance d,........00 0... 
Montant (3) Bureau d'échange | Montant (*) 
1 2 3 
culi (RETE DE iii ra AIIP 
i I 
PEER ORI OES ARETR POTRO |irzsi rear elia date essaa 
I 7 I 
Lindano | a EER E ES 
AR A ESSA A OO NITTO liceo ai Eee 
i | 
: i | 
ue re ce i |erereeiizee cenere nie saenn er ecreoseosseenzol neconeone 
CORO Totablibi spet cia lcana 
Il. Calcul du cours de bourse moyen 
(cours finals du dernier jour de cotation précédant celui auquel le décompte se rapporte) 
Cours notés pour des traites à courte échéance 
i LA @) (0) | Cours de parité Cours de décompte 
= è DOUFSE | pour 100... pour 100............ | 
1 208. 3 i 4 5 6 
(9) I 
| 100 = 
(5) (9) (4) i (A) i (0) (9) 
RA E SUP de oa Der 1 100,......= ‘ 
SO 
KIOO. io perdita = 
(9) (5) (9) (4) (4) (0) 
PROPRI RR Ti e SECO TOA sur RO TO AR FORSE SEIN TITTARE DACIA E ULIROCRRARE 100........= PRRISIETCR RARE 
tl1. Solde 


(Différence d'après I., en convertissant la somme la plus faible dans la monnaie de la somme la plus forte suivant 
le cours de décompte Il.) ° 


"i sl a a 
Total' ica. e an ila | Totalllb..... di 
A (?) y 
à déduire le total ll bl. _©« 3a 00 à déduire le total ll a... e 
Débit de l’Administration Créance de l'Administration 
(1) 
Le décompte ci-dessus est reconnu exact et accepté : 
on Da i lenire an 319 lata en dea ai 


(*) Administration qui établit le décompte. 

1) Administration de destination du décompte. 

ta Monnaie du Pays de l’Administration de destination du décompte. 

(*) Monnaie du Pays de l'Administration qui établit le décompte. 

(5) Piace bancalre du Pays de l'Administration qui établit le décompte. 

(*) Place bancalre du Pays de l’Administration de destination du décompte. 
?) Après conversion au cours de décompte (colonne 6). 

3) Biffer eventuellement ce qui ne convient pas, 


Virements, Vienne 1964, art. 115, $ 3 - Dimensions: 210x 297 mm 
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VP 12 
ADMINISTRATION DES POSTES BUREAU DE CHÈEQUES POSTAUX 
diritte paia ato d'orzo) 
7 Mio: à pod i Timbre a dade 
tu bureau de chèques Y bureau de chéques 
d'origine le jour de l'envoi BORDEREAU encalsseur le jour de la 
du bordereau _ — i féception du bordereau 
por n des valeurs bancaires 
là à encaisser par le bureau de chèques postaux 
È. d'la: CORRIERI RTRT OE NOTE RIESCI / 
LOSE par prélèvement sur l'avoir de comptes courants postaux vez 
prata si Nom Valeurs Valeurs 
compte i 4 
Zua il ou raison sociale Date d'échéance présentées impayées Observations 
à débiter du débiteur Montant Montant 
1 2 3 4 5 6 
Totaux | 
“ 
Report de la colonne 5 (valeurs impayées) LL... dl 
Par diffé&rence, montant des valeurs payéeso LL... 
Gi n A déduire : taxe de virement —_ ì 
Timbre a date du bureau sv — *— Timbre à date du bureau 
de chèques encaisseur le jour È de chèques d'origine le jour de 
du renvoi du bordereau réglé Montant du virement . CATO la réception du bordereau réglé 
Pei Prina 
Î Le chef du bureau de chèques encaisseur : 
x LIETA Rini 
ctrzzone 


Virements, Vienna 1964, art. 130, $ 1- Dimensions: 148 x 210 mm 
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VIII. — ARRANGEMENT CONCERNANT LES ENVOIS CONTRE REMBOURSEMENT 


TABLE DES MATIBRES 
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Modes d’échange des mandats de remboursement 
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. Annulation ou modification du montant du remboursement 

Mandats de remboursement 

. Paiement des mandats de remboursement afférents à des 
colis 

, Non-paiement au bénéficiaire 


RI SSONIESZESNTO 


so 
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CHAPITRE III. — RESPONSABILITÉ 


13. Principe et étendue de la responsabilité 

14, Exceptions 

15. Paiement de l’indemnité. Recours. Délais 

16. Détermination de la responsabilité en matière d'encaissement 

17. Restitution à l’'expéditeur d'un envoi livré au destinataire 
sans perception du montant du remboursement 


>CHAPITRE IV. — DISPOSITIONS DIVERSES ET FINALES | 


/8. Attribution des taxes en cas de liquidation du montant du 
remboursement par mandat. 

19. Application de la Convention et de certains Arrangements 

20. Conditions d’approbation des propositions concernant le pre- 
sent Arrangement et son Règlement d'exécution 

21. Mise à exécution et durée de l’Arrangement 


ARRANGEMENT CONCERNANT 
LES ENVOIS CONTRE REMBOURSEMENT 


Les soussignés, Plénipotentiaires des Gouvernements des 
Pays-membres de l'Union, vu l'article 22, $ 4, de la Constitution 
de l'Union postale universelle conclue à Vienne le 10 juillet 1964, 
ont, d'un commun accord et sous réserve des dispositions de 
l'article 25, $ 3, de la Constitution, arrété l'Arrangement suivant: 


CHAPITRE I. — DISPOSITIONS PRELIMINAIRES 


Article premier 
Objet de l'Arrangement 


Le présent Arrangement régit l’échange des envois contre 
remboursement que !/es Pays contractants conviennent d'’insti- 
tuer dans leurs relations réciproques. 


CHAPITRE II. — CONDITIONS GENERALES. TAXES. 
TRANSFERT DES FONDS 


Article 2 
Envois admis 


1. Peuvent étre expédiés contre remboursement les envois 
de la poste aux lettres recommandés, les lettres et les boîtes 
avec valeur déclarée ainsi que les colis postaux qui satisfont 
respectivement aux conditions prévues par la Convention, l'Ar- 
rangement concernant les lettres et les boîtes avec valeur dé- 
clarée ou l'Arrangement concernant les colis postaux. 


2. Les Administrations ont la faculté de n’'admettre au 
service des envois contre remboursement que certaines des ca- 
tégories d’envois mentionnées ci-dessus. 


Article 3 
Conditions d'admission 


Les envois contre remboursement sont soumis aux condi- 
tions d'admission et aux taxes applicables à la catégorie à 
laquelle ils appartiennent. 


Article 4 
Montant maximal 


Quel que soit le mode de liquidation, le montant du rem- 
boursement ne peut excéder le maximum adopté dans le Pays 
d'encaissement pour l’émission des mandats à destination du 
Pays d'origine de l’envoi, è moins que d'un commun accord 
un maximum plus élevé n'ait été convenu. 


Article 5 
Monnaie 


Sauf entente spéciale, le montant du remboursement est 
exprimé dans la monnaie du Pays d'origine de l’envoi; toutefois, 
en cas de versement ou de virement du remboursement à un 
compte courant postal tenu dans le Pays d’encaissement, ce 
montant est exprimé dans la monnaie de ce Pays. 


Article 6 
Modes de règlement avec l’expéditeur 


Les fonds destinés à l'expéditeur des envois lui sont en- 
voyés: 

a) par « mandat de remboursement » dont le montant peut étre 
porté au crédit d'un compte courant postal tenu dans le 
Pays d'origine de l’envoi lorsque /a réglementation de l'Admi- 
nistration de ce Pays le permet; 

b) dans le cas où les Administrations intéressées admettent ces 
procédés: par virement ou versement à un compte courant 
postal tenu soit dans le Pays d’encaissement, soit dans le 
Pays d'origine de l’envoi. 


Article 7 
Modes d’échange des mandats de remboursement 


L’'échange des mandats de remboursement peut, au choix 
des Administrations, s'’opérer au moyen de cartes ou de listes. 
Dans le premier cas, les titres sont dénommés « mandats-cartes 
de remboursement » et dans le second cas « mandats-listes, de 
remboursement ». 


Article 8 


Taxes 


1. En sus des taxes visées à l’article 3, l’expéditeur acquitte 
à l’'avance les taxes ci-après: 
a) s'il demande que le montant du remboursement lui soit en- 
voyé au moyen d'un mandat de remboursement: 


1° une taxe fixe maximale de 
— 70 centimes lorsque le règlement de compte est ef- 
fectué par mandat-carte, 
— 1,10 franc lorsque le règlement de compte est effectué 
par mandat-liste; 


560 


Supplemento straordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 159 del 30 giugno 1966 


2° une taxe proportionnelle qui ne peut excéder %:% du 
montant du rembuursement. Chague Administration a la 
faculté d'adopter, pour la perception de la taxe propor- 
tionnelle, l'échelle qui répond le mieux à ses convenances 
de service; 

b) s'il demande en outre que le mandat de remboursement soit 
envoyé par avion, ct sauf entente spéciale des Administra- 
tions intéressées: une taxe égale à celle que prévoit l'article 
37, $ 1, de la Convention pour le retour, par la voie agrienne, 
de la formule d'avis de réception; 


s'il demande que le montant du remboursement soit viré vu 
versé è un compte courant postal soit dans le Pays d’encais- 
sement, soit dans le Pays d'origine de l’envoi: une taxe fixe 
de 30 centimes au maximum. 


c 


— 


2. En outre, pour les virements ou versements visés sous $ 1, 
lettre c), l’Administration du Pays d’encaissement prélève sur 
le montant du remboursement les taxes ci-après: 

a) une taxe fixe de 30 centimes au maximum; 


b) s'il y a lieu, la taxe interne applicable aux virements ou aux 
versements lorsque ceux-ci sont effectués au profit d'un 
compte courant postal tenu dans le Pays d'encaissement; 

c) la taxe applicable aux virements cu aux versements interna- 
tionaux lorsque ceux-ci sont effectués au profit d'un compte 
courant postal tenu dans le Pays d'origine de l’envoi. 


Article 9 


Annulation ou modification du montant 
du remboursement 


1. L'expéditeur d'un envoi conire remboursement peul, aux 
conditions fixées à l'article 26 de la Convention demander soit 
le dégrèvement total ou partiel, soit l'augmentation du montant 
du remboursement. Pour les demandes télégraphiques d'annu- 
lation ou de modification du montant du remboursement, la 
taxe de recommandation est due en sus de la taxe télégra- 
phique. ; 


2. En cas d'augmentation du montant du remboursement, 
l'expéditeur doit payer, pour la majoration, la taxe proportion- 
nelle visée à l'article 8, $ 1, lettre a), chiffre 2°; cette taxe n'est 
pas pergue lorsque la liquidation se fait par versement ou par 
virement a un compte courant postal. 


Article /0 


Mandats de remboursement 


1. Les mandats de remboursement sont admis jusqu'au 
montant maximal adopté en vertu de l'article 4. 


2. Sous les réserves prévues au Règlement, les mandats de 
remboursement sont soumis aux dispositions fixées par l'Arran- 
gement concernant les mandats de poste et les bons postaux 
de voyage. i 


Article 1! 


Paiement des mandats de remboursement 
afférents à des colis 


Les mandats de remboursement ‘afférents à des colis contre 
remboursement sont payés aux expéditeur dans les conditions 
déterminées par l’Administration d’origine de l’envoi. 


Article /2 


Non-paiement au bénéficiaire 


1. Le montant d'un mandat e remboursement qui, pour un 
motif quelconque, n'a pas été payé au bénéficiaire, est tenu à 
la disposition de celui-ci par l'’Administration du Pays de l’envoi; 
il est définitivement acquis à cette Administration à l’expiration 
du délai légal de prescription en vigueur dans ledit Pays. 


: 2. Lorsque, pour une cause quelconque, le versement ou le 
virement à un compte courant postal demandé en conformité 
de l’article 6, lettre b), ne peut étre effectué, l’Administration 
qui a encaissé les fonds les convertit en un mandat de rem- 
boursement au bénéfice de l'expéditeur de l’envoi. 


CHAPITRE III. — RESPONSABILITE 
Article 13 


Principe et étendue de la responsabilité 


1. Les Administrations sont responsables des fonds encais- 
sés jusqu'à ce que le mandat de remboursement soit régulière- 
ment payé ou jusqu'à inscription régulière au crédit d'un compte 
courant postal. Ù 

2. En outre, les Administrations sont responsables, jusqu'à 
concurrence du montant du remboursement, de la livraison des 
envois sans encaissement des fonds ou contre perception d'une 
somme inférieure au montant du remboursement. 


3. Les Administrations n’assument aucune responsabilité 
du chef des retards qui peuvent se produire dans l’encaissé- 
ment et l’envoi des fonds. 


Article /4 


Exceptions 


Aucune indemmnité n'est due au titre du montant du rem- 
boursement: 


a) si le défaut d'encaissement résulte d'une faute cu d'une né 
gligence de l’expéditeur; 

b) si l’envoi n'a pas été livré parce qu'il tombe sous le coup 
des interdictions visées soit par la Convention — articles /6, 
$$ 8 ct 17, lettre c), et 28, 8 1 —, soit par l'Arrangement con- 
cernant les lettres et ies boîftes avec valeur déclarée — arti. 
cle 2, 88 4 et 5, et article 5 —, soit par l’Arrangement concer- 
nant Jes colis postaux — article 24, lettres a), chiffres 2°, 3°, 
50, 6°, 7°, et b), et article 28; 

c) si aucune réclamation n'a été déposée dans le délai défini à 
l'article 35, $ 1, de la Convention. 


Articie /5 
Paiement de l’indemnité. Recours. Déiais 


1. L'obligation de payer l'indemnité incombe è l'Administra- 
tion d'origine de l’envoi; celle-ci peut exercer son droit de re- 
cours contre l'Administration responsabie qui est tenue de lui 
rembourser, dans les conditions fixées par l’article 44 de la 
Convention, les sommes qui ont été avancées pour son compte. 


2. L'Administration qui a supporté en dernier lieu le paie- 
ment de l’indemnité à un droit de recours, jusqu'à concurrence 
du montant de cette indemnité, contre le destinataire, contre 
l'expéditeur ou contre des tiers. 

3. L’article 43 de la Convention relatif aux délais de paie- 
ment de l’indemnité pour la perte d’un envoi recommandé 
s'applique, pour toutes les catégories d'envois contre rembourse- 
ment, au paiement des sommes encaissées ou de l’indemnité. 


Article /6 


Détermination de la résponsabilité 
en matière d’encaissement 


1. L'Administration d'encaisement n'est pas responsable des 
irrégularités commises lorsqu'elle peut: 

a) prouver que la faute est due è la non-observation d’une 
disposition réglementaire par l’Administration du Pays d'ori- 
gine; 

b) établir que, lors de la transmission à son service, l'envoi et, 
s'il s'agit d'un colis postal, le bulletin d'expédition y afférent 
ne portaient pas les désignations réglementaires. 

2. Lorsque la responsabilité ne peut étre nettement imputée 

à l'une des deux Administrations, cellesci supportent le dom- 

mage par parts égales. 
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Article /7 


Restitution à l’'expéditeur d'un envoi livré au desti- 
nataire sans perception du montant du rembourse- 
ment. 


1. Lorsque le destinataire a restitué un envoi qui lui a été 
livré sans perception du montant du remboursement, l'expédi- 
teur est avisé qu'il peut en prendre possession dans un délai 
de trois mois, à condition de renoncer au paiement du montant 
du remboursement ou de restituer le montant regu en vertu de 
l'article 13, $ 2. 


2. Si l’expéditeur pfend livraison de l'envoi, le montant 
remboursé est restitué à l’'Administration ou aux Administra- 
tions qui ont supporté le dommage. 


3. Si l'expéditeur renonce à prendre livraison de l’envoi, 
celui-ci devient la propriété de l’AAministration ou des Admi- 
nistrations qui ont supporté le dommage. 


CHAPITRE IV. — DISPOSITIONS DIVERSES ET FINALES 


Article /8 


Attribution des taxes en cas de liquidation du montant 
du remboursement par mandat 


L'Administration du Pays d'origine de l'envoi attribue dans 
les conditions prescrites par le Règlement: 


a) à l'Administration d'encaissement, une quote-part de 35 cen- 
times ou de 55 centimes par mandat de remboursement 
payé, selon que les Administrations ont adopté le système 
de mandats-cartes ou celui de mandats-listes de rembourse- 
ment, et une quote-part proportionnelle de 4% de la somme 
totale de ces mandats; ; 


+ b) éventuellement, è l’'Administration chargée du renvoi par 


avion du mandat de remboursement, la taxe prévue è l'ar- 
ticle &, $ 1, lettre Db). 


Article /9 


Application de la Convention 
et de certains Arrangemenis 
La Convention, l'Arrangement concernant les mandats de 


poste et les bons postaux de voyage et l’Arrangement concer- 
nant les virements postaux ainsi que l’Arrangement concernant 


les lettres et les boîtes avec valeur déclarée et f'Arrangement 
concernant les colis postaux sont applicables, le cas échéant, 
en tout ce qui n'est pas contraire au présent Arrangement. 


Article 20 


Conditions d'approbation des propositions concernanti 
le présent Arrangement et son Règlement d'exécution 


i. Pour devenir exécutoires, les propositions soumises au 
Congrès et relatives au présent Arrangement et à son Règle- 
ment doivent éire approuvées par la majorité des Pays-membres 
présents et votant qui sont parties à l'Arrangement. La moitié 
de ces Pays-membres représentés au Congrès doivent étre pré- 
sents au moment du vote. 


2. Pour devenir exécutoires, les propositions introduites en- 
tre deux Congrès et relatives au présent Arrangement et à son 
Règlement doivent réunir: 


a) l'unanimité des suffrages, s’'il s'agit de l’addition de nouvel- 
les dispositions ou de modifications aux dispositions des 
articles 1 à 10, 12 à 18, 20 et 21 du présent Arrangement ainsi 
que de l'article 121 de son Règlement; 


b) les deux tiers des suffrages, sli s'agit de modifications aux 
dispositions autres que celles qui sont mentionnées à la 
lettre a); 


c) la majorité des suffrages, s’il s'agit de l'interprétation des 
dispositions du présent Arrangement et de son Règlement, 
hors le cas de différend à soumettre è l’arbitrage prévu à 
l'article 32 de la Constitution. 


Article 2/ 


Mise à exécution et durée de l’Arrangement 


Le présent Arrangement sera mis à exécution le / janvier 
1966 et demeurera en vigueur jusqu'à la mise à exécution des 
Actes du prochain Congrès. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires des Gouvernements des 
Pays contractants ont signé le présent Arrangement en un exem- 
plaire qui restera déposé aux Archives du Gouvernement du 
Pays-siège de L'Union. Une copie en sera remise à chaque Partie 
par le Gouvernement du Pays-siège du Congrès. 


Fait à Vienne, le 10 juillet 1964. 


Pour 
L'AFGHANISTAN: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE L’AFRIQUE 
DU SUD: 


i Pour . 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
D’ALBANIE: 


A 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ALGÉRIENNE 
DÉMOCRATIQUE ET POPULAIRE: 


SÉ 


Pour 
L’ALLEMAGNE: 
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Pour 
LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE: 


Pour 
L'ENSEMBLE DES TERRITOIRES DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE, Y COMPRIS 
LE TERRITOIRE SOUS TUTELLE DES 
ÎLES DU PACIFIQUE: 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE: 


Pour 
LE ROYAUME DE L’'ARABIE SAOUDITE: 


Mirrietan 


Pour 
LA BELGIQUE: 


DE REPUBLIQUE QUE SovTA Tua 


Pour 
LA BIRMANIE: 
Pour 
LE COMMONWEALTH DE L’AUSTRALIE: 
Pour 
LA BOLIVIE: 


MH 
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Pour Pour 
LES ÉTATS-UNIS DU BRÉSIL: LA RÉPUBLIQUE 


Pour 
CEYLAN: 
Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
DE BULGARIE: 
Pour 
E QHILI: 


Pour U 


LE ROYAUME DÙ BURUNDI: 
Pr li 
Pour 
LA OHINE: 


. 4 
LE ROYADIOI DU SANBODGE: z. & KR # AC 


ani INIL 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 


Pour 
LE CANADA: LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE: 


Pour 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIB: LA RÉPUBLIQUE DE COHEE:. 


pra 
VI VOVOTE Vene 
. Pour 
GdeAZZ LA RÉPUBLIQUE DE COSTA-RICA: 
Pi 
# IA? . Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE CÒTE D'IVOIRE: 


LA RÉPUBIIQUE DU CONGO 
(BRAZZAVILLE): 


Pour | 
LA RÉPUBLIQUE DU CONGO 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU DAHOMEY: 
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Pour 
LES TERRITOIRES ESPAGNOLS 
DE L’ IQUE: 


Pour . 
LE ROYAUME DE DANEMARK: 


Fs. Rc 


Thy. fondo 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE: 


e * 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE EL SALVADOR: 


Pour LA sieve Da FINLANDE: 
LA RÉPUBLIQUE DE L’ÉQUATEUR: 
Oo Sy 

Siae CS \ Tom 


LA REPUBLIQUE FRANVAINE: 


ii Soc 


Pour 
| L'RBPAGNE\ 


pe e 
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i Pour Pour 
LA REPUBLIQUE FRANCAISE: LA REPUBLIQUE GABONAISE: 
(suite) Ie, 
CA ©. SEL ag 


gm 
n Pour 
EE LE GHANA: 


Pour 
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD 
Y COMPRIS LES ÎLES DE LA MANCHE 
ET L'’ÎLE DE MAN: 


Pour 
L'ENSEMBLE DES TERBITOIRES 
REPRÉSENTÉS PAR L'OFFICE 
FRANCAIS DRS POSTES RT TÉLI- 
COMMUNICATIONS :D'OUTRE-MER: 
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Pour Pour 
LES TERRITOIRES D’OUTRE-MER LA RÉPUBLIQUE DE GQUINÉE: 
DONT LES RELATIONS INTER- 
NATIONALES SONT ASSURÉES PAR 
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME.. 
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D’IRLANDE DU NORD: 


Pour i 
LA RÉPUBLIQUE D'HAÎTI: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE «VOLTA: 


LA RÉPWBLIQUE DU HONDURAS: 


Pour 
LA GRÈCE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
HONGROISE: 


pr MEZ, 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU GUATÉMALA: 
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L'INDE: L'IRLANDE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE D'ISLANDE: 


MALE 


Pio 


ISRAEL: 


L'IRAN: our 
L'ITALIE: 


Pour 
LA RÉP UE D'IRAQ: Pour 
LA JAMAIQUE: 
x 


Md 
AASCAT AL ATIPRARAS 
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Pour i Pour 
LE JAPON: LE ROYAUME DU LAOS: 


four 
LE ROYAUM! HACHÉMITE 
DE JORDANIE: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE i 
ì . 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE. LIBEBIA: 


,. 


Pour 
LA LIBYE: 


Vo MARAZITAC) ESA 
f.8.CHEBHAB LI bob 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU MALI: 


| Pour . 
LA PRINCIPAUTÉ DE LIBOHTENSTEIN: | FAT 
n | 


LE ROYAUME DU MAROC: 


Al 


€) Fasce, 


Grada Prior, 


Pour . 
LES ÉTATS-UNIS DU MRXIQUE: 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE LA RÉPUBLIQUE FÉDBRALE 
DE MONGOLIE: DE NIGÉRIA: 
Pour 
LE NÉPAL: Pour 


LA NOUVELLE-ZÉLANDE: 


Pour 
LE NICARAGUA: 


az, 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU NIGER: 
Pour 
L'OUGANDA: 
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Pour Pour 
LE PAKISTAN: LA RÉPUBLIQUE DES PHILIPPINES: 
Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
DE POLOGNE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE.DE PANAMA: 


Pour 
LE PARAGUAY: 


Pour 
LES PAYS-BAS: 


hoolles 


nti 


l Pour 
LES ANTILLES NÉERLANDAISES 
ET SURINAM: LES PROVINCES PORTUGAISES 
DE L’AFRIQUE OCCIDENTALE: 


Pour 

LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU: LES PROVINCES PORTUGAISES 

DE L'AFRIQUE ORIENTALE, DE 
L’ASIE ET DE L'OCÉANIE: 
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Pour i Pour 
LA RÉPUBLIQUE . w UNIE: LA RÉPUBLIQUE RWANDAISE: 


A-BAK\R SA 


Wi ' LA RÉPUB IQUE DE SAINT-MARIN: 
AWARD IHAMID HASSAS Ve Q | Mc 
A Read SAM 82 sd las e 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU SÉNÉGAL: 


° Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE . 
ROUMAINE: pig 
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Pour 
LA SOMALIE: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE DU SOUDAN: 


Pour 
LA CONFEÉEDÉRATION SUISSE: 


Fura 
YUAN 


VAS? za 


Lafgdar 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNE: 


Ve 


|M Bill Kodi Boe Ù eo Sue, 
Nohanrneh di > 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE UNIE DU 
TANGANYIKA ET DE ZANZIBA 


LA A DU TOHAD: = U 


Get 


LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
TCHÉCOSLOVAQUE: Va 


VAR 


Pour 
LA THAÎLANDE: 


Tronco 
A Abbsh 
Cles Sheet 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE TOGOLAISE: LA TURQUIE 
BT 
ali e 


«Po 
TRINITÉ ET TOBAGO: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE SOVIÉTIQUE 
BOCIALISTE D'UKRAINE: 


Pour 
L'UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOVIÉTIQUES SOCIALISTES: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ORIENTALE 
DE L'URUGUAY: 


Pour 
LA TUNISIE: L'ÉTAT DE LA Corre DU VATIOAN: 
PE e Zi, 
2 \ W 
Fa Meletti 4, 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE VENEZUELA: LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
hi , FÉDÉRATIVE DE YOUGOSLAVIE: 


47 R ug 


Pour 
LÀ RÉPUBLIQUE ARABB DU YÉMEN: 


Mo famed Zad ==73 
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Art. 


101. 
102. 


103. 


104. 


105. 


106. 
107. 


108. 
109. 
110. 
111. 


112. 


113. 


114. 
115. 
116. 
117. 
118. 
119. 
120. 


11. 


REGLEMENT D’EXÉCUTION DE L’ARRANGEMENT 
CONCERNANT LES ENVOIES CONTRE REMBOURSEMENT 


TABLE DES MATIERES 


CHAPITRE I. — DISPOSITIONS PRELIMINAIRES 


Renseignements à fournir par les Administrations 
Formules à l'usage du public 


CHAPITRE II. — DEPOT 


Indications à porter sur les envois et sur les bulletins dex- 
pédition 

Etiquettes 

Formules à joindre aux envois 


CHAPITRE III. — PARTICULARITÉS RELATIVES 
A CERTAINES FACULTES ACCORDEES AU PUBLIC 


Annulation ou modification du montant du remboursement 
Réexpédition 


CHAPITRE IV. — OPERATIONS 
AU BUREAU D'ENCAISSEMENT 


Conversion. Traitement des titres de paiement 
Traitement des irrégularités 
Délai de paiement 


Destruction, annulation ou remplacement de formules de 
titres de paiement 


Mandats-cartes non reinis vu non encaissés 


CHAPITRE V. — COMPTABILITE 


Etablissement et règlement des comptes relatifs aux man- 
dats-cartes 


CHAPITRE VI. — DISPOSITIONS PARTICULIERES 
AUX MANDATS-LISTES DE REMBOURSEMENT 


Bureaux d’'échange des mandats-listes de remboursement 
Etablissement et transmission des listes de remboursement 
Listes spéciales de remboursement 

Vérification et rectification des listes de remboursement 
Paiement des mandats-listes de remboursement 

Mandats non remis ou non encaissés 

Etablissement et règlement des comptes 


CHAPITRE VII. —— DISPOSITIONS FINALES 


Mise à exécution et durée du Règlement 


Annexes 


Formules: voir la « liste des formules » 


Les soussignés, vu l'article 22, £ 5, de la Constitution de 
l'Union postale universelle conclue a Vienne le /0 juillet 1964, 
ont, au nom de leurs Administrations postales respectives, arrété, 
d'un commun accord, les mesures suivantes pour assurer l’ex& 
cution de l’Arrangement concernant les envois contre rembour- 
sement: 


CHAPITRE I. — DISPOSITIONS PRELIMINAIRES 


Article 101 
Renseignements è fournir par les Administrations 


1. Chaque Administration doit, trois mois au moins avant 
de mettre l’Arrangement à exécution, communiquer aux autres 
Administrations, par l'intermédiaire du Bureau international, 
tous renseignements utiles concernant le service des envois 
contre remboursement. 


2. Toute modification doit étre notifiée sans retard. 


Article 102 
Formules è l’usage du public 


En vue de l’application de l'article //, $ 2, de la Convention, 
sont considérées comme étant à l’usare du public les formules 
ci-après: 

R 3 (mandat de remboursement international, service des envois 
de la poste aux lettres et des valeurs déclarées). 


R 4 (mandat de remboursement international, service des colis 
postaux). 


CHAPITRE II. — DEPOÒT 


Article 103 


Indications à porter sur les envois 
et sur les bulletins d'expédition 


1. Les envois recommandés, les lettres et les boîtes avec 
valeur déclarée, les colis postaux grevés de remboursement et 
les bulletins d'expédition correspondants doivent porter, d'une 
manière très apparente, du cété de la suscription, en ce qui 
concerne les envois, l’en-tète « Remboursement » suivi de l'indi- 
cation du montant du remboursement en caractères latins et 
en chiffres arabes, sans rature ni surcharge, méme approuvées. 
L'indication relative au montant du remboursement ne peut 
étre faite ni au crayon ni au crayon-encre; toutefois, les indi- 
cations de service peuvent étre inscrites au crayon-encre. 


2. Dans l’indication en lettres du montant du rembourse- 
ment, le nom des unités monétaires est écrit sans abréviation; 
lorsque cette indication se référe à une monnaie qui est fondée 
sur le système décimal, les fractions d'unité monétaire peuvent 
étre exprimées en chiffres seulement, mais obligatoirement en 
centièémes (ou millièmes) au moyen d'un nombre de deux (ou 
trois) chiffres dont, au besoin, un zéro (ou deux zéros). Lorsque 
la monnaie utilisée n'est pas fondée sur le système décimal, 
le nombre et le nom des unités monétaires ou fractions d'unité 
monétaire sont intégralement écrits en toutes lettres; dans l’in- 
dication du montant en chiffres, les unités ou fractions d'unité 
monétaire non mentionnées dans la somme en lettres sont rem- 
placées par des zéros. 

3, Si l'expéditeur demande le renvoi par avion du mandat 
de remboursement visé à l’article 105, la mention très apparente 
« Renvoi du mandat de remboursement par avion» est portée 
sur l’envoi ainsi que sur le bulletin d’expédition s'il s'agit d'un 
colis. 

4. L'expéditeur doit indiquer du còté de la suscription de 
l'envoi et, s'il s'agit d'un colis, au recto du bulletin d'expédi- 
tion, son nom et son adresse en .caractères latins. Larsque la 
somme encaissée est à porter au crédit d'un compte courant 
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postal, l’envoi et, le cas écheant, le bulletini d'expédition portent, 
en outre, du còté de la suscription, la mention suivante libellée 
en francais ou dans une autre langue connue dans le Pays 
de destination: «A porter au crédit du compte courant pos- 
tal N°... de M.. à... tenu par le bureau de chèques de... ». 


Article 104 
Etiquettes 


1. Lorsqu'ils sont grevés de remboursement, les envois re- 
commandés ainsi que les lettres et les boîtes avec valeur dé- 
clarée sont revétus, au recto, d'une étiquette de couleur orange 
conforme au modèle R 1 ci-annexé. L'étiquette du modèle C 4 
prévue è l'article /36, $ 4, du Règlement d'exécution de la Con- 
vention (ou l'empreinte du timbre spécial en tenant lieu) est 
appliquée autani que possible à l'angle supérieur de l’'étiquette 
R 1; toutefois, il est loisible aux Administrations de faire usage, 
au lieu des deux étiquettes prévues ci-dessus, d'une seule éti- 
quette conforme au modèle R 2 ci-annexé portant en caractères 
latins le nom du bureau d'origine, la lettre R, le numéro d'ordre 
de l'envoi et un triangle de couleur orange où figure le mot 
« Remboursement ». 


2. Les colis postaux contre remboursement ainsi que leurs | 


bulletins d’expédition sont revétus, du cété de la suscription, 
de l'étiquette R 1. 


Article 105 


Formules à joindre aux envois 


1. Sauf le cas prévus aux $5 5 et 7 ci-après, tout envoi 
contre remboursement est accompagné d'une formule de mandat 
de remboursement en carton résistant, conforme au modèle 
R 3 ci-annexé, de couleur vert clair s'il s'agit d'un envoi de la 
poste aux lettres ou d'un'envoi avec valeur déclarée et conforme 
au modèle R 4 ci-annexé, de couleur blanche s'il s’agit d'un 
colis, La formule de mandat doit porter l'indication du montant 
du remboursement dans la monnaie du Pays d'origine de l’envoi 
et, en règle générale, indiquer l’expéditeur de cet envoi comme 
bénéficiaire du mandat. 


2. Lorsque le montant du mandat de remboursement peut 
étre porté au crédit d'un compte courant postal tenu dans le 
Pays d'origine de l'envoi, l’expéditeur désireux de bénéficier de 
cette faculté doit mentionner sur le titre, au lieu et place de 
son adresse, le titulaire et le numéro du compte courant postal 
ainsi que le bureau qui tient ce compte. 


3, Lorsque l'expéditeur demande le renvoi par avion du 
mandat de remboursement, il porte au recto de la formule R 3 
ou R 4 la mention «Renvoi par avion »; en outre, le bureau 
d'origine de l’envoi appose sur cette formule une étiquette ou 
une empreinte de couleur bleue « Par avion ». 


4, Chaque Administration a la faculté de faire adresser au 
bureau d'origine de l’envoi ou à tout autre de ses bureaux les 
mandats relatifs aux envois originaires de son Pays. Dans ce 
cas, le nom du bureau est indiqué sur la formule R 3 ou R 4. 


5. Si l'expéditeur demande que le montant du rembourse- 
ment soit versé à un compte courant postal tenu dans le Pays 
d’encaissement, l’'envoi est, sauf entente spéciale, accompagné 
d'un bulletin de versement du modèle prescrit par la régle- 
mentation de ce Pays. Ce bulletin doit désigner le titulaire du 
compte à créditer et contenir toutes autres indications exigées 
par la formule, à l’exception du montant à porter au crédit, 
lequel, après encaissement, sera inscrit par l'Administration de 
destination de l'envoi. Si le bulletin de versement est pourvu 
d'un coupon, l’expéditeur y inscrit son nom et son adresse ainsi 
que toutes autres indications qu'il juge nécessaires. 


6. Le mandat est solidement attaché à l’envoi ou, s'il con- 
cerne un colis, au bulletin d'expédition; il en est de méme, 
éventueilement, du bulletin de versement. 


7. Aucune formule n'est à joindre ni à l’envoi, ni au bulletin 
d’expédition, si l’expéditeur, par application de l’article 6, let- 
tre b), de l'Arrangement demande que le montant du rembour- 
sement soit versé à un compte courant postal tenu dans le 
Pays d'origine de l’envoi ou viré è un compte courant postal. 
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CHAPITRE III. — PARTICULARITES RELATIVES 
A CERTAINES FACULTES ACCORDEES AU PUBLIC 


Article 106 


Annulation ou modification du montant 
du remboursement 


1. Toute demande d’'annulation vu de modification du mon- 
tant du remboursement est soumise aux dispositions de l’arti- 
cle 147 du Règlement d’exécution de la Convention. 

2. S'il s'agit d'une demande télégraphique, celle-ci est con- 
firmée, par le premier courrier, par une demande postale ac- 
compagnée du fac-similé dont il est question è l'article /47, $ 1, 
susvisé et portant en téte l’annotation soulignée au crayon de 
couleur « Confirmation de Ia demande télégraphique du ...». 
Le bureau d’encaissement retient l’envoi jusqu'à la réception de 
cette confirmation; l’Administration d’encaissement peut, toute 
fois, sous sa propre responsabilité, donner suite à une demande 
télégraphique sans attendre la confirmation postale. 

3. Si le montant du remboursement est è liquider par 
mandat, la demande de modification par voie postale est ac- 
compagnée d'une nouvelle formule R 3 cu R 4 indiquant le 
montant rectifié. Lorsqu'il s’agit d'une demande par voie télé 
graphique, le mandat de remboursement est remplacé par le 
urca degealasemeni dans les conditions déterminées à l’ar- 
‘ ticle 111. 


4. Si, au moment du dépét de l'envoi, l'expéditeur a deman- 
dé le renvoi par avion du mandat de remboursement, la nou- 
velle formule de mandat porte au recto la mention « Renvoi 
par avion» de méme que l’étiquette ou l’empreinte de couleur 
bleue « Par avion ». 


Article 107 
Réexpédition 


1. Tout envoi grevé de remboursement peut étre réexpédié 
si le Pays de nouvelle destination assure, dans ses relations 
avec le Pays d'origine, le service des envois de l’espèce; dans 
ce cas, la formule de mandat de remboursement reste annexée 
à l'envoi. 

2. Si l'expéditeur a demandé le règlement par inscription au 
erédit d'un compte courant postal et si le Pays de nouvelle 
destination n'admet pas ce mode de règlement, l'article 12,-8 2, 
de l'Arrangement est applicable. Le bureau de nouvelle destina- 
tion convertit le montant du remboursement en monnaie de 
son Pays en prenant pour base le taux défini à l'article 108, $ 1. 


CHAPITRE IV. — OPERATIONS 
AU BUREAU D’ENCAISSEMENT 


; Article 108 
Conversion. Traitement des titres de paiement 


1. Sauf entente spéciale, le montant du remboursement 
exprimé dans la monnaie du Pays d'origine de l'envoi est con- 
verti en monnaie du Pays d'encaissement par les soins de 
l'Administration postale de ce dernier Pays; celleci se sert du 
taux de conversion dont elle fait usage pour les mandats à des- 
tination du Pays d'origine de l’envoi. 

2. Immédiatement après avoir encaissé le moniant du rem- 
boursement, le bureau d’encaissement ou tout autre bureau dé 
signé par l’Administration d'encaissement remplit la partie « In- 
dications de service» du mandat de remboursement et, après 
avoir apposé son timbre à date, l’envoie sans taxe à l’adresse 
qu'il comporte ou à son bureau d’'échange, selon le cas. 

3. En cas de réexpédition et sous réserve de l'article 107, 
$ 2, l’Administration de nouvelle destination procède de la 
méme fason, comme si les envois lui avaient été transmis 
directement. 

4. Si l’utilisation de la voie aérienne a été demandée par 
l'expéditeur, le mandat de remboursement est expédié par le 
premier courrier aérien. 

5. En cas de virement cu de versement des fonds encaissés 
à un compte courant postal, l’avis de virement ou de versement 
destiné au titulaire du compte doit porter, au recto, la mention 
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« Remboursement » et, au verso, la catégorie, le numéro de 
l’envoi contre remboursement et, le cas échéant, le nom du 
destinataire de l’envoi. _ 


6. Les bulletins de versement des envois contre rembourse- 
ment dont le montanti doit étre porté au crédit d'un compte 
courant postal dans le Pays d'encaissement sont traités d'après 
la réglementation de ce Pays. 


Article 109 
Traitement des irrégularités 


1. En cas de différende entre les indications du montant du 
remboursement figurant sur l’envoi, d'une part, et sur le man- 
dat ou le bulletin d’expédition, d’autre part, la somme la plus 
élevée doit étre encaissée sur le destinataire. 

2. Si le destinataire refuse de verser cette somme, l'envoi 
peut, sauf l'exception prévue au $ 5 ci-après, ètre remis contre 
paicment de la somme la moins élevée, sous reserve qu'il s'en- 
gage è effectuer, s'il y a lieu, un versement complémentaire dès 
réception des renseignements qui seront fournis par l'Adminis- 
tration d'origine; s'il n'accepte pas cette condition, il est sursis 
à la livraison de l’envoi. 

3. Dans tous les cas, une demande de renseignements est 
adressée immédiatement, si possible par voie aérienne, au ser- 
vice indiqué par l’Administration d'origine, lequel doit y ré 
pondre dans le plus court délai et autant que possible par 
avion en précisant le montant exact du remboursement et en 
appliquant, le cas échéant, l'article 106, $ 3. 


4. Il est sursis à l’'envoi du mandat de remboursement, du : 
bulletin de versement ou de l’ordre de virement jusau'à ré | 


ception de la réponse à la demande de renseignements. 


5. Lorsque le destinataire est de passage ou doit s'absenter, . 


le paiement de la somine la plus élevée est toujours exigé; 
en cas de refus, l’envoi n'est livré qu'à la réception de la ré- 
ponse à la demande de renseignements 

U 


Article 110 
Délai de paiement 


1. Le montant du remboursement doit ètre payé dans un 
délai de sept jours à compter du lendemain de l’arrivée de 
l'envoi au bureau d’encaissement; cc délai peut ètre porté a un 


mois au maximum lorsque la Icgislation du Pays d'’encaisse- . 


ment le permet. 

2. S'il s'agit d'un envoi recommandé ou avec valeur déclarée, 
il est renvoyé au bureau d'origine à l’expiration du délai de 
paiement; l’expéditeur peut, toutefois, demander par une anno- 
tation le retour immédiat de l'objet au cas où le destinataire 
ne paierait pas le montant du remboursement lors de la pre- 
mière présentation. Le renvoi immédiat à cgalement lieu si 
le destinataire, lors de la présentation, refuse formellement tout 
paiement. 

3. S'il s'agit d'un colis, celui-ci est traitt a l'expiration du 
délai de paiement conformément aux articles 27, 30, $$ 2 et 3, 


32 et 33, de l'Arrangement concernant les colis postaux; l'expé- | 


diteur peut, toutefois, demander que les dispositions prescrites 
par lui en vertu de l'article 106, $$ 3 et 6, du Règlement d’exé- 
cution de l’Arrangement concernant les colis postaux soieni 
exécutées immédiatement au cas où le destinataire ne. paierait 
pas le montant du remboursement lors de la première présen- 
tation. L’exécution immédiate de ces dispositions a également 
lieu si le destinataire, lors de la présentation, a formellement 
refusé tout paiement. Si, en réponse à un avis de non-livraison, 
l'expéditeur a donné des instructions au bureau d'encaissement, 
les délais susmentionnés sont comptés du lendemain de l'arri- 
vée de ces instructions. 


Article 111 


Destruction, annulation ou remplacement 
de formules de titres de paiement 


1. Sont détruites par les soins de l'Administration d'encais- 
sement: 


a) toute formule de mandat de remboursement devenue inuti- 
lisable pour cause de différence entre les indications du 
montant du remboursement ou par suite d’annulation ou de 
modification du montant; 


b) toute formule de bulletin de versement devenue inutilisable 
en cas d'annulation du montant du remboursement. 


2. Est annulée par les soins du bureau qui effectue le renvoi, 
toute formule afférente à un envoi renvoyé à VYorigine pour un 
motif quelconque. 


3. Lorsque les formules afférentes aux envois grevés de rem- 
boursement sont égarées, perdues ou deétruites avant encais- 
sement, le bureau d'encaissement en établit des duplicata sur 
formules réglementaires. 


Article 112 
Mandats-cartes non remis ou non encaissés 


1. Les mandats de remboursement qui n'ont pu étre remis 
aux bénéficiaires sont, après avoir été éventuellement soumis à 
la formalité du visa pour date, quittancés par l’Administration 
d'origine des envois que ces titres concernent et portés en 
compte à l'Administration qui les à émis. 

2. Il en est de mme des mandats de remboursement qui ont 
été remis aux ayants droit, mais dont le montant n'a pas été 
encaissé. Ces titres doivent préalablement étre remplacés par 
des autorisations de paiement établies par l’Administration d’ori- 
gine des mandats. 


CHAPITRE V. -- COMPTABILITÉ 
Article 113 


Etablissement et règlement des comptes relatifs 
aux mandats-cartes 


1. Sauf entente speciale, les comptes relatifs aux mandats 
de remboursement poyés son établis sur une formule conforme 
au modèle R 5 ci-annexé. 


2. Le cas échéant, le montant de la taxe afférente au renvoi 
par avion des mandats de remboursement et à attribuer au 
Pays d'encaissement est porté sur la formule R 5 dans une . 
colonne spéciale en regard de chaque mandat de rembourse. 
ment paye. 

3. Sauf entente spéciale, les formules R 5 peuvent tre uti- 
lisées pour les mandats de remboursement afférents à des 
envois de la poste aux lettes, à des envois avec valeur décla- 
rée ou à des colis. ” 

4, Les mandats de remboursement payés et quittancés ac- 
compagnent le compte particulier R 5. Ils sont inscrits dans 
l'ordre alphabétique des bureaux d'émission et suivant l’ordre 
numérique de l’inscription aux registres de ces bureaux, autant 
que possible dans l’ordre chronologique. L'Administration qui a 
établi le compte déduit du total de sa créance le montant des 
taxes revenant à l'Administration correspondante, conformé 
ment à l'article /8 de l’Arrangement. 


5. Le solde du compte R 5 est ajouté, autant que possible, 
à celui du compte mensuel des mandats de poste établi pour 
la mème péeriode. La vérification et le règlement du compte R 5 
sont effectués selon l’Arrangement concernant les mandats de 
poste ct les bons postaux de voyage et son Règlement d’exé 


‘ cution. 


CHAPITRE VI. — DISPOSITIONS PARTICULIERES 
AUX MANDATS-LISTES DE REMBOURSEMENT 


Article 114 


Burcaux d’échange des mandats-listes 
de remboursement 


L'échange des « mandats-listes de remboursement» a lieu 
exclusivement par l'intermédiaire de bureaux dits «bureau 
d'échange » désignés par l'Administration de chacun des Pays 
contractants. 


Article 115 


Etablissement et transmission des listes 
de remboursement 


1. Chaque bureau d'échange établit, journeliement ou à des 
dates convenues, des listes MP 2 portant l'empreinte « Rembour- 
sement » e? récapitulant les mandats-listes de remboursement 
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qui lui sont adressés par les bureaux d'’encaissement. Si les 
mardats ne sont pas annexés, il est fait mention sur la liste 
MP 2, dans la colonne « Observations », de la catégorie et du 
numéro de l'envoi contre remboursement. 


2. Tout mandat de remboursement inscrit sur une liste 
porte un numéro d'ordre appelé numéro d'ordre international; 
ce numero est attribué d'après une série annuelle commencant, 
selon accord entre les Administrations intéressées, le 1* janvier 
ou le 1* juillet. 

3. Lorsque le numérotage change, la première liste qui suit 
doit porter, outre le numéro de la série, le dernier numéro de 
la série précédente. 


4. Les listes sont elles-mèmes numérotées selon la suite na- 
turelle des nombres, è partir du 1” janvier ou du 1° juillet de 
chaque année. 


5. Les listes sont transmìses au bureau d'échange correspon- 
dant par le premier courrier, autant que nossible par avion et, 
sauf entente spéciale, sans étre accompagnées des mandats-listes 
de remboursement y relatifs. 


6. Le bureau d’'échange correspondant accuse réception de 
chaque liste par une mention appropriée portée sur la première 
liste à expédier dans le sens oppose. 

7. Sauf entente spéciale, une mème liste peut étre utilisée 
pour les remboursements relatifs aux envois de la poste aux 
lettres recommandés, aux letres et une buîtes avec valeur dé 
clarée et aux colîs. 


Article 116 
Listes spéciales de remboursement 


Une liste MP 2 spéciale doit étre établie powr chacune des 
catégories suivantes de mandats: 


a) mandats en franchise visés tant è l'article 8 de la Conven- 
tion qu'à l’article 7 de l'Arrangement concernant les mandats 
de poste et les bons postaux de voyage; la liste doit porter, 
en téte, les mots « Mandats exempts de taxe »; 

» L) mandats dont l'expéditeur de l'envoi a demandé l'achemine- 

+ ment par voie aérienne; la liste doit porter la mention « Man- 
dats par avion » et doit étre acheminée par le preinier cour- 
rier aérien. 


Article 117 È 
Verification et rectitication des liste« 
de remboursemeni 


Les operations de vérification, de rectification de: :ontants 
et des indications apportées dans Jes listes de re:aboursemeni 
ainsi que le traitement des autres irrégularitis sont soumis à 
l'article /27 du Règlement d'exécution de l'Arrungement con- 
cernant les mandats dc poste ét les bons posiaux de voyage. 


Article 1lt 
Paiement des mandats-listes de remboursement 


Lors de la réception d'une liste MP 2, Ie bureau d'échange 
du Pays d'origine de l'envoi «ffcectue, au moyen d'une formule 
que son Administration détermine selon ses convenances, le paie- 
ment aux bénéficiaires des mandatslistes de remboursement. 


Article 119 


Mandats non remis ou non encaissés 


1. Les mandats de remboursement portés sur les listes mais 
dont les titres de paiement n’ont pu étre remis aux bénéficiaires 
sont attribués à l’Administration d'origine des envois. 


2. Il en est de méme lorsqui'il s'agit de titres de paiement 
remis aux avants droit mais dont les montants n’ont pas été 
encaissés. 


Article 120 


Etablissement et règlement des comptes 


1. Sous réserve des dispositions particulières ci-dessous, les 

mandats-listes de remboursement sont soumis, en ce qui con- 
cerne l'établissement et le règiement des comptes, aux dispo- 
sitions relatives aux Iinandats-listes contenues dans l’Arrange 
ment concernant les imandats de poste et les bons postaux de 
voyage. 
2 Chaque Administration d'origine des envois contre rem- 
boursement diablit è la fin de chaque mois, pour chacune des 
Administrations de destination, un compte meisuel R 5. Les 
totaux des listes regues au couts du mois sont récapitulés sur 
ce compte. 


3. L'Administration qui a établi le compte déduit du total 
le montant des taxes qui reviennent à l’Administration corres- 
pondante en application de l'article /8 de l'Arrangement. 


4. Le cas échéant, le montant de la taxe affèrente pour le 
renvoi par avion des mandats de remboursement et à attribuer 
au Pays d'encaissement est porté sur la formule R 5 dans une 
colonne speciale. 


5. Le solde du compte R 5 est ajouté autant que possible 
à celui du compte mensuel des mandats établi pour la mème 
période. La vérification et le ràglement du compte R 5 sont 
effectués selon les dispositions de l’Arrangement concernant les 
mandats de poste et les bons postaux de voyage et de son Rè 
glement d'exécution. 


CHAPITRE VII. — DISPOSITIONS FINALES 


Article 121 


Mise à exécution et durée du Reèglement 


1. Le présent Règlement sera exécutoire à partir du jour de 
la mise en vigueur de l’Arrangement concernant les envois 
contre remboursement. 


2. Il aura la mèéme durée que cet Arrangement, à moins qu'il 
ne soit renouvelé d'un commun accord entre les Parties inté 
ressées. 


Fait ù Vienne, le /0 juillet 1964. 


n 


Pour È 
L'AFGHANISTAN: 


È Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE L’AFRIQUE 
DU SUD: 


. Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
D’ALBANIE: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE ALGÉRIENNE 
DÉMOOCRATIQUE ET POPULAIRE: 


BE 


Pour 
L'ALLEMAGNE: 


Aliio 
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Pour 
LES ÉTATS-UNIR D'AMÉRIQUE: 


Pour 
L'ENSEMBLE DES TERRITOIRES DES 
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, Y COMPRIS 
LE TERRITOIRE SOUS TUTELLE DES 
ÎLES DU PACIFIQUE: 
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Pour Pour 
LE ROYAUME DE L’ARABIE SAOUDITE: LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE: 


vite 
Pour 
LA BELGIQUE: 
Pour 277 Ì 
LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE: l 5 
Pour 


l LA RÉPUBLIQUE SOVIÉTIQUE 
SOCIALISTE DE BIELORUSSIE: 


Pour 
LA BIRMANIE: 
Pour 
LE COMMONWEALTH DE L’AUSTRALIE: 
Pour 


LA BOLIVIE: 
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Pour a 
LES ÉTATS-UNIS DU BRÉSIL: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
DE ‘:BULGARIE: 


Pour 
LE ROYAUME L BURUNDI: 


Pour 


LE ROYAUME DU CAMBODGE: 


Cane: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
DU CAMEROUN: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE CE "RIOAINE: 


Pour 
CRYLAN: 
Pour 
e dl 
Pour 


LA CHINE: 


SAM Sg 


SE AL 
LOAA 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE: 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE DE.CONEE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE COSTA-RICA: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE CÒTE D'IVOIRE: 


(BRAZZAVILLE): 


Pour 


UBLÌIWUE DÈ CUBA: 
Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU CONGO #24 
(LÉOPOLDVILLE): x 7 
Lo orata 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU DAHOMEY: 
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Pour 
LES TERRITOIRES ESPAGNOLS 


Pour 
LE ROYAUME DE DANEMARK: 


Fim. Ru, 


Thy. fdt) 


î * Pour 
LÀ RÉPUBLIQUE DOMINICAINE: 


“ 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE EL SALVADOR: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE: 


Pe Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE L'ÉQUATEUR: 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE FRANCAISE: LA RÉPUBLIQUE GABONAIBSE: 
(suite) ye, 
CA A i ati 
gv 


r'our 
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NORD 
Y COMPRIS LES ÎLES DE LA MANOHE 
ET L’ÎLE DE MAN: 


Pour 
L'ENSEMBLE DES TERRITOIRES 
REPRÉSENTÉS PAR L'OFFIOE 
FRANQAIS DES POSTES ET TÉLÉ- 
COMMUNICATIONS D'OUTRE-MER: 
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Pour Pour 
LES TERRITOIRES D'OUTRE-MER LA RÉPUBLIQUE DE GUINÉE: 
DONT LES RELATIONS INTER- 
NATIONALES SONT ASSURÉES PAR 
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME- 
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE DU NORD: 


Pour 1 
LA RÉPUBLIQUE D’HAITI: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE “VOLTA: 


Pour 
LA R QUE DU HONDURAS: 


Pour 
LA GRECE: 
Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
HONGROISE: 
TZ. 4 
Pour 


LA RÉPUBLIQUE DU GUATÉMALA: 
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Pour Pour 
L'INDE: L'’IRLANDE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE D’INDONÉSIE: 


Pour 
LA RÉPU UE D'IRAQ: Pour 
LA JAMAÎQUE: 
e 


LS 
MNASKCAT AL STAPAARENS 
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Pour 
LE JAPON: LE ROYAUME DU LAOS: 


Pour 
LE ROYAUME HACHÉMITE 
DE JORDANIE: 


Pour 
KUWAIT: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE 
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Pour 
UBLIQUE MALGACHE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE LIBÉRIA: 


Pour 
LA LIBYE: 


Kn arsgorati CY 
p.s.cpenoe I bl 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU MALI: 


Pour i 
LA PRINCIPAUTÉE DE LIJCHTENSTEIN: > 
A 3 


Pour 
LE ROYAUME DU MAROO: 


#1) Fasc; 
Gireda diete, 
Pour 


LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE: 
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Pour 3 | Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE LA RÉPUBLIQUE FEDÉRALE 
DE MONGOLIE: DE NIGEÉRIA:- 
Pour 
LE NÉPAL: | Pour 
LA NOUVELLE-ZÉLANDE: 
Pour 


LE NICARAGUA: 


{fopa 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU NIGER: 
Pour 
L'OUGANDA: 
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Pour Pour —. 
LE PAKISTAN: LA RÉPUBLIQUE DES PHILIPPINES: 
Pour 
i LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
DE POLOGNE: 
Pour by CN 4, /, 
LA RÉPUBLIQUE DE PANAMA: 1, hi 
Pour 
LE PORTUGAL: 
Pour —Sae£ S ®. = ì , MS Nei n du 
LE PARAGUAY: 7) 
A Up wa AA 
AL GI 
0) DI) CY a 
Pour 


LES PAYS-BAS: O 
prati | 


Pour 
LES ANTILLBS8 NÉERLANDAISES 
ET SURINAM: 


LES PROVINCES PORTUGAISES 
DE L’AFRIQUE OCCIDENTALE: 


Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU: LES PROVINCES PORTUGAISES 
DE L’AFRIQUE ORIENTALE, DE 
L’ASIE ET DE L'OOBANIE: 
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Pour : . Pour 
LA RÉPUBLIQUE ABE UNIE: LA RÉPUBLIQUE RWANDAISE: 


AB ds 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE SAINT-MARIN: 


Va vg 


| [lu biiafg 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU SENSGAL: 


4 


x Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
ROUMAINE: 


‘Pour 
LA SIRRRA LEONE: 
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Pour 


LA RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNE: 


>» diet kode, R > DI degl s'e 


Arinift (PA | pisunnad sini ve 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE .BU SOUDAN: 


Pour 
LA SUÈDE: 


Pour 
LA CONFÉDÉRATION SUISSE: 


Tue 
NV 


RAI ese 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE UNIE DU 
TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU TCHAD: ùu 


LT 


LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
TCHÉCOSLOVAQUE: Va 


Mi ah 


Pour 
LA THAÎLANDE: 
A Abbas 


Cles Ding 
Ta 
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Pour 
LA TURQUIE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE TOGOLAISE: 


ata 
ART 


po 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE SOVIÉTIQUE 
SOCIALISTE D'UKRAINE: 


Po 
TRINITÉ ET TOBAGO: 


Pour 
L'UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOVIÉTIQUES SOCIALISTES: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ORIENTALE 
DE L'URUGUAY: 


alati cani 


Pour 
DOSTONIcIA; i L'ÉTAT DE LA pd DU VATICAN: 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE VENEZUÉLA: LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
44, 2 FÉDÉRATIVE DE SRPSRELATAI 
412, 


° , Pour 
LA RÉPUBLIQUE ARABE DU YEMEN: 


Mo fam zagd ==>? 
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LISTE DES FORMULES 


ETRE PR ER 


No Dénomination vu nature de la formule 
. 
sob 3 n intticn a last sino 
RI Etiquette « Remboursement » 
R2 Etiquette « R» combinée avec le nom du bureau d'origine, le numéro de 
l'’envoi et le triangle portant la mention « Remboursement » . 
R 3 Mandat de remboursement international (Service des envois de la poste aux 
lettres et des valeurs déclarées) . ; Li 
R4 Mandat de remboursement international (Service des colis postaux) . 
RS ‘Conmpte particulier des mandats de remboursement . 


ANNEXES: 
FORMULE8 R1 à R& 


R1 


REMBOURSEMENT 


Remboursements, Vienne 1964, art. 104, $ 1 - Dimensions: base 37 mm, hauteur 18 mm, couleur orange 


R2 


ATALA 1 


Remboursemenis, Vienne 1964, art. 104, $ 1 — Dimensions: 37 x 13 mm, le friangle de couleur orange 


art. 


art. 


art. 


art. 


art. 


Références 


101,8 1 


105, 8 1 


105, 8 1 
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(Recto) 
Coupon | ENVOI CONTRE REMBOURSEMENT R 3 
(Peut &tre détaché par le | Déposé au bureau de: A destination de (Nom du Pays): 
bénéficiaire du mandat) 
Montant | Service des envois de la poste aux lettres et des valeurs déclarées 
| duremboursement | MANDAT DE REMBOURSEMENT INTERNATIONAL 
|a E | de la somme de........... — rr ==—== 
(en chiffres arabes) i ———— Ten chiffves Gia 
pour l'envoi n°... 
déposé le ............... 19... (les unités en toutes lettres et en caractères latins) 
A Lr densgia VORREI | pour l'envoi n° ............ rire expédié let... 195 
partizioni nica , | Payable è... iaia iaia 
Vols ladccnifinnei | Rue-et numéro... ture rlaliossizalete lan nisteo i lelenoliu 
àÀ l'adresse de..................... Lieu;de-‘destinationi-..-- ana a enna 
1 
ei Pays..de-destinationi:- vasi liano nia lil ai oliena 
' [1-11 ’..T1TT11.rt.g...r[.r.f1911[[[[[[{'[[J{]a]oÙ(RITSTIEIRB: 
Indications de service (1) 
dii Î Numéro Cei 
Somme versée 
| Date CC AISORERI AVERE SRO RITI CORALE NEVER TATORI EI Alan RI 
. NCR) Timbre du bureau 2 e—= 
Timbre du bureau d'émission d'émission Bureau 5 PRE VR TE SR NRE ANITA SITTISN (Monnaie du Pays 
I Pitta: Pays VAR ERIC RCRRIRT REA NOSTRE d'encaissement) 
s x 
| | | Signature de l'agent qui établit le mandat: 
| LA i (3) A porter par l'Administratlon de destination de l'envoi, après encaissement du 
Marna montant du remboursement, 


Remboursements, Vienne 1964, art. 105, $ 1 - Dimensions: 148 x 105 mm, couleur vert clair 


(Verso) 
ISTE ; 
l (Cadre réservé aux endossements, s’ii y a lieu) 
I 
| 
Î 
i 
| 
Î Quittance du bénéficiaire 
| 
| Regu la somme indiquée d'autre part. 
Ri; 
Î Lieù: ari: snai tell alors shiaaiai lelairia nni 19 20 
| Timbre du bureau 
[ payeur 
| 
[ #% i 
| \ j 
| è Sd 
dos alc il/la dental 
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rin tirrrPPP————PPP——TrittuitT@t@@@m@—@—@@@—@—@p'@@—.-»‘@(@@uun@@m@@@’.ss-xms—i 


(Rectoy 

Coupon Pays de destination du colis R 4 i 

(Peut Ètre détaché par le | grevé de remboursemento 0 |} UU i 

bénéficiaire du mandat) ' 
Service des colis postaux 


Montant MANDAT DE REMBOURSEMENT INTERNATIONAL 


du remboursement 


de la somme de.......... = 


(les unités ‘en toutes ietires et en caracibres Tatins) =" î 
déposé le ............... 19. . i 
PI pour le colis n9 ........... ui expédié le .......... 190 cn e 
[ RFEMVOR O EROI PET i 
‘ lPayable d'aria clara 
PAN siria i sRueret numéro: sassari i ira I nta 
MSA, Ì Uieu. de destinations: <select ilaele ia 
à l’adresse de Î . 
Pays. de: destination: agile ni lati : 
iialaaee tai i 
SR ei rrra indications de service (1) O 
BA LL | Numéro 0... PESA AE NERE ODE 
(«I 
O 
pl Date o ee iii 
l Timbre du bureau È == LESSE ' 
Timbre du bureau d'émission | d'émission Bureau DRITTE TESTI TE IE TETI RITIRI REEZZIeA (Monnale du Pays 
SA I sabbie Pays AE RCTTI NERO d'encaissement) i 
f f i 
( I ) Signature de l'agent qui établit le mandat: 
iN (1) A porter per l'Administration de destination du colis, après encaissement cu mentant 
Nan cene | sat du remboursement. 
Remboursements, Vienne 1964, art. 105, $1- Dimensions: 148 x 105 mm. couleur blariche 
(Verso) 
(Cadre réservé aux endossements, s’il y a lieu) 
Il 
i} 
ì 
z RA 3 ee 
Quittance du bénéficiaire 
ai | 
Î Regu la somme indiquée d'autre part. 
Oro te i e Moige). Lala 19 
| L | 19 
Signature du bénéficiaire: Timbre du bureau 
| | payeur ; 
i VEIIIZIONI O 
I RR III È 
| | \ 
| 
| 
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n. r___—_—__—_—_—_—@——_—_——_—_—@—_È@—_ _—@@@ @__ _ __Tm@e@@mTTm>é>méé7.6_____________Ò_Ò_É_yÒ___ _——t__——.__—_—____=_=<cz_——rnuì@k 


ADMINISTRATION DES POSTES RS 


COMPTE PARTICULIER 


des mandats de remboursement 


payés par l'Administration d 


Mandats 
Ne | Date i transmis par ta 
No d'émission oa Bureau d'émission Montant des mandats voie aérienne Observations 
courant d'emission 
Taxe fixe è bonifier 
1 è 3 4 5 6 7 


ER: cl em i n A La e 
vo 0 Ya UU A WI O oNaAOO AN 


(SÌ 
ORFEO RS5 


A déduire: 


%% du total de la colonne 5 


Quote-part fixe (.___ 
Taxe fixe de renvoi par avion des man- 


c par mandat. . 


«0. 


dats de remboursement (colonne 6)... 


Reste au profit dela 
de l'Administration d 


Remboursements, Vienne, 1964, art. 113, # 1 -— Dimensions: 210 x 297 mm 


AUTRES DECISIONS EN RELATION AVEC L'ARRANGEMENT 
CONCERNANT LES ENVOIS CONTRE REMBOURSEMENT 
Résolution R 1 
Tarification des envois contre remboursement 


Le Congrès charge le Conseil exécutif 
d'examiner l'ensemble du problème de la tarification et du partage des taxes du service des envois contre rem- 
boursement et également les possibilités d'adaptation en ce qui concerne les recouvrements. 
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XX. — ARRANGEMENT CONCERNANT LES RECOUVREMENTS 


TABLE DE MATIÈERES 


CHAPITRE I. — DISPOSITIONS PRÉLIMINAIRES 


Art. 
1. Objet de l’Arrangement 7 


2. Valeurs admises à l’encaissernent 
3. Protéts. Poursuites 


4. Monnaie 


CHAPITRE II. — DEPÒT DES ENVOIS DE VALEURS 
A RECOUVRER 


5. Forme et taxe de l’envoi 
6. Nombre de valeurs par envoi 
7. Montant maximal 


8. Interdictions 


CHAPITRE III. — PARTICULARITÉS RELATIVES 
A CERTAINES FACULTES ACCORDÉES AU PUBLIC 


9. Retrait des valeurs. Rectification du bordereau 


10. Réexpédition 


CHAPITRE IV. — ENCAISSEMENT DES VALEURS 
ENVOI DES FONDS ENCAISSES A L'EXPÉEDITEUR. RENVOI 


. Interdiction des paiements partiels 

. Modes de règlement avec l’expéditeur 

. Mandats de recouvrement 

. Modes d’échange des mandats de recouvrement 
. Non-paiement au béneficiaire 

. Taxes ef droits 


. Calcul de certaines taxes et deétermination des sommes à 
envoyer 


. Renvoi des valeurs impayées, irrécouvrables ou mal dirigées 


CHAPITRE V. — RESPONSABILITÉ 


19. Principe et étendue de la responsabilità 


CHAPITRE VI. -- DISPOSITIONS DIVERSES ET FINALES 


. Attribution des taxes 

. Bureaux participant au service 

. Application de la Convention et de certains Arrangements 
. Exception à l’application de la Constitution 


. Conditions d’approbation des propositions concernant le pré- 
sent Arrangement et son Règlement d'exécution 


. Mise è exécution et durée de l’Arrangement 


Les soussignés, Plénipotentiaires des Gouvernements des 
Pays-membres de l'Union, vu l'article 22, $ 4, de la Constitution 
de l'Union postale universelle conclue à Vienne le 10 juillet 1964, 
ont, d'un commun accord et sous réserve des dispositions de 
l'article 25, $ 3, de la Constitution, arrété l’Arrangement suivant: 


CHAPITRE I. — DISPOSITIONS PRELIMINAIRES 
Article premier 
Objet de l’Arrangement 


Le présent Arrangement régit l’échange des valeurs à recou- 
vrer que les Pays contractants conviennent d'instituer dans leirs 
relations réciproques. 


Article 2 
Valeurs admises à l’encaissement 


1. Sont admis à l’encaissement les quittances, factures, bil- 
lets è ordre, traites, coupons d'intérét et de dividende, titres 
amortis et, généralement, toutes valeurs commerciales ou autres, 
payables sans frais. 

2. Les Administrations ont la faculté de n'admettre à l'en 
caissement que certaines des catégories de valeurs mentionnées 
au $ I. 


Article 3 


Protéts. Poursuites 


Les Administrations peuvent se charger de faire protester 
les effets de commerce et de faire exercer des poursuites judi- 
ciaires au sujet de créances. Elles arrétent, d'un commun accord, 
les dispositions nécessaires à cet effet. 


Article 4 
Monnaie 


Sauf entente spéciale, le montant des valeurs à recouvrer 
est exprimé dans la monnaie du Pays de recouvrement. 


CHAPITRE II. — DEPÒT DES ENVOIS DE VALEURS 
A RECOUVRER 


Article 5 
Forme et taxe de l’envoi 


Le dépòt des valeurs à recouvrer est fait sous forme d'une 
lettre recommandée daàment affranchie, adressée directement par 
l’expéditeur au bureau de poste chargé d’encaisser les fonds. 


Article 6 
Nombre de valeurs par envoi 


Le nombre des valeurs susceptibles d'èétre insérées dans un 
méme envoi n'est pas limité. Les valeurs peuvent étre recou- 
vrables sur des débiteurs différents, sous réserve au’ils soient 
desservis par un méme bureau de poste et que les recouvre- 
ments soient effectués au profit ou pour le compte d'une méme 
personne. En outre, les valeurs insérées dans le méme envoi 
doivent étre encaissables è vue ou à la méme échéance. 


Article 7 
Montant maximal 


Le montant total è encaisser ne doit pas excéder par envoi 
le maximum admis par l’Administration de recouvrement pour 
l'émission des mandats de poste destinés au Pays d'origine de 
l'envoi, à moins que, d'un commun accord, un maximum plus 
élevé n'ait été convenu. 
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Article 8 
Interdictions 


Il est interdit: 


a) de porter, sur les valeurs, des notes ne concernant pas; 
l'objet du recouvrement; 

b) de joindre aux valeurs des lettres ou des notes pouvant tenir 
lieu de correspondance entre le créancier et le débiteur; 

c) de consigner, sur le bordereau d’expédition, des annotations 
autres que celles que comporte sa contexture. 


CHAPITRE III. —— PARTICULARITEÉS RELATIVES 
A CERTAINES FACULTES ACCORDEES AU PUBLIC 


Article 9 


Retrait des valeurs. Rectification du bordereau 


L'expéditeur peut, aux conditions fixées à l'article 26 de la 
Convention, soit retirer l’envoi, soit retirer les valeurs en tota- 
lité ou en partie, soit, en cas d'erreur, faire rectifier le borde- 
reau d’expédition. Pour les demandes télégraphiques de recti- 
fication d'un bordereau, la taxe de recommandation est due en 
sus de la taxe télégraphique. 


Article /0 
Réexpédition 


1. La réexpédition des valeurs n'a lieu qu'à l’'intérieur du 
Pays d’encaissement et dans les cas suivants: 
a) le débiteur a changé de résidence; 
b) les valeurs sont adressées à des personnes habitant un point 
de la résidence desservi par un autre bureau; 
c) tous les flébiteurs sont desservis par un autre bureau. 
2. Elle est faite sans perception de taxe. 


CHAPITRE IV. — ENCAISSEMENT DES VALEURS 
ENVOI DES FONDS ENCAISSES A L'EXPEDITEUR. RENVOI 


Article 1/ 
Interdiction des paiements partiels 


Chaque valeur doit étre payée intégralement et cn une seule 
fois, sinon elle est considérée comme refuste. 


Article 12 
Modes de règlement avec l’expéditeur 


Les fonds se rapportant à un méme envoi e* destinés è 
l'expéditeur des valeurs lui sont envoyés: 


a) soit par « mandat de recouvrement »; 

b) soit, dans le cas où les Administrations intéressées admet- 
tent ces procédés, par versement ou virement à un compte 
courant postal soit dans le Pays de recouvrement, soit dans 
le Pays d'origine des valeurs. 


Article /3 
Mandats de recouvrement 


1. Les mandats de recouvrement sont admis, jusqu'au mon- 
tant maximal adopté en vertu de l'article 7. 


2. Sous les réserves au Règlement, les mandats de recou- 
vrement sont soumis à l’Arrangement concernant les mandats 
de poste et les bons postaux de vovage. 


Article 1/4 
Modes d'échange des mandats de recouvrement 


L'échange des mandats de recouvrement peut, au choix des 
Administrations, s'opérer au moyen de cartes ou de listes. Dans 
le premier cas, les titres sont dénommés « mandats-cartes de 
recouvrement » et dans le second cas «mandats-istes de rc- 
couvrement ». 


Article 1/5 


Non-paiement au bénéficiaire 


L'article /2 de l'Arrangement concernant les envois contre 
remboursement est applicable aux mandats de recouvrement et 
aux versements ou virements à des comptes courants postaux 
du montant des valeurs recouvrées. 


Article /6 


Taxes et droits 


1. Sauf application du $ 3, les taxes ci-après sont prélevées 
sur le montant des valeurs encaissées: 


a) taxe fixe de 30 centimes par valeur recouvrée, dite « taxe 
d'encaissement »; 


b) taxe fixe de 30 centimes par valeur non recouvrée, dite « taxe 
de présentation »; 


ps . 
c) taxes afférentes à l'envoi des fonds, savoir: 


1° taxe afférente aux mandats, si l’envoi a lieu par mandat 
de recouvrement; 

2° taxe interne applicable, le cas échéant, aux virements et 
aux versements lorsque ceux-ci sont effectués au profit 
d'un compte courant postal tenu dans le Pays de recou- 
vrement; 

3° taxe applicable aux virements ou aux versements interna. 
tionaux lorsque ceux-ci sont effectués au profit d'un compte 
courant postal tenu dans le Pays d'origine des valeurs; 

d) sauf entente spéciale et si l'expéditeur demande le renvoi 
par avion des documents de liquidation du recouvrement: 
surtaxe aérienne calculée en fonction du poids; 


e) s'il y a lieu, droits fiscaux applicables aux valeurs. 


2. Les valeurs qui n'ont pu étre mises en recouvrement par 
suite d'une irrégularité quelconque ou d'un vice d’adresse .ne 
sont soumises ni à la taxe d’encaissement, ni à la taxe de pré- 
sentation. 


3. Si aucune des valeurs d'un envoi n'a pu étre recouvrée ou 
si les sommes encaissées sont insuffisantes pour permettre le 
prélèvement intégral des taxes de présentation, celles-ci sont 
réclamées à l’expéditeur de l’envoi. 


Article 1/7 


Calcul de certaines taxes et détermination 
des sommes à envoyer 


1. Les taxes visées à l'article /6, $ 1, lettre c), sont calculées 
sur la base des sommes restant après déduction des taxes d'en- 
caissement et de présentation, de la surtaxe aérienne visée è 
l'article 16, $ 1, lettre d), et des droits fiscaux. 


2. Le montant des fonds à envoyer à l’expéditeur des valeurs 
résulte de la différence entre les sommes encaissées et les taxes 
et droits prélevés. 


Article 18 


Renvoi des valeurs impayées, irrécouvrables 
ou mal dirigées 


1. A moins qu'elles ne puissent étre réexpédiées en vertu 
de l'article /0 et qu'elles ne doivent étre remises à un tiers 
désigné, les valeurs non recouvrées pour un motif quelconque 
sont renvoyées à l’expéditeur par l’intermédiaire du bureau 
d'origine. 

2. Le renvoi a lieu en franchise de port, dans la forme 
et les délais prescrits par le Règlement. 


3. L'Administration de recouvrement n'est tenue è aucune 
mesure conservatoire ni à aucun acte établissant le non-paie- 
ment des valeurs. 
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CHAPITRE V. — RESPONSABILITE 
Article 1/9 . 
Principe et étendue de la responsabilité 


1. Les Administrations postales sont tesponsables de la perte 
des valeurs, après l’ouverture des plis qui les contiennent soit 
dans le Pays d’'encaissement, soit, lors de la restitution à l'expé- 
diteur des valeurs non recouvrées, dans lc Pays d'origine des 
valeurs. 

2. L'Administration du Pays où la perte a eu lieu est tenue 
de rembourser à l'expéditelr le montant effectif du dommage 
causé, sans que ce montant puisse excéder celui de l’indemnité 
prévue à l'article 39 de la Convention. 

3. Les Administrations ne sont tenues à aucune responsabi- 
lité du chef des retards: 

a) dans la transmission ou la présentation des valeurs à re- 
couvrer; 

b) dans l'établissement des protéts ou dans l’exercicc des pour- 
suites judiciaires dont elles se seraient chargées par appli- 
cation de l'article 3. 

4. Sous réserve des dispositions qui précèdent, les articles /3 
à 17 de l’Arrangement concernant les envois contre rembourse- 
ment relatifs è la responsabilité des Administrations sont appli 
cables au service des recouvrements, la notion de recouvrement 
étant substituée à celle de remboursement. 


CHAPITRE VI. — DISPOSITIONS DIVERSES ET FINALES 
Article 20 
Attribution des taxes 


Chaque Administration garde en entier les taxes qu'elle a 
percues, à l’exception de celles qui sont encaissées lors de 
l'émission des mandats de recouvrement, lesquelles donnent liev 
à attribution conformément è l’article 28 de l'Arrangement con- 
cernant les mandats de poste cl les bons postaux de voyage. 


Article 2/ 
Bureaux participant au service 


Le service des valeurs à recouvrer doit étre assuré par t0us 
les bureaux de poste participant au service des mandats inter- 
nationaux. 


Article 22 


Application de la Convention 
et de certains Arrangements 


La Convention ainsi que l'Arrangement concernani les man- 
dats de poste et les bons postaux de voyage et l'Arrangement 
concernant les virements postaux sont applicables, le cas échéant, 
par analogie, en tout ce qui n'est pas expressément réglé par 
le présent Arrangement. 


Article 23 


x 


Exception à l'application de la Constitution 
L'article 4 de la Constitution n'est pas applicable au present 
Arrangement. 


Article 24 


Conditions d’approbation des propositions concernant 
le présent Arrangement et son Règlement d’'exécution 


1. Pour devenir exécutoires, les propositions soumises au 
Congrès et relatives au présent Arrangement et à son Règle- 
ment doivent étre approuvées par la majorité des Pays-membres 
présents et votanti qui sont parties à l'Arrangement. La moitié 
de ces Pays-membres représentés au Congrès doivent étre pré- 
sents au moment du vote. 


2. Pour devenir exécutoires, les propositions introduites en- 
tre deux Congrès et relatives au présent Arrangement et à son 
Règlement doivent réunir: 

a) l'unanimité des suffrages, s'il s'agit de l’addition de nou- 
velles dispositions ou de modifications aux dispositions des 
articles 1 à 20 et 22 à 25 du présent Arrangement et 103 à 107, 
110, 111, 113, $$ 1 à 6, 114, 115, 65 1, 2 et 4, et 123 de son 
Règlement; 

b) les deux tiers des suffrages, s’il s'agit de modifications aux 
dispositions du présent Arrangement autres que celles qui 
sont mentionnées à l'alinéa précédent et des articles 108, 112, 
113, $ 7, et 115, $ 3, de son Règlement; 

c) la majorité des suffrages, s'il s'agit de modifications aux 
autres articles du Règlement ou de l'interprétation des dis- 
positions du présent Arrangement et de son Règlement, hors 
le cas de différend è soumettre à l’arbitrage piévu èà l’arti- 
cle 32 de la Constitution. 


Article 25 


Mise à exécution et durée de l'Arrangement 


Le présent Arrangement sera mis à exécution le / janvier 
1966 et demeurera en vigucur jusygir'a la mise d evécution des 
Actes du prochain Congrès. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires des Gouvernements des 
Pays contractants ont signé le présent Arrangement en un exem- 
plaire qui restera déposé aux Archives du Gouvernement du 
Pays-siège de l'Union. Une copie en sera remisc à chaque Partie 
par le Gouvernement du Pays-siège du Congrès. 


Fait è Vienne, le 10 juillet 1964. 
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Pour Pour 
L'AFGHANISTAN: LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE L’AFRIQUE 
DU SUD: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
D’ ANIE: 


vele 


Pour 
co L'ENSEMBLE DES TERRITOIRES DES 
ÉTATS-UNIS D'AMERIQUE, Y COMPRIS 
TA REUSLIRDE ALGERIENNE LE TERRITOIRE SOUS TUTELLE DES 
DÉMOCRATIQUE ET POPULAIRE: a Sion 


Ji 


Pour 
L’ALLEMAGNE: 


ADI 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE: 


Pour ) 
LE ROYAUME DE L'ARABIE SAOUDITE: 


Miroreton 


Pour 
LA BELGIQUE: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE SOVIETIQUE 
BOCIALISTE DE BIELORUSSIE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE: 


« 


“ 


Pour 
LA BIRMANIE: 
Pour 
LE COMMONWEALTH DE L’AUSTRALIE: 
Pour 
LA BOLIVIE: 


MH 
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Pour Pour 
LES ÉTATS-UNIS DU BRÉSIL: LA RÉPUBLIQUE MRICAINE: 
4 
Pour 
CEYLAN: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 


DE-BULGARIE: 
Pour 
R OHILI: 
Pour 
LE ROYAUME pU BURUNDI: 
Pour 
LA CHINE: 
Pour 
LE ROYAUME DU CAMBODGE: 
“ ni sù a 
Pour 
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
DU CAMEROUN: 
Pour 


LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE: 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE: LA RÉPUBLIQUE DE COREE: 


De) 
FO FEVOTE Vee ea 
Pour 5 
relaZZ LA RÉPUBLIQUE DE COSTA-RICA: 
Pai 
O n 
3 be, u Pour 
I de& LA RÉPUBLIQUE DE OÒTE D'IVOIRE: 


(BRAZZAVILLE): 


Pour 
LA AXEPUBLÌ que DÀ CUBA: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE DU CONGO A GHA VW / 
7, n 


(LÉOPOLDVILLE): 


Pi 


VA 
d__L0 a 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE DU DAHOMEY: 
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Pour 
LES TERRITOIRES ESPAGNOLS 
DE L. QUE: 


Pour 
LE ROYAUME DE DANEMARK: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE EL SALVADOR: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE: 


È Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE L'ÉQUATEUR: 


Pour 
L’ESPAGNE;: 


oa e 


Pour * 
LA RÉPUBLIQUE FRANCAISE: 
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Pour 3 ; 
LA RÉPUBLIQUE FRANCAISE: 
(suite) 


Pour 
L’ENSEMBLE DES TERRITOIRES 
REPRÉSENTÉS PAR L’OFFICE 
FRANCAIS DES POSTES ET TELÉ- 
COMMUNICATIONS D'OUTRE-MER: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE GABONAISE: 


Pour 
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD 
Y COMPRIS LES ÎLES DE LA MANCHE 
ET L'ÎLE DE MAN: 


Supplemento straordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 159 del 30 giugno 1966 611 


Pour Pour 
LES TERRITOIRES D'OUTRE-MER LA RÉPUBLIQUE DE GUINÉE: 
DONT LES RELATIONS INTER- 
NATIONALES SONT ASSURÉES PAR 
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME.- . 
TINI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE DU NORD: 


Pour i 
LA RÉPUBLIQUE D'HAÎTI: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE «VOLTA: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
HONGROISE: 


po AL, 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU’ GUATEMALA: 
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Pour Pour 
- L’INDE: L'IRLANDE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE D'ISLANDE: 


- Pour 
ISRAEL: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE D’INDONÉSIE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE D'IRAQ: Pour 
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Pour Pour 
LE JAPON: LE ROYAUME DU LAOS: 
I 
Pour 


LE ROYAUME HACHÉMITE Par 
DE JORDANIE: > 


Pour 
KUWAIT: 


Pour 


| LA RÉPUBLIQUE ph 
Li 
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Pour i i Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE LIBÉRIA: UBLIQUE maLgscrre:( | 


rd 


Pour 
LA LIBYE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU MALI: 


Pour 2 
LA PRINCIPA TÉ DE LI CHTENSEREN: FT 
r,5 


Pour 


LE ROYAUME DU MAROC: 


7A ) Fa sc” Ya 
Pour 
LE LUXEMBOURG: Berra da 
Pour 


LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE: 


Pour 


LA PRINCIPAUTÉ DE MONACO: 


a e 
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ni i 


Pour Pour i 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
DE MONGOLIE: DE NIGÉRIA:;: 
Pour 
LA NORVÈEGE: 
Pour 
LE NÉPAL: Pour 
LA NOUVELLE-ZÉLANDE: 
Pour 
LE NICARAGUA: 
(Kpa | 
Pour 


LA RÉPUBLIQUE DU NIGER: 
Pour 
L’OUGANDA: 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE DES ‘PHILIPPINES: 


tour 
LE PAKISTAN: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
DE POLOGNE: 


Pour 
LE dry 
ARI 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE PANAMA: 


Pour 
LE PARAGUAY: 


Pour 
LES PAYS-BAS: 


N RSIRO 7 PP 


— 


Pour 
LES ANTILLES NÉERLANDAISES 
ET SURINAM: LES PROVINCES PORTUGAISES 


DE L’AFRIQUE OCCIDENTALE: 


Pour 
LES PROVINCES PORTUGAISES 
DE L’AFRIQUE ORIENTALE, DE 
L’ASIE ET DE L'OCÉANIE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU: 
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Pour i Pour 
LA PIEVBLIGCI ADADE UNIE: LA RÉPUBLIQUE RWANDAISE: 


ABALIR De 


Pour ‘ 
LA RÉPUBLIQUE DU SÉNÉGAL: 


‘Pour 
LA SIERRA LEONE: 
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Pour Pour 
LA SOMALIE: LA RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNE: 
Act (birneA_ 
Pour l Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU SOUDAN: LA RÉPUBLIQUE UNIE DU 


TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR:;_ 


Pour Pour 
LA SUÈDE: LA RÉPUBLIQUE DU TCHAD: 


LT 


LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
TCHÉCOSLOVAQUE: 


Pour 
LA THAÎLANDE: 


Pour LIS nord 


LA SU SUISSE: p 
UMM, LI 
STOVTE.CAE ri 


AKAI > 


lueliinie — 
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Pour 


LA RÉPUBLIQUE TOGOLAISE: LA TURQUIE 
Mer. ped Peo ncesì 
TRINITÉ ET TOBAGO: psi 
Pour 


LA RÉPUBLIQUE SOVIEÉTIQUE 
SOCIALISTE D'UKRAINE: 


Pour 
L’UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOVIÉTIQUES SOCIALISTES: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ORIENTALE 
DE L'URUGUAY: 


Pour 
- Pour 
LA TUNIBIB: L'ÉTAT DE LA CITÉ DU VA"ICAN: 
de / Se LI 
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Pour * | Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE VÉNÉZUÉLA: | LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 


VA, 7A %, FÉDÉRATIVE DE YOUGOSLAVIE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ARABE DU YÉMEN: 


Mo fame Zad 3 
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Art. 


101. 
102. 


103. 
104. 
105. 


106. 
107. 
108. 


“109. 
110. 


111. 


112. 
113. 
114. 


115. 


116. 
117. 
118, 
119. 
120. 
121. 
122. 


123. 


REGLEMENT D’EXÉCUTION DE L'ARRANGEMENT 
CONCERNANT LES ENVOIS CONTRE REMBOURSEMENT 


TABLE DE MATIERES 


CHAPITRE I. — DISPOSITIONS PRELIMINAIRES 


Renseignements à fornir par les Adminisirations 
Formules à l'usage du public 


CHAPITRE II. — DEPÒT DES ENVOIS 


Conditions è remplir par les valeurs 
Constitution des envois de valeurs 
Dépòt 


CHAPITRE III. — PARTICULARITES RELATIVES 
AÀ CERTAINES FACULTES ACCORDEBES AU PUBLIC 


Retrait des valeurs. Rectification du bordereau 
Réexpédition 
Réclamations. Demandes de renseignements . 


CHAPITRE IV. — OPÉRATIONS 
AU BUREAU DE RECOUVREMENT 


Verification des envois 


Traitement des envois comportanti des annotations cu com- 
munications interdites 


Présentation. Délai de paiement 


CHAPITRE V. — OPERATIONS POSTERIEURES 
A LA PRESENTATION 


Règlement de compte 

Envoi des fonds par mandat 

Règlement par versement ou virement à un compte courant 
postal 

Opérations diverses 


CHAPITRE VI. — DISPOSITIONS PARTICULIERES 
AUX MANDATS-LISTES DE RECOUVREMENT 


Bureaux d’échange de mandats-listes de recouvrement 
Etablissement et transmission des listes de recouvrement 
Listes spéciales de recouvrement 

Verification et rectification des listes de recouvrement 
Paiement des mandats-listes de recouvrement 

Mandats non remis ou non encaissés 

Etablissement et règlement des comptes 


CHAPITRE VII. — DISPOSITIONS FINALES 


Mise à exécution et durée du Règlement 


Annexes 


Formules: voir la « Liste des formules » 


Les soussignés, vu l'article 22, $ 5, de la Constitution de 
l'Union postale universelle conclue à Vienne le 1/0 juillet 1964, 
ont, au nom de leurs Administrations postales respectives, ar- 
rété d'un commun accord, les mesures suivantes pour assurer 
l’exécution de l'’Arrangement concernant les recouvrements: 


CHAPITRE I. — DISPOSITIONS PRÉLIMINAIRES 
Article 101 
Renseignements à fournir par les Administrations 


1. Les Administrations doivent, trois mois au moins avant 
de mettre l’Arrangement à exécution, communiquer aux autres 
Administrations, par l’intermédiaire du Bureau international, un 
extrait de leurs lois ou de leur réglementation applicables au 
service des recouvrements, notamment en ce qui concerne l’en- 
caissemnt des coupons d’intérét ou de dividende et des titres 
amortis; elles doivent aussi indiquer si elles se chargent de 
l'encaissement de ces coupons et de ces titres. 

2. Toute modification doit ètre notifiée sans retard. 


Article 102 
Formules à l’usage du public 


En vue de l’application de l’article //, 8 2, de la Convention, 
sont considérées comme étant à l'usage du public les formules: 
RP 1 (Bordereau des valeurs à recouvrer), 

RP 2 (Enveloppe « valeurs à recouvrer »). 


CHAPITRE II. — DEPOT DES ENVOIS 
Article 103 
Conditions è remplir par les valeurs 


Pour étre mise en recouvrement, chaque valeur doit: 


a) énoncer la somme à recouvrer en caractères latins si elle est 
exprimée en lettres, et en chiffres arabes si elle est exprimée 
en chiffres; 

b) indiquer le nom et l'adresse du débiteur; 

c) porter l’indication de la date et du lieu de création de la 
valeur; 

d) s'il s'agit d'une lettre de change, d'un chèque ou d’un billet 
à ordre, porter la signature du tireur ou du souscripteur; 

e) avoir été soumise au droit de timbre dans le Pays d'origine, 
si elle est sujette à ce droit; 

f) avoir au moins les dimensions minimales prévues pour les 
lettres à l'article 16, $ 1, de la Convention. 


Article 104 
Constitution des envois de valeurs 


1. Les valeurs à recouvrer composant un méme envoi sont 
décrites sur un bordereau conforme au modèle RP 1 ci-annexé. 

2. Les coupons d'’intérét ou de dividende se rapportant à 
des titres d'une méme catégorie et à recouvrer à la. méme 
adresse doivent étre relevés au préalable sur un bulletin spécial; 
ils sont considérés dès lors comme ne formant qu'une seule 
valeur, 

3. Si l’expéditeur demande le renvoi par avion. des du 


| ments de liquidation du recouvrement, il doit l’indiquer sur le 


bordereau RP 1, à l'emplacement prévu. 

4. Les valeurs accompagnées, le cas échéant, de leurs pièces 
justificatives (factures, connaissements, comptes de retour, actes 
de protét, etc.) sont insérées, avec le bordereau d'envoi, dans 
une enveloppe conforme au modèle RP 2 ci-annexé. Cette en- 
veloppe doit porter, outre le nom et l’adresse exacte de l'expé- 
diteur, l’indication du bureau de recouvrement; les annexes 
doivent étre attachées à la valeur à laquelie elles se rapportent. 

5. Tout envoi dont le montant doit étre versé à un compte 
courant postal dans le Pays de recouvrement est accompagné, 
sauf entente spéciale, d'un bulletin de versement du modéèle 
prescrit dans le service intérieur de ce Pays. Le bulletin doit 
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indiquer le titulaire du compie à créditer et contenir les autres 
indications que comporie le texte de la formule, à l’'exception 
de la somme qui sera inscrite par le bureau de recouvrement 


après encaissement. Si le bulletin de versement est pourvu d’un | 


coupon, l’expéditeur y mentionne son nom et son adresse, ainsi 
que les autres indications qu'il juge nécessaires., Le bulletin de 
versement est inséré dans l’enveloppe RP 2. 


6. Lorsque le montant du mandat de recouvrement peut 
éire porté au crédit d'un compte courant postal tenu dans le 
Pays d'origine de l'envoi, l'expéditeur désireux de bénéficier de 
cette faculté doit mentionger, sur le bordercau RP 1, le titulaire 
et le numéro du compte courant postal ainsi que Ice bureau qui 
tient ce compte. 


7, Les indications prescrites au $ 6 sont également portées 
sur le bordereau RP 1 lorsque duit intervenir le service des 
chèques postaux pour les opérations effeciuées au moyen de 
virements ou de versements dans le cas où les Administrations 
intéressées admettent ces procédés. 


Article 105 
Dépéòt 


1. L'enveloppe RP 2 contenant les documents visés è l'arti- 
cle 104, $ 4, est close par l’expéditeur et déposée au guichet. 


2. Si l’envoi a été trouvé à la boîte, dùment affranchi, il est 
traité comme s'il avait été déposé au guichet. Il n'est pas donné 
cours aux envois non ou insuffisamment affranchis. 


CHAPITRE III. — PARTICULARITÉS RELATIVES 
A CERTAINES FACULTES ACCORDEES AU PUBLIC 


Article 106 
Retrait des valeurs. Rectification du bordereau 


1. Sous réserve des compléments ci-après, l'article /47 du 
Règlement d'exécution de la Convention est applicable aux de- 
mandes de retrait de valeurs et aux demandes de rectification 
du bordereau d'envoi. 


2. Toute demande de rectification d'un bordercau doit étre 
accompagnée d'un duplicata de celui-ci. 


3. Si cette demande est transmise par voie télégraphique, 
elle doit ètre confirmée, par le premier courrier, par une de- 
mande postale portant en téte la mention soulignée au crayon 
de couleur « Confirmation de la demande télégraphique du ...»; 
le duplicata visé au $ 2 est joint à cette demande. Dès réception 
du télégramme, le burcau -de recouvrement retient l’envoi et 
attend la confirmation postale pour faire droit è la demande. 

4. Toutefois, l’Administration de recouvrement peut, sous sa 
propre responsabilité, donner suite à une demande télégraphi- 
que sans attendre cette confirmation. 


Article 107 
Réexpédition 


1. Si la totalité d'un envoi de valeurs à recouvrer est réexpé 
diée, le bordercau est revétu de la mention « Réexpédié par le 
bureau de ...», Le bureau appelé à mettre les valeurs en recou- 
vrement procède comme si elles lui avaient été adressées direc- 
tement par l’expéditeur. 

2. Si la réexpédition porte sur une partie des valeurs d'un 
envoi, le bureau de recouvrement de ces valeurs doit, sans 
opérer aucun prélèvement de taxes, envoyer la somme encaissée 
au bureau auquel le bordereau a été adressé par l’expéditeur; 
il lui retourne les valeurs impayées, s'il y a lieu. Ce dernier 
bureau reste seul chargé du règlement des comptes avec l'expé 
diteur. 


Article 108 
Réclamations. Demandes de renseignements 


Les réclamations et les demandes de renseignements sont 
soumises aux articles /50 à /52 du Règlement d'exécution de la 
Convention. Un duplicata du bordereau qui accompagnait les 
valeurs doit ètre fourni par l'expéditeur pour étre transmis, 
avec la réclamation ou la demande de renseignements, au bu- 
reau de recouvrement. 


CHAPITRE IV. — OPERATIONS AU BUREAU 
DE RECOUVREMENT 


Article 109 


Verification des envois 


1. Le bureau de recouvrement vérifie les valeurs composant 
l'envoi, rapproche chacune d'elles des inscriptions corresporn- 
dantes portées sur le bordereau et consigne sur celui-ci le ré 
sultat de la vérification. 


2 Les valeurs régulières dont la présence est constatée et 
qui ne figurent pas sur le bordereau y sont inscrites d'office. 


3. Si des valeurs inscrites sur le bordereau manquent, le 
bureau de recouvrement en informe immédiatement le bureau 
d'origine qui avise l'expéditeur. 

4. Si des valeurs sont incrites sur le bordereau pour un 
montant inexact ou si elles sont irrégulières, elles sont renvoyées 
immédiatement à l'expéditeur par l'intermédiaire du bureau 
d'origine, accompagnées d'une fiche indiquant le motif de Ja 
non-présentation et faisant connaître, en outre, que le règle 
ment de compte des valeurs conservées sera effectué ultérieure- 
ment; une fiche rappelant le renvoi antéricur des valeurs non 
présentées est jointe au bordereau RP 1 (2° partie). 


S. Les valeurs autres que celles qui sont visées aux 85 3 et 4 
sont mises normalement en recouvrement. 


6. Si toutes les valeurs d'un envoi sont irrécouvrables, elles 
sont renvoyées accompagnées d'une note explicative et de la 
deuxième partie du bordereau. 


7. Le renvoi des valeurs qui n'ont pu étre mises en recou- 
vrement a licu sous enveloppe conforme au modèle RP 3 ci-an- 
nexé; le pli est soumis à la recommandation d’office. 


Article 110 


Traitement des envois comportant des annotations 
ou communications interdites 


1. Il n'est pas tenu compte des annotations ou notes inter- 
dites portées sur le bordereau. Les notes séparées ou les lettres 
sont traitées comme des lettres non affranchies en provenance 
du Pays d'origine et, cn cas de recouvrement des valeurs, re- 
mises aux destinataires contre perception de la taxe exigible. 
En cas de refus de paiement de cette taxe, ces notes cu ces 
lettres sont considérées comme envois non distribuables et ren- 
voyées nu bureau d'origine à l'appui du bordereau. 

2. Lorsque des annotations interdites sont portées sur les 
valeurs elles-mémes, celles-ci sont mises en recouvrement et 
livrées contre paiement dc leur montant et de la taxe d'une 
lettre non affranchie provenant du Pays d'origine. En cas de 
refus de paiement de cette taxe, les valeurs peuvent étre remises, 
mais la taxe exigible est prélevée sur les sommes recouvrées; 
une note explicative est annexée au bordereau RP 1 (2° partie). 


Article 111 


Présentation. Délai de paiement 


1. Les valeurs sont présentées aux débiteurs le jour de 
l'échéance, s'il y a lieu, ou le plus tét possible. 

2. Les valeurs impayées à présentation et dont le paiement 
n’a pas été formellement refusé par les débiteurs en personne 
sont laissées à la disposition des intéressés pendant un délai 
de sept jours à compter du lendemain du jour de la présen- 
tation; ce délai peut étre porté à un mois au maximum par les 
Administrations auxquelles leur législation en fait une obliga- 
tion. Les débiteurs sont prévenus qu'ils peuvent venir se libérer 
au bureau pendant ces délais; l’'expéditeur peut toutefois de- 
mander, par une annotation sur le bordereau, qu'après une pré- 
sentation infructueuse, les titres lui soient renvoyés immédia- 
tement ou soient remis à des personnes nommément désignées 
à cet effet. 

3. Les pièces justificatives visées à l'article 104, $ 4, ne sont 
remises au débiteur qu'en cas de paiement des valeurs qu'elles 
concernent. 
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CHAPITRE V. — OPERATIONS POSTERIEURES 
A LA PRESENTATION 


Article 112 
Règlement de compte 


Le bureau de recouvrement établit le règlement de compte 
sur le bordereau RP 1 (2° partie), en ayant soin de mentionner 
les indications que le déposant aurait omises et de biffer celles 
qui seraient inutiles. 


Article 113 
Envoi des fonds par mandat 


1. Le mandat-carte, revétu au recto de la mention « Recou- 
vrement », est transmis, sous enveloppe RP 3, au bureau de 
dépét des valeurs, accompagné du’ bordereau RP 1 (2° partie) 
et des valeurs non recouvrées. 


2. Lorsque le montant du mandat de recouvrement peut 
ètre versé à un compte courant postal tenu dans le Pays d'ori- 
gine de l'envoi et que l'expéditeur a demandé à bénéficier de 
cette faculté, l’établissement du mandat, le renvoi des valeurs 
non recouvrées et le renvoi de la formule RP 1 (2° partie) ont 
lieu conformément è l'article 114, 68 2 et 3. 


3. Dans les relations qui, pour le service des mandats, com- 
portent l'intervention de bureaux d'échange, le pli est adressé 
au bureau d'échange compétent. 


4. Si l’'expéditeur à demandé le renvoi des documents de 
liquidation du recouvrement par voie aérienne, le pli, revétu 
d'une étiquette «Par avion» et, s'il y a lieu, de l’affranchis- 
sement représentant la surtaxe adrienne autorisée par l'ar- 
ticle /6, $ 1, lettre d), de l'Arrangement, est expédié par le 
premier courrier aérien. 

5. Les plis visés aux $$ 1 à 4 sont soumis è la recomman- 


dation s’ils contiennent des valeurs non recouvrées. Les indi- 
cations imprimées sur l’enveloppe RP 3 sont maintenues ou 


;. biffées en conséquence. 


‘ 


6. Lorsque des taxes sont à percevoir sur l'expéditeur soit 
par application de l’article /6, $ 3, de l'Arrangement, soit en 
vertu de l'article 110 du présent Règlement, l'enveloppe RP 3 
est frappéc du timbre T et le montant des taxes à percevoir 
est indiqué en chiffres apparents au recto de l’enveloppe. 

7. Lorsque Ic nom et l'adresse de l'expéditeur ne figurent 
ni sur l’'enveloppe, ni sur le bordereau, ni sur les valeurs elles- 
mémes, le bureau de destination, s'il n'a pu recueillir ces ren- 
seignements auprès du ou des débiteurs, prévient du fait le 
bureau d'origine, opère dans les conditions prévues ci-dessus 
et mentionne ce dernier burcau comme bénéficiaire sur le man- 
dat de recouvrement. 


Article 114 


Règlement par versement ou virement 
à un compte courant postal 


1. En cas de versement ou de virement des fonds à un 
compte courant postal, l'avis de crédit ou de virement destiné 
au titulaire du compte doit porter la mention « Recouvrement ». 


2. Lorsque l’organisation intérieure du bureau de recouvre- 
ment ne permet pas de virer les sommes recouvrées à un compte 
courant postal étranger, l'envoi des fonds est effectué par man- 
dat de recouvrement; mais, au lieu de l'adresse complète de 
l'expéditeur, le titre doit porter le nom du titulaire du compte 
suivi de la mention « Compte courant postal N°..., tenu par le 
bureau de... ». Le mandat est transmis directement au bureau 
de chèques intéressé. 

3. Après accomplissement des operations visées aux $$ 1 et 2 
ci-dessus, le bordercau RP 1 (2° partie) accompagné, le cas 
échéant, des valeurs non recouvrées est renvoyé au bureau d’ori- 
gine de la facon indiquée è l'article 113, $8 1 à 6. 


Article 115 
Opérations diverses 


1. Les valeurs non recouvrées, jointes éventuellement au 
mandat émis en liquidation des valeurs recouvrées, sont ren- 
voyées sous enveloppe RP 3 recommandée d'office dans les 
conditions fixées par l'article 113, $$ 1 à 6. 


2. La cause du non-recouvrement est consignée, sans autre 
constatation, dans la forme prescrite par l'article /46, 88 1 à 3, 
du Règlement d'exécution de la. Convention soit sur une fiche 
jointe aux titres, soit sur le bordereau RP 1 (2° partie). 


3. Les bordereaux RP 1 (2° pattie) manquants ou irréguliers 
sont réclamés ou renvoyés directement de bureau à bureau. 


4. L'article 112 du Règlement d’exécution de l’Arrangement 
concernant les envois contre remboursement est applicable aux 
mandats de recouvrement. 


CHAPITRE VI. — DISPOSITIONS PARTICULIERES 
AUX MANDATS-LISTES DE RECOUVREMENT 


Article 116 


Bureaux d’échange des mandats-listes 
de recouvrement 


L'échange des « mandats-listes de recouvrement » a lieu exclu- 
sivement par l'intermédiaire de bureaux dits «bureaux d'é 
change » désignés par l’Administration de chacun des Pays con- 
tractants. 


Article 117 


Etablissement et transmission des listes 
de recouvrement 


1. Chaque bureau d'échange établit, journellement ou à des 
dates convenues, des listes MP 2 portant l’empreinte « Recou- 
vrements » et récapitulant les valeurs recouvrées par les bureaux 
d'encaissement. 

2. Tout mandat de recouvrement inscrit sur une liste porte 
un numéro d'ordre appelé numéro d’ordre international; ce 
numéro est attribué d'après une série annuelle comméngani, 
selon accord entre les Administrations intéressées, le 1° janvier 
ou le 1° juillet. i 

3. Lorsque le numérotage change, la première liste qui suit 
doit porter, outre le numéro de la série, le dernier numéro de 
la série précédente. 

4. Les listes sont elles-mémes numérotées selon la suite na- 
turelle des nombres, à partir du 1” janvier ou du 1° juillet de 
chaque année. 

5. Les listes sont transmises au bureau d’échange correspon- 
dant par le premier courrier, autant que possible par avion, 
accompagnées des bordereaux RP 1 (2° partie) auxquels sont 
jointes, le cas échéant, les valeurs non recouvrées. 

6. Le bureau d'échange correspondant accusc réception de 
chaque liste par une mention appropriée portée sur la pre- 
mière liste à expédier dans le sens opposé. 


Article 118 
Listes spéciales de recouvrement 


Une liste MP 2 speciale, portant la mention « Recouvre- 
ments », doit étre établie pour chacune des catégories suivantes 
de mandats: 

a) mandats en franchise visés tant à l'article 8 de la Conven- 
tion qu'à l'article 7 de l'Arrangement concernant les mandats 
de poste et les bons postaux de voyage; la liste doit porter, 
en téte, les mots « Mandats exempis de taxe »; 

b) mandats dont l’'expéditeur du recouvrement a demandé l'ache- 
minement par voie aérienne; la liste doit porter la mention 
« Mandats par avion » et doit étre acheminée par le premier 
courrier aérien. 


Article 119 


Verification et rectification des listes 
de recouvrement 


Les opérations de vérification, de rectification des montants 
et des indications apportées dans les listes de recouvrement 
ainsi que le traitement des autres irrégularités sont soumis èà 
l'article /27 du Règlement d’exécution de l’Arrangement concer- 
nant les mandats de poste et les bons postaux de voyage. 
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Article 120 
Paiement des mandats-listes de recouvrement 


Lors de la réception d'une liste MP 2, le bureau d'échange 
du Pays de dépòt des valeurs effectue, au moyen d'une formule 
que son Administration détermine selon ses convenances, le 
paiement aux bénéficiaires des mandats-listes de recouvrement. 


Article 121 


Mandats non femis ou non encaissés 


1. Les mandats de recouvrement portés sur les listes mais 
dont les titres de paiement n’ont pu étrc remis aux bénéficiaires 
sont attribués à l'Administration de dépòt des cnvois. 

2. In en est de méme lorsqu'il s'agit de titres de paiement 
remis aux ayants droit mais dont les montants n’ont pas été 
encaissés. 


Article 122 


Etablissement et règlement des comptes 


1. Sous réserve des dispositiohs particulières ci-dessous, les 
mandats-listes de rèécouvrement sont soumis, en ce qui concerne 
l'établissement et le règlement des comptes, aux dispositions 
relatives aux mandats-listes contenues dans l'Arrangement con- 
cernant les mandats de poste et les bons postaux de voyage. 


2. Chaque Administration d'origine des envois de recouvre- 
ment établit è la fin de chaque mois, pour chacune des Admi- 
nistrations de recouvrement, un compte mensuel MP 5 portant 
l’'empreinte « Recouvrements ». Les totaux des listes regues au 
cours du mois sont récapitulés sur ce compte. 


3. L'Administration qui a établi le compte aioute au total le 
montant des taxes qui lui reviennent en application de l'arti- 
cle 20 de l'Arrangement. 

4. Le solde du compte MP 5 est aiouté, autant que possible, 
à celui du compte mensuel des mandats établi pour la méme 
période. La vérification et lc règlement du compte MP 5 sont 
effectués selon les dispositions de l’Arrangement concernant les 
mandats de poste et les bons postaux de voyage et de son 
Règlement d'exécution. 


CHAPITRE VII. — DISPOSITIONS FINALES 
Article 123 


Mise à exécution et durée du Règlement 


1. Le présent Règlement sera exécutoire à partir du jour 
de la mise en vigueur de l’Arrangement concernant les recou- 
vrements. 


2. Il aura la méme durée que cet Arrangement, à moins 
qu'il ne soit renouvelé d'un commun accord entre les Parties 
intéresséces. 


Fait à Vienne, le /0 juillet 1964. 


a 
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Pour Pour 
L'AFGHANISTAN: LES ÉTATS-UNIR D'AMÉRIQUE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE L’AFRIQUE 
DU SUD: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
D’ALBANIE: 


nel 


Pour 
Su L'ENSEMBLE DES TERRITOIRES DES 
LA RÉPUBLIQUE ALGÉRIENNk PIATT ONE vd AMÉRIQUE, Y COMPRIS 
DÉMOCRATIQUE ET POPULAIRE: LE TERRITOIRE SOUS TUTELLE DES 
i ÎLES DU PACIFIQUE: 


dl 


Pour 
L’ALLEMAGNE: 
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Pour Pour 
LE ROYAUME DE L’ARABIE SAOUDITE: LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE: 


Marvichae 


Pour 
LA BELGIQUE: 


Pour i 
LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE: 


£ 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE SOVIÉTIQUE 
SOCIALISTE DE BIÉLORUSSIE: 


Pour 
LA BIRMANIE: 
; 
Pour i 
LE COMMONWEALTH DE L’AUSTRALIE: 
Pour . 
LA BOLIVIE: 


MH 
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Pour 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE 


LES ÉTATS-UNIS DU BRÉSIL: 


Pour 
.CEYLAN: 
Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
DE-:BULGARIE: 
” Pour 
E QHILI: 
Pour = 
LE ROYAUME DU BURUNDI: 
Rd 
Pour 
LA OHINE: 


Pour 
LE ROYAUME DU CAMBODGE: 


Kane: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALR .. 
DU CAMEROUN,; 


Pour 


y Pour 
LE CANADA: LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE:  - 
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Pour A Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIR: LA RÉPUBLIQUE DE COREE: - 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE DE COSTA-RICA: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE: 


(BRAZZAVILLE): 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DÈ CUBA: 
Pour 97. / 
LA RÉPUBLIQUE DU CONGO A GEA 
(LÉOPOLDVILLE): 7 Val 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE DU DAHOMEY: 
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Pour 
LE ROYAUME DE DANEMARK: 


Fs. Îu, 
Ts dna 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE: 


la) 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE EL SALVADOR: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE DE L'ÉQUATEUR: 


Pour 
L'ESPAGNE: 


Pour 
LES TERRITOIRES ESPAGNOLS 


Pour 
L’ÉTHIOPIE: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE FRANCAISE: 


tan Aromue 
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Pour i Pour 
LA RÉPUBLIQUE FRANCAISE: LA RÉPUBLIQUE GABONAISE: 
(suite) DEE, 
\ P: 4 
Pour 
LE GHANA: 


Pour 
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD 
Y COMPRIS LES ÎLES DE LA MANCHE 
ET L’ÎLE DE MAN: 


Pour 
L'ENSEMBLE DES TERRITOIRES 
REPRÉSENTÉS PAR L’OFFICE 
FRANCAIS DES POSTES ET TÉLÉ- 
COMMUNICATIONS D'OUTRE-MER: 
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Pour Pour 
LES TERRITOIRES D’OUTRE-MER LA RÉPUBLIQUE DE GUINÉE: 
DONT LES RELATIONS INTER- 
NATIONALES SONT ASSURÉES PAR 
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME.. 
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE DU NORD: 


Pour . 
LA RÉPUBLIQUE D’HAIÎTI: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE DE E-VOLTA: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 


I o HONGROISE: 
e, 
pur AR, 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU ' GUATÉMALA: 
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Pour Pour 
L'INDE: L'IRLANDE: 
Pour 


LA RÉPUBLIQUE D'’ISLANDE: 


‘Pour 
ISRAEL: 
Pour 
LA RÉPUBLIQUE D'INDONÉSIE: 
?L'Our 
L’ITALIE: 
DAI - 
[rus T ‘ 
Pour 
LA RÉPUBLIQUE D'IRAQ: Pour 
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LE JAPON: 


Pour 
LE ROYAUME HACHÉMITE 
DE JORDANIEÉ? 


Pour 
KUWAIT: 


Pour 
LE ROYAUME DU LAOS: 


Va 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE sp 
VIS 


634 Supplemento straordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 159 del 30 giugno 1966 


Pour 
UBLIQUE MALGACHE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE LIBERIA: 


Pour 
LA LIBYE: 
Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU MALI: 
Pour n 
LA PRINCIPAUTÉ DE LIEKCHTENSTEIN: s 
A p - 


Pour 
LE ROYAUME DU MAROC: 


_ dint 


£) Fa 52/0 
Grada Prtlat, 
Pour 


LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE: 


Pour 


LA PRINCIPAUTÉ DE MONACO: 


Ra i ein ISS 


Supplemento straordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 159 del 30 giugno 1966 635 


Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
DE MONGOLIE: DE NIGÉRIA:- 


Pour 
LE NÉPAL: 


Pour 
LE NICARAGUA: 


{feta 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU NIGER: 
Pour 
L'’OUGANDA: 
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x_——————— SCSI ZZZ ZZZ AIRIS 


Pour Pour : 
LE PAKISTAN: LA RÉPUBLIQUE DES PHILIPPINES: 
Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
DE POLOGNE: 


Pour . 
LA RÉPUBLIQUE. DE PANAMA: 


Pour 
LE PARAGUAY: 


Pour 
LES PAYS-BAS: 


dolo 


—_ 


Pour 
LES ANTILLES NÉERLANDAISES 
ET SURINAM: LES PROVINCEB PORTUGAISES 
g DE L’AFRIQUE OCCIDENTALE: 


Pour 

LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU: LES PROVINCES PORTUGAISES 

DE L’AFRIQUE ORIENTALE, DE 
L'ASIE ET DE L’OCÉANIE: 
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l Pour i Pour 
LA RÉPUBLIQUE E UNIE: LÀ RÉPUBLIQUE RWANDAISE: 


ABAVR Dos 
TH. Mt Refro <te8553 | 


que DE SAINT-MARIN: 
AURD HAMID HASSAS Zia 0 Spr kr 


offoad St: (2%) ak / V 
2) 
bars 
Dies 


S 


vi 


“Pour 
LA SIERRA LEONE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
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Pour 
LA SOMALIE: 


Atp IZZO 


Pour 


‘LA RÉPUBLIQUE DU 'SOUDAN: 


Pour 


LA SUÈDE: 


Pour 
LA CONFÉDÉRATION SUISSE: 


Vus 
NY 


AA > 


lager 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE UNIE DU 
TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU TCHAD: 


TRE 


Pou 
LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
TCHÉCOSLOVAQUE: 


Pour 
LA THAIÎLANDE: 
A Alba 


Choo Bern 
+ 
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‘ Pour 
LA RÉPUBLIQUE TOGOLAISE: LA soRTUIE: 


preziose] 


alli e 
nel 


LA RÉPUBLIQUE SOVIETIQUE 
SOCIALIBTE D'UKRAINE: 


Pour 
L’UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOVIÉTIQUES SOCIALISTES: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ORIENTALE 
DE L'URUGUAY: 


Pour 
L’ÉFAT DE LA CITÉ DU VATIOAN: 
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Pour 3 Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE VÉNÉZUÉLA: | LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
f, 2 FÉDÉRATIVE DE YOUGOSLAVIE: 
V72/729, 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ARABE DU YÉMEN: 


Mo fim Zagd = 


LISTE DES FORMULES 


No Dénomination ou nature de la formule Références i 
1 2 3 
RP 1 Bordereau des valeurs à recouvrer o. LL art. 104, $ 1 | 
Ì 
RP 2 Enveloppe « valeurs à recouvrer» 2 L/.00/LL LL art. 104, $ 4 
« Valeurs non recouvrées» i... 
| RP 3 Enveloppe art. 109,87 
« Mandat de liquidation de valeurs recouvrées» . . ... 


ANNEXES: 
FORMULES RP1 à RP3 


21 
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rp" ppr—— —— T_T rr, “nn mn 


ADMINISTRATION DES POSTES 


BORDER 


des valeurs à recouvrer 


Numéro 


Nom et adresse des débiteurs (*) 
d'ordre 


Mode de règiement choisi (3): 


10 par mandat de recouvrement è l'adresse indiquée ci-dessus ; 
2° par mandat de recouvrement transmis par avion è l'adresse indiquée ci-dessus ; 


à inscrire au crédit du compte courant postal n° 


3° par mandat de recouvrement (5) 


4° par virement ou par bulletin de 
versement (?) 


(Nom du bénéficiaire 
tenu par le bureau de chèques d 


RP 1 
17 partie 


EAU (1) 


Montant Date 
des d'échéance |Observations 
valeurs (°) (*) 


Résultat de la vérification 
du bureau destinataire 


Timbre du bureau 
destinataire 


Signature ; 


(*) S'il y a plus de cinq valeurs recouvrables, employer un cu plusieurs bordereaux suppiémentaires. 
(3) Les valeurs pour des débiteurs différents doivent &tre encaissables par le m&me bureau. 
(*) Le montant des valeurs doit. sauf accord contraire entre les Administrations intéressées, &tre exprimé en monnaie du Pays de recouvrement. 


(4) Les valeurs ne peuvent étre encaissables è différents jours d'échéance. 
(5) Biffer ce qui ne convient pas. 


(*) Cas du mandat è transmettre è un bureau de chèques dans le Pays d' 


origine. 


(*) Cas du virement cu du versement à un compte courant postal tenu dans le Pays de recouvrementi ou dans le Pays d'origine de” l’envoi 


(joindre le bulletin de versement). 


Recouvrements, Vienne 1964, art. 104; $ 1 — Dimensions: 148 x 210 mm cu 210 x 297 mm 


642 
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RP 1 
ADMINISTRATION DFS POSTES 28 partie 
d POREERETET TE TE TEZZE TT TETTE ZE ELLI ZIO CCI CI Arsa, 
(1) uf 7 TER RETE Timbre du burea 
1 de recouvremant 


BORDEREAU a 


à renvoyer à l'expéditeur I 


Numéro. . A Montant des valeurs Montant des valeurs 
d'ordre Nom des débiteurs (*) non recouvrées recouvrées 
i 2 enne 
VI RO PRE ACI PRA RI RI CORRE CORRONO, 
2 sla AIR ARI i n ia i a la ino A 
3 erranti dialettali Bela 
4 CISTI TIII ICI TITO CI ZE TE TATE TA TI TI TICI CITTA TT ETC TOTI CITTA CEE COTTO TOO TOO CIONI 
DR MIFTIA So dirorininoo AVA coi vie ro eine oi iii nil E LE i i i ae 
Total des valeurs recouvrées |...................... locate 
A déduire : IRA 
| taxe d’encaissement . sila doaai finte ep 
A taxe de présentation des valeurs impayéeso...0.0.. |. 
droit de timbre . ie ee ia e 
du mandat 
B. taxe (3) } du versement |... fi 
de virement 
C. taxe de renvoi par avion des documents de liquidation . . . [................. 0... 
Total des déductions ———_—_* |... das 
Avoir de l'expéditeur Sira a e Rael ea 
représenté par le mandat n°... ci-joint. 


versement 
virement 
bureau de chéques d 


(3) porté par au crédit du compte courant postal n° 


(1) Si les documents de liquidation doivent étre renvoyés par avion, revétir ce bordereau de la mention très apparente «Renvoi par avion» 
- et de l'étiquette vu d'une empreinte de couleur bleue «Par aviona. 


(3) A remplir par l’expéditeur 
(3) Biffer ce qui ne convient pas. 
(4) En indiquer le nombse. 
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RP 2 


Cadre réservé è 
l'affranchissement 


VALEURS A RECOUVRER 


Bureau de poste 


eeritregneeienieerioresizene: sonanaeneezeiazenaseeeee creo rare ze cas eeianeceninezoneone 


(Pays de destination) 


Racouvrements, Vienne 1964, art. 104, $ 4 - Dimensions: 176x125 mm 


RECOMMANDÉ 
Expéditeur : 
a * vr.010-1- I n n nnmn_ nnt. 


ADMINISTRATION DES PGSTES 


(1) 


Service des postes 


RECOMMANDÌÉ (3) 


RP 


Timbre A date 


VALEURS NON RECOUVRÉES 
MANDAT DE LIQUIDATION 


de valeurs recouvrées 


(9) 


(*) Si le mandat de liquidation doit étre transmis par avion, 
coller l'étiquette « Par avion» et couvrir la surtaxe 
aérienne correspondante. 

(3) A biffer si l'envoi ne contient aucune valeur non 
recouvrée, 

(*) Biffer éventuellement ce qui ne convient pas. 


LI) 


Recouvrements, Vienne 1964, art. 


Bureau de poste 


(Pays de destination) 


109, $ 7 - Dimensions: 176x125 mm 


643 
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X. — ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE INTERNATIONAL DE L’ÉPARGNE 


TABLES DES MATIERES 


CHAPITRE I. — DISPOSITIONS PRÉLIMINAIRES 


Art. 


1. 


Objet de l'Arrangement 


Les soussignés, Plénipotentiaires des Gouvernements des 
Pays-membres de l'Union, vu l'article 22, $ 4, de la Constitution 
de l'Union postale universelle conclue à Vienne le 10 juillet 1964, 
ont, d'un commun accord et sous réserve des dispositions de 
l'article 25, $ 3, de la Constitution, arrété l'Arangement suivant: 


CHAPITRE I. — DISPOSITIONS PREÉLIMINAIRES 


2. Etendue du service > 
i Article premier 
. Objet de l’Arrangement 
CHAPITRE II. — DISPOSITIONS GENERALES 
1. Le présent Arrangement régit le service international de 
3. Transmission des fonds l'épargne que les Pays contractants conviennent d’instituer dans 
î leurs relations réciproques. 
4. Intéréts 2. Le service fonctionne dans les limites fixées par la régle 
int, È ia mentation des changes propre à chaque Pays. Les Pays con- 
5. Transmission des livrets et documents divers tractants ont la faculté de n’exécuter le service que pour l’une 
6. Dispositions communes aux versements et aux transferts ian s des catégories d'opérations mentionnées è l'ar- 
3. Peut participer au service international visé ci-dessus toute 
° caisse d’'épargne nationale relevant directement de l'Adminis 
sp, CA tration postale ou dont l’activité s'étend sur l'ensemble du ter- 
CHAPITRE III. NERSEMENTS ritoire national par l'intermédiaire des bureaux de poste. 
è 4. L'Administration postale des Pays où. la caisse d'épargne 
7. Dépét des versements nationale participant au service international relève d'une Admi- 
; nistration autre que celle des postes, est tenue de s’entendre 
SS MODIaDI aziona) avec cette dernière, pour assurer la complète exécution de toutes 
9. Arrondissement à l’unité monétaire les clauses de l’Arrangement. La première de ces Administra- 
î î tions sert d'intermédiaire pour les relations de la caisse avec 
10. Renvoi du livret les Administrations postales des autres Pays contractants et 
avec le Bureau international. 
5. Dans ie présent Arrangement et dans son Règlement d'exé 
cution, les termes caisse d’épargne, livret d’épargne, compte 
CHAPITRE IV. — REMBOURSEMENTS courant d'épargne, ne visent d'une part que les caisses d'épar- 
gne définies au $ 3 ci-dessus, d'autre part que les livrets et 
11. Demandes de remboursement comptes courants ouverts par ces caîsses. 
12. Autorisations de remboursement c, 
Article 2 
13. Remboursements . 
Etendue du service 
14. Remboursements téiégraphiques 
1. Tout titulaire d'un compte courant d'épargne peut eftec- 
15. Autres procédés de remboursement tuer des versements et opérer des retraits sur son compte par 
l’intermédiaire de la caisse d’épargne du Pays où il se trouve. 
Il peut également demander le transfert de l’avoir de son compte 
; d'une caisse d'épargne à une autre caisse d'épargne. 
CHAFATRE: V, = ERANSFERIS 2. Les caisses d'épargne acceptent de servir d'intermédiaire 
pour l’ouverture des livrets d'épargne, le remplacement ou le 
16. Principes généraux applicables aux transferts renouvellement des livrets, l’inscription des intéréts sur les 
livrets et la transmission de tous les documents généralement 
nécessaires à la bonne marche du service international de 
l’épargne. 
CHAPITRES VI. — RESPONSABILITE 
17. Etendue de la responsabilité CHAPITRE II. — DISPOSITIONS GENÉRALES 
18. Détermination de la responsabilité Article 3 
19. Reconstitution du compte d'épargne Transmission des fonds 
20. Remboursement è la caisse d'épargne créancière 1. La transmission des fonds en exécution d'une opération 


CHAPITRE VII. — DISPOSITIONS DIVERSES ET FINALES 


21. Application de la Convention et de certains Arrangements 


22. 


23. Conditions d'approbation des propositions concernant le pré- 


24. 


Exception à l’application de la Constitution 


sent Arrangement et son Règlement d'exécution 


Mise à exécution et durée de l’Arrangoment 


d’épargne s'effectue par mandat de poste du service international 
ou par virement postal. Elle est soumise aux conditions qui 
régissent le mode choisi. 


2. Les frais d’envoi des fonds sont à la charge de l'épargnant. 
Article 4 
Intéréts 


Sous réserve de l'article /6 relatif aux transferts, la date 
de calcul des intéréts est établie en fonction de la réception 
ou de l’envoi des fonds par la caisse d’épargne qui tient le 
compte crédité ou débité. 
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Article 5 


Transmission des livrets et documents divers 


1. Les bureaux de poste des Pays contractants se prétent 
réciproquement concours pour le retrait des livrets à régler 
ou à vérifier. 


2. Sont admis en franchise de port, lorsqu'ils sont expédiés 
par l'Administration ou la caisse d'un Pays contractant è desti- 
nation de l'Administration ou de ia caisse d'un autre Pays con- 
tractant, les livrets de méme que les correspondances et les 
documents généralement nécessaires à la bonne marche du ser- 
vice international de l'épargne. Sont en outre admis en franchise 
de port les plis contenant des livrets lorsqu’ils sont expédiés 
par l'Administration ou la caisse d'un Pays contractant aux 
titulaires des livrets. 


3. Les transmissions se font par les moyens les plus favo- 
rables. . 


4. Les frais inhérents è toute transmission accélérée (voie 
aérienne notamment) à la demande de l’épargnant peuvent étre 
mis à la charge de celuici. 


Article 6 


Dispositions communes aux versements 
et aux transferts 


Les fonds versés ou transférés sont, notamment en ce qui 
concerne le taux et le calcul des intérèts ainsi que les conditions 
de remboursement, soumis aux lois, décrets, arrétés et règle- 
SERRA TORISSAnI le service de la caisse è laquelle les fonds sont 

lestinés. 


CHAPITRE III. — VERSEMENTS 


Article 7 


Dépét des versements 


1. Tout titulaire d'un compte courant d'épargne peut cffec- 
tuer des versements sur son compte en déposant les fonds à 
la caisse d'épargne ou au burcau de poste du licu où iîl se 
trouve. 

2. Sauf entente spéciale, le livret doit ètre produit. 

3. Toute personne résidant dans un Pays contractant peut 
effectuer un versement à la caisse d'épargne de ce Pays ou dans 
un bureau de poste en vue de l'ouverture d'un livret à la caisse 
d'épargne d'un autre Pays contractant. 


Article 8 


Montant maximal 


1. Chaque Administration a la faculté de fixer un minimum 
et un maximum pour les versements pouvant étre constatés au 
livret. 


2. La caisse d'épargne qui tient le compte se réserve le droit 
de rejeter tout ou partie du versement qui aurait pour effet 
de porter l’avoir du compte au-delà de la limite maximale fixée 
par sa réglementation. 


3. Dans le Pays qui enregistre le versement, le montant du 
dépòt peut étre limité à la partie exportables des capitaux. 


Article 9 


Arrondissement à l'unité monétaire 


Les versements, exprimés dans la monnaie du Pays qui tient 
le compte, ne doivent pas comporter de fraction d'unité mo- 
nétaire. 


Article 10 


Renvoi du livret 


1. Après incription du versement, le livret, s'il a été produit, 
est renvoyé directement à l’épargnant par lettre, sous recom- 
mandation d'office. 

2. S'il s'agit d'un livret créé à la suite d'un premier verse- 
ment, il sera transmis au titulaire par la méme voie. 


CHAPITRE IV. — REMBOURSEMENTS 


Article 11 


Demandes de remboursement 


1. Tout titulaire de livret d'épargne peut obtenir le rembour- 
sement partiel ou intégral de son avoir en adressant, par l’inter- 
médiaire de la caisse d’épargne du Pays contractant où il se 
trouve, une demande à la caisse qui tient son compte. 

2. La somme dont le remboursement est demandé est expri- 
mée dans la monnaie du Pays qui tient le compte; en cas de 
remboursement partiel, elle ne doit pas comporter de fraction 
d'unité monétaire, 

3. Dans les relations entre les Pays dont les Administrations 
postales se sont mises d'accord à ce sujet, les épargnants peu- 
vent adresser directement et à leurs frais, à la caisse qui tient 
leur compte, leur demandes de remboursement. 


Article 12 


Autorisations de remboursement 


1. Les autorisations de remboursement sont établies par la 
caisse qui tient le compte, en monnaie du Pays où réside l'épar- 
gnant et pour la somme nette à payer. Elles sont adressées, 
avec les fonds correspondants, à la caisse chargée d’effectuer le 
remboursement. 

2. La caisse qui établit une autorisation de remboursement 
détermine elle-méme le taux de conversion de la monnaie de 
son Pays en monnaie du Pays où réside l’épargnant. 


Article 13 
Remboursements 


1. Les remboursements.ne sont soumis à d'autres limites 
de somme que celles qui résultent de la législation des Pays 
contractants. 

2. Ils sont effectués entre les mains de la ou des personnes 
habilitées aux termes du contrat d’épargne à donner quittance 
et désignées sur l’autorisation. 

3. La somme à payer est celle qui est indiquéc sur l’auto- 
risation en monnaie du Pays de paiement, sans aucun prélè 
vement au profit de la caisse payeuse. Toutefois, lorsque la 
législation du Pays auquel appartient le service payeur l’exige, 
ce service a la faculté de négliger les fractions d'unité moné 
taire ou d'arrondir la somme è l’unité monétaire. 


Article 14 
Remboursements télégraphiques 


Dans les relations entre les Pays dont les Administrations 
postales se sont mises d’accord è ce sujet, les épargnants peu- 
vent, à leurs frais, demander et obtenir des remboursements 
par la voie télégraphique. Les Administrations fixent elles-:mémes 
les règles d’exécution du service. 


Article 15 


Autres procédés de remboursement 


Dans les relations entre les Pays dont les Administrations 
postales se sont mises d’accord à ce sujet, les remboursements 


peuvent étre effectués sans accomplissement des formalités re- 
latives aux demandes de remboursement et qux autorisations 
de remboursement. 


» 


CHAPITRE V. — TRANSFERTS 
Article /6 


Principes généraux applicables aux transferts 

1. Tout titulaire d'un compte d'épargne peut faire transférer 
tout vu partie de son avoir à une autre caisse d'épargne de son 
choix. La demande de transfert peut étre déposce dans n’importe 
quelle caisse ou bureau de poste des Pays contractants. 


2. Sauf entente spéciale, l’épargnant doit déposer son livrel 
à l'appui de sa demande. 


3. Dans les relations entre les Pays dont les Adivinistrations 
postales se sont mises d'accord à ce sujet, les cpargnants peu 
vent adresser directement et à leurs frais, è la csisse qui tient 
leur compte, leurs demandes de transfert établies. d'après iu 
réglementation intérierre ci accompognées éventuellement du 
livret. 

4, Les sommes transférées portent intérét à charge de la 
caisse primitivoment detentrice des fonds (dénommée « caisse 
d'origine »), jusau'à la fin du mois pendant lequel le compte 
est débité et à charge de la caisse qui recoit le transfert (dé- 
nommée «caisse bénéficiaire »), à partir du premier jour du 
mois souvant. 


CHAPITRE VI. — RESPONSABILITE 


Article /7 


Etendue de la responsabilité 


1. Les sommes convertics en un mandat de poste interna-! 


tional ou un virement postal pour l’exécution d'une opération 
d’épargne sont soumises aux garanties prévues pour !c mode de 
transmission des fonds choisi. 


2. Les caisses d'épargne sont responsables des erreurs de 
conversion, des erreurs d'inscripiron des opérations. sur les 
comptes couranis et, d'une fagon générale, de toutes les erreurs 
qu'elles pourraient commettre dans l’établissement des pièces 
relatives au service international de l'épargne. 


3. Les caisses d'épargne par l'entremise desquelles les rem- 
boursements sont effectués sont responsables des fonds qu'’clles 
ont recus et de la régularité des opérations de paiement. 


4. Les caisses d’épargne ne sont tenues à aucune respon- 
scebilité du chef des retards qui peuvent se produire dans la 
transmission des fonds. 


5. Les caisses d’épargne ne sont tenues à auctre respon. 
sabilité du chef des inexactitudes qui pourraient tre relevées 
dans les renseignements fournis par les usagers pour l'exécution 
des opérations prévues à l’article 2 $ 2. 


Article /8 


Détermination de la responsabilité 
1. La responsabilité incombe è la caisse d'épargne dans le 
service de laquelle l’erreur a été commise. 


2. Si l’erreur est imputable aux deux caisses ou si la respon- 
sabilité ne peut étre établie, les caisses interviennent dans la 
régularisation par parts égales. 


Article /9 


Reconstitution du compte d’épargne 


La reconstitution du compte d'épargne est à la charge de 
la caisse d’épargne qui le tient, sous réserve de son droit de 
recours contre l’Administration responsable. 
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Article 20 


i Remboursement à la caisse d’épargne créancière 


1. La caisse d'épargne responsable est tenue de désintéresser 
la caisse qui a procédé à la régularisation du compte dans 
le délai de quatre mois qui suit la notification de la reconsti- 
tution du compte. 


2. Le remboursement à la caisse d'épargne créancière s'ef- 
fectue sans frais pour cette caisse, Passé le délai de quatre 
mois, la somme due À la caisse créancière est productive d'inté 
rét, à raison de 5% par an, à compter du jour de l’expiration 
dudit délai. 


CHAPITRE VII. — DISPOSITIONS DIVERSES ET FINALES 


Article 2/ 


Application de la Convention 
et de certains Arrangements 


La Convention ainsi que l'Arrangement concernani les man- 
dats de poste et les bons postaux de voyage et l'Arrangement 
concernant les virements postaux sont applicables, le cas échéant, 
par analogie, en tout ce qui n'est pas expresséiment réglé par 
li présent Arrangement. 


Article 22 


Exception à l'application de la Constitution 


L'article 4 de la Constitution n'est pas applicable ati present 
Arranpement. 


Article 23 


Conditions d'approbation des propositions concernani 
le présent Arrangement et son Règlement d'exécution 


1. Pour devenir exécutoires, les propositions soumises au 
Congrès et relatives au présent Arrangement et à son Règlemen! 
doivent étre approuvées par la majorité des Pays-membres prc. 
sents et votant qui sont parties à l'Arrangeinent. La moitié de 
ces Pays.membres représentés au Congrès doivent étre présents 
au moment du vote. 


2. Pour devenir exécutoires, les propositions introduites entre 
deux Congrès et relatives au présent Arrangement ct à son 
Règlement doivent réunir: 

a) les deux tiers des suffrages, s'il s'agit de l’addition de nou- 
velles dispositions ou de la modification des dispositions du 
présent Arrangement et de son Règlement; 

b) la majorité des suffrages, s'il s'agit de l'interprétation des 
dispositions du présent Arrangement et de son Règlement, 
hors le cas de différend à soumettre à l'arbitrage prévu à 
l'article 32 de la Constitution. 


Article 24 


Mise à exécution et durée de l’Arrangement 


x 


Le présent Arrangement sera mis à exécution le /" jan- 
vier 1966 et demeurera en vigueur jusqu'à la mise à exécution 
des Actes du prochain Congrès. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires des Gouvernements des 
Pays contractants ont signé le présent Arrangement en un 
exemplaire qui restera déposé aux Archives du Gouvernement 
du Pays-siège de l'Union. Une copie en sera remise à chaque 
Partie par le Gouvernement du Pays-siège du Congrès. 


Fait à Vienne, le 10 juillet 1964. 
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Pour Pour 
L’ALLEMAGNE: REPUBLIQUE DE COLOMBIE: 


Pour i 
LA BELGIQUE: SuooBrbee 


ESE. 
è sì Pour 


LA RÉPUBLIQUE DU DAHOMEY: 
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ur - 
LES TERRITOIRES ESPAGNOLS 
DE L’AFRIQUE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE: 


274 r, (dg ‘ 
tuo est. 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE FRAN CAISE: 


ge 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE FRANCAISE: 
(suite) 
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Pour 
LE JAPON: ; LE PABAGUAY: 


Arlo 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU MALI: — 
re 
‘Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU NIGER: 
Pour . 
LA RÉPUBLIQUE ARABE : 


ABAKIRAs 
THA GA buo SEN 


At Si; 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE BAINT-MARIN: 
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Miliguo Sepino — (ded dele 
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Pour 


pre 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE. 
FÉDÉRATIVE DE YOUGOSLAVIE: 
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REGLEMENT D'EXÉCUTION DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT 
LE SERVICE INTERNATIONAL DE L’EPARGNE 


TABLES DES MATIERES 


CHAPITRE I. 


Art. 
101. Renseignements à fournir par les Administrations 


— DISPOSITIONS PRELIMINAIRES 


102. Formules à l'usage du public 


103. Correspondances en franchise 


CHAPITRE II. — VERSEMENTS 


104. Dépòt des versements 

105. Lettre d’evoi 

106. Transmission des livrets et des documents de service 
mor. Dérogation en matière de présentation du livret 

108. Rejet partiel ou total d'un versement 

109. Renvoi du livret 


CHAPITRE III. — REMBOURSEMENTS 


110. Rédaction et dépét des demandes de remboursement 
111. Autorisations de remboursement 

112. Traitement du livret 

113. Paiement des remboursements 

114. Validité des autorisations 

115. Renvoi des autorisations quittancées 

116. Autorisations non suivies d'effet 


112. Autres procédés de remboursement 


CHAPITRE IV. — TRANSFERTS 


118. Dépét des demandes 

119. Traitement des demandes de transfert 
120. Emission du nouveau livret 

121. Transfert sur un compte déjà ouvert 


122. Traitement du livret primitif après les opérations de 
transfert 


CHAPITRE V. — OPERATIONS DIVERSES 
123, Remplacement des livrets 
124, Détermination des intéréts 
125. Dépét du livret pour inscription des intéréts 
126. Restitution du livret après inscription des intérèts 


CHAPITRE VI. — DISPOSITIONS FINALES 
127. Mise à exécution et durée du Règlement 


Annexes 


Formules: voir la «Liste des formules » 


Les soussignés, vu l'article 22, $ 5, de la Constitution de 
l’Union postale universelle conclue à Vienne le 10 juillet 1964 
ont, au nom de leurs Administrations postales respectives, ar- 
rété, d'un commun accord, les mesures suivantes pour assurer 
l'exécution de l'Arrangement concernant le service internatio- 
nal de l’épargne: 


CHAPITRE I. — DISPOSITION PRÉLIMINAIRES 
Article 101 
Renseignements à fournir par les Administrations 


1. Chaque Administration doit fournir aux autres Adminis- 
trations, par l'intermédiaire du Bureau international, les rensei- 
gnemenis ci-après: 

a) les opérations qu'elle exécute; 

b) sa participation ou sa non-participation au service des rem- 
boursements télégraphiques; 

c) le maximum et le minimum admis respectivement en matière 
de versement, de remboursement et de transfert; 

d) les opérations pour lesquellès la production du livret est 
exigée. 

2. Chaque Administration est également tenue de faire con 
naître directement aux autres Administrations: 

a) si elle admet la transmission directe, par l’épargnant è la cais- 
se qui tient son compte, des demandes de remboursement et 
de transfert; i 

b) si elle centralise ou fion les bulletins de versement et les 
demandes de remboursement . l 

3, Toute modification aux renseignements visés ci-dessus doit 
étre notifiée sans retard. 

4. Cracque Administration peut, en outre, demander directe- 
ment aux autres Administrations de lui communiquer les modes 
d’authentification des documents échangés et énventuellement les 
spécimens des livrets et cachets en usage dans les caisses, ainsi 
que la liste des spécimens de signature des fonctionnaires qui 
ont qualité dans ces caisses pour signer les lettres d’envoi et les 
autorisations de remboursement respectivement visées aux ar- 
ficles 105, 111 et //4 

5. En cas de modification de la liste visée qu $ 4, une nou- 
velle liste complète est transmise à l’Administration correspon- 
dante; toutefois, s'il s'agit seulement d'annuler l’une des signa- 
tures communiguées, il suffit de la faire biffer sur la liste existan- 
te qui continue è étre utilisée, 


Article 102 
Formules è l'usage du public 


En vue de l'application de l'article // $ 2, de la Convention, 
sont considérées comme formules à l'usage du public les for 
mules ci-après: 


CE i (Bulletin de versement d'épargne), 
CE 3 (Demande de remboursement), 
CE 6 (Demande de transfert). 


Article 103 — 
Correspondances en franchise 


Les correspondances admises en franchise de port dans les 
conditions fixées par l'article 5, $ 2, de l’Arrangement doivent 
porter la désignation de la caisse détentrice des comptes d’épar- 
gne ainsi que la mention « Service des postes ». 


CHAPITRE Il. — VERSEMENTS 
Article 104 
Dépét des versements 


1. Le titulaire d'un livret de caisse d'épargne qui désire ef- 
fectuer un versement dépose è la caisse d'épargne ou dans yn 
bureau de poste du Pays de sa résidence, contre récépissé délivré 


gratuitement, le livret, un bulletin de versement d’épargne libellé 
sur une formule conforme au modèle CE 1 ci-annexé, le montant 


des fonds et les frais d'envoi de ces fonds. | 

2. S'il s’agit d'un versement effectué en vue de l’ouverture 
d'un nouvcau livret, le bulletin de versement d'épargne doit 
mentionner /e lieu et /a date de naissance de l’épargnant ainsi 
que sa qualité civile. Ces renseignements son! vérifiés au moyen 
d'une pièce d'identité. 

3. La caisse ou le bureau de poste qui regoit le versement 
complèie le bulletin libellé par l'épargnant et indique le mode 
de transmission des fonds en faisant ressortir les frais d'envoi 
correspondants, Le bullefin de .versement d'épargne est ensuite 
revétu de l'empreinte du cachet de la caisse ou du timbre à date 
du bureau de poste, 


4. Le bulletin de versement d’épargne, accompagné du livret, 
s'il existe déjà, est adressé à la caisse d’épargne destinataire. 


Article 105 
Lettre d’envoi 


1. Les caisses d’'épargne ont la faculté de centraliser les 
bulletins de versement d’épargne. 

2. Dans ce cas, les bulletins sont décrits dans la première 
pariie de la lettre d’envoi conferme au modèle CE 2 ci-annexé 
transmise à la caisse d’épargne destinataire. La deuxième partie 
attestation de l'expédition des fonds à la caisse intéressée par 
mandat de poste ou virement postal, 


3. Le total général de l’attestation doit étre arréèté en toutes 
lettres et en chiffres; ce total peut toutefois étre arrété en chif- 
fres seulement, s'il est fait usage d'un protectographe pour son 
inscription. L'attestation est revètue de l’empreinte du timbre du 
service d'origine et de la signature du représentant de ce ser! 
vice. 

4. Les livrets d’épargne sont, le cas échéant, joints à la lettre 
d’envoi, 


Article 106 


Transmission des livrets et des documents de service 


Les livrets, les bulletins de versement d’épargne qui restent 
annexés aux livrets auxquels ils se rapportent et les lettres: 
d’envoi sont expédiés sous recommandation d'’office à la caisse 
d’épargne destinataire. 


Article 107 | 
Dérogation en matière de présentation du livret 


Par dérogation aux articles 104 à 106, un Pays POITITOTA 
peut décider de ne pas exiger la production du livret au moment | 
du versement des fonds, à condition qu'il en informe, au préala- 
ble, les autres Pays contractants par l’intermédiaire du Bureau 
international. 


Article 108 


Rejet partiel ou total d'un versement 


1. En cas de rejet partiel ou total d'un versement, la somme 
rejetée est renvoyée à l'épargnant soit par mandat de poste, soit 
par virement postal, avec une note explicative, par l’intermédiai 
re de la caisse ou du bureau de poste qui a regu le versement. 


2. Si le rejet est consécutif à une faute de service, le frais 
de renvoi sont à la charge de la caisse ou de l’'Administration 
dans le service de laquelle Jerreur a été commise. Dans le cas! 
contraire, ils sont à la charge de l’épargnant. 


Article 109 


Renvoi du livret 
1. Après inscription du versement sur le livret, celui-ci est,! 
s'il y a lieu, renvoyé directement à l'épargnant par lettre, sous | 


recommandation d'office. 
2. Il en est de méme s'il s’agit d'un nouveau livret. 
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CHAPITRE III. — REMBOURSEMENTS 


Article 110 


Rédaction et dépòt des demandes 
de remboursement 


1. Les demandes de remboursement sont rédigées sur des 
formules conformes au modele CE 3 ci-annexé, 


2. Sous réserve de l'article 11, $ 3, de l’Arrangement, l’épar- 
gnant dépose sa demande de remboursement à la caisse du Pays 
où il réside vu dans les burcaux de poste correspondants de cette 
caisse. Le service qui regoit la demande peut vérifier la qualité 
et l'identité du déposant de cette demande. 


3. Les caisses peuvent convenir que les demandes soient cen- 
tralisées par la caisse du Pays où réside l’épargnant, à charge 
pour cette caisse de les faire parvenir à destination après les 
avoir groupées. Elles peuvent alors s'entendre pour qu'une véri- 
La soit effectuée avant l’envoi à la caisse détentrice des 
‘onds. 


4. La caisse appelée à autoriser le remboursement peut exiger 
que le livret soit produit lors du dépét de la demande de rem- 
boursement soit pour contréle seulement du solde du livret, soit 
pour étre joint à la demande de remboursement. Dans ce cas, 
lè Pays contractant intéressé doit en informer au préalable les 
autres Pays par l’intermédiaire du Bureau international. Si la 
production du livret n'est exigée que pour contréler le solde, 
l'agent de service doit attester sur la formule CE 3 que le solde 
indiqué par le titulaire correspond au solde inscrit sur le livret. 


Article 111 


Autorisations de remboursement 


1. Les autorisations de remboursement sont établies sur 
des formules conformes au modéèle CE 4 ci-annexé. Elles com- 
portent: 


a) le numéro du livret d'épargne et la désignation de son. 
titulaire; 

b) la désignation précise de la ou des personnes habilittes è 
donner quittance selon l'article 13, 8 2, de l'Arrangement; 

c) la somme à payer, exprimée en chiffres et en lettres dans la 
monnaie du Pays dc paiement; il suffit d'exprimer cette 
somme en chiffres seulement, s'il est fait usage d’un protec- 
tographe pour son inscription; 

d) fa somme à inscrire sur le livret, exprimée en chiffres dans 
la monnaie dans laquelle lc compte d'épargne est tenu et, 
eventuellement, l’avoir avant et après remboursement; 

e) l'indication du mandat cu du virement collectif ou indivi- 
duel adressé à la caisse du Pays de paiement ou au bureau 
de poste payeur. 

2. Un document portant spécimen de la signature de la ou 
des personnes visées au $ 1, lettre b), peut étrc joint à l'autori- 
sation de remboursement CE 4. 

3. Les autorisations de paiement sont transmise: 

a) soit individuellement à la caisse ou au bureau de poste 
payeur; 

b) soit collectivement à la caisse pavcuse; dans ce cas, elles 
sont décrites dans la première partie de la lettre d’envoi 
conforme au modèle CE 5 ci-annexé faisant ressortir, en 
monnaie du Pays de paiement, le total des sornmes nettes à 
payer. La setonde partie de la lettre d'envoi pòrte attestation 
de l’expédition des fonds à la caisse intéressée par mandat 
de poste ou virement postal. Le total général de l’attestaion 
doit étre arrété en toutes lettres et en chiffres; ce total peut, 
tuotefois, étre arrété en ciffres seulement, s'il est fait usage 
d'un protectographe pour son inscription. L'attestation est 
revétue de l'empreinte du timbre du service d'origine et de 
la signature du représentant de .ce service, 


4. Les frais d'envoi des fonds à cette caisse sont prélevés sur 


! l'avoir de l'épargnant. 


Article 112 


Traitement du livret 


Dans l'hypothèse où la production du livret est exigéc au 
moment du dépòt de la demande, la caisse qui autorise le rem- 
boursement mentionne sur le livret la somme à rembourser 


plus les frais d’expédition. S'il s'agit d'un emboursement inté 
gral de l’avoir, elle conserve le livret. S'il s'agit, par contre, d'un 
remboursement partiel, elle renvoie le livret dirctement à l'épar- 
gnant par lettre, sous recommandation d'office, à moins que ce 
livret, ne doive étre mis en dépét. 


Article 113 
Paiement des remboursements 


1. Les remboursements sont effectués entre le mains de la 
ou des personnes habilitées À donner quittance selon l'article 
13, $ 2, de l'Arrangement, sur production du livret, sauf s'il a 
été produit antérieurement et suivan les garanties d’identité 
prévues par la réglementation de la caisse payeuse. 

2. Sauf quand l’opération de remboursement a déjà été men- 
tionnée sur le livret par la caisse qui établit l’autorisation de 
remboursement, la somme remboursée, telle qu'elle figure sur 
l'autorisation en monnaie du Pays où est tenu le compte, aug- 
mentée de frais d'envoi, est portée sur le livret et déduite de 
l'avoir disponible. Dans l'un ou l'autre cas, l'inscription est ap- 
puyée du timbre ou cachet du service payeur. En cas de rem- 
boursement partiel, le livret, s'il ne doit pas étre mis en dé 
pòt, est renvoyé directement à l'épargnant par lettre, sous re- 
commandation d’office. 

3. L'acquit de la partie prenante est recueilli sur l’autorisa- 
tion de remboursement CE 4. La signature d’acquit doit étre 
conforme au spécimen joint, le cas échéant, è la formule. 

4, Lorsque l'avoir disponible est inférieur au montant du 
remboursement cu lorsqu'une différence apparaît entre le nou- 
vel avoir qui ressort du livret après remboursement et celui qui 
est porté par la caisse d’origine sur l’autorisation de rembourse- 
ment, l’opération est différée et des instructions sont demandées 
à la caisse qui a établi la formule CE 4. 

5, Si la caisse payeuse le désire, elle peut recueillir un se 
cond acquit sur un duplicata d'autorisation établi par ses soins. 

6. Les caisses peuvent ne procéder aux remboursements 
qu’après avoir encaissé les mandats ou chèques de virements 
postaux transmissifs de fonds correspondants. 


Article 114 
Validité des autorisations 


1. Les caisses s’entendent sur les conditions de validité et 
d'authenticité des autorisations de remboursement qu'elles 
échangent. Elles peuvent notamment convenir que seules sont 
valables les autorisatiòns portant une signature ou l’empreinte 
dun cachet dont un spécimen aura été préalablement commu- 
niqué. 

2. Sauf entente spéciale, le délai de validité des autorisations 
de remboursement expire à la fin du mois qui suit celui de leur 
établissement. 


Article 115 
Renvoi des autorisation quittancées 


Les autorisations de remboursement 'CE 4, doment revétues 
de l’acquit des parties prenantes, sont renvoyées, éventuellement 
à l'appui des livrets soldés, à la caisse qui les a établies. 


Article 116 
Autorisations non suivies d’effet 


1. Les autorisations de remboursement non suivies d'effet 
pour une cause quelconque sont renvoyées, convenablement an- 
notées, à la caisse qui les a établies. Le cas échéant, elles sont 
accompagnées du livret correspondant. 

2. Les fonds correspondants sont renvoyés à celleci, dé 
duction faite des frais, par l'un cu l’autre des moyens prévus à 
l'article 3, $ 1, de l’Arrangement. Le caisses peuvent toutefois 
convenir qu'ils soient simplement déduits de la prochaine lettre 
d'envoi CE 5. 

3. Ces frais sont à la charge de l'épargnant, è moins que 
le renvoi ne résulte d'une faute commise par l'une dei caisses. 
Dans ce cas, ils sont à la charge de la caisse qui a commis l'er- 
reur. 
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Article 117 


Autres procédés de remboursement 


Les mesures d'application concernant les remboursements 
effectués sans accomplissement des formalités relatives aux 
demandes de remboursement et aux autorisations de rembour- 
sement sont arrétées d'un commun accord entre les Administra- 
Ton, des Pays qui sont convenues d'instituer ces procédés sim- 
plifiés. 


CHAPITRE IV. — TRANSFERTS . 


Article 118 
Dépét des demandes 


1. Saus réserve de l'article /6, $ 3, de l'Arrangement, les de- 
mandes de transfert établies en double exemplaire sur une -for- 
mule conforme au modèle CE 6 ci-annexé sont déposées è la 
caisse d'épargne ou au bureau de poste du lieu où se trouve le 
titulaire du compte. Le livret accompagne la demande de trans- 
fert, è mois qu'il ne soit en dépéòt da la caisse qui la émis. 

2. Un récépissé des pièces déposées est remis gratuitement 
au titulaire du livret. 

3. Les livrets soumis à des conditions particulières de rem- 
boursement peuvent faire l'objet d'un transfert, à moins que 
des réserves expresses à ce sujet n’'aient été formulées lors de 
l'éÉmission du livret cu que la caisse destinataire n'admette pas 
ces conditions. 

4. Après vérification de l’identité et, s'il y a lieu, des pouvoirs 
du ou des signataires, les deux exmplaires de la demande, ac- 
compagnés éventuellement du livret, sont adressés è la caisse 
d'épargne d'origine. 


Article 1/9 
Traitement des demandes de transfert 


1. Les demandes de trasfert sont soumises aux règles obser- 
vées par la caisse d’'épargne d'origine en ce qui concerne les de- 
mandes de remboursement. 

2. Dans le cas de transfert total, la somme transférée com- 
prend, outre le solde en capital du compte du déposant, les in- 
téréts calculés comme il est dit à l'article /6, $ 4, de l’Arrange- 
ment. 

3. Dans le cas de transfert partiel, les intéréts de la somme 
transférée courent au profit du déposant, sur le compte tenu par 
la caisse d'origine, jusqu'à la fin du mois pendant lequel le 
compte a été débité et, sur le compte tenu par la caisse desti- 
nataire, è compter du premier jour du mois suivant. 

4. Après avoir vérifié le livret, la caisse d'épargne d'origine y 
inscrit l'opération et complète le verso de la demande de 
transfert. 

5. Les fonds correspondant au transfert demandé sont adres- 
sés à la caisse bénéficiaire comme il est prévu à l'article 3 de 
l'’Arrangement. 

6. L'un des exemplaires de la demande de transfert dùment 
complété par la caisse d'origine est joint è la lettre d’envoi 
CE 5; le deuxième exemplaire est conservé par la caisse d’origi- 
ne. Le cas échéant, les conditions paticulières de rembourse- 
ment imposées sont mentionnées par cette dernière caisse au 
verso de la demande de transfert afin qu’elles soient reproduites 
sur le compte et sur le livret è émettre par la caisse bénéficiaire, 


Article 120 


Emission du nouveu livret 


1. Aussitòt après réception des fonds et des pièces mention- 
nées à l'article 1/9, la caisse bénéficiaire émet un livret au nom 
du titulaire pour le montant de la somme regue de la caisse 
d'origine. 

2. A moins quiil ne doive étre mis en dépòt, le livret est en- 
voyé directement è l'épargnant par lettre, sous recommanda- 
tion d'office. 
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Article /2/ 
Transfert sur un compte déjà ouvert 


1. Si l'épargnant qui demande le transfert possède déjà un 
livret de la caisse sur laquelle ses fonds doivent étre transférés, 
il le joint au dossier constitué ou déclare que ce livret est en 
dépòt à la caisse qui l’a émis. 


2. La caisse d'origine joint le livret à la demande de trans- 
fert et fait parvenir celle-ci à la caisse bénéficiaire. Après exé- 
cution de l'opération de transfert et inscription sur le livret de 
la somme transférée, la caisse bénéficiaire envoie le livret di- 
rectement au titulaire par lettre, sous recommandation d'office, 
sauf sì celui-ci le remet en dépét. 


Article 1/22 


Traitement du livret primitif après les opérations 
de transfert 


1. En cas de transfert total soit sur un compte nouveau, 
soit sur un compte existant, le livret sur lequel la somme trans- 
férée a été prélevée est conservé par la caisse d'origine. 


2. A moins qu'il ne doive étre mis en dépéòt, le livret, s'il 
s'agit d'un transfert partiel, est renvoyé directement è l'épar- 
gnant par lettre, sous recommandation d'office. 


CHAPITRE V. — OPERATIONS DIVERSES 
Article /23 
Remplacement des livrets 


1. La caisse cu le bureau de poste qui recoit un livret è 
remplacer remet un récépissé au déposant. 

2. Le livret est adressé par cette caisse ou ce bureau de 
poste à la caisse d'épargne intéressée. 

3. Le nouveau livret est envoyè directement è l’épargnant 
par lettre, sous recommandation d'’office. 


Article 124 
Détermination des intéréts 
Le montant des intéréèts afférents è chaque opération est 


déterminé selon les règles en vigueur a la caisse qui tient le 
compte. 


Article 125 
Dépét du livret pour inscription des intéréts 
Le livret est dépaosé, contre remise gratuite d'un récépissé, 
à la caisse d'épargne ou au bureau de poste du Pays où réside 
le titulaire; cette caisse cu ce bureau transmet le livret à la 
caisse d'épargne intéressée, 
Article 1/26 
Restitution du livret après inscription des intéréts 
Après inscription des intéréts, la caisse qui tient le compte 


renvoie le livret par lettre, sous recommandation d'office, di- 
rectement è l’'épargnant. 


CHAPITRE VI. — DISPOSITIONS FINALES 
Article 127 
Mise à exécution et durée du Règlement 


1. Le présent Règlement sera exécutoire à partir du jour de 
la mise en vigueur de l'Arrangement concernant le service in- 
ternational de l’épargne. 


2. Il aura la méme durée que cet Arrangement, è moins 
qui'il ne soit renouvelé d'un commun accord entre les Parties 
intéressées. 


Fait à Vienne, le 10 juillet 1964. 
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Pour 
LA UBLIQUE DE COLOMBIE: 


TEZZE ue 
A È Pour 


LA RÉPUBLIQUE DU DAHOMEY: 
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Pour ° Pour 
LES TERRITOIRES ESPAGNOLS LA RÉPUBLIQUE FRANCA!SE: 
DE L’AFRIQUE: (suite) 


Pour 
LA BÉPUBLIQUE DE FINLANDE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE FRANCAISE: 


N fil Ara 
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LE JAPON: , LE P. GUAY: 
Cis MAS 7 7 Mery |a) 
Pour | 

LES PAYS-BA&: 


Arolbon. i 


LA 


Pour 
pera Di 
U 
agg 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU NIGER: 


La RAPURLIQUE ARARR : 
SBARR A 
TM Rho SL Ecg9 


Hi baila bag 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE. 
FÉDÉRATIVE DE YOUGOBLAVIE: 


LA RÉPUBLIQUE TOGOLAISE: f DATA mean 
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LISTE DES FORMULES 


N° Dénomination ou nature de la formule ” Références 
LI 2 3 
CE 1 Bulletin de versement d'épargne ........ art. 104,81 | 
| CE 2 Lettre d’envoi de bulletins de versement d'épargne . ./......... art. 105, $ 2 | 
CE 3 Demande de remboursement . ........ art. 110,81 
CE 4 Autorisation de remboursement o. LL. art, 111,81 | 
tl 
CE 5 Lettre d'envoi d’autorisations de remboursement et de transfert d’'épargne art, 111, 8 3, lettreb) i 
| CE 6 Demande de transfert i... i art. 118,81 
ANNEXES: 


FORMULES CE 1 à CE 6 
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A remplir par l'épargnant 


| 
| 
| 
| 
| 


Ì 
i 
| 


de poste qui recoit le versement 


À remplir par la caisse ou le bureau 


SERVICE INTERNATIONAL DE L'ÉPARGNE 
CAISSE D'ÉPARGNE, 


CE 1 


BULLETIN DE VERSEMENT 
D’'ÉPARGNE 


Numéro du compte (!) 


Nom et prénoms 


Lieu de naissance (*) 


Date de naissance (*) 


Qualité civile (3) 
TITULAIRE 


Adresse actuelle 


en chiffres arabes 


Montant à cré- |= 
diter (en mon- (= 
naie du Pays 
où est tenu le 


en toutes lettres 


compte et sans 
fractions d'uni- 
té monétaire) 


Adresse è laquelle 


Lieu et date 


, le 19 
Signature du déposant 
IEEE NERA, SII 

Samme versée (4) Cours du change Frais d'envoi 
L tari | mandat de poste n° | émis le individuel (9) 

e montani luni ; 
ii ROSA ee Dio 

IRECEO 3 

* | virement postal n° | émis le individuel (*) 
P collectif (3) 
Lieu et date 

, le 19 
Signature 
Timbre du service d'origine 
Qualité du signataire Picsltà 
# 
f 
(1) S'il s'agit d'un compte existant. 
(#) Sil s'agit d'un compte è ouvrir, E 
(3) Marquer la mention valable par un x dans le carré « ad hoc». 
(4) En monnaie du Pays dans lequel a lieu le versement. 
Epargne, Vienne 1964, art. 104, $ 1 - Dimensions: 148 x 210 mm 
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SERVICE INTERNATIONAL DE L'ÉPARGNE CE 2 


CAISSE D'ÉPARGNE 


LETTRE D’ENVO! 


de bulletins de versement d'épargne 


. Intitulé du compte è créditer Versements 
Caisse ou bureau de poste RP 
| l 
ui ar fi i 
q Seu» les:dom Numéros Noms et prénoms Date Montants (1) 
‘ 
Liri Aligi nia na deal lacuhelie tail Î 
Lv 
pe) 
Se 
Lleida ga la Searle iena ae ia i IRA o 
(sd 
i 
= 
(I 
dERRI eta irritare sil ie iena lt Trono iran Focene nation iii pae vieni presentano eee Il 
; ESE liti olo cela: elia laica | i 
i bulletins de versement livrets 
ì Total des 
Nombre de montants 
ATTESTATION D'EXPÉDITION 
je, soussigné, atteste l’expédition par tati [1 Bosa, de la somme suivante (1) représentant le 
;  montant des versements d'épargne décrits ci-dessus. 
ST SIA B ui s Lore: Tani ì 25 a i 
«E Montant en chiffres 2“abes Î en toutes lettres Timbre du service 
a tn + x d'origine 
a = =: ne esci era ETTI 
o CTZ Eos nina netto San eur norrena a, 
ci Numéro du mandat cu du virement Date de son expédition Signature N 
ì 
Calsse ou bureau de poste de destination Qualité du signataire edi 
Ù 
(3) En monnaie du Pays où est tenu le compte. (3) Marquer la mention valabie par un x dans fe carré «ad hoc». 


Epargne, Vienne 1964, art. 105, $ 2 — Dimensions: 210 x 148 mm 


SERVICE INTERNATIONAL DE L'ÉPARGNE CE 3 


DEMANDE DE REMBOURSEMENT 


e, soussigné, demande le remboursement du montant ci-après de mon avoir en compte courant d'épargne 


Caisse d'épargne détentrice du compte 


Titulaire (nom et prénoms) 


| Date de naissance 


Lieu de naissance 


Avoir en compte (!) N° du livret Le livret est (*) 


Î ci-joint | | en dépét 


Adresse du titulaire dans le Pays où il désire toucher les fonds 


Montant è rembourser (5) (Des | en chiffres arabes en toutes lettres 
fractions d'unité monétaire ne 
sont pas admises) 


(1) Le soussigné atteste que l'avoir indiqué est 
confbrme au solde 
inscrit au livret 


Lieu et date ; 
} Signature du titulaire 
Signature de l'agent de service CIR a Notes (*) è (*) voir au verso, T.S.V.P. 


Epargne, Vienne 1964, art, 110, #1 - Dimensions; 148 x 105 mm 


Notes 


(3) L'indication et l'attestation de l'avoir en compte ne 
sont de rigueur que quand le livret doit étre pro- 
duit pour contréle du solde. 


(2) Marquer, le cas échéant, la mention valable par un x 
dans le carré « ad hoc», 


(£) En monnaie du Pays où est tenu le compte. En cas 
de demande de remboursement intégral de l'avoir, 
écrire « Capital et intéréts ». 


L'E “RT PPRDTRRT I PARA ARR 
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SERVICE INTERNATIONAL DE L'ÉPARGNE CE 4 


CAISSE D'ÈPARGNE 


‘AUTORISATION 
DE REMBOURSEMENT 


Numéro de l'autorisation 


Bureau de poste payeur 


Caisse d'épargne payeuse Numéro du livret 


Nom et prénoms du titulaire 


Avoir avant remboursement (1) 


Somme è inscrire au livret 


Remboursament (!) Frais (*) 


en chiffres arabes Cours du change Nouvel avoir (1) 


Somme _ 
à payer (2) en toutes lettres 
La cu les per- Nom{s) et prénoms 
sonnes habili- E 
tées à donner Rue, numéro, localité 
quittance 
Observations de le classe d'érargne d'origine maridat de poste n° | émis le saividuei ® 
i ___| individue 
Le montant collectif (2) 
Lee ii snl'Sesttrancaie i - 1 o 
par virement postal n | émis le iv ( 
| collectif (3) 
Lieu et date 
QUITTANCE 
le ; = o 
iii ro lio a di Raina! Le(s) soussigné(s) reconnaî(ssen}t avoir 
Signature regu la somme indiquée ci-dessus. 


Quatité du signataire 


Lieu st date 


Timbre de la caisse Timbre du service 


d'épargne d'origine payeur 
RCS ATO ELI I gen e A er e ra 
(?) En monnaie du Pays où est tenu le compte. Signature(s) du ou des bénéficiaire(s) a 
A remplir seulement si le livret n'a pas été ì 
remis è la caisse détentrice. Ì 
(3) En monraie du Pays de paiement. Signature de l'agent payeur P) 
’ | 
(3) Marquer la mention valable par un x dans Son Li PP 


le carré « ad hoc». 


Epargne, Vienne 1964, art. 111, g 1 - Dimensions: 210 x 148 mm 
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SERVICE INTERNATIONAL DE L'ÉPARGNE 


CAISSE D'ÈPARGNE 


autorisations 
(s'ilya lieu) - 


CES 


LETTRE D’ENVOI 


d’autorisations de remboursement 
et de transfert d'épargne 


Caisse cu bureau de destination 


(3) En monnaie du Pays de paiement. 


Signature 


Qualité du signataire 


somme suivante (!) représentant le 


Timbre du 
service dorigine 


N 


0 
t i 
CI RE RE PED BERE AR SERIA VIP D0 PARATE NIRO PAIA ISAE NIIOA IONE ICE LIA OE IR TRIO SORRISI 
do I 
L 
LE 
Ù 
Nombre | de remboursement de transfert Total des 
d'autorisations sommes 
ATTESTATION D'EXPÉDITION 
Je, soussigné, atteste l'expédition par [_] Usd E} Moti a) de la 
montant des autorisations de remboursement et de transfert décrites ci-dessus 
.Q Montant en chiffres arabes | en toutes lettres 
= rt ici ir 
à 
LI 
SI Numéro du mandat cu du virement Date de son expédition 


(3) Marquer la mention valable par un x dans le carré «ad hoca. 


Epargne, Vienne 1954, art. 111, $ 1, - Dimensions: 210 x 148 mm 
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SERVICE CE 6 


INTERNATIONAL DEMANDE DE TRANSFERT 


DE L'ÉEPARGNE (à établir en double expédition) 


I Caisse d'où a lieu le transfeet 


Caisse bénéficiaire du transfert 


. 


Nom et prénoms (1) 


Nationalité Profession 


Lieu de naissance Date de naissance 


TITULAIRE 


Domicile (rue, numéro, localité, Pays) 


+ 
qc 
i 
9) 
E] | Transfert partiel, montant (chiffres arabes) Transfert intégral (capital et intér&ts) (2) 
ou eni pon 
® 
A | Compte | n° du livret le livret est (*) 
sa à débiter AI ci-joint_. | |en dépét 
E Compte | n° du livret le livret est O) 
H 3 = RE, 
< | è créditer (9) | ci-joint | ] en dépet 
Opérations le livret débité devra étre (*) | le livret crédité devra étre (*) 
après transfert. | 6 i 7 6 TI] mi 
di Au Hire | | mis en dépét a atua Î | mis en dépét 


Adresse A laquelle le ou les livrets doivent tre envoyés 


Lieu et date 


Signature(s) 


Qualité du cu des signataires 


ANNOTATIONS DE SERVICE 


Justifications d'identità 


Signature de l'agent recevant la demande n ‘ 
Timbre du service 


qui regoit la demande 


(1) Préciser, le cas échéant, les noms patronymiques et d'alliance et s'il s'agit d'une 
femme mariée, veuve cu divorcée. 

(3) Marquer la mention valable par un x dans le carré «ad hoc». 

(*) A remplir seulement si un compte existe déjà. 


Epargne, Vienne 1964, art. 118, $ 1 — Dimensions: 148 x 210 mm 
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CE 6 (Verso) 


PARTIE RÉSERVÉE A LA CAISSE QUI TIENT LE COMPTE 
D'ÉPARGNE 


Montant total de J'avoir en compte (1) 


Frais d'envoi è la charge 
de l'épargnant (!) 


Somme à transférer (!) 


Reste en compte (1) 


en chiffres arabes 


Montant du 


transfert (2) 


Les intéréts ont été bonifiés (cas du transfert intégral) | Date 
IUSGO lE cugini oa ra 
Les intéréts ont été portés au compte d'origine (cas du | Date 


transfert partiel) jusqu'au 


Conditions particulières de remboursenent auxquelles sont soumis les fond; transférés (?) 


mandat de poste n° *| émis le RCrnio 
| | individuel (*) 
Le montant ; 
j collectif (*) 
est transmis Tri 1.li 9 ttt. cr. ic 
virement postal n° | émis le indivi 4 
SR | individuel (4) 
collectif (*) 
Lieu et date 
Timbre 
i le 19 de la caisse d'épargne 
Signature d'origine 


Qualité du signataire 


(3) En monnaie du Pays d'origine. 

(*) En monnaie du Pays de destination. 

(3) A remplir le cas échéant. 

(*) Marquer la mention valable par un x dans le carré « ad hoc». 
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"EVER TITTI FE I I PP 


Xx. — ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS 
AUX JOURNAUX ET ECRITS PERIODIQUES 


TABLE DES MATIERES 


CHAPITRE I. — DISPOSITION PRELIMINAIRES 


Art. 
1. Objet de l’Arrangement 


CHAPITRE II. — ABONNEMENTS 


Souscriptions 
. Périodes d'abonnement. Abonnements demandés tardivement 
. Continuation des abonnements en cas de cessation du service 
. Abonnements recueillis directement par les éditeurs 


napauN 


CHAPITRE III. — TAXES ET PRIX 


Taxe des journaux 
Prix de livraison 

. Prix d’abonnement 

, Changements de prix 
. Imprimés encartés 


Somua 


CHAPITRE IV. — DISPOSITIONS DIVERSES 


11. Changement d'adresse 

12. Demande de communication d'adresses 
13, Réclamations 

14. Responsabilité 


CHAPITRE V. — DISPOSITIONS FINALES 


15. Application de la Convention 

16. Exception è l'application de la Constitution 

17, Conditions d’approbation des propositions concernani le pré- 
sent Arrangement et son Règlement d'exécution 

18. Mise à exécution et durée de l'Arrangement 


ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS 
AUX JOURNAUX ET ÉCRITS PERIODIQUES 


Les soussignés, Piénipotentiaires des Gouvernements des 
Paysmembres de l'Union, vu l'article 22, $ 4, de la Constitution 
de l’Union postale universelle conclue à Vienne le 10 juillet 1964, 
ont, d'un commun accord et sous réserve des dispositions de 
l'article 25, $ 3, de la Constitution, arrété l’Arrangement suivant: 


CHAPITRE I. — DISPOSITIONS PRELIMINAIRES 


Article premier 
Objet de l’Arrangement 


1. Le service postal des abonnements aux journaux, entre 
ceux des Pays contractants qui conviennent d'établir ce service, 
est régi par les dispositions du présent Arrangement. 


2. Les écrits périodiques sont assimilés aux journaux, 


CHAPITRE II. — ABONNEMENTS 


Article 2 
Souscriptions 


1. Les bureaux de poste de chaque Pays recoivent les sous- 
criptions du public aux journaux publiés dans les divers Pays 
contractants et dont les éditeurs ont accepté l’intervention de la 
poste dans le service international des abonnements. 


2. Ils peuvent accepter également les souscriptions è des 
journaux de tous autres Pays que les Administrations postales 
seraient en mesure de fournir. 


Ì 


3. Par application de l'article 28 de la Convention, chaque 
Pays a le droit de ne pas admettre les abonnements aux jour- 
naux qui seraient exclus, sur son territoire, du transport ou de 
la distribution. 


Article 3 


Périodes d’abonnement. 
Abonnements demandés tardivement 


1. Les abonnements ne peuvent étre demandés que pour les 
périodes d'un an, d'un semestre ou d'un trimestre. Ils prennent 
cours: 


— pour un an, au 1° janvier; 
— pour six mois, au 1* janvier et au 1” juillet; 
— pour trois mois, au 1" janvier, au 1° avril, au 1° juillet et 
au 1” octobre. 
2. Des exceptions à cette règle sont admises è l’égard des 
pubblications intermittentes ou temporaires. 


3. Les Administrations peuvent convenir d’admettre ‘aussi des 
abonnements pour un ou deux mois d'un méme trimestre ainsi 
que des abonnements intéressant la période restant è courir 
jusqu'au renouvellement des abonnements trimestriels, semes- 
triels ou annuels. 

4. Les abonnés qui n'ont pas fait leur demande en temps 
utile n'ont aucun droit aux numéros parus depuis le commen- 
cement de la période d'abonnement. Cependant, les Administra- 
tions peuvent préter leur concours aux abonnés pour obtenir si 
possible ces numéros. 


Article 4 


Continuation des abonnements 
en cas de cessation du service 


Lorsqu'un Pays cesse sa participation à l'Arrangement, les 
abonnements courants doivent étre servis, dans les conditions 
prévues, jusqu'à l'expiration du terme pour lequel ils ont été 
demandés, 


Article 5 
Abonnements recueillis directement par les éditeurs 


Les Administrations peuvent admettre à la taxe des jour- 
naux, selon l'article 6, les publications que les éditeurs se sont 
engagés à servir, non sur la base d'un abonnement-poste, mais 
en vertu de contrats de livraison et d'abonnements directs, 


CHAPITRE III — TAXES ET PRIX 


Article 6 
Taxe des journaux 


1. Les Administrations fixent pour les journaux à destination 
de l’étranger une taxe spéciale comprise dans les limites de 40% 
a 100% de la taxe ordinaire des imprimés. 


2. Chaque Administration a la faculté de fixer, entre les éche- 
lons de poids de 50 grammes prévus pour les imprimés, des 
échelons intermédiaires lui permettant d'adapter la taxe interna- 
tionale à son système interne de calcul de la taxe des journaux. 


Article 7 
Prix de livraison 


1. Chaque Administration publie les prix auxquels elle four- 
nit les journaux aux autres Administrations, en se basant sur les 
prix de livraison qui sont indiqués par les éditeurs et qui com- 
prennent-«éjà les frais de transport. 

2. Les prix de livraison pour les abonnements-avion peuvent 
aussi étre publiés de la méme manière. 
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Article 8 


Prix d’abonnement 


1. L'Administration de destination convertit le prix de livrai- 
son en monnaie de son Pays d’après un taux moyen convenu ou 
d'après le taux applicable aux mandats de poste. 

2. L'Administration de destination fixe le prix à payer par 
l’abonné, en ajoutant au prix de livraison la taxe de commission 
quella juge utile, mais qui pe doit toutefois pas dépasser celle 
qui est éventuellement percue pour les abonnements du service 
intérieur. Elle y ajoute, en outre, le droit de timbre qui est 
éventuellement exigible en vertu de la législation de son Pays. 


3. Le prix d’abonnement est exigible au moment de la sous- 
cription et pour toute la période d’abonnement. 


Article 9 


Changements de prix 


Pour pouvoir étre pris en considération, les changements de 
prix doivent étre notifiés à l'Administration centrate du Pays 
de destination ou à un bureau spécialement désigné, au plus tard 
un mois avant le commencement de la période à laquelle ils se 
rapportent. Ces changements n’ont pas d'’effet sur les abonne- 
ments en cours. 


Article 10 
Imprimés encartés 


Les prix courants, prospectus, réclames, etc., encartés dans 
un journal, mais qui ne font par partie intégrante de cclui-ci, 
sont soumis à la taxe des imprimés; cette taxe peut, au gré de 
l’Administration d'origine, étre comptabilisée ou représentée soit 
sur la bande ou l’'enveloppe, soit sur l'imprimé lui-méme, au 
moyen de l'un des procédés d’affranchissement prévus par la 
Convention. 


CHAPITRE IV. — DISPOSITIONS DIVERSES 


Article 11 


Changements d'’adresse 


1. Les abonnés peuvent, en cas de changement de résidence 
et pour une durée ne dépassant pas le terme de l’'abonnement, 
obtenir que le journal soit expédié directement è leur nouvelle 
adresse soit à l’intérieur du Pays de la destination primitive, soit 
dans un autre Pays contractant, y compris celui de publication, 
soit dans un Pays non contractant. 


2. L’Administration de la destination primitive pergoit de ce 
chef, de l’abonné, une faxe unique ne dépassant par 70 centimes. 

3. Les dispositions ci-dessus s'appliquent également aux jour- 
maux dont l’'abonnement, souscrit pour le Pays de publication 
méme, est transféré dans un autre Pays. En pareil cas, l’Admi- 
nistration du Pays de publication a toutefois la faculté de fixer à 
son gré les taxes à percevoir du chef de ces transferts. 


Article 12 


Demande de communication d’adresses 


1. Chaque éditeur a la faculté de se faire ‘communiquer les 
noms et les adresses des abonnés à ses publications. Cette de- 
mande peut étre limitée aux abonnés d'un Pays et/ou d'une 
localité donnée. 


2. Toute demande de communication d'adresses donne lieu 
à la perception d'une taxe fixe qui ne peut étre supérieure à 50 
centimes et d'une taxe supplémentaire qui ne peut étre supé- 


rieure à 5 centimes par adresse communiquée. 

3. La taxe fixe revient à l'Administration du Pays d'origine, 
tandis que la taxe supplémentaire est acquise à l'Administra- 
tion du Pays de destination. 


Article 1/3 
Réclamations 


Les Administrations sont tenues de donner suite, sans frais 
pour les abonnés, à toutc réclamation fondée concernant des 
retards ou des irrégularités quelconques survenant dans le ser- 
vice des abonnements. 


Article /4 
Responsabilité 


Les Administrations postales n’assument aucune responsabi- 
lité quant aux charges et obligations qui incombent aux éditeurs. 
Elles ne sont tenues à aucun remboursement en cas de cessation 
ou d’interruption de la publication d'un journal en cours d'abon- 
nement. 


CHAPITRE V., — DISPOSITIONS FINALES 
Article 15 
Application de la Convention 


La Convention est applicable, le cas échéant, par analogie, 
en tout ce qui n'est pas expressément réglé par le présent Ar- 
rangement. 


Article 16 
Exception à l'application de la Constitution 


L'article 4 de la Constitution n'est pas applicable au présent 
Arrangement. 


Article /7 


Conditions d'approbation des propositions concernant 
le présent Arrangement et son Règlement d'exécution 


1. Pour devenir exécutoires, les propositions soumises au 
Congrès et relatives au présent Arrangement et à son Règlement 
doivent étre approuvées par la majorité des Pays-membres 
présents et votant qui sont parties à l'Arrangement. La moitié 
de ces Paysmembres représentés au Congrès doivent étre pré- 
sents au moment du vote. 

2. Pour devenir exécutoires, les propositions introduites entre 
deux Congrès et relatives au présent Arrangement et à son 
Règlement doivent réunir: 

a) l'unanimité des suffrages, s'il s'agit de l'addition de nouvelles 

dispositions ou de modifications de fond aux articles 1 è 4, 

6 è 10, 13 è /8 du présent Arrangement ainsi que 101 à 105 

et //6 de son Règiement; 

b) les deux tiers des suffrages, s'il s'agit de modifications de fond 
aux articles 106, //0, 111, 114 et 115 du Règlement; 
c) la majorité des suffrages, s'il s'agit: 
1° de modifications de fond aux autres articles du présent 
Arrangement et de son Règlement ainsi que de l'interpré- 
tation des dispositions du présent Arrangement et de son 
Règlement, hors le cas de différend à soumettre à l’arbitrage 
prévu è l'article 32 de la Constitution; 
2 de modifications d'ordre rédactionnel è apporter à toutes 
les dispositions du présent Arrangement et de son Rè 
glement. 


Article 1/8 
Mise à exécution et durée de l’Arrangement 


Le présent Arrangement sera mix à exécution le /® janvier 
1966 ed demeurera en vigueur jusqu'à la mise a exécution des 
Actes du prochain Congrès. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires des Gouvernements 
des Pays contractants ont signé le présent Arrangement en un 
exemplaire qui restera déposé aux Archives du Gouvernement 
du Pays-siège de l'Union. Une copie en sera remise à chaque 
Partie par le Gouvernement du Pays-siège du Congrès. 


Fait à Vienne, le 10 juillet 1964 
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Pour 
L’AFGHANISTAN: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE L’AFRIQUE 
DU 8UD: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
D'’ALBANIE: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE ALGÉRIENNE 


DÉMOCRATIQUE ET POPULAIRE: 


Pour 
L’ALLEMAGNE: 


Pour 


LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE: © 


Pour 
L'ENSEMBLE DES TERRITOIRES DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE, Y COMPRIS 
LE TERRITOIRE SOUS TUTELLE DES 
ÎLES DU PACIFIQUE: 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE: 


Pour 
LE ROYAUME DE L’ARABIE SAOUDITR: 


Miporetan 


Pour 
LA BELGIQUE: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE SOVIÉTIQUE 
BOCIALISTE DE BIÉLORUSSIE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE: 


i 


Pour 
LA BIRMANIE: 
Pour 
LE COMMONWEALTH DE L’AUSTRALIE: 
Pour 
LA BOLIVIE: 


MH 
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Pour Pour 
LES ÉTATS-UNIS DU BRÉSIL: LA RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE: 
Pour 
CEYLAN: 


Pour 
LE ROYAUMB DU BURUNDI: 


la A & Ha per ge 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE: 
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Pour 


LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE: 


, LA RÉPUBLIQUE DU CONGO 
(BRAZZAVILLE): 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU CONGO 
(LÉOPOLDVILLE) : 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE CORE: . 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE COSTA-RICA: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE COTE D’'IVOIRER: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU DAHOMBT: 
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Pour Pour 
LE ROYAUME DE :DANEMARK: LES TEBRRITOIRRS ESPAGNOLS 
QUE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE EL SALVADOR: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE: 


LA F.8PUBLIQUE DE L'ÉQUATEUR: ; i 
1 /|, #7, | Oo (7) 
PR - AVO La/ Cp 


. 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE FRANCAISE: 


i 


pe 


. 
Cal 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE FRANCAISE: 
(suite) 


Pour 
L'ENSEMBLE DES TERRITOIRES 
REPRÉSENTÉS PAR L'OFFICE 
FRANQAIS DES POSTES ET TÉLÉ- 
COMMUNICATIONS D’OUTRE-MER: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE GABONAISE: 


Pour 
LE GHANA: 


Pour 
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD 
Y COMPRIS LES ÎLES DE LA MANCHE 
ET L'ÎLE DE MAN: 
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Pour Pour 
LES TERRITOIRES D'OUTRE-MER LA RÉPUBLIQUE DE GUINÉE: 
DONT LES RELATIONS INTER- 
NATIONALES SONT ASSURÉES PAR 
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME.. 
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE DU NORD: 


Pour : 
LA RÉPUBLIQUE D’HAÎTI: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE «VOLTA: 


Pour 
LA GRÉCE: 
Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
D) HONGROIBE: 
O, | 
Pour 


LA RÉPUBLIQUE DU' GUATEMALA: 
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Pour ‘. Posr 
L’INDE: L'IRLANDE: 
Pour 


Pow 
ISRAÉL: 
Pour 
LA RÉPUBLIQUE D'INDONÉSIE: 
Pour 
L’IRAN: ur 
L'’ITALIE: 
OI - 
. 
lui bia 
Pour : 
LA RÉPUBLIQUE D'IRAQ: Pour ‘ 
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Pour Pour 
LE JAPON: LE ROYAUMR DU LA08: 


Pour 
LE ROYAUME HACHÉMITE 
DE JORDANTE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE LIBANAISE: 
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Pour Sn ì Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE LIBERIA: LA RÉPUBLIQUE MALGACHE: 
i 
Pour 
LA LIBYE: . 
Pour 


LA RÉPUBLIQUE DU MALI: 


Pour , 
LA PRINCIPAUTÉ DE LIECHTENSTEIN: pe — 
n 


Pour 
LE ROYAUME DU MAROO: 


_ Adi 


V#) Fasc, 
Girato Az, 
Pour 


LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE: 


‘ Pour 
LA PRINCIPAUTÉ DE MONACO: 


lia di sati 
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Pour Pour — 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
DE MONGOLIE: DE NIGÉRIA: 
Pour 
LE NÉPAL: Pour 
LA NOUVELLE-ZÉLANDE: 
Pour 
LE NICARAGUA: 
Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU NIGER: 
Pour 


L'OUGANDA: 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE.DE PANAMA: 


Pour 
LE PARAGUAY: 


Pour 
LES PAYS-BAS: 


hott 


nati 


Pour 
LES ANTILLES NÉERLANDAISES 
ET SURINAM: 


ati 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DES PHILIPPINES: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 


‘LES PROVINCES PORTUGAISES 
DE L'AFRIQUE OOCIDENTALE: 


Pour 
LES PROVINCES PORTUGAISES 
DE L’AFRIQUE ORIENTALE, DE 
| L’ASIE ET DE L'OOBANIE: 
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A-BAKIR Ds I 

TH (bb Rafimin <dieRd 
AnaD HAMID HASSAS (I 


Red Salle ner. VU 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU SÉNÉGAL: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
ROUMAINE: 


*Pour 
LA SIERRA LBONE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE SAINT-MARIN: 
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Pour Pour 
LA SOMALIE: LA RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNE: 
4 ’ ZA | IZADE i 
Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU SOUDAN: LA RÉPUBLIQUE UNIE DU 


TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR: 


- Pour Pour 
LA SUÈDE: LA RÉPUBLIQUE DU TOHAD: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
TCHÉCOSLOVAQUE: 


Pour 
LA THAÎLANDE: 


Pour LAS rr tnt 


LA CONFÉDÉRATION SUISSE: 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE TOGOLAISE: 


YA 
Q° 


Pour . 
LA RÉPUBLIQUE SOVIÉTIQUE 
SOCIALISTE D'UKRAINE: 


Pour ‘ 
L'UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOVIETIQUES SOCIALISTES: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ORIENTALE 
DE L'URUGUAY: 


i t W 
Medal a, 
Giliggfs 
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Pour 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE VÉNÉZUÉLA: LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
VA) o, 2 FÉDÉRATIVE DE YOUGOSLAVIE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ARABE DU YÉMEN: 


Mo famed Zad 3 
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REGLEMENT D’EXECUTION DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS 
AUX JOURNAUX ET ECRITS PERIODIQUES 


TABLE DES MATIERES 


CHAPITRE I. — DISPOSITIONS GENERALES 


Art. 


101. Bureaux d’échange 

102. Liste des journaux. Journaux interdits 

103. Tarif général des journaux 

104. Communications à adresser au Bureau international 


CHAPITRE II. — EXECUTION DES DEMANDES 


D’ABONNEMENT 


Listes des demandes d'abonnement 
Expédition des journaux 
Abonnements recueillis directement par les éditeurs 


105. 
106. 
107. 


CHAPITRE III. — CAS SPECIAUX 


108. 
‘109. 
110. 
111. 
112. 


Changements d'adresse 

Demande de communication d'adresses 

Trrégularités 

Publication interrompue cu supprimée 

Abonnements aux journaux ne figurant pas dans la liste 


CHAPITRE IV. — COMPTABILITE 


Attribution des taxes et des droits 
Comptes trimestriels 
Liquidation. Acomptes 


113. 
114. 
115. 


CHAPITRE V. — DISPOSITIONS FINALES 


116. Mise à exécution et durée du Règlement 


Annexes 


Formules: voir la « Liste des formules » 


REGLEMENT D'EXECUTION DE. L'ARRANGEMENT 
CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX JOUR. 
NAUX ET ECRITS PÉRIODIQUES. 


Les soussignés, vu l'article 22, $ 5, de la Constitution de 
l'Union postale universelle conclue à Vienne le 10 juillet 1964, 
ont, au nom de leurs Administrations postales respectives, 
arrété, d'un commun accord, les mesures suivantes pour assurer 
l’exécution de l'Arrangement concernant les abonnements aux 
journaux et écrits périodiques: È 


CHAPITRE I. — DISPOSITIONS GÉENERALES 


Articles 101 
Bureaux d'échange 


1. Le service des abonnements s'’effectue par l’entremise 
de bureaux d'échange que chaque Administration doit désigner 
et notifier aux autres Administrations. 


2. Ces bureaux correspondent directement entre eux pour 
tout ce qui concerne le service des abonnements, 


Article 102 


Liste des journaux. Journaux interdits 


1. Les Administrations se cominuniquent une liste des 
journaux dont l'abonnement peut étre servi par leur intermé- 
diaire. Cette liste doit étre établie sur une formule conforme au 
modèle AP 1 ci-annexé et communiqguée aux Administrations 
intéressées au plus tard un mois avant le commencement de la 
période à laquelle elle se rapporte. 

2. Toute modification ultérieure concernant les conditions 
d’abonnement n'est pas ‘valable si la communication y relative 
n'a pas eu lieu dans le délai prévu au $ 1. Dans le cas contraire, 
la modification prend effet è partir du trimestre suivant. 

3, Les Administrations se communiquent, en outre, la liste 
des journaux frappés d’interdiction. 


Article 103 
Tarif général des journaux 


Chaque Administration établit, au moyen des listes fournies 
en exécution de l'article 102, un tarif général indiquant, par 
Pays, les journaux, les conditions de l’abonnement et les prix 
à payer par l’abonné. Ces prix, établis conformément à l'article 8 
de l’Arrangement, sont énoncés dans la monnaie légale du Pays 
qui publie le tarif. 


Article 104 
Communications à adresser au Bureau international 


1. Les Administrations doivent, trois mois au moins avant 
de mettre l’Arrangement à exécution, communiquer aux autres 
Administrations, par l’intermédiaire du Bureau international: 


a) la liste des Pays avec lesquels elles entretiennent un service 
d'abonnements aux journaux. sur la base de l’Arrangement; 

b) la taxe des journaux applicable dans le service international; 

c) la taxe de commission qui est ajoutée aux prix de livraison, 
la taxe de changement d’adresse ainsi que la taxe fixe et la 
taxe supplémentaire de communication d'adresses; 

d) l'indication relative à l'admission des abonnements recueillis 
directement par les éditeurs; 

e) leurs bureaux d'échange et les Pays” pour lesquels ceux-ci 
interviennent; 

f) un extrait des dispositions de leurs lois ou de leur réglemen- 
tation applicables au service des abonnements. 


2. Toute modification ultérieure doit éètre notifiée sans retard, 


CHAPITRE II. — EXECUTION DES DEMANDES 


D'ABONNEMENT 


Article 105 


Liste des demandes d’abonnement 


‘1. Vers la fin de chaque trimestre, les bureaux d'échange 
récapitulent, sur une liste conforme au modèle AP 2 ci-annexé, 
les demandes d’abonnement qu’ils ont recues de l’'intérieur. 
Cette liste doit parvenir au bureau d’échange correspondant 
suffisamment tòt pour que les abonnements puissent étre servis 
dès la date à laquelle ils prennent cours. Les Administrations 
se communiquent la date jusqu'à laquelle les demandes d’abon- 
nement doivent parvenir à leurs bureaux d'échange. 

2. Les demandes qui parviennent tardivement ou qui sont 
faites en dehors des périodes réglementaires de -renouvellement 
sont traitées de la méme manière au moyen de la liste AP2. 

3. Les listes sont revétues de numéros d’ordre dont la série 
se renouvelle chaque trimestre. Les demandes antérieures encore 
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valables sont mentionnées à la suite des nouvelles demandes 
de manière à présenter, par journal et par destination, le nombre 
total des abonnements à servir, 


Article 106 


Expédition des journaux 


1. Les journaux sont expédiés en paquets adressés soit 
directement aux bureaux destinataires, soit en bloc à des bureaux 
intermédiaires, selon que les Administrations en conviennent. 
Les paquets doivent porterl’indication « Abonnements-poste », 


2. Sur entente, les journaux peuvent aussi étre placés sous 
bandes ou enveloppes ouvertes qui doivent porter la mention 
« Abonnements-poste » et étre adressés directement aux abonnés 
par les éditeurs. Danc ce cas, le bureau d’échange du Pays de 
destination communique les adresses des abonnées au bureau 
d'échange du Pays d'origine. Cette communication n'est pas 
soumise aux taxes mentionnées è l'article 12, $ 2, de l'Arran- 
gement. 


3. Les Administrations d'origine peuvent exiger que ces 
paquets ou envois soient affranchis conformément à Varticle 1/78 
du Règlement d’exécution de la Convention. 


Article 107 


Abonnements recueillis directement 
par les éditeurs 


1. Les journaux dont les éditeurs ont recueilli directement 
les abonnements, conformément à l'article 5 de l'Arrangement, 
doivent étre placés sous bandes ou enveloppes ouvertes portant 
la mention imprimée « Abonnement direct » et l’adresse du 
destinataire. 


2. Les Administrations peuvent exiger que ces envois soient 
affranchis. Dans ce cas, l'indication «Taxe percue» (T. P.) ou 
« Port pavé » (P. P.), prévue à l'article 20, $ 3, de la Convention, 
n'est pas obligatoire. 


CHAPITRE III. — CAS SPECIAUX 


Article 108 


Changements d’adresse 


1. Lorsque l'abonné, changeant de résidence, désire que son 
journal soit dirigé sur un nouveau Pays gui est partie ou non 
à lArrangement ou sur un autre bureau du Pays de la destination 
primitive, il doit dans chaque cas adresser sa demande au 
bureau de la destination primitive qui pergoit de ce chef la 
taxe prévue à l'article 11 de l'Arrangement. 


2. Ce bureau en informe directement le bureau du lieu 
de publication et, à l'intention du burcau de la nouvelle desti- 
nation, le bureau d’échange intéressé, au moyen des parties A 
et B d'une formule conforme au modèle AP 9 ci-annexé. 


3. Pour l’'expédition directc au nouveau bureau de destination, 
les journaux doivent toujours porter l’adresse personnelle du 
destinataire ainsi que la mention «Abonnements-poste ». Le 
bureau de la destination primitive réexpédie de la méme manière 
les riuméros qui lui parviennent encore après l’expédition de 
la formule AP 9. 


4. A l'expiration du délai de changement d’adresse prévu par 
l'abonné, le bureau du lieu de publication expédie de nouveau 
le journal au bureau du lieu de ia destination primitive. 


Article 109 


Demande de communication d'adresses 


1. Toute demande de communication d'adresse de la part 
d'un éditeur est recue par le bureau d'échange du Pays d'origine 
de la publication et domine lieu à l'établissement d'une formule 
conforme au modèle AP 11 ci-annezé. 


2. La demande est, en règle générale, adressée d'office par le 
bureau d'échange du Pays d'origine au bureau d'échange de des- 
tination qui établit la liste des abonnés et la transmet au bu- 
reau d'échange du Pays d'origine à l'’appui de la partie B de !a 
formule AP 11. 


Article //0 
Irrégularités 


1. Les retards, interruptions, fausses directions ou irrégula- 
rités quelconques qui se produisent dans le service des abon- 
nements sont signalés immédiatement soit au bureau d'échange 
ou, s'il y a lieu, au bureau d'origine, soit aux Administrations 
centrales, lorsque celles-ci l'ont demandé, 

2. S'il est constaté è l’arrivée des différences dans le nombre 
des journaux à livrer, le bureau de destination ou le bureau 
d'échange notifie ces différences par un avis conforme au modèle 
AP 3 ci-annexé, en y joignant, autant que possible, la bande 
utilisée pour la transmission. Lorsqu'un  abonné réclame des 
numéros isolés d'un journal comme ne lui étant pas parvenus, 
le fait est signalé au moyen d'un avis conforme au modèle AP 4 
ci-annexé. 


3. Il doit étre donné suite sans retard aux réclamations. 


Article IIf 


Publication interrompue ou supprimée 


Lorsque la publication d’un journal est interrompue ou sup- 
primée, les Administrations prétent leurs bons offices à l'effet 
d'obtenir, autant que possible, le remboursement aux abonnés 
du prix de l’abonnement pour la période pendant laquelle le 
journal n'a pas été servi. Il en est de méme en ce qui concerne 
les journaux frappés d'interdiction, 


Article 1/2 


Abonnements aux journaux ne figurant pas dans la liste 


Lorsqu'il est demandé un abonnement à un journal ne figu- 
ran pas dans la liste, le bureau, d’échange en cause s’adresse au 
bureau d’échange correspondant en vue d'obtenir les renseigne- 
ments nécessaires. 


CHAPITRE IV. — COMPTABILITE 


Article //3 


Attribution des taxes et des droits 


Sous réserve de ce qui est prévu à l'article 114 $ 5, les taxes 
et les droits demeurent acquis intégralement à l’Administration 
qui les a pergus, 


Article 1/4 
Comptes trimestriels 


1. Les compies des abonnements sont établis trimestrielle- 
ment. 


2. Des que les commandes trimestrielles peuvent étre consi- 
dérées comme terminées, soit sauf entente spéciale au plus tard 
le 20 du second mois du trimestre, chaque burcau d’échange 
établit pour le bureau étranger correspondant un compie con- 
forme au modèle AP 10 ci-annexé qui est accompagné, si ce bu- 
reau le désire, des listes de demandes comme pièces justificati- 
ves. Il inscrit sur ce compte dans l’ordre alphabétique et par 
périodes d'abonnement, en commencant par la durée la moins 
longue, tous les journaux fournis depuis l’établissement du comp- 
te précédent. En cas de besoin, il peut étre établi dans le cou- 
rant du troisième mois du trimestre un compte supplémentaire 
qui doit toutefois étre arrété au plus tard le 15 du méme mois. 
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3. Les abonnements demandés après l'établissement du 
compte trimestriel et du compte supplémentaire éventuel sont 
comptabilisés le trimestre suivant. 


4. Les sommes dues pour la fourniture aux abonnés de nu- 
méros isolés de journaux sont, sauf entente spéciale, comprises 
pour liquidation dans les comptes trimestriels. 


5. Les sommes dues à l'Administration du Pays de destina- 
tion, à titre de taxe supplémentaire pour l'établissement des 
listes d'adresses, sont inscrites dans les comptes trimestriels, à 
l'appui de la formule AP 1l, partie A. 


Article //5 
Liquidation. Acomptes 


1. Sauf entente spéciale, la créance la plus faible est convertie 
en monnaie de la créance la plus forte de la manière indiquée à 
l'article 29 de l'Arrangement concernant les mandats de poste 
et les bons postaux de voyage. 


2. Les comptes sont soldés par l'Administration débitrice en 
monnaie légale du Pays créeancier avant l'expiration du troisiè 
me mois suivant le trimestre auquel ils se rapportent. 


3. Sauf entente spéciale, le paiement du solde a lieu par man: 
dat de poste ou par virement postal. 


4. Si les Aministrations ne sont pas d’accord sur le montaat 
de la somme à payer, la liquidation ne peut étre différée que 
pour la partie contestée, L'Administration débitrice est tenue de 
notifier à l'Administration créancière les raison de la contes- 
tation au pius tard dans le délai prévu au $ 2. | 

5. Au besoin, il peut étre demandé des acomptes mensuels. 
Pour tout découvert supérieur à 30000 francs par mois, le paie- 
ment d'un acompte, calculé de facon que le reliquat ne dépasse 
pas 30000 francs, ne peut étre refusé. 

6. Les soldes réglés tardivement portent intérét à raison de 
5% par an au profit de l'Administration créancière. 


CHAPITRE V. — DISPOSITIONS FINALES 
Article 116 
Mise à exécution et durée du Règlement 


1. Le présent Règlement sera exécutoire à partir du jour de 
la mise en vigueur de l'Arrangement concernant les abonnements 
aux journaux et écrits périodiques. 

2. Il aura la méme durée que cet Arrangement, à moins qu'il 
ne soit renouvelé d'un commun accord entre les Parties inté- 
ressées. 


Fait à Vienne, le /0 juillet 1964. 
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Pour Porn 
L'AFGHANISTAN: - LES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE: 


Pour 
LA REÉPUBLIQUE DE L’AFRIQUE 
DU SUD: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
i D’ALBANIE: 
Pour 


L'ENSEMBLE DES TERRITOIRES DES 


Four: ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE, Y COMPRIS 


LA RÉPUBLIQUE ALGÉRIENNE 
DÉMOCRATIQUE ET POPULAIRE: LE SERIE lean DRS 


SÉ 


Pour 


L'’ALLEMAGNE: 


SD 
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Pour 
LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE: 


Pour 
LE ROYAUME DE L’ARABIE SAOUDITE: 


Merrectan 


Pour . 
LA BELGIQUE: 


RD 


‘ 
Pour ì 
LA RÉPUBLIQUE SO QUE 


BOCIALISTE DE BIÉLORUSSIE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE: 


‘ 


LA BIRMANIE: 


LE COMMONWEALTH DE L'AUSTRALIE: 


Pour 
LA BOLIVIE: 


689 
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Pour . Pour 
LES ÉTATS-UNIS DU BRÉSIL: LA RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE: 


Pour 
CEYLAN: 


Pour 


Pour 
LE ROYAUME DU BURUNDI: 


RICORA: CRONO 2 % He Log. ù 


dA 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
DU CAMEROUN:;: 


Pour 
LE CANADA: LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE: 


Pour 
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Pour i Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIR: LA RÉPUBLIQUE DE COREE: 


. pa i 
Pour l 
GAZZ LA RÉPUBLIQUE DE COSTÀ-RICA: 
el 
TY 
ci ee," °. Pour 
È LA RÉPUBLIQUE DE COTE D’IVOIRE: 


i our 
LA RÉPUBLUUQUE DU CONGO 
(BRAZZAVILLE): 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU CONGO 
(LÉOPOLDVILLE): 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU DAHOMEY: 
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Pour Pour 
LE ROYAUME DE DANEMARK: LES TERRITOIRES ESPAGNOLS 
DE L. QUE: 
Fs. Rx U 
0, . VEDE, Pour 
L’ÉTHIOPIE: 


ù Pour 
LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE EL SALVADOR: 


Pour 


LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE: 
Pour 


Ot. 
Fasce St 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE FRANGAISE: 


si Cc 
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(suite) 


Pour 
L’ENSEMBLE DES TERRITOIRES 
REPRÉSENTÉS PAR L’OFFICE 
FRANCAIS DES POSTES ET TÉLÉ- 
COMMUNICATIONS D'OUTRE-MER: 


Pour 
LA REÉPUBLIQUE GABONAISE: 


Pour 
LE GHANA: 


Pour 
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD 
Y COMPRIS LES ÎLES DE LA MANCHE 
ET L’ÎLE DE MAN: 
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Pour Pour 
LES TERRITOIRES D'OUTRE-MER LA RÉPUBLIQUE DE GUINÉE: 
DONT LES RELATIONS INTER- 
NATIONALES SONT ASSURÉES PAR 
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-. 
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE DU NORD: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE D'HAITI: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DE «VOLTA: 


Pour 


LA R$PUBLIQUE POPULAIRE 
va pred HONGROISE: 
«4 
71 A+ 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU' GUATEMALA: | 
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Pour Pour 
L'INDE: L'IRLANDE: 
Pour 
LA RÉPUBLIQUE D'ISLANDE: 
Pour 
ISRABL: 
Pour 
LA RÉPUBLIQUE D'INDONÉSIE: 
Pour 
L'IRAN: 
L’ITALIE: 
lui T | 
Pour 
LA RÉPUBLIQUE D'IRAQ: 
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Pour i L0uî 
LE JAPON: | LE ROYAUME DU LAOS: 


Pour 
LE ROYAUME HACHÉMITE 
DE JORDANIE 


Pour 
+ LA RÉPUBLIQUE LIBANAISE: 
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Pour Pour 
LA BÉ&PUBLIQUE DE LIBÉRIA: LA RÉPUBLIQUE MALGACHE: 
Pour 
LA LIBYE 
Pour 


LA RÉPUBLIQUE DU MALI: 


Pour : 
LA PRINCIPAUTÉ DE LI : FT 
A . 


Pour 
LE ROYAUME DU MAROC: 


£1 Fasc, 

Pour 

LE LUXEMBOURG: Berrada Pra 
[e 
LES ETATEUNIS DU MEXIQUE: 

. Pour 

Pour LA FRINCIPAUTÉ DE MONACO: 

MALAISIE: 


avente 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
DE MONGOLIE: DE NIGÉRIA: 
Pour 
LE NÉPAL: Pour 
LA NOUVELLE-ZÉLANDE: 
Pour 
LE NICARAGUA: 
Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU NIGER: 
Pour 


L'OUGANDA: 
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Pour 


LE PAKISTAN: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE. DE PANAMA: 


Pour 
LE PARAGUAY: 


Pour 
LES PAYS-BAS: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DES PHILIPPINES: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
DE POLOGNE: 


LES PROVINCES PORTUGAISES 
DE L’AFRIQUE OCCIDENTALE: 


Pour 
LES PROVINCES PORTUGAISES 
DE L’AFRIQUE ORIENTALE, DE 
L’ASIE ET DE L’OCOÉANIE: 
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LA sea E UNIE: LA na RWANDAISE: 
ABAKR Z, 
| sei DE 
TH. Qbdl Pefimin Uro | LA RÉPUBLIQUE DE SAINT-MARIN: 
AWARD HAM ID HASSASG (iY : 


ARmad Sell sd, Va 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE DU SÉENÉGAL: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
ROUMAINE: 


‘Pow 
LA SIRRRA LEONE: 
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Pour Pour 
LA SOMALIE: LA RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNE: 
Pour | Pour 


] 
| LA RÉPUBLIQUE UNIE DU 
TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR: 


LA RÉPUBLIQUE DU SOUDAN: 


Pour Pour 


LA SUÈDE: LA RÉPUBLIQUE DU TCHAD: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
TCHÉCOSLOVAQUE: 


Pour 
LA THAÎLANDE: 


Pour Lira a 


LA CONFÉDÉRATION SUISSE: 


LIONE Ie 
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Pour Pour 
LA RÉPUBLIQUE TOGOLAISE: LA TURQUIE 
A pe 


LA RAPUBLIQUE SOVIETIQUE 
SOCIALISTE D'UKRAINE: 


Pour 
L’UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOVIEÉTIQUES SOCIALISTES: 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ORIENTALE 
DE L'URUGUAY: 


Pour 
L'ÉTAT DE LA CITÉ DU VATIOAN: 
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Pour Pour 


LA RÉPUBLIQUE DE VÉNÉZUÉLA: LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
VA fr, 7 FÉDÉRATIVE DE YOUGOSLAVIE: 


AF P tit 


Pour 
LA RÉPUBLIQUE ARABE DU YÉMEN: 


Mo famed Za gd ==3P 
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LISTE DES FORMULES 


N° . Dénomination ou nature de la formule Références 
1 2 _ Ca A 
AP 1 Liste indiquant les prix et conditions de livraison des journaux . . . . . ; art. 102, $1 
AP 2 Liste des demandes d'abonnement aux journaux LL... art. 105, $ 1 
AP 3 Avis de différences dans le nombre des journaux . ./........... art. 110, $ 2 
AP 4 Réclamation concernant un journal... art, 110, 8 2 
1 
AP 9 Changement d'adresse d'un journal... art. 108, 8 2 
AP 10 Compte trimestriel des abonnements aux journaux . .........., art. 114, $ 2 
AP 11 Demande de communication d'adresses . ./ 0... SI art. 109, $ 1 
| 
ANNEXES: 


FORMULES AP 1 à APA4, APSà AP 11 
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_——— TIT III) 


ADMINISTRATION DES POSTESO © AP i 


LISTE 


Indiquant les prix et conditions de livraison des journaux 


Poids Périodes Prix 
moyen d'abonnement de livraison (1) 


1 2 3 4 5 


ni ATTI ____r_—_—r—_—_—_—_1111x2xk121ÉÉ_—_——————————____—____ MAM} —_—mÈ__tr——= 


6 7 
grammes nombre de mois d 
Î 


Abonnements, Vienne 1964, art, 102, $ 1 - Dimensions: 210 x 297 mm 


Titre du journal Lieu de publication Périodicité Observations 


(1) En monnaie.du. Pays qui fournit le journal. 
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AP 2 (Recto) 


ADMINISTRATION DES POSTES 


C'ERA RI IR I n 
) LISTE 
AU BUREAU D'ÉCHANGE DES JOURNAUX 
BUREAU dii iii des demandes d’abonnement 
Medina aux Journaux d 
Srdree ARE RE Jr Aian aialli 
Lie iii ii A e i TETI Ro 
Report du 
nombre des 
D A abonne- 
I en Nombre! Report | Total A Mie té Total Prix 
A aquelle ' n 5 ‘ournis anté- 
Titre Lieu de | Perio. | l'abonne- | Durée |, Bureau |d'abon-|des de-| Par | rieurement | général | de . 
i pubblica- i de destination |nements| mandes | bureau | è un méme . Observations | 
du journal dicité ment  |enmols ; I (col. 7 | livraison 
tion (ou d'entrée) | deman-| anté- | (col. 7 | journal et i 
prend dés | rieures] et 8) | Semandes | et 10) ©) 
cours par un m&me 
bureau 
d'échange 
1 2 3 4 5 6 7 9 10 11 


nenriii cere zizi inizio Pei ci ieziza fee zine Licei ia zine [iii ze Perini zine zii inizi ferire fifa fee PISTITERTETT 


Rndazen cara proanianae |osnraneri zone, | acsriizni [rari lire i era aio feraniananizianlia PRRSIVOPIETA I'PEPPEOOI FOVIPTTA CRTTETTETTPEEZEZZOn 


fa) A remplir seulement en cas de modification de prix. 


(Suite éventuelle su verso), 


Abonnements, Vienne 1964, art. 105, 8 1 - Dimensions: 210 x 297 mm 
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AP 2 (Verso) 
Report du 
nombre des 
D a abonne- 
Sa Nombre] Report | Total A ine | Toti vi 
; aquelle ' Ù Le ournis anté- rix 
Titre Lieu de | Pério. | l'abonne- | Durée aaa ù doi des de-| PAT | rieurement général de 
du journal pubblica- dicité animiole de destination |nements| mandesi bureau | A un m&me (col. 7 | livrai Observations 
tion ment (ou d'entrée) | deman-| anté- | (col. 7 journal et + Ivralson 
prete dés |rieures| et 8) demandés et 10) (1) 
cours par un méme 
bureau 
d'échange 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 4 12 13 


(1) A remplir seulement en cas de modification de prix. 
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(Recto) 
ADMINISTRATION DES POSTES AP 3 
dicehiie dee an 
Service des postes AVIS 


de différences dans ie nombre des journaux 


Timbre à date 


Observations du bureau du lieu 1° adresse: . sh na 
de publication: (à remplir par le bureau qui établit l'avis) 2 
Bureau de poste ( ì 
(!) | Bureau d'échange des journaux \ » 
(2) Administration centrale des postes Li 
direi allieta 
2° adresse: Timbre à date 


(1) Biffer ce qui ne convient pas. 


(à remplir par le bureau qui répond è l'avis) 
i ] Bureau de poste distributeur 
0) | Bureau d'échange des journaux 
(*) A biffer lors du renvoi. 


% 
aereo Dre aliis 


Abonnements, Vienne 1964, art. 110, $ 2 - Dimensions: 148 x 105 mm 
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(Verso) 
Le. bureau die hier ere ielrtone sal Si aurait dò recevoir i 
RENE AR irpini ppt | 
ARRE CRT COPRIRE IERI RCTASi Diurni , publié è... i... RS RR E RE ARRE RT ONE OT 
TE O exemplaire(s). di 
lena PECU ii rdenaa (1) 
soit, en (2) Tron” iaia exemplaire(s). 


{ I vous prie de lui faire parvenir gratuitement, le plus tét possible, le nombre d'exemplaires manquants, ac- 
(A) 4 compagnés du présent avis. 


Il vous renvoie ci-joint le nombre d'exemplaires en trop. 


(*) Joindre, autant que possible, la bande employée pour la transmission, 
(*) Biffer ce qui ne convient pas. 


(Eventuellement) do fanterie tera 19. 
Nom et adresse de l'abonné: 


L'agent du bureau d'échange ou de distribution: 
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(Recto) 
ADMINISTRATION DES POSTES AP 4 
din 
Service des postes RÉCLAMATION 
CONCERNANT UN JOURNAL 
15° adresse: Timbre A date 


Observations du bureau du lieu 


de publication: (a remplir par le bureau qui établit l'avis) 
Bureau de poste ele 
Bureau d’échange des journaux È 


o| 
® Administration centrale des postes \ 2 


2° adresse: Timbre è date 


(A remplir par le bureau qui répond è l'avis) ° 
; { Bureau de poste distributeur 
VET ureau change des journaux 
0 18 d'éch j 
N 


(1) Biffer ce qui ne convient pas. 
(3) A biffer lors du renvoi. 
(8) A remplir lors du renvoi. 


Abonnements, Vienne 1964, art. 110, $ 2 - Dimensions: 148 x 105 mm 
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(Verso) 
i- ea CREA tre lena ehi enel potuta 
Un-abonné du'ibureau:'d isla lapo illa le vi au journal 
ae lane ai paraissant à dll eat 
déclare n'avoir pas regu le N° ..................... date: di: La aia i eie ila ali 19h 


Veuillez s.v.p. faire parvenir ce numéro, gratuitement, accompagné de la présente carte et le plus t6t 


1 nau bureau précité 
possible (") Ti Tabonné ®_ 


(1) Biffer ce qui ne convient pas. 


(3) (Eventuellement) 
Nom et adresse de l'abonné: 


Partie B 
Nous informons ce jour le bureau du lieu de publication 
I 
T qu'à partir dl... «ere 19... et jusqu'au .................... Lena «cha WE i 
. exemplaire.. .. du journal ; RE ; 
x 
pobliéar: ici (abonnement....... expirant le... 19........... ) 
pour CSA O RENI I N TOTI ORIENTA III NI TI RIA E IONI SOT NI PICO RS I E IR RO OO I SS 
È (Nom de l'abonné) 
Li 
Adresse | a SRP E RETTA RE REISEN] (Rue et mUmErO) 5 
actuelle:r nec: :TrTastoro nine oi ile ea ea lia Dave la ni sta e iO n) 
Ì | (Lieu et Pays de destination) 


devra 
(1) devroni porter l'adresse suivante: 


Nouvelle | 4 (Rue et numéro) 
adresse 


(Lieu et Pays de la nouvelle destination) 


Désignation exacte du bureau de destination 


primitif: 
Sapete Paini ito alia RO RIRERS CES ea Lethal ie | 
(3) Biffer ce qui ne convient pas. 

ADMINISTRATION DES POSTES AP 9 
dicniha lar droiirioaica delloiadioa Partie A Î 
CHANGEMENT D'ADRESSE D’UN JOURNAL 

Service des postes tino 


Observations du bureau 
du lieu de publication: / 


Bureau de poste 


Abonnements, Vienne 1964, art. 108, $ 2 - Dimensions: 148 x 105 mm 
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AI, 


AP.9 (Verso) 
Partie A 
Nous vous informons, pour la suite utile, 

Î quia partifsdurs.c aree uao 19. et jusqu'au..... IAA AVERE EEE CISTI AG 1: FFTSIRRORROR 
ati éxemplaire;:;.::"du-journal: ornati a vicinali tenia i 
PUDIIÉ è Li (abonnement....... expirant le ........ 19 ), 
POUM iii iii è i iii iii ei i 

(Nom de l'abonné) 
detto E TESO SIE TITTI SIC TECEETTTITTE dui gie: Peo dti ati rta Seldon 

HACTUEINE: SN eo er te ea ie riad so e ID ia] ii SRI 

Î (Lieu et Pays de destination) 

1 devra vee lia i i ; 
| (2) devroni Porter l'adresse suivante: | 
Nouvelle j A A SA (Rue et numéro) TR a A 
j Adhesse Lo. salini siano palio hits mne ta PARRA RI SEIEORO 

| (Lieu et Pays de la nouvelle destination) 
Désignation exacte du bureau de destination i 
primitif: 
Roi ilatnio al o dlercieiusol plinti Sia rabbie Rada 
1) Biffer ce qui ne convient pas. | 
ADMINISTRATION DES POSTES 
dorotei ori rano Partie B | 
i 
| CHANGEMENT D’ADRESSE D'UN JOURNAL i 
Timbre du bureau 
de destination primitif 
Service des postes TT 
# 
{ 
ì 
Bureau d'échange des journaux 
il 
Gitai am malo eno i ail cie ale recon die a i 

i 

sirene ct ideato _ Lar S PESA n _ 2 _ i 
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ADMINISTRATION DES POSTES AP 10 


COMPTE TRIMESTRIEL 


des abonnements aux Journaux 


demandés au bureau d'échange di... I eric 


par le bureau d'échafige d 


Prix de livraison Prix d'abonnement 


Nombre et durée 


des abonnements par le dans le 
SPORE Pays d'origine Pays de destination 
Titre du journal Lieu de publication 
E 3|4]5 6|? 8|9 [tojt1[n2 
mois par Total Pat: (Total 
abonnement abonnement 
1}2 3|4 5 6|7 alo aotr|12 hi Ù pa PA Ù ia 


Le présent compte s’élevant à LL. 6 


et le compte du bureau correspondant étant de 


il revient à l’Administration d 


Abonnements, Vienne ‘1964, art. 114, 8 2 - Dimensions: 210 x 297 mm 
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(Recto) 
AP 11 
ADMINISTRATION DES POSTES Partie A 
dirorne vado en 
DEMANDE DE COMMUNICATION D'ADRESSES 
Service des postes e 
ì 


Abonnements, Vienne 1964, art. 109, $ 1 - Dimensions: 148 x 105 mm 
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(Verso) 
ZL 
Partie A 
Nous vous prions de bien vouloir nous communiquer è l'intention de l'éditeur de la publication 
les noms et adresses des abannés 
aVidi cari, i fia Duilia SEI ada ni iaia ee (1) 
{Pays de destination) 
b) des localités di l//0/0 0 SESIA DIAL aisi pnieledei deliri ia sali reni inni re a (1) 
Il 
Les taxes supplémentaires se montant à 0 e Seront décomptées dans le prochain compte i 
trimestriel (2) 
lion Atto di lione 19... 
mn Biffer ce qui ne convient pas. 
(*) A remplir par le bureau d'échange de destination 
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(Recto) 
| ADMINISTRATION DES POSTES Partie B AP 11 | 
pod. i 

ci ei Î 
DEMANDE DE COMMUNICATION D'ADRESSES 
Service des postes Timbre du bureau 
de destination 
pr Su 
{ ì° 
| ! 


Bureau d'échange des journaux 
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Partie B 


Nous vous communiquons dans les annexes à l'intention de l’éditeur de la publication 


les noms et adresses des abonnés 


@)cida “ipa oficior i. pooh nb ii enel ie e rita dla ri li e Ai (1) 
(Pays de destination) 
BD) desootalitestd) ui rnlierle Sie leda de ae ini (1) 
Les taxes supplémentaires se montant à seront décomptées dans le 
Ì 
prochain compte trimestriel (?) 
valli casiale afgana: iaia Pisi di 
(1) Biffer ce qui ne convient pas. 
(*) A remplir par le bureau d'échange de destination. 
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AUTRES DÉCISIONS EN RELATION AVEC L’'ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS 
AUX JOURNAUX ET ECRITS PERIODIQUES 


Résolution AP 1 


Révision de l’Arrangement concernant les abonnements 
aux journaux et écrits périodiques 


Le Conseil exécutif, élargi des Administrations qui en expri- 
ment le désir, est chargé de préparer une revision de l'Arrange- 
ment concernant les abonnements aux journaux et écrits pério- 
diques baséa, en principe, sur les règles suivantes: 


1° les agux de poste des Pays ayant adhéré à l’Arrangement 
acceptegi comme jusqu'ici des souscriptions du public aux 
journ publiés dans les divers Pays contractants et dont 
les éd s désirent l'intervention de la poste; 


2° le buyiteau de poste recevant la demande de souscription en 
avise immédiatement l’éditeur en lui transmettant directe- 
ment un montant correspondant au prix de livraison, au 
moyen d'un mandat de poste dont le coupon destiné au béné 


ficiaire devra étre muni des renseignements nécessaires con- 
cernant la livraison du journal; 

3° en dehors du prix de livraison, l'abonné acquitte la taxe du. 
mandat de poste ainsi qu'un droit de commission et, s'il y a 
lieu, un droit de timabre, droits qui, l'un et l’autre, restent 
acquis au Pays de destination comme jusqu'ici; 

4° les journaux sont expédiés aux abonnés par les éditeurs selon. 
les règles en vigueur pour les journaux dont les éditeurs ont 
recueilli directement les ,abonnements; 

S° les changements d'adresse sont acceptés et traités selon les. 
dispositions actuellement en vigueur. Toutefois, il n'y aura 
pas lieu d'aviser les bureaux d'échange; 

6° les Administrations postales sont tenues de donner suite dans. 
la méme étendue que jusqu'ici à toute réclamation fondée 
concernant des irrégularités dans le service des abonnements; 

7° le décompte entre les Administrations postales est réalisé 
en incorporant les mandats de poste payés dans les comptes. 
ordinaires des mandats de poste. 


Visto, d'ordine del Presidente della Repubblica 
Il Ministro per gli affari esteri 


FANFANI 


ANTONIO SESSA, direttore 


ACHILLE DE RocatISs, redattore 


et n 
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